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PROLOG

	 

	 

	Nikam nespěchala. Šla po ulici, zahnula vlevo, dva bloky pokračovala rovně a nakonec uhnula mírně vpravo. Na jedné křižovatce se krátce zastavila, na další o něco déle. Vlastně jen ze zvyku. Radar v hlavě jí nesignalizoval žádné nebezpečí, proto přidala. Ačkoli už bylo dost pozdě, kolem se pohybovali další lidé, ale nikdo z nich si jí nevšímal. Pohybovala se jako mírný vánek. Bylo ji možné vycítit, ale ne vidět.

	Třípodlažní cihlová budova stála tam, kde vždycky, mezi činžákem vlevo a betonovou krabicí vpravo. Samozřejmě byla zabezpečená, ale jen nedostatečně, určitě ne nejlépe. Typická ochrana, která by začátečníka zdržela několik minut, ale pro profesionála to byla hračka.

	Nevloupala se dovnitř hlavním vchodem, ale oknem vzadu. Tyto vstupní body bývaly jen málokdy zajištěné. Odsunula západku, vytáhla okno nahoru a prosmýkla se dovnitř. S detektorem pohybu se vypořádala snadno, dokonce si při tom pobrukovala. Nebylo to nervózní pobrukování. Blížila se k tomu, kvůli čemu přišla.

	Právě z toho měla největší strach, ale za nic na světě by si to nepřiznala.

	Skříň se složkami byla zamčená. Pousmála se. 

	Fakt mi to neusnadňuješ, Horacio.

	O pět vteřin později už zásuvka vyjela ven. Prsty přejížděla po složkách. V abecedním pořadí. Což znamenalo, že tu svou najde někde uprostřed. Za průměrnou se však nikdy nepovažovala. Prsty přestaly hledat a sevřely jednu ze složek. Byla dost tlustá, ale o tom nikdy nepochybovala. Určitě nepatřila mezi jednoduché případy. Kvůli ní muselo padnout víc stromů. Složku vytáhla a podívala se na kopírku na stolku.

	Fajn, tak do toho.

	Horacio Barnes byl její psychiatr, její guru přes mozek. Před časem ji přesvědčil, aby se nechala hospitalizovat na psychiatrii. Jediné tajemství, které tohle dobrovolné uvěznění vyřešilo, se vůbec netýkalo jejích problémů. Později ji starý dobrý Horacio hypnotizoval a jako každý psychiatr hodný tohoto titulu ji zavedl zpátky do dětství. Bylo jí jasné, že se během hypnózy mnohé odhalilo. Problém však spočíval v tom, že jí Horacio odmítal prozradit, co mu vlastně řekla. Právě se chystala tuhle drobnou chybu napravit.

	Vložila stránky do podavače a zmáčkla tlačítko. Kopírkou teď list za listem procházela její minulost. S tím, jak další a další listy papíru padaly do přihrádky, jako by se jí zrychloval tep.

	Složku vrátila zpátky do zásuvky, svou kopii sepnula gumičkou a pevně ji sevřela oběma rukama. Ačkoli papíry nevážily skoro nic, připadaly jí tak těžké, až se bála, že se propadne podlahou. Cestou zpátky jí podrážky bot klapaly na asfaltu. Klidným krokem došla ke svému SUV a znovu připomínala neviditelný vánek. Všude kolem ní kypěl noční život, ji ale nikdo neviděl.

	Nasedla na místo řidiče a nastartovala. Byla připravená odjet. Dlaněmi přejížděla po volantu. Chtěla se rozjet. Vždycky ráda proháněla osmiválec po nových, neznámých silnicích. Jenže když se teď dívala předním oknem před sebe, nic nového nechtěla. Zoufale toužila po tom, aby věci zůstaly tak, jak jsou.

	Podívala se na složku a na první stránce uviděla napsané jméno.

	Michelle Maxwellová.

	Na okamžik nevěřila, že je to ona. Na těch stránkách se ukrývaly život, tajemství i muka někoho jiného. Problémy. Tolik obávané slovo. Jenže těch několik písmen jako by ji odjakživa popisovalo a rozkládalo do nějakého jednoduchého vzorce, kterému však zatím nikdo neporozuměl.

	SUV stálo na místě a vypouštělo spaliny do vzduchu, který už jich byl stejně plný. Na čelní sklo dopadlo několik kapek deště. Sledovala, jak lidé venku v očekávání lijáku přidávají do kroku. O minutu později bouře zaútočila. Cítila, jak vítr kymácí těžkým SUV. Šíp blesku okamžitě následovalo dlouhé a hlasité zahřmění. Prudkost bouřky předpovídala její krátké trvání. Tolik síly nemůže nic vyvíjet dlouho. Počasí vyplýtvalo příliš mnoho energie příliš rychle.

	Nedokázala se překonat. Vypnula motor, vzala složku, stáhla z ní gumičku a začala číst. Nejdřív základní údaje. Datum narození, pohlaví, vzdělání a profese. Otočila list. Pak další. Nic, co by už nevěděla, což ji nepřekvapovalo, protože se na stránkách psalo o ní.

	U páté stránky na stroji psaných poznámek se jí roztřásly ruce. Nadpis zněl „Dětství – Tennessee“. Ztěžka polkla a pak ještě jednou, sucha v krku se však nezbavila. Odkašlala si, ale všechno se jen zhoršilo. Sliny jako by jí v ústech ztvrdly skoro jako při boji o olympijské stříbro v bazénu. Ta medaile však pro ni byla den za dnem méně důležitá.

	Popadla láhev energetického nápoje a naráz ji vypila. Několik kapek vybryndala na sedadlo a na listy papíru. Zaklela a snažila se rukou papír vysušit, jenže ho skoro po celé šířce roztrhla. Najednou měla v očích slzy, ačkoli vlastně nevěděla proč. Zvedla list blíž k očím, přestože měla dokonalý zrak. Ani tak nedokázala slova na papíře přečíst. Podívala se ven a ani tam přes hustou clonu deště nic neviděla. Ulice byla prázdná, všichni lidé se schovali před bouří, která hnala vodní clonu skoro vodorovně.

	Znovu sklopila pohled ke stránce, ale nic na ní nerozeznávala. Slova tam samozřejmě byla, ale jako by je neviděla.

	„Zvládneš to, Michelle. Určitě to dokážeš.“ Vlastní hlas jí zněl dutě a nuceně.

	Zaostřila.

	„Dětství, Tennessee,“ začala. Znovu jí bylo šest let a s matkou a otcem žila v Tennessee. Její otec byl policista s dobře rozjetou kariérou a máma… Máma prostě byla máma. Její čtyři starší bratři vyrostli a odešli. Doma zůstala jen malá Michelle. S nimi.

	Teď už to šlo. Slova byla čitelná a i vzpomínky se jí vybavovaly, když se nořila zpátky do izolovaného výřezu své minulosti. Otočila stránku a očima přejela po datu napsaném nahoře. Jako by blesk venku udeřil přímo do ní. Milion voltů bolesti, záchvat skoro hmatatelné sklíčenosti.

	Podívala se okénkem ven, ale nevěděla proč. Ulice byly pořád prázdné a pršelo tak silně, že se jednotlivé kapky doslova spojovaly do provazů a připomínaly nespočet šňůr s perlami.

	Když však lépe zaostřila, všimla si, že ulice už není úplně prázdná. V lijáku na ní stál vysoký muž bez deštníku i bez kabátu, byl skrz naskrz promoklý a košile i kalhoty se mu lepily na tělo. Pohled jí oplácel. V jeho výrazu nebyla nenávist, strach ani soucit. Jen se na ni skrz příval vody díval. Nakonec si uvědomila, že se jeho smutek nejspíš vyrovná jejímu zoufalství.

	Otočila klíčkem, SUV rozjela a šlápla na plyn. Když muže míjela, další blesk na zlomek vteřiny změnil noc v den.

	Sean King se nepokusil na ni promluvit, ani ji nezkusil zastavit, když se řítila kolem. Jen stál a mokré vlasy mu padaly do čela, v očích však měl výraz, jaký u něho ještě neviděla. Naháněl jí strach. Jako by se jí pokoušel vyrvat duši.

	V příští vteřině byl pryč. Zahnula za roh a zpomalila. Spustila okénko a přímo do kontejneru na odpad jím vyhodila hromádku papírů.

	Vzápětí její SUV zmizelo v bouřce a lijáku.

	



	


1.

	 

	Narozeninové balónky a poloautomatické pušky. Elegantní vidličky ve šlehačkových dobrotách a prsty připravené na spouštích. Veselý smích při předávání dárků se nesl vzduchem spolu s výhružným duněním rotoru blížícího se přistávajícího vrtulníku.

	Ministerstvo obrany areál oficiálně vedlo jako základnu podpory námořnictva Thurmont, většina Američanů ho však znala pod názvem Camp David. Bez ohledu na jméno to určitě nebylo běžné prostředí pro dětskou oslavu narozenin. Bývalý rekreační tábor nechala WPA vybudovat v době velké krize. O něco později se z něj stalo oficiální venkovské sídlo amerických prezidentů a Franklin D. Roosevelt ho přejmenoval na USS Shangrila, protože mu v podstatě nahrazovalo jeho prezidentskou jachtu. Svůj současný a podstatně méně exotický název sídlo získalo za prezidenta Dwighta Eisenhowera, který ho pojmenoval po svém vnukovi.

	Stotřicetiakrová usedlost má venkovský ráz a umožňuje mnoho venkovních aktivit. Jsou tu tenisové kurty, turistické stezky a přesně jedna cvičná jamka pro prezidentský golf. Oslava narozenin se konala v bowlingovém centru a účastnil se jí tucet dětí s příslušným doprovodem. Všichni byli náležitě vzrušení, protože se dostali do míst, kde byl cítit duch Kennedyových i Reaganových.

	Hlavní organizátorkou akce byla Jane Coxová. Na tuto roli byla zvyklá, protože jejím manželem byl Dan Cox, jinak známý jako „Wolfman“, a ten z ní udělal první dámu Spojených států amerických. Své role se zhostila se šarmem, důstojností a nezbytným humorem i mazaností. Platilo sice, že prezident Spojených statuje tím, kdo řeší nejdůležitější světové problémy, ale zároveň se bralo jako fakt i to, že také první dáma má tradičně významné slovo.

	Teď dokázala v bowlingu naházet devadesát sedm bodů bez jediného hodu do žlábku. Pro tuto příležitost si obula vlastenecké červe-no-bílo-modré bowlingové boty. Pak si hnědé vlasy, které jí normálně padaly po ramena, zapletla do copu a sama přinesla dort. Wille Duttonové, své neteři, potom spolu s ostatními zazpívala Happy Birthday. Willa byla na svůj věk drobná a měla tmavé vlasy. Sice se chovala trochu stydlivě, ale zároveň byla velmi bystrá, a když někoho blíž poznala, dokázala být i zábavná. Ačkoli by to Jane nikdy nepřiznala nahlas, Willa byla její nejoblíbenější neteř.

	První dáma si dort nedala. Musela si hlídat váhu, protože ji podrobně sledovala nejenom celá země, ale i zbytek světa. Po příchodu do Bílého domu trochu přibrala. Další kila jí zůstala po pekle v letadlech, kterému se oficiálně říká kampaň za znovuzvolení. Její manžel byl právě teď do kampaně plně ponořený. V botách bez podpatků měřila metr sedmdesát, takže byla dost vysoká, aby na ní šaty dostatečně vynikly. Její manžel měl bez pár centimetrů metr osmdesát, proto nikdy nenosila vysoké podpatky. Vypadal tak vedle ní vyšší. Na dojmu záleželo a lidé mají rádi, když jejich vůdce ostatní převyšuje.

	Podle svého názoru měla i obličej stále v dobrém stavu a utvrzovala se o tom při každém pohledu do zrcadla. Ano, byly na něm patrné vrásky ženy, která porodila několik dětí a prošla mnoha politickými kampaněmi. Nikdo na světě by z toho nevyšel nepoznamenaný. Ať jste měli jakoukoli slabost, druhá strana ji vždy dokázala objevit a vyzískat z ní všechno, co pro ni mohlo být užitečné. Tisk se o ní stále zmiňoval jako o atraktivní ženě. Někteří novináři šli ještě dál a tvrdili, že v sobě má krásu filmové hvězdy. Kdysi snad, přemýšlela občas, ale teď už ne. Pokud šlo o její život, dostala se do fáze „charakterní herečky“. Nicméně pevné lícní kosti a ještě pevnější zadeček už dávno nebyly na vrcholu jejích priorit.

	Oslava pokračovala a Jane čas od času vyhlédla oknem na vážně se tvářící příslušníky námořní pěchoty, kteří se zbraněmi připravenými ke střelbě vykonávali strážní službu. Samozřejmě s ní přijeli i agenti Tajné služby, Camp David však oficiálně mělo pod kontrolou námořnictvo. Znamenalo to, že veškerý personál, včetně tesařů nebo zahradníků, tvořili námořníci. Většina strážní služby ležela na bedrech zdejší stálé posádky námořní pěchoty. Po pravdě řečeno byl Camp David chráněný lépe než číslo 1600 na Pennsylvania Avenue, ačkoli by se našel jen málokdo, kdo by to veřejně připustil.

	Zatímco se Jane dívala, jak Willa sfoukává dvanáct svíček na dvoupatrovém dortu, a pomáhala rozdávat nakrájené kousky, o bezpečnost si velké starosti nedělala. Došla k vysoké štíhlé ženě s vlnitými zrzavými vlasy a objala ji. Pam Duttonová byla Willina matka.

	„Vypadá šťastně, nemyslíš?“ zeptala se.

	„Vždycky je ráda, když může být s tetičkou Jane,“ odpověděla Pam a láskyplně poplácala svou švagrovou po zádech. Když od sebe obě ženy poodstoupily, Pam pokračovala: „Nevím, jak ti poděkovat za oslavu právě tady. Chápu, že to není obvyklé, hlavně když tu Dan… když tu prezident není.“

	Protože nebyli pokrevní příbuzní, Pam si ještě úplně nezvykla oslovovat svého švagra jménem, ačkoli jeho sourozenci i Jane o něm většinou mluvili jako o Dannym.

	Jane se usmála. „Zákon zaručuje společné sdílení veškerého federálního majetku prezidentem a první dámou. A jen abys věděla, pořád ještě mám pod palcem naše soukromé účty. Danny to s čísly moc neumí.“

	„Stejně to od vás bylo hezké.“ Pam se podívala na svou dceru. „Příští rok už z ní bude puberťačka. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	Pam měla tři děti. Willu, desetiletého Johna a sedmiletou Colleen. Jane sice byla také matkou tří dětí, ale všechny byly výrazně starší. Nejmladší byl sedmnáctiletý syn, který studoval na univerzitě, a nejstarší dcera pracovala jako ošetřovatelka v nemocnici v Atlantě. Prostřední syn ještě přesně nevěděl, jak by měl se svým životem naložit.

	Coxovi založili rodinu hodně brzy. Jane bylo teprve osmačtyřicet a její manžel nedávno oslavil padesátiny.

	„Z vlastní zkušenosti bych řekla, že synové ti lámou srdce a dcery dávají zabrat hlavě.“

	„Nejsem si jistá, jestli je moje hlava na Willu připravená.“

	„Snaž se s ní co nejvíc komunikovat. Měla bys vědět, s kým se přátelí. Nenápadně se stávej součástí všeho, co se kolem ní děje, ale bojuj s ní hodně opatrně. Určitě se od tebe čas od času odtáhne, ale to je úplně normální. Když budete mít správně nastavená pravidla, dobře to dopadne. Je chytrá, rychle to pochopí. Bude ráda, že o ni máš zájem.“

	„To mi přijde jako dobrá rada, Jane. Vždycky se na tebe můžu spolehnout.“

	„Je mi líto, že to Tuck nestihl.“

	„Měl by se vrátit zítra. Přece znáš svého bratra.“ 

	Jane se na Pam opatrně podívala. „Bude to v pořádku. Věř mi.“

	„Jasně, určitě,“ odpověděla Pam tiše a nespouštěla oči ze šťastné Willy.

	Když Pam odešla, Jane se zaměřila na Willu. Děvče v sobě mělo rysy dospělosti spolu s častými záblesky malého děvčátka, jímž ve skutečnosti byla. Uměla psát lépe než mnozí dospělí a bavit se o věcech, jimž by někteří o dost starší možná ani nerozuměli. Zajímaly ji věci, které pro její vrstevníky nebyly obvyklé. Přesto by si ten, kdo by ji lépe pozoroval, všiml, že se chichotá, používá výrazy jako „vlastně“ nebo „víš co“ a začíná se směsí znechucení i obdivu objevovat chlapce. Jane dobře věděla, že tato reakce na opačné pohlaví se příliš nezmění, ani až Willa dospěje. Jen pak bude víc v sázce.

	Oslava skončila a hosté se rozloučili. Jane Coxová nastoupila do vrtulníku. Neměl kódové označení Marině One, protože jím neletěl prezident. Jane dobře věděla, že ji dnes přepravuje tým B, a ani v nejmenším jí to nevadilo. V soukromí si s manželem byli rovní, na veřejnosti se však vždy držela dva kroky za ním.

	Připoutala se a uniformovaný příslušník námořní pěchoty zavřel dveře a zajistil je. Spolu s ní letěli čtyři málomluvní agenti Tajné služby. Stroj se zvedl do vzduchu a o chvíli později už si z výšky prohlížela Camp David neboli „Ptačí klec“, jak znělo kódové označení používané Tajnou službou. Vrtulník zamířil na jih a po třiceti minutách letu bezpečně přistával na trávníku Bílého domu.

	V ruce držela zprávičku, kterou jí Willa dala, než se rozešly. Poděkování. Usmála se. Nepřipadalo jí divné, že si ho Willa připravila předem. Zpráva zněla, jako by ji psal dospělý člověk, a obsahovala všechno, co by obsahovat měla. Z Williných znalostí etikety by klidně mohli čerpat i někteří zaměstnanci Bílého domu.

	Jane vzkaz složila a schovala do kapsy. Zbytek dne a večer už neměly být zdaleka tak příjemné. Musela začít plnit oficiální povinnosti. Velmi rychle zjistila, že život první dámy znamená neustálý pohyb, poměrně často navíc ještě zhoršovaný nudou.

	Ližiny vrtulníku se dotkly trávníku. Protože nepřiletěl prezident, cestou k Bílému domu ji nečekalo žádné oficiální uvítání. Její manžel pracoval ve své kanceláři vedle oficiální Oválné pracovny. Než souhlasila, že bude ve volební kampani do nejvyššího úřadu v zemi stát po jeho boku, vymínila si několik podmínek. Jedna z nich byla, že může bez ohlášení vstupovat do jeho svatyně bez zapisování na dlouhý seznam návštěv.

	„Nejsem žádná návštěva,“ řekla mu tehdy. „Jsem tvoje manželka.“

	U dveří narazila na prezidentova zvláštního asistenta. Zrovna nahlížel kukátkem ve dveřích do Oválné pracovny a chystal se ukončit schůzku, která uvnitř probíhala. Právě on dohlížel na program jejího manžela a na to, aby vše fungovalo s maximální efektivitou. Musel proto vstávat před svítáním a věnovat každý okamžik dne prezidentovým potřebám, přičemž si je občas uvědomoval dřív než sama hlava státu. Kdekoli mimo Bílý dům, pomyslela si Jane, by zvláštního asistenta považovali za manželku.

	„Odveďte je, Jayi. Jdu dovnitř,“ požádala ho. Okamžitě ji poslechl. Nikdy by si nedovolil jí odporovat, protože jinak by ve své funkci dlouho nevydržel.

	Strávila s prezidentem několik minut a popsala mu oslavu narozenin, pak odešla do soukromých prostor, aby si chvíli odpočinula, převlékla se a připravila na recepci, kde byla hostitelkou. Když se o několik hodin později, už za tmy, vrátila do svého „oficiálního“ domova, zula si boty a vypila šálek horkého čaje.

	Třicet kilometrů od Bílého domu čerstvě dvanáctiletá Willa zaječela.
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	Sean se cestou podíval na Michelle. Krátce, zkoumavě. Jestli jeho pohled vycítila, nedala to nijak najevo a dál se dívala přímo před sebe. 

	„Odkdy je znáš?“ zeptala se.

	„Od doby, co jsem pracoval u ochranné služby. Zůstali jsme v kontaktu. Opravdu milá rodina.“

	„Dobrá.“ přikývla roztržitě.

	„Byla jsi teď někdy u Horacia?“

	Michelle sevřela kelímek s kávou ze Starbucksu pevněji. „Proč jsi mě do jeho ordinace sledoval?“

	„Protože jsem věděl, co chceš udělat.“

	„A co jsem jako chtěla udělat?“

	„Vloupat se dovnitř a zjistit, cos mu v hypnóze řekla.“

	Michelle mlčela.

	„Zjistila jsi to?“

	„Není na návštěvu u někoho doma docela pozdě?“

	„Michelle, myslím, že o tomhle musíme –“

	„Právě teď, Seane, o tomhle mluvit nechci.“

	Sean se díval do noci, která jako by ho chtěla polknout.

	„Neodpověděl jsi mi.“

	„Ty mně taky ne,“ odsekl podrážděně.

	„Proč tedy jedeme na návštěvy takhle pozdě?“

	„Nebyl to můj nápad.“

	„Myslela jsem, že chceš předat dárek k narozeninám.“

	„Ten dárek jsem koupil až potom, co volala. Najednou jsem si vzpomněl, že Willa má dneska narozeniny.“

	„Tak proč tam jedeme?“

	„Možná pro nás má nějakou práci.“

	„Na co tak milá rodina potřebuje soukromého detektiva?“

	„Navíc nechtěla čekat.“

	Odbočili z klikaté venkovské silnice na dlouhou příjezdovou cestu, kterou z obou stran lemovaly stromy. 

	„Zapadákov,“ zamumlala Michelle. 

	„Je tu hodně soukromí.“ 

	Vzápětí se před nimi objevil velký dům.

	„Hezké místo,“ přikývla Michelle. „Tvým přátelům se zjevně daří.“

	„Vládní kontrakty. Federálové asi mají dost peněz.“

	„Páni, to je překvapení. Ale v domě se nesvítí. Víš jistě, že sis nespletl čas?“

	Sean zpomalil a zastavil před vchodem.

	Michelle odložila kelímek a z pouzdra u pasu vytáhla pistoli. „To byl ženský výkřik.“

	„Počkej. Nebuď zbrklá,“ položil jí ruku na paži. Vzápětí se však z domu ozvala rána. Otevřel přihrádku na rukavice a vyndal z ní svou zbraň. „Než zavoláme poldy, radši se porozhlédneme.“

	„Ty jdi zezadu, já zepředu,“ rozhodla Michelle.

	Vystoupil a spěchal za koloniální zděný dům s přistavěnou garáží. Na okamžik se zastavil, aby obhlédl terén. Michelle se také rozhlédla po okolí a přešla k hlavnímu vchodu.

	Žádné další výkřiky ani rány se neozývaly. Nikde nebyla vidět další auta. Přemýšlela, jestli nemá křiknout a zjistit, zda jsou všichni v pořádku. Jenže by tím mohla varovat případné útočníky. Zkusila dveře. Zamčeno. Cosi ji přimělo stáhnout ruku zpátky. Nevěděla, co to bylo, ale byla ráda, že nutkání poslechla.

	Dveřmi proletěly kulky a na několika místech je rozbily na třísky. Michelle doslova cítila, jak proletěly kolem ní, než se zaryly do Seanova auta.

	Seskočila z verandy, udělala kotoul a rozběhla se pryč. Rukou v kapse nahmatala mobil a na klávesnici vymačkala 911. Ozval se hlas dispečerky. Michelle se chystala popsat situaci, vtom někdo rozrazil vrata garáže, ven vyjel velký pick-up a mířil přímo na ni. Třikrát vystřelila na pneumatiky a vzápětí na čelní sklo. Telefon jí vyletěl z ruky, když uskočila stranou a skutálela se z nízkého svahu. Přistála v hromadě listí a hlíny pod ním. Posadila se a zvedla oči.

	Vystřelila.

	Jako obvykle ani tentokrát neminula. Zasáhla muže z auta přímo do hrudníku. Jenže se objevil problém. Opláštěná kulka ráže 9 mm ho nezastavila. Jen o krok ustoupil, zamířil a palbu opětoval.

	Michelle Maxwellové zachránilo život jen to, že si včas uvědomila, že útočník má na sobě neprůstřelnou vestu, a byla natolik pohotová, aby se ukryla za kmenem mohutného dubu dřív, než se na ni zaměřila dávka z MP5. Desítky kulek se zaryly do stromu, trhaly kůru a rozhazovaly třísky do širokého okolí. Strom takových rozměrů nicméně vždy vítězí, dokonce i nad několika vlnami kulek z kulometu.

	Protože zkušeným rukám stačilo na výměnu zásobníku v MP5 jen pár vteřin, okamžitě vyskočila a pevně svírala pistoli. Tentokrát byla rozhodnutá mířit na hlavu a nedat protivníkovi šanci.

	Ale tam žádný nestál.

	Muž s MP5 ji donutil se ukrýt a zmizel.

	Opatrně a s pistolí v ruce natažené před sebou vylézala zpátky do svahu. Když zaslechla startování motoru, chytila se kořenů a větví křoví, jenže než doběhla na příjezdovou cestu, vůz byl pryč. Rozběhla se k Seanovu autu, aby mohla pick-up pronásledovat, zpod kapoty však stoupala pára. Pohled jí sklouzl k dírám po kulkách v kovu. Tohle auto už nikam nepojede.

	„Seane?“ křikla. „Seane!“

	„Tady!“

	Vyběhla po schodech, rozkopla prostřílené dveře a vřítila se do obývacího pokoje. S pistolí stále před sebou rychle zkontrolovala celý prostor.

	Sean klečel na podlaze skloněný nad nějakou ženou. Ta ležela na zádech. Ruce i nohy měla rozhozené jako bezvládná loutka. Oči sice měla otevřené, ale prázdné, protože byla mrtvá. Příčina smrti byla jasná na první pohled. Měla podříznutý krk.

	„Kdo je to?“

	„Pam Duttonová. To s ní jsme se měli sejít.“ 

	Michelle si všimla, že žena má něco napsané na holých pažích. „Co to je?“

	„Nejsem si jistý. Jen shluk písmen.“ Předklonil se blíž. „Vypadá to, že jsou napsaná černým značkovačem.“

	„Je v domě ještě někdo?“

	„Zjistíme to.“

	„Nemůžeme policajtům pobíhat po místě činu.“

	„A taky nemůžeme nechat umřít někoho, kdo by se ještě dal zachránit,“ odsekl.

	Zabralo jim to jen několik minut. V patře byly čtyři ložnice, dvě po každé straně chodby. V první našli holčičku, sice v bezvědomí, ale bez viditelných zranění. Rovnoměrně dýchala a tep měla slabý, ale klidný.

	„Colleen Duttonová,“ vysvětlil Sean. 

	„Je zdrogovaná?“ zeptala se Michelle a děvče si prohlížela. 

	Sean nadzvedl Colleen oční víčko a všiml si rozšířených panenek. „Vypadá to tak.“

	V druhé ložnici ležel chlapec ve stejném stavu jako Colleen.

	„John Dutton,“ oznámil Sean, když dítěti zkontroloval tep a panenky. „Taky nadrogovaný.“

	V třetí ložnici nikoho nenašli. Čtvrtá byla největší a ne prázdná.

	Na podlaze ležel muž. Měl oblečené kalhoty a triko, ale byl bosý. Jednu stranu obličeje měl oteklou a ošklivě potlučenou.

	„Tuck Dutton, manžel Pam.“ Sean i jemu zkontroloval tep. „V bezvědomí, ale dýchá. Vypadá to, že dostal pořádnou ránu.“

	„Už musíme zavolat policii,“ Michelle zvedla z nočního stolku telefon. „Je hluchý. Museli si pohrát s přívodním kabelem.“

	„Zavolej z mobilu.“

	„Ztratila jsem ho, když se mě pokusili přejet.“ 

	„Kdo se tě pokusil přejet?“

	„Řidič a chlápek se samopalem. Neviděl jsi nikoho, když jsi vešel dovnitř?“

	Zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem střelbu a vyrazil jsem zadní vchod. Pak se ozval ještě nějaký hlasitý zvuk.“

	„To projeli vraty garáže. Vypadá to, že to nejlepší jsem si dneska užila já.“

	„Pam je mrtvá. Tuck zbitý do bezvědomí. John a Colleen nadrogovaní.“

	„Neříkal jsi, že mají tři děti?“

	„Mají. Willa tu asi není. Ten prázdný pokoj byl její.“

	„Unesli ji? V tom picku-pu?“

	„To nemůžeme vědět. Cos viděla?“

	„Byla to Toyota Tundra s prodlouženou kabinou, tmavomodrá. Poznávací značku jsem nestihla přečíst, protože jsem si musela zachránit život. Řidič a střelec. Oba muži. Jo a v čelním skle mají nejmíň jeden průstřel.“

	„Viděla jsi je tak, abys je dokázala identifikovat?“

	„Ne, ale jeden z nich měl fakt kvalitní neprůstřelnou vestu, nejspíš armádní. Bez problémů zvládl zásah opláštěnou devítkou. Taky měl černou lyžařskou masku, takže ho bude těžké identifikovat.“

	„Dvanáctiletého děvčete sis v tom pick-upu nevšimla?“

	„Ne, nevšimla. Nejspíš ji taky nadrogovali.“

	Sean zavolal ze svého mobilu na tísňovou linku a popsal situaci. Vrátil telefon zpátky do kapsy a rozhlédl se.      _      

	„Co to je?“

	Michelle prošla pokojem, aby prohlédla kufr trčící z komory. „Velký, na kolečkách, pootevřený.“ Sehnula se. „Má na sobě visačku. Let 567 United Airlines na Dullesovo letiště, dnešní datum.“ Pomocí utěrky z koupelny potáhla za zip a podívala se dovnitř. „Pánské oblečení. Určitě je Tuckův.“

	Sean se podíval na muže v bezvědomí, bosého a v tričku. „Vrátil se domů, nejspíš se pozdravil s Pam, odešel s kufrem nahoru, začal se převlékat a prásk.“

	„Jedna věc mi není jasná. Ta tundra, co vyjela z garáže. Buď patřila Duttonovým, nebo tam ti lumpové zajeli vlastním autem.“

	„Možná to udělali, aby nikdo neviděl, jak nakládají Willu.“

	„V tomhle zapadákově? V tuhle denní dobu? Vždyť odtud nejsou vidět ani okolní domy. Vlastně ani nevím, jestli tu nějaké sousedy mají.“

	„A proč odvezli Willu, a ne některé z ostatních dětí?“

	„A proč zabili jejich matku, když všechny ostatní nechali naživu?“

	Sean se pokusil probrat Tucka, ale marně.

	„Radši ho nech. Může mít nějaká vnitřní zranění.“

	Sešli dolů. Sean ji přes kuchyň zavedl do garáže se třemi stáními. V jednom stál poslední model čtyřdveřového sedanu Mercedes, v druhém mini van Chrysler. Třetí bylo prázdné.

	Michelle ukázala na rozbitá vrata. „Pick-up musel parkovat tady. Nevíš náhodou, jestli Duttonovi měli modrou tundru?“

	„Ne, ale řekl bych, že byla jejich.“

	„Protože je stání prázdné?“

	„Přesně tak. Skoro všechny garáže jsou plné všelijakého haraburdí. Že jsou tady všechna stání prázdná, znamená, že měli tři auta, jinak by volné místo určitě používali jako skladiště.“

	„Páni, z tebe je opravdový detektiv.“

	Sean položil dlaň na kapotu mercedesu. „Teplá.“

	Michelle přejela prstem po jedné z pneumatik. „Mokrá. Večer pršelo. Tuck se jím vrátil z letiště.“

	Vrátili se do obýváku a dívali se na Pam Duttonovou. Sean loktem rozsvítil lustr, vyndal svůj poznámkový blok a zapsal si písmena ze ženiny paže.

	Michelle se předklonila a zkoumala její ruce. „Vypadá to, že má za nehty krev a kůži. Nejspíš se bránila.“

	„Taky jsem si toho všiml. Doufám, že se něco ukáže v databázi DNA.“

	„Nemělo by tu ale být víc krve?“ rozhlédla se Michelle.

	Sean si mrtvolu prohlédl pozorněji. „Máš pravdu. Koberec by měl být nasáklý. Zdá se, že jí přeřízli krční tepnu. Musela hodně rychle vykrvácet.“

	Michelle si toho všimla první. Kus plastu vyčuhujícího zpod ženina lokte. „Je to to, co si myslím?“

	Sean přikývl. „Prázdná zkumavka.“ Podíval se na svou partnerku. „Vzali si s sebou její krev?“
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	V Talbots pořádali výprodej. Diane Wohlová odešla z práce už ve čtyři, aby ho využila. Nový kostýmek, několik blůz, snad i kalhoty, šátek. V zaměstnání právě dostala přidáno a chtěla peníze smysluplně využít. Na tom, že si občas dopřála trochu radosti, neviděla nic špatného. Zaparkovala v garážích nákupního centra a čtyři sta metrů do obchodu ušla po svých. Po dvou hodinách strávených zkoušením mnoha kousků oblečení odcházela se dvěma nákupními taškami. Splnila tak svou vlasteneckou povinnost, když podpořila skomírající ekonomiku.

	Tašku hodila na sedadlo spolujezdce a nasedla. Měla hlad a přemýšlela o tom, že by si cestou domů mohla něco koupit v čínské restauraci. Právě zasunula klíček do zapalování, když vzadu na hlavě ucítila malý kovový kroužek. Výrazný zápach zbraňového oleje a cigaret ji donutil zapomenout na kuře kung-pao i na polévku s vejci.

	„Jeď,“ přikázal jí tichý, ale pevný hlas. „Nebo je po tobě.“

	Rozjela se.

	Za hodinu za sebou nechali předměstí. Před sebou viděla jen stuhu černého asfaltu, měsíc v úplňku a po obou stranách hradbu stromů. Žádná jiná auta, žádní lidé. Diane Wohlová zůstala s člověkem na zadním sedadle své hondy úplně sama.

	„Tady odboč,“ promluvil muž.

	Sevřel se jí žaludek a kyselost cítila až v krku.

	Auto několik minut poskakovalo po prašné cestě. Les jako by je polkl.

	„Zastav.“

	Diane nastavila převodovku do parkovací polohy. Když sundávala ruku z řadicí páky, sklouzl jí pohled na kabelku. Měla v ní mobilní telefon. Kdyby se jí ho nějak podařilo zapnout. Nebo použít klíče. Měla jich mohutný svazek. Mohla by je vytáhnout a vrazit některý únosci do oka, jak to vídala v televizi. Byla však příliš vystrašená. Celé tělo se jí třáslo, jako by měla Parkinsonovu chorobu.

	Opět uslyšela svého málomluvného únosce: „Vystup.“

	Nepohnula se. V krku měla sucho, přesto ze sebe dostala: „Jestli chcete auto a peníze, vemte si je. Jen mi, prosím, neubližujte. Prosím.“

	Únosce nepřesvědčila. „Vystup.“ Zatlačil na hlaveň pistole, kterou jí držel u hlavy. Několik vlasů se zachytilo za mušku a vytrhl jí je i s kořínky. V okamžiku, který považovala za jeden z posledních ve svém životě, jí vytryskly slzy z očí. Přesně před tímhle četla varování snad na každém rohu: Sledujte své okolí. Buďte ostražití. Je to otázka vteřin.

	 Z obchoďáku rovnou vstříc smrti na nějaké opuštěné lesní cestě. 

	       Otevřela dveře a začala vystupovat. V jedné ruce sevřela ucho kabelky. Vzápětí vyjekla, když na zápěstí ucítila pevný stisk prstů.  

	       „Tohle nebudeš potřebovat.“ 

	       Zabouchla za sebou dveře.

	Veškeré naděje ztratila, když vystoupil za ní. Modlila se, aby si jen přesedl na přední sedadlo a vzal si její hondu, ne její život.

	Byl starší a měl husté, dlouhé bílé vlasy, zpocené a mastné. Obličej jako by měl vytesaný z jediného kusu kamene, s vráskami probíhajícími po celém jeho povrchu. Byl starší, ale také vysoký a mohutný, vážit mohl devadesát kilo, měl rozložitá ramena a na rukou mu vystupovaly žíly. Nad drobnou Wohlovou se tyčil jako skála. I kdyby nebyl ozbrojený, neměla by proti němu šanci. Pistolí jí dál mířil na hlavu. Nejvíc ji vyděsila skutečnost, že nijak neskrýval svůj obličej.

	Je mu to jedno. Je mu jedno, když budu vědět, jak vypadá. Zabije mě. Znásilní mě a zabije. Nakonec mě tu nechá ležet. Rozplakala se.

	„Nedělejte to, prosím,“ vyjekla, když udělal krok jejím směrem. Snažila se o krok ustoupit a obrnit se proti útoku.

	Muže, který se objevil za ní, si vůbec nevšimla. Když ji vzal za rameno, zaječela a otočila se. Byl menší, šlachovitý a měl výrazné hispánské rysy. Těch si ovšem nestačila všimnout, protože v ruce držel sprej a hustý aerosol ji zasáhl přímo do tváře.

	Diane se zakuckala a zhluboka se nadechla, aby si vyčistila plíce. Jenže to nezabíralo. Brzy ztratila vědomí a zhroutila se muži do náruče. Společněji odnesli do zadní části nedaleko zaparkované dodávky z půjčovny a odjeli pryč.
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	Armáda strážců zákona dorazila v plné síle. Sean s Michelle z jednoho rohu jehličím zasypaného dvora sledovali, jak se policisté v uniformách i v civilu spolu s techniky rojí kolem domu Duttonových jako mravenci kolem mrtvoly. Tahle analogie svým zvráceným způsobem docela seděla.

	Sanitky odvezly žijící členy rodiny Duttonových do nemocnice. Pam Duttonová zůstala uvnitř. Jediný lékař, který se o ni bude později zajímat, ji rozřeže ještě víc, než už byla.

	Seana a Michelle už třikrát vyslechli muži v uniformách i detektivové z oddělení vražd. Notýsky se postupně plnily přesným popisem událostí hrozné noci.

	Michellinu pozornost upoutaly dva černé sedany, které smykem odbočily na příjezdovou cestu. Když jejich posádky vystoupily, otočila se k Seanovi: „Proč je tu FBI?“

	„Já ti to neřekl? Tuck Dutton je bratr první dámy.“

	„První dámy? Myslíš Jane Coxovou? Manželku prezidenta Coxe?“

	Sean se na ni jen podíval.

	„Takže to znamená, že jí zavraždili švagrovou a unesli neteř?“

	„Každou chvíli se tu nejspíš objeví novináři,“ upozornil ji. „Na všechny otázky odpovídáme jen bez komentáře.“

	„Pam Duttonová si nás chtěla najmout. Tušíš, o co šlo?“

	„Ne.“

	Oba sledovali, jak se federálové baví s místními detektivy a pak vcházejí do domu. Po deseti minutách vyšli opět ven a zamířili k Seanovi a Michelle.

	„Nevypadá to,“ podotkla, „že by nás tu viděli rádi.“

	Nemýlila se. Po prvních třech minutách bylo jasné, že agenti FBI nehodlají uvěřit, že nevědí, proč je sem Pam Duttonová pozvala.

	Sean jim už počtvrté opakoval: „Jak jsem řekl, jsem rodinný přítel. Zavolala mi a požádala o schůzku. Opravdu nevím, jaký pro to měla důvod. Proto jsme sem dnes přijeli. Zjistit to.“

	„V tuhle hodinu?“

	„Čas navrhla sama.“

	„Když jste si tak blízcí, možná tušíte, kdo to mohl udělat,“ prohlížel si ho jeden z agentů. Byl středně vysoký, měl široká ramena, úzký obličej a v něm nejspíš trvale kyselý výraz. Michelle by se vsadila, že ho trápí žaludeční vředy nebo neklidná střeva.

	„Kdybych něco tušil, řekl bych to už místním detektivům, když se mě ptali. Našli jste ten pick-up? Tady moje partnerka mu prostřelila čelní sklo.“

	„A proč vaše partnerka nosí zbraň?“ zeptal se agent s kyselým výrazem.

	Sean pomalu sáhl do kapsy a vyndal svůj průkaz. Michelle udělala totéž a k průkazu přidala i povolení nosit ukrytou zbraň.

	„Soukromí detektivové?“ Agentovi se podařilo vyslovit ta slova, jako by říkal „prznitelé dětí“. Pak jim průkazy vrátil.

	„A taky jsme sloužili u Tajné služby,“ upřesnila Michelle. „Oba.“

	„To máte dobré,“ vyštěkl agent. Kývl směrem k domu. „Je dost dobře možné, že za tohle to Tajná služba schytá.“

	„Proč?“ nechápal Sean. „Sourozenci první rodiny nemají nárok na ochranku, pokud jim něco konkrétního nehrozí. Tajná služba nemůže hlídat každého.“

	„Copak to nechápete? Jde o dojem. Matka zavražděná, dítě unesené. V novinách to nebude vypadat dobře. Zvlášť ne po té dnešní oslavě v Camp Davidu. První rodina se bezpečně vrátí domů, poslední rodinu si někdo podá. Už vidím ty titulky.“

	„Po jaké oslavě v Camp Davidu?“ chtěla vědět Michelle.

	„Tady se ptám já,“ odsekl agent.

	Následující hodinu Sean a Michelle znovu podrobně popisovali, co viděli a dělali. Přestože byl agent FBI nepříjemný, museli oba uznat, že je zároveň důkladný.

	Skončili zase v domě nad mrtvolou Pam Duttonové. Policejní technik pořizoval fotodokumentaci krevních skvrn, smrtelného zranění a stop pod nehty oběti. Další technik přepisoval do laptopu znaky z paží mrtvoly.

	„Ví někdo, co ta písmena znamenají?“ zeptala se Michelle a ukázala na ně. „Je to nějaký cizí jazyk?“

	Jeden z techniků zavrtěl hlavou. „S žádným takovým jazykem jsem se ještě nesetkal.“

	„Spíš to vypadá jako náhodný shluk písmen,“ podotkl Sean.

	„Pod nehty má dost velké stopy z boje,“ upozornila Michelle. „Zdá se, že útočníka pořádně poškrábala.“

	„To už víme,“ prohlásil agent.

	„Jak jsou na tom Tuck a děti?“ zajímal se Sean.

	„Jedu do nemocnice, abych je vyslechl.“

	„Jestli ho museli omráčit, protože se s nimi pral, třeba něco viděl,“ přikývl další agent.

	„Jo, ale jestli něco viděl, tak nechápu, že se ho nezbavili stejně jako jeho manželky,“ zamyslela se Michelle. „Děti byly nadrogované, takže nejspíš nic neviděly. Proč ale nechávat naživu svědka?“

	Na agenta tím dojem neudělala. „Kdybych s vámi dvěma ještě chtěl mluvit, což nejspíš budu, tak doufám, že vás najdu na adresách, které jste udali.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Sean.

	„Dobrá,“ podíval se na něj agent a vzápětí i se svým týmem odjel.

	„Pojďme,“ vybídl Sean Michelle.

	„Jak? Rozstříleli ti auto. Ty sis toho nevšiml?“

	Sean vyběhl ven a obhlížel svůj zničený lexus. Pak se naštvaně podíval na Michelle. „Taky jsi mi to mohla říct dřív.“

	„Nějak na to nebyl čas.“

	„Fajn, co kdybych nám zavolal taxi?“

	Zatímco čekali, až objednaný vůz přijede, zeptala se: „Takže to necháme jen tak být?“

	„Jak, jen tak?“

	Ukázala k domu Duttonových. „Takhle. Jeden z těch hajzlíků se mě pokusil zabít. Nevím jak ty, ale já si takové věci beru osobně. Kromě toho si nás Pam chtěla najmout. Myslím, že jí něco dlužíme. Měli bychom na tomhle případu zapracovat.“

	„Michelle, nemáme ponětí, jestli to, kvůli čemu mi volala, nějak souvisí s její smrtí.“

	„Jestli ne, musela by to být neuvěřitelná shoda náhod.“

	„Samozřejmě, ale co můžeme dělat? Pracuje na tom policie i FBI. Nezbývá nám moc prostoru.“

	„To ti dřív nikdy nevadilo,“ odsekla umíněně.

	„Tohle je něco jiného.“

	„Proč?“

	Neodpověděl.

	„Seane?“

	„Slyšel jsem tě!“

	„Tak v čem to je?“

	„Týká se to trochu jiných lidí.“

	„Koho? Duttonových?“

	„Ne. První dámy.“

	„No a? Copak na tom záleží?“

	„Ano, záleží, Michelle. Hodně na tom záleží.“

	„Mluvíš, jako bys ji znal.“

	„Znám.“

	„Jak to?“

	Zamířil pryč.

	„A co ten taxík?“ křikla za ním, ale odpovědi se nedočkala.
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	Sam Quarry miloval svůj domov, přesněji to, co z něj zbylo. Plantáž Atlee byla v majetku jeho rodiny už skoro dvě stovky let. Kdysi dávno se táhla na dlouhé míle a pracovaly na ní stovky otroků. Dnes už z ní zbývalo jen dvě stě akrů a většinu práce na ní v době sklizně zastávali imigranti z Mexika. Hlavní dům zažil lepší časy, ale dál působil majestátně a dalo se v něm bydlet, když člověku nevadila protékající střecha, oprýskané stěny nebo myš, která občas přeběhla po křehké dřevěné podlaze. Zdejší podlahy pamatovaly kroky generálů Konfederace, dokonce i Jeffersona Davise, který se tu krátce zastavil během svého ústupu. Quarry místní dějiny dobře znal, ale nijak si v nich neliboval. Rodinu ani její historii si nevybíráte.

	Samovi bylo čtyřiašedesát, stále měl husté bílé vlasy, které v kontrastu s jeho opálenou kůží vypadaly bělejší. Byl stále urostlý a vládl velitelským hlasem. Částečně proto, že to měl rád, a částečně z nutnosti trávil hodně času venku. Plantáž ho živila, ale rád si užíval i lov, rybolov, a dokonce amatérsky zahradničil. Byl prostě takový. Rád o sobě říkal, že je spjatý se zemí.

	Seděl za svým starým odřeným stolem v knihovně. Právě za tímto stolem generace Quarryů hrbily záda a přijímaly rozhodnutí, která ovlivňovala životy lidí kolem. Na rozdíl od některých svých předků, kteří ohledně plantáže postupovali přinejmenším krátkozrace, bral Sam Quarry své povinnosti vážně. Snažil se zajistit co nejlepší živobytí sobě i lidem, které zaměstnával. Kromě toho si uvědomoval, že Atlee je to poslední, co mu zbylo.

	Protáhl se a položil si široké mozolnaté dlaně na ploché břicho. Rozhlédl se po neumělých portrétech a zrnitých fotografiích svých předků na stěnách a zvažoval svou situaci. Vždy si všechno důkladně promýšlel. Dnes už se však přemýšlením skoro nikdo nezdržoval, prezidentem Spojených států a barony z Wall Street počínaje a obyčejnými lidmi na ulici konče. Rychlost. Všichni chtěli mít všechno hotové nejlépe včera. A právě kvůli této netrpělivosti se obvykle dočkali špatných odpovědí.

	Uběhlo půl hodiny a ani se nepohnul. Mozek mu však pracoval výrazně aktivněji než tělo.

	Nakonec se předklonil, natáhl si rukavice a pod přísným pohledem portrétu svého dědy a jmenovce Samuela W. Quarryho, který vedl opozici proti bojovníkům za lidská práva v Alabamě, začal psát na starém elektrickém psacím stroji IBM. Uměl pracovat s počítačem, ale nikdy žádný neměl. Mobilní telefon nicméně používal. Věděl, že lidé mohou z počítače ukrást informace, ačkoli se právě nacházejí v jiné zemi, tisíce mil daleko. Když chtěl použít počítač, zajel do místní knihovny. Aby někdo zjistil, na čem pracoval na psacím stroji, musel by vniknout do jeho království na Atlee, a Sam důrazně pochyboval, že by odsud takový člověk vyšel živý.

	Dopsal zprávu a vytáhl list papíru ze stroje. Znovu si text přečetl, list složil a dal do obálky, kterou zalepil ne slinami, ale vodou ze sklenice na stole. Nebyl ochotný dát někomu šanci ho vystopovat pomocí DNA ze slin ani jinak.

	Obálku uložil do zásuvky stolu a zamkl ji skoro sto let starým klíčem, který stále dokonale fungoval. Vstal, zamířil ke dveřím a pokračoval ven na obhlídku svého upadajícího království. Prošel kolem Gabriela, hubeného jedenáctiletého černošského chlapce, jehož matka Ruth Ann pro Quarryho pracovala jako hospodyně. Poplácal Gabriela po hlavě a dal mu složenou dolarovou bankovku spolu se starou známkou do chlapcovy sbírky. Gabriel byl bystré dítě, schopné jednou studovat na univerzitě, a Quarry se už dávno rozhodl nu v tom pomoci. Nezdědil žádné předsudky po svém dědovi a otci, který vzýval George Wallace jako člověka „schopného udržet barevné tam, kam patří“.

	Sam Quarry byl přesvědčený, že všichni lidé mají silné i slabší stránky a že to nezáleží na barvě jejich pleti. Jedna z jeho dcer se dokonce provdala za barevného a Sam mu ji na svatbě s největší radostí předal. Teď už byli rozvedení, Sam ani jednoho dlouhé roky neviděl, ale z rozchodu určitě nevinil barvu pleti svého zetě. Moc dobře věděl, že žít s jeho nejmladší dcerou není vůbec snadné.

	Dvě hodiny strávil obhlídkou svých pozemků ve starém otřískaném a rezavém picku-pu Dodge který měl najeto nejméně tři sta tisíc kilometrů. Nakonec zastavil před několik desítek let starým stříbrným obytným přívěsem s plátěným přístřeškem vpředu. V přívěsu byla malá koupelna s toaletou, propanová varná deska, malá lednička pod kuchyňským pultem, ohřívač vody, malinká ložnice a klimatizační jednotka. Přívěs kdysi získal formou výměnného obchodu s překupníkem, který v době sklizně neměl dostatek hotovosti. Pod zemí k němu přivedl elektrický kabel od rozvodné skříně před velkou stodolou.

	Pod přístřeškem seděli tři muži, indiáni z kmene Koasatiů. Quarry dobře znal dějiny původních obyvatel Alabamy. Koasatiové žili v západní Alabamě dlouhá staletí. Na východě s nimi sousedili Maskoginové, Kríkové a Čerokíové, na západě Čikasóové a Čoktóové. Po velkém stěhování indiánů v devatenáctém století byla většina původních Američanů z Alabamy vyhnána a násilím přesídlena do rezervací v Oklahomě a v Texasu. Skoro všichni, kdo mluvili jazykem Koasatiů, teď žili v Louisianě, některým se však přece jen podařilo do Alabamy vrátit.

	Jeden z nich se na Atlee objevil už před roky, dlouho poté, co Quarry plantáž zdědil po svém otci, a už tu zůstal. Quarry mu dokonce nabídl, aby bydlel v přívěsu. Zbývající dva tu žili asi půl roku a Quarry si nebyl jistý, jestli se tu chtějí usadit, nebo ne. Měl je docela rád a vypadalo to, že oni tolerují jeho. Většinou bělochům nevěřili, ale dovolovali mu navštěvovat je a sdílet jejich společnost. Koneckonců to byly jeho pozemky, ačkoli Koasatiům patřily dávno předtím, než se v Alabamě objevili nějací Quarryové nebo běloši vůbec.

	Posadil se na lavičku z cihel překrytou tlustou gumovou rohoží a dělil se s nimi o pivo, cigarety i vyprávění. Ten, kterému věnoval přívěs, byl známý jako Fred. Byl nejméně o deset let starší než Quarry, pomenší a podsaditý, měl rovné šedivé vlasy a tvář přísně řezanou jako socha. Mluvil z celé skupiny nejvíc a nejvíc také pil. Quarry o jeho minulosti věděl málo, poznal však, že je vzdělaný.

	V míře, v jaké ho zvládal, s nimi hovořil jejich jazykem. Protože však byly jeho schopnosti v tomto ohledu omezené, bavili se s ním anglicky. Ale jen s ním. Nemohl jim to mít za zlé. Běloši v podstatě vyhladili skoro všechny, kdo se mohli nazývat původními Američany. Své myšlenky si však nechával pro sebe, protože indiáni neměli rádi soucit. Dokázali by kvůli tomu možná i zabít.

	Fred s oblibou vyprávěl příběh, jak Koasatiové přišli ke svému jménu. „Znamená to ztracený kmen. Naši lidé sem přišli kdysi dávno ve dvou skupinách. Ta první nechávala druhé skupině znamení, aby ji mohla následovat. Jenže u řeky Mississippi všechna znamení pro druhou skupinu zmizela. Druhá skupina pokračovala dál, až narazila na lidi, kteří nemluvili naší řečí. Naši lidé jim vysvětlovali, že se ztratili. V našem jazyce koasai znamená „ztratili jsme se“. Od té doby se našemu kmeni říká Koasatiové, tedy ztracení.“

	Quarry, který tento příběh slyšel už mockrát, dodal: „Víš, Frede, po pravdě řečeno jsme ztracení všichni.“

	Když asi o hodinu později pražící slunce změnilo prostor pod přístřeškem v rozpálenou pec, Quarry se zvedl, oklepal si prach z kalhot, rozloučil se zvednutím klobouku a slíbil, že se brzy vrátí. A že s sebou přinese něco dobrého k pití, trochu kukuřice a košík jablek. Samozřejmě také cigarety. Nemohli si je sice dovolit často, přesto dávali kupovaným cigaretám přednost před těmi, které si sami ubalili.

	Fred se na něho podíval. Tvář měl ještě vrásčitější než Quarry. Vyndal z koutku ručně ubalenou cigaretu, chvíli úporně kašlal a pak řekl: „Příště přines ty bez filtru. Víc mi chutnají.“

	„Přinesu, Frede.“

	Quarry pokračoval v jízdě po prašných cestách tak rozbitých, že s jeho starým pick-upem pohazovaly ze strany na stranu. Ale on si toho nevšímal. Takhle prostě žil.

	Cesta skončila a kousek od ní stál malý domek.

	Vlastně to ani nebyl domek. Nikdo v něm nežil, tedy zatím ne, ale i kdyby ano, stejně by tu nevydržel dlouho. Vždyť šlo jen o jedinou místnost se střechou a dveřmi.

	Quarry se pozorně rozhlédl všemi směry, ale kromě hlíny a stromů nic neviděl. A samozřejmě také kusu modré alabamské oblohy, která byla krásnější než všechny, které kdy viděl. Určitě byla hezčí než ta v jihovýchodní Asii, kde byl horizont neustále plný protiletecké palby namířené proti němu a jeho stíhačce F-4 Phantom II v majetku US Air Force.

	Došel k budově a stoupl si na verandu. Postavil ji sám. Nestála přímo na pozemcích Atlee, ale o několik mil dál na kusu země, který jeho děda koupil před sedmdesáti roky a z dobrých důvodů ho nikdy nevyužíval. Právě kvůli své odlehlosti teď tohle místo dokonale vyhovovalo Quarryho záměrům. Děda musel být pořádně opilý, když pozemek kupoval, jenže on býval namol dost často.

	Domek stál na ploše asi pětadvaceti metrů čtverečních, byl však přesto dostatečně velký pro účely, jimž měl posloužit. Dveře byly standardní, široké devadesát centimetrů, bez ozdob a zavěšené na obyčejných pantech. Klíčem je odemkl, ale nevešel hned dovnitř.

	Všechny stěny byly o přibližně šest centimetrů tlustší, než bylo obvyklé, ale případný návštěvník by musel mít opravdu dobré oči, aby si toho všiml. Za vnějšími stěnami se ukrývaly svařené tlusté kovové desky, které konstrukci domku neuvěřitelně zesilovaly. Kovové pláty sám svařoval plamenem. Každý svar představoval umělecké dílo. Dům by nejspíš dokázal poškodit jen přímý zásah tornáda, ale ani takové kladivo boží by si s ním nemuselo poradit.

	Než vešel dovnitř, pustil tam čerstvý vzduch. Jednou už se dopustil chyby a málem omdlel, když zvenčí vešel do prostoru takřka bez stopy kyslíku. Nebyla tu žádná okna. Podlaha byla sbitá z fošen o tloušťce 5 centimetrů. Sám je ohobloval tak, že z nich netrčela jediná tříska. Mezi nimi nicméně zůstaly tenké škvíry, kterých by si nepozorné oko také nevšimlo.

	Podklad podlahy byl rovněž jedinečný. Quarry mohl s jistotou prohlásit, že něčím takovým se nemůže pochlubit žádný jiný dům v celé Americe. Vnitřní stěny byly ručně nahozené omítkou na rabicovém pletivu. Střechu ke stěnám upevnil jako náklad na zaoceánském parníku. Použil k tomu účelu tak silné vruty, aby zabránily jakémukoli sesedání nebo pohybu krovu. Základy tvořil litý beton, ale i v něm zůstal půl metru široký průlez táhnoucí se pod celou stavbou. Celý domek se tím samozřejmě o něco zvedl, ale díky verandě to skoro nebylo poznat.

	I nábytek tu byl prostý: postel, dřevěná židle, bateriový generátor a trocha dalšího vybavení u jedné stěny. Sešel z verandy a otočil se, aby si svůj výtvor prohlédl. Všechny spoje na stěnách byly dokonalé. Často pracoval jen při světle napojeném na generátor a na kozách řezal prkna a trámy s přesností laseru. Byla to těžká práce ve velkém vedru, ale pohánělo ho odhodlání živené dvěma nejsilnějšími lidskými city: nenávistí a láskou.

	Spokojeně přikývl. Odvedl dobrou práci. Solidní a dokonalou, jak měl v plánu. Ačkoli se to na první pohled nezdálo, konstrukce domku byla složitá. Určitě dobrá práce na kluka z hlubokého Jihu, který to nikdy nedotáhl ani na střední.

	Podíval se na západ, kde na jednom stromě visela bezpečnostní kamera ukrytá před slunečními paprsky i zvědavými pohledy. Sám ji vymyslel a vyrobil, protože si nemohl dovolit koupit nějakou skutečně spolehlivou. Po pečlivém a opatrném vyřezání několika větví měla kamera dobrý výhled na všechno, co potřeboval vidět.

	V kůře na zadní části stromu vyřezal dlouhou rýhu, do které natáhl přívodní kabel kamery, a nakonec kousky kůry znovu pečlivě nalepil zpátky. Na zemi pak kabel zakopal a vedl ho několik desítek metrů od stromu až k přírodní lavici.

	Z tohoto místa vedl v zemi další kabel až do domku, kam byl vyvedený v plastové trubce, kterou Quarry pečlivě umístil ještě před vybetonováním základů. Na konci tohoto kabelu byla rozdvojka, z níž vedly dva kabely různými směry. To vše ukryl za olověné štíty překrývající kovové pláty ve stěnách.

	Zamkl dveře domku a nasedl do auta. Musel navštívit ještě jedno místo, ne však s pick-upem.

	Znovu zvedl hlavu k dokonalé alabamské obloze. Krásný den na cestu letadlem.
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	O čtyři hodiny později se několik desítek let stará čtyřsedadlová cessna rozjela po krátké ranveji a zvedla se do vzduchu. Quarry se díval bočním okénkem dolů, když přelétal nad hranicí své usedlosti. Dvě stě akrů vypadalo jako velký kus země, ale ve skutečnosti to nebylo tak moc.

	Letěl nízko, dával pozor na ptáky, další letadla a občas i vrtulníky. Nikdy nevyplňoval a nehlásil letové plány, proto se musel pečlivě rozhlížet.

	Po hodině letu klesl k zemi, měkce přistál na asfaltové ploše soukromého letiště a sám si doplnil palivo. Na letišti nestály žádné módní soukromé tryskáče. Patřilo k němu jen několik vpředu otevřených plechových hangárů, úzký pruh asfaltu sloužící jako přistávací dráha, větrný pytel a využívala ho vlastně jen letadla podobná tomu jeho. Stará a všelijak záplatovaná, nicméně opečovávaná s láskou a respektem. Ačkoli svou cessnu koupil před lety z třetí ruky poměrně lacino, dnes už by si ji dovolit nemohl.

	Létal od doby, kdy vstoupil do armády a ve svém Phantomu F-4 hlídkoval nad políčky a hustou promáčenou džunglí Vietnamu. Později shazoval v Kambodži a Laosu bomby a zabíjel lidi, protože k tomu dostával rozkazy ve fázi války, o níž se až s odstupem času dozvěděl, že vůbec nebyla oficiálně schválená. Bylo mu to nicméně jedno. Vojáci jednoduše dělají to, co jim řeknou. O svých úkolech nepochyboval, protože dole na zemi byli jiní, kteří na něho stříleli.

	Nasedl zpátky do letadla a znovu ho zvedl do vzduchu. Pokračoval v letu v mírném protivětru o rychlosti pěti uzlů.

	O chvíli později ubral otáčky motoru, nastavil klapky do přistávací polohy a opatrně klesal. Přistání na vlastním pozemku bylo nejsložitější částí celého letu. Neměl tu žádnou přistávací dráhu, jen krátký pruh rovné plochy mezi kopci, kterou v potu tváře uhladil a zarovnal, aby se na ní dalo přistávat. Navíc zde hrozily poryvy bočního větru a termická stoupání. Pevně svíral řídicí páku a plně se soustředil. Podvozek se dotkl země, odskočil, znovu se dotkl a tlumiče letounu dostávaly pořádně zabrat. Po třetím doteku se už kola zachytila na zemi, takže mohl patou pevně sešlápnout pedál brzdy předního kola. Spolu s přistávacími klapkami to cessně umožnilo zastavit daleko před koncem improvizované dráhy.

	Prsty nohou sešlápl horní část pedálu klapek a obrátil letadlo zpátky, aby stálo připravené ke startu. Pak vypnul motor. Vystoupil, vzal z kabiny batoh a kola zajistil klíny spojenými provazem. Nakonec vyrazil pěšky po úbočí kopce. Z kapsy kabátu vyndal svazek klíčů a chvíli hledal ten správný. Zastavil se a odemkl těžké dřevěné dveře zasazené do boku kopce. Před případnými pohledy je chránily balvany, které shodil z vrcholku kopce a dole je naskládal na sebe.

	Jeho děda, lépe řečeno dědovi mizerně placení dělníci, v těchto kopcích po desetiletí těžil uhlí. Quarry tu se svým předkem několikrát byl ještě jako dítě. Tehdy sem dojeli autem po cestě, kterou však včera zablokoval. Právě po této cestě náklaďáky odvážely uhlí v dobách, kdy důl fungoval, a on po ní navozil všechno, co tu potřeboval. Letadlo by tolik věcí nezvládlo.

	Tato část hor nesloužila vždycky jako důl. Voda a další geologické síly tu postupem času vytvořily soustavu jeskyní. Dávno předtím, než se tu začalo těžit uhlí, tu pomalou a strašnou smrtí umírali za občanské války zajatí vojáci Unie. Své poslední dny trávili ve tmě a bez přísunu čerstvého vzduchu. Zůstaly tu po nich jen desítky koster.

	Šachty teď byly osazené žárovkami, ale Quarry je zbytečně nerozsvěcel. Elektřinu vyráběl odvětrávaný generátor a palivo do něj nebylo zadarmo. Používal proto starou kapesní svítilnu. Vlastně tutéž, s níž jeho otec za temných nocí v alabamských močálech honil „namyšlené“ černochy, jak je nazýval. Sam jako chlapec po jeho návratu tajně poslouchal, jak se se svými přáteli v nenávisti dělí o zážitky z těchto lovů. Občas zahlédl na otcově oblečení i rukách krev jeho obětí. Otec se pak často nad lahví whiskey vychloubal tím, co provedl a co považoval za úspěch, když zabíjel lidi, kteří nevypadali jako on.

	„Starý nenávistný parchant,“ procedil Quarry mezi zaťatými zuby. Za to, co jeho otec v životě napáchal, ho z hloubi duše nenáviděl, starou spolehlivou svítilnu si však nechal. Když máte málo, lpíte na tom, co vám zbylo.

	Otevřel další dveře, zasazené v jedné ze starých důlních šachet. Z poličky vzal lampu na baterie, zapnul ji a postavil na stůl uprostřed místnosti. Rozhlédl se a kochal se dílem svých rukou. Celou ji obestavěl kostrou z trámků, které nakonec zakryl falešnou stěnou natřenou příjemnou světle modrou barvou. Veškerý materiál získal zadarmo od známého stavitele, jemuž zůstaly z některých zakázek zásoby a neměl je kde uskladnit. Za falešnými stěnami byla jen pevná skála, ale každému, kdo by se po místnosti rozhlédl, by připadalo, že je někde v obyčejném domě. Tak to také zamýšlel.

	Došel do rohu a zadíval se na ženu, která seděla zhroucená na židli s rovným opěradlem. Hlavu měla ve spánku položenou na rameni. Dloubl ji do paže, ale nezareagovala. Dlouho to však nemělo vydržet.

	Vyhrnul ji rukáv, z batohu vyndal sterilní injekční stříkačku a jehlu jí zabodl do paže. To ji probralo. Otevřela oči a pomalu zaostřila pohled. Když si uvědomila, že před ní stojí, chtěla zaječet, ale páska přes rty jí v tom zabránila.

	Než jí odebral dvě zkumavky krve, usmál se na ni. S hrůzou v očích pozorovala, co dělá, ale byla pevně připoutaná k židli.

	„Vím, paní, že vám to musí připadat divné, ale věřte mi, je to pro dobrou věc. Nechci ublížit vám ani nikomu jinému. Opravdu ne. Chápete?“

	Vytáhl jehlu, ošetřil vpich polštářkem buničiny s lihem a pečlivě ránu přelepil náplastí.

	„Rozumíte mi?“ Znovu se na ni usmál. Konečně přikývla.

	„Výborně. Omlouvám se, že jsem vám odebral krev, ale je to skutečně nutné. Teď vám dáme najíst, umyjete se a tak. Nebudeme vás držet takhle spoutanou. Dopřejeme vám omezenou svobodu. Určitě chápete, že v téhle fázi to bylo nutné. Spoutat vás. Ano?“

	Uvědomila si, že se mu dívá do očí, a přes hrůzu situace, v níž se ocitla, znovu souhlasně přikyvuje.

	„Výborně, výborně. Nebojte se. Všechno dobře skončí. Nikdo vám neublíží. Jako ženě, rozumíte, že? Nic takového nedovolím. Ano? Máte mé slovo.“ Jemněji stiskl paži.

	Zjistila, že se jí koutky úst samovolně zvedají v úsměvu.

	Uložil zkumavky do batohu a otočil se k odchodu.

	Na okamžik si představovala, jak se otáčí zpátky k ní a s maniakálním smíchem jí vystřelí mozek z hlavy nebo podřízne krk.

	Ale on jen klidně odešel z místnosti.

	Když se Diane Wohlová rozhlédla kolem sebe, neměla tušení, kde je, ani proč ji ten muž unesl a odebral jí krev. Vyrazila na nákupy, čekal na ni s pistolí v ruce v autě, a teď byla tady. Jen nevěděla kde.

	Rozvzlykala se.
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	Sean King seděl potmě. Když na něj dopadlo ostré světlo, zvedl ruku, aby si zastínil oči, a mžoural na narušitelku.

	„Promiň, nevěděla jsem, že jsi tady,“ pokrčila Michelle rameny, ale neznělo to příliš omluvně.

	„Spal jsem tu,“ vysvětlil.

	Posadila se na kraj jeho stolu. „Naštvaný odchod? Odmítáš odpovídat na otázky? Přespáváš v kanceláři? Sedíš tu potmě? Nezažili jsme to už?“

	Posunul k ní noviny. „Viděla jsi to?“

	„Už jsem to četla na internetu. Fakta většinou souhlasí. A na té fotce vypadáš přiměřeně zamyšlený.“

	„Je to fotka, kterou vytáhli z mojí složky u Tajné služby.“

	„Zdálo se mi, že jsi na ní nějaký mladší.“

	„Už volala hromada novinářů. Všem jsem zavěsil.“

	„Oni jen nevolají. Parkují před kanceláří. Musela jsem to vzít zadem, ale myslím, že si mě všimli a zadní východ už budou mít taky pokrytý.“

	„Výborně. Takže jsme tu v pasti.“

	Vstal a začal přecházet po místnosti. Vztekle u toho dupal.

	„Chceš si o tom teď promluvit?“ zeptala se.

	Zastavil se a špičkou boty si pohrával s chomáčem z koberce. „Je to složitá situace,“ odpověděl.

	„Která část? Že jsme našli mrtvou ženu s podřezaným krkem a zjistili jsme, že jí unesli dítě? Nebo se ti hlavou honí něco jiného?“

	Znovu začal přecházet po místnosti. Hlavu držel svěšenou.

	„Říkal jsi, že se znáš s první dámou? Jak? Od Tajné služby jsi odešel dlouho před Coxovým zvolením. No tak, mluv!“

	Chystal se něco říct, ale vtom zazvonil telefon. Sean se odvrátil, Michelle však sluchátko zvedla. „King a Maxwellová. Čmucháme, abyste vy nemuseli.“ Překvapeně zmlkla. „Co? Já… jistě, samozřejmě. Je tady.“

	Telefon mu podala.

	„Nechci s nikým mluvit.“

	„S touhle osobou chceš.“

	„Kdo je to?“

	„Jane Coxová,“ zašeptala.

	Sean si přiložil sluchátko k uchu. „Paní Coxová?“ Chvíli poslouchal, rozčíleně se podíval na Michelle a nakonec přikývl. „Dobrá, Jane.“

	Michelle zvedla překvapeně obočí a pozorně svého partnera sledovala.

	„Vím. Je to opravdu tragédie. Willa, ano, samozřejmě. Dobrá. Přesně tak. Pochopila jste to správně. Mluvila jste s Tuckem? Chápu. Samozřejmě, to chápu. Co?“ Podíval se na hodinky. „Jistě, to zvládneme.“ Ohlédl se po Michelle. „Je to moje partnerka. Pracujeme společně, ale kdybyste… Díky.“

	Zavěsil.

	„Jestli zase zmlkneš a začneš tu korzovat,“ vyštěkla, „přísahám, že tě zastřelím. Co ti chtěla?“

	„Chce, abychom za ní přijeli.“

	„Za ní? Kam?“

	„Do Bílého domu.“

	„Proč? Co od nás chce? Máme jí popsat, co jsme večer viděli?“

	„Ne tak docela.“

	„A co tedy?“

	„Myslím, že si nás chce najmout. Chce, abychom zjistili, kdo to udělal.“

	„První dáma si nás chce najmout? Proč? Má přece k ruce celou FBI.“

	„Asi je nechce. Chce nás.“

	„Nejsem hluchá. Chceš říct, že chce tebe.“

	„Myslíš, že se dokážeme zbavit těch reportérů? Nechci, aby za námi jeli na Pennsylvania Avenue.“

	Michelle vstala a vyndala z kapsy klíčky. „Uráží mě, že se na něco takového vůbec ptáš.“
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	Sam Quarry odemkl dveře, nahlédl dovnitř a uviděl ji sedět u stolu nad miskou cereálií. Trhla hlavou, seskočila ze židle a vystrašeně se přitiskla ke stěně.

	Vešel dovnitř a dveře nechal otevřené. „Nemusíš se ničeho bát, Willo.“

	„Nejsem hloupá. Tady se musím bát všeho. A ze všeho nejvíc vás!“

	Zachvěly se jí rty a v koutcích očí se jí objevily slzy strachu.

	Quarry si přitáhl židli a posadil se. „Asi bych se taky bál. Ale já ti nechci ublížit. Rozumíš?“

	„Říkat můžete, co vás napadne. Jak mám vědět, že nelžete? Jste zločinec a zločinci v jednom kuse lžou. Proto jsou to zločinci.“

	Quarry přikývl. „Takže si myslíš, že jsem zločinec?“

	„Jste. Unesl jste mě. Za to chodí lidi do vězení.“

	Znovu přikývl a podíval se do misky. „Nejsou ty vločky moc rozmáčené? Promiň, ale máme tu jen sušené mléko.“

	Dál stála přitisknutá ke stěně. „Proč tohle děláte?“

	„Co dělám? Myslíš to, že jsem tě přivedl sem?“

	„Za těchhle okolností asi těžko můžu myslet něco jiného.“

	Quarry se nad její logikou pousmál. „Slyšel jsem, že jsi chytrá.“

	„Kde je moje rodina? Ptala jsem se toho druhého, ale nic mi neřekl. Jen něco zabručel.“

	Quarry vytáhl z kapsy kapesník a otřel si obličej, aby ukryl výraz naprostého znechucení.

	„Proč máte latexové rukavice?“ zeptala se a dívala se mu na ruce.

	„Slyšelas o ekzémech?“

	„Jasně.“

	„Tak já takový ekzém mám a nechci, aby to ode mě někdo chytil.“

	„Ptala jsem se na svoji rodinu,“ připomněla mu. „Jsou v pořádku? Mluvte!“

	„Vede se jim dobře. Jenže jsem přece zločinec. Možná lžu.“

	„Nesnáším vás!“ zaječela. 

	„To ti nemůžu vyčítat.“

	„Je to kvůli tetě?“ zeptala se najednou. 

	„Kvůli tetě?“ podíval se na ni nevinně.

	„Nechovejte se ke mně jako k pitomečkovi. Moje teta je Jane Coxová. Můj strejda je prezident.“

	„Máš pravdu. V tomhle máš určitě pravdu.“

	„Takže je to kvůli němu?“

	„Na tohle ti neodpovím. Promiň.“

	Willa si povytáhla rukáv trička a ukázala mu náplast blízko ohybu lokte. „Tak mi řekněte, co je tohle?“

	„Asi ses škrábla.“

	„Prohlédla jsem si to. Spíš to vypadá jako píchnutí.“

	Znovu se podíval na misku a lžíci. „Budeš ještě jíst?“

	„Je to kvůli mému strejdovi?“ domáhala se odpovědi.

	„Něco si teď jednou provždy vyjasníme, Willo. Nechci ti ublížit. Je pravda, že jsem porušil zákon a přivedl jsem tě sem, byl bych ovšem radši, kdybys mohla projít těmihle dveřmi a vrátit se domů. Ale po dobu, co budeš tady, bychom se měli snažit spolu co nejlépe vycházet. Vím, že je to těžké, ale jinak to nepůjde. Bude to lepší pro mě,“ upřeně se na ni podíval, „i pro tebe.“

	Zvedl misku se lžící, přitiskl si ji k hrudi a došel ke dveřím.

	„Vyřídíte mámě a tátovi, že jsem v pořádku?“ požádala ho mírnějším tónem.

	Otočil se. „Určitě.“

	Tato jednoslovná odpověď v něm rozdmýchala nezvladatelný vztek.

	Když odešel, sedla si Willa na postel stojící v jednom rohu a pomalu se rozhlížela po místnosti. Před tím mužem vystupovala kurážně, ale ve skutečnosti příliš odvahy necítila. Byla vystrašená a chtěla vidět svou rodinu. Strachy svírala ruce v pěst a znovu je otvírala. Po tvářích jí začaly stékat slzy a hlavou se jí honil jeden strašidelný scénář za druhým. Modlila se a nahlas mluvila k mámě a tátovi. Bráškovi a sestře řekla, jak moc je má ráda, i když občas chodí bez dovolení do jejího pokoje a hrají si s jejími věcmi.

	Slzy si otřela a pokusila se soustředit. Nevěřila tomu, co jí ten muž řekl o latexových rukavicích, ekzému a vpichu na její paži. Byla si jistá, že to všechno nějak souvisí s její tetou a strýcem. Copak by to mohlo mít jiný důvod? Její rodina byla jinak docela obyčejná. Začala přecházet po místnosti a potichu si zpívala. Dělala to tak pokaždé, když měla strach.

	„Dobře to dopadne,“ opakovala si, když už nemohla dál zpívat. Lehla si a přikryla se. Než však zhasla světlo, podívala se na dveře. Vstala, došla k nim a pozorně si prohlížela zámek.

	Poprvé si všimla, že je to obyčejný zámek se závorou.

	Strach najednou vystřídala malá jiskřička naděje.
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	Quarry pomalu kráčel šachtou. Jednou rukou se letmo dotýkal tmavého kamene, v němž byly ještě patrné žíly uhlí. Odemkl dveře do další místnosti. V ní se posadil ke stolu, z batohu vyndal zkumavky s krví a označil je různými čísly. Z police na stěně vzal krabici a otevřel ji. Uvnitř byly další vzorky krve. Některé patřily Pam Duttonové, která teď ležela v márnici ve Virginii. Další odebral Wille, zatímco spala.

	Označil zkumavky s krví Pam a Willy Duttonových a uložil je do chladicího boxu s ledem. Pak do plastového sáčku zasunul Willinu misku a lžíci a uklidil je do jiné krabice.

	Dobrá, to hlavní je hotové. Musím vyřídit to ostatní.

	Vstal a odemkl kovovou bezpečnostní skříň na zbraně, kterou sem dovezl svým pick-upem. Uvnitř měl automatické a poloautomatické pistole, brokovnice, kulovnice, zaměřovače, dva samopaly MP5 a pár kalašnikovů spolu s náboji do všech těchto zbraní. Sbírka vyjadřovala snahu několika generací Quarryových o naplnění ducha Druhého dodatku. Pozorně si zbraně prohlédl a nakonec si vybral pistoli ráže 45 Cobra Enterprise Patriot. Pevně sevřel její polymerové tělo a zasunul do ní zásobník se sedmi standardními náboji 1911. Pistole byla lehká, ale dostatečně účinná a na stisknutí spouště stačila síla dvanácti liber. Kvůli krátké hlavni a nábojům velké ráže nebylo právě nejjednodušší ji ovládat, ale dala se snadno nosit, a cokoli jste s ní na krátkou vzdálenost trefili, na místě padlo.

	Považoval pistoli za pěknou a kompaktní zbraň pro osobní ochranu. Za tímto účelem se ji však použít nechystal. Když sevřel nabitou zbraň v dlani, dlaň se mu začala potit.

	V zásobníku měl sedm nábojů, ale věděl, že mu budou stačit dva. A že z toho určitě nebude mít radost. Ani v nejmenším.

	Těžce se vláčel chodbou ve skále a duševně se připravoval na to, co bude muset udělat. Jeho otec a děda v minulosti lovili lidi, ačkoli dost pochyboval o tom, že černochy za lidi vůbec považovali. Nejspíš je vraždili bez výčitek svědomí jako otravné moly. V tomto ohledu se s nimi v názorech neshodoval. Udělá, co musí, ale zároveň si byl jistý, že v něm zůstane hluboká jizva a že se mu ten okamžik bude po zbytek života znovu a znovu vracet.

	Došel na místo a posvítil skrz mříže zasazené před velkým výklenkem ve stěně. Byly to tytéž mříže, za kterými zůstali uvězněni unionističtí vojáci. Quarry však mříže opravil a znovu upevnil do skály.

	U protější stěny se krčili dva muži. Na sobě měli armádní maskáče a ruce spoutané za zády. Quarry se podíval na menšího šlachovitého Hispánce, který se postavil vedle něho na jeho straně mříží.

	„Dáme se do toho, Carlosi.“

	Muž si nervózně olízl rty. „Pane Same, při vší úctě, nemyslím, že máme udělat právě tohle.“

	Quarry se k němu otočil a tyčil se nad ním do výšky. „Tahle skupina má jediného velitele, Carlosi, a to jsem já. Dodržujeme řetězec velení, jak to má být. Sloužil jsi v armádě a víš, že je to tak. Věř mi, že mě to bolí o moc víc, než to bude kdy bolet tebe. Navíc mi pak budou chybět lidi. Hodně mě to štve.“

	Muž sklopil hlavu, odemkl mříž a váhavě naznačil rukou dvojici uvnitř, aby vyšla ven. Měli spoutané i nohy, takže se mohli jen šourat. Jakmile se ocitli v kuželu světla z Carlosovy svítilny, zaleskl se pot na jejich tvářích.

	„Je mi to líto, pane,“ ozval se jeden z nich. „Ježíši, je mi to moc líto.“

	„Mně taky, Daryle. Vůbec mě to netěší. Ani trochu.“

	Zatímco Daryl byl urostlý, druhý muž v poutech měl vysokou, kostnatou figuru. Ohryzek mu strachy poskakoval nahoru a dolů. „Nechtěli jsme to, pane Quarry. Jenže když jsme uspali tu holku, najednou se přiřítila, začala ječet a prát se s náma. Sakra, podívejte se Darylovi na obličej, skoro mu ho servala. Byla to jen sebeobrana. Taky jsme ji zkusili uspat, ale nedostali jsme do ní jehlu, protože úplně šílela.“

	„Co bys čekal, že bude dělat máma, když se jí pokusíš sebrat dítě? Prošli jsme si ten scénář nejmíň stokrát a dobře jste věděli, co máte v takové situaci dělat. Zabít ji mezi možnosti nepatřilo. Teď tu mám malou holku, která už svoji mámu nikdy neuvidí, a to se nemělo stát.“

	„Jenže doma byl i její táta,“ doprošoval se Daryl. „A ten tam být neměl.“

	„To je jedno. I pro ten případ jsme měli plán.“

	Daryl se nevzdával. „Strašně mě poškrábala, vrazila mi nehet do oka. Naštvalo mě to a ztratil jsem hlavu. Jen jsem se ohnal nožem. Jenže jsem ji trefil rovnou do krku. Nechtěl jsem to udělat. Snažili jsme se ji zachránit, ale nedalo se už nic dělat. Omlouvám se.“

	„Tohle všechno už jsi mi říkal. A kdyby na tom nějak záleželo, nestál bys teď tady a já taky ne.“

	Daryl si nervózně prohlížel pistoli. „Vždycky jsme ti pomáhali. To přece víš. Přivezli jsme ti tu holku a nezkřivili jsme jí ani vlásek.“

	„Když jste souhlasili, že to uděláte, řekl jsem vám, že je jen několik málo pravidel, ale vy jste porušili to nejdůležitější. Přísahali jste a já vám věřil. A teď to mám.“

	Kývl na Carlose, který oba muže váhavě chytil za zápěstí a trhnutím je donutil si kleknout.

	Quarry stál nad nimi. „Promluvte si s Bohem, jestli nějakého máte. Dám vám na to čas.“

	Daryl začal mumlat fragmenty jakési modlitby. Hubený muž se jen rozplakal.

	„Hotovo?“ zeptal se Quarry po šedesáti vteřinách. „Dobrá.“ 

	Opřel ústí hlavně pistole o Darylův týl. 

	„Ježíši, pomoz mi,“ sténal Daryl. 

	„Prosím,“ zaječel druhý muž.

	Quarry opřel prst o spoušť. Nakonec však zbraň odtáhl. Nevěděl přesně proč, ale udělal to. 

	„Vstaň!“

	Daryl se na něho překvapeně podíval. „Co?“

	„Řekl jsem, abys vstal.“

	Daryl se postavil na roztřesené nohy. Quarry si prohlížel jeho poškrábaný obličej a krví podlité pravé oko, pak mu vpředu na hrudi trhnutím rozepnul košili. Mezi svaly na břiše měl velkou fialovou podlitinu.

	„Říkáš, že na tebe vystřelila nějaká ženská?“

	„Ano, pane. Byla tma, ale viděl jsem, že to byla holka.“

	„Ta holka musela umět sakra dobře střílet. Podle všeho už jsi měl být mrtvý, kluku.“

	„Měli jsme neprůstřelné vesty, jak jsi nám řekl,“ vysvětloval Daryl zadýchaně. „Je mi líto, že jsme ji zabili. Nechtěl jsem to, je mi to strašně líto.“

	„A říkal jsi, že myslíš, že jste tam zapomněli jednu zkumavku?“

	„Jen tu jednu. Všechno se to seběhlo moc rychle, hlavně když se tam objevili ti dva. Cestou pryč jsme zkumavky přepočítali. Stejně by ale poznali, že jsme jí vzali krev. Až jí rozříznou při pitvě.“

	Quarry na okamžik vypadal nejistě. „Koukej vypadnout.“

	„Cože?“

	Quarry kývl na Carlose, kterému se viditelně ulevilo, když mohl Daryla zbavit pout. Mladík si promnul zápěstí a podíval se na muže vedle sebe. Ten dál klečel na zemi. „A co Kurt?“

	Quarry mu zabořil hlaveň pistole do hrudníku. „Žádné další řeči. Koukej zmizet, než si to rozmyslím. Kurt tě nemusí zajímat.“

	Daryl poodstoupil, zakopl, vstal a klopýtal pryč do tmy.

	Quarry se podíval na Kurta.

	„Prosím, pane Quarry,“ žadonil muž na kolenou.

	„Je mi to líto, Kurte. Ale pořád tu platí ‚oko za oko4.“

	„Ale tu ženskou zabil Daryl, pane.“

	„Je to taky můj syn. Moc toho nemám, ale mám jeho.“

	Namířil Kurtovi na hlavu.

	„Ale pro mě jste jako táta, pane Quarry,“ koktal Kurt a slzy mu stékaly po tvářích.

	„Právě proto je to pro mě tak těžké.“

	„Tohle je šílený, pane Quarry. Jste blázen,“ zaječel muž.

	„To máš pravdu, chlapče, jsem šílený!“ okřikl ho Quarry. „Jsem šílený vzteky. Nedokážu se toho vzteku zbavit.“

	Kurt prudce uhnul stranou a pokoušel se odplazit pryč. Botami při tom vířil uhelný prach. Jeho výkřiky však tlumila šachta, stejně jako kdysi nářek vojáků Unie.

	„Pořádně na něj posviť, Carlosi,“ vyštěkl Quarry. „Nechci, aby trpěl ani o vteřinu dýl, než musí.“

	Pistole vystřelila a Kurt se přestal pokoušet o útěk.

	Quarry svěsil ruku se zbraní k boku. Cosi nesrozumitelného si mumlal, zatímco Carlos se křižoval.

	„Chápeš, proč jsem tak rozčílený, ne?“ zeptal se ho Quarry. „Uvědomuješ si, jak jsem naštvaný a zklamaný?“

	„Ano, pane,“ přikývl Carlos.

	Quarry šťouchl do Kurtovy mrtvoly špičkou boty a pak si zastrčil pistoli za opasek.

	Otočil se a odešel šachtou ven na denní světlo. 

	Temnota už ho unavovala. 

	Chtěl odsud odletět.
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	Michelle uložila pistoli do zamčené bezpečnostní schránky ve svém SUV. Nehodlala strávit několik dalších let ve federální věznici jen kvůli tomu, že by se omylem pokusila vejít do Bílého domu s nabitou zbraní.

	Reportérů hlídkujících před jejich kanceláří se zbavili, ale Michelle si při tom dost opotřebovala pneumatiky a jedno z novinářských aut při následné honičce nabouralo do zaparkované dodávky. Michelle nezastavila, aby účastníkům nehody pomohla.

	Prošli vchodem pro návštěvníky. Očekávali, že je zavedou do Bílého domu, proto je překvapilo, když je po průchodu detektorem kovů a osobní prohlídce jeden z agentů vyzval: „Pojďte.“

	Odvedli je do limuzíny zaparkované před vchodem. Jakmile se za nimi zavřely dveře, auto se rychle rozjelo.

	„Kam sakra jedeme?“ zeptal se Sean řidiče.

	Řidič neodpověděl a agent vedle něj se ani neotočil.

	„Nevypadají, že by měli nejlepší den,“ zašeptala Michelle.

	„Už na ně začali házet vinu,“ vysvětloval Sean také šeptem. „Možná dokonce vědí, proč s námi chce první dáma mluvit, a ani trochu se jim nelíbí, že tu budou kolem čmuchat cizí lidé.“

	„Ale my jsme přece patřili k nim.“

	Pokrčil rameny. „Přiznávám, že jsem od nich neodešel právě v dobrém. A ty taky ne.“

	„Takže nás nesnáší lidé od FBI i ti od Tajné služby. Víš, asi bychom spíš měli tahat za jeden provaz.“

	„Ne, teď hlavně potřebujeme zjistit, kam nás vezou.“ Právě se chystal svou otázku zopakovat, když limuzína zpomalila a zastavila.

	„Tam, v kostele,“ ukázal řidič.

	„Cože?“

	„Koukejte padat do toho kostela. Dáma čeká.“

	Jakmile vystoupili z auta, uvědomili si, že vlastně nejeli nikam daleko. Jen na opačnou stranu Lafayettova parku před Bílým domem. Ke kostelu svatého Jana. Dveře byly otevřené. Vešli dovnitř a limuzína odjela.

	Seděla v přední lavici. Sean a Michelle spíš vycítili, než viděli pracovníky ostrahy rozmístěné v hlavní lodi. Když si Sean sedl vedle Jane Coxové, nebyl si jistý, jestli první dáma pláče, nebo ne. Myslel si, že ano, ale zároveň věděl, že nepatří k těm ženám, které by dávaly najevo své pocity. Možná ani před svým manželem. Ano, byl svědkem, když nad ní emoce převzaly vládu, ale stalo se to jen jednou. Nečekal, že by ještě někdy viděl něco takového.

	Pod černým kabátem měla modrý kostým se sukní ke kolenům, k tomu nenápadné lodičky a pár šperků. Vlasy, přestože ukryté pod šátkem, měla vyčesané nahoru, jak byla zvyklá. Právě kvůli nim ji mnozí srovnávali s Jackie Kennedyovou. Sean dobře věděl, že se Jane nikdy nepředváděla, spíš byla přirozeně elegantní. Nesnažila se vydávat za někoho, kým nebyla. Zároveň si však uvědomil, že to možná nebude tak docela pravda. První dáma v sobě musí mít něco, čím dokáže oslovit spoustu různých lidí, a tento požadavek by jediná neměnná osobnost nikdy nedokázala naplnit. Bylo určitě nutné, aby si občas na něco hrála.

	„Tohle je Michelle Maxwellová, paní… Jane.“

	Jane se na Michelle vlídně usmála a opět se vrátila pohledem k Seanovi. „Děkuji, že jste byli ochotní se takhle narychlo se mnou sejít.“

	„Mysleli jsme, že se setkání odehraje v Bílém domě.“

	„Také jsem o tom přemýšlela. Ale v kostele je víc soukromí… i klidu.“

	Opřel se v lavici a chvíli si prohlížel oltář. „Co pro vás můžeme udělat?“

	„Opravdu jste tam byli, když se to stalo?“

	„Ano, nesl jsem Wille dárek.“ Pustil se do popisu událostí nešťastného večera, nejhorší prvky však vynechal.

	„Tuck si skoro nic nepamatuje,“ prozradila Jane. „Podle doktorů bude v pořádku, nemá žádné vnitřní krvácení ani jiná zranění, jen narušenou krátkodobou paměť.“

	„To se po úderu do hlavy stává často,“ poznamenala Michelle. „Ale paměť se někdy vrátí.“

	„Tajná služba převzala úkol chránit… řekněme širší první rodinu,“ pokrčila první dáma rameny.

	„Rozumné rozhodnutí,“ přikývl Sean.

	„Takže se ukázalo, kde máme Achillovu patu,“ usoudila Jane potichu.

	„Pátrání vede FBI. Nejsem si jistý, jestli dokážeme něco, co oni ne,“ podíval se na ni Sean.

	„Uspořádala jsem v Camp Davidu pro Willu narozeninovou oslavu. Byla tam i Pam, Willini kamarádi, její bratr a sestra. Byl to velmi výjimečný den pro velmi výjimečné děvče.“

	„Ano, je výjimečná,“ souhlasil Sean.

	„Nechápu, jak mohlo v tak nádherný den a po tak krásné oslavě dojít… k takovéhle hrůze.“ Podívala se na Seana. „Chci, abyste Willu našli. A vypátrali lidi, kteří to mají na svědomí.“

	Nervózně polkl. „Probíhá federální vyšetřování. Nemůžeme do něj zasahovat. Dali by si nás k obědu.“

	„Už jste mi, Seane, jednou pomohl a já vám to nikdy nezapomenu. Vím, že nemám právo to po vás chtít, ale znovu zoufale potřebuju vaší pomoc.“

	„A co FBI?“

	Mávla odmítavě rukou. „Samozřejmě svou prací dělají dobře. Jenže je jasné, že kvůli Willině příbuzenství s první rodinou se z toho brzy stane politický boxovací pytel.“

	„Jak by někdo mohl z vraždy matky a únosu její malé dcery udělat politický problém?“ nechápala Michelle.

	Jane jí věnovala úsměv, který snad opravdu působil blahosklonně. „Právě jsme uprostřed kampaně za znovuzvolení. Tohle město dokáže, Michelle, udělat z čehokoli apolitického politickou záležitost. Někteří lidé neznají hranice slušnosti.“

	„Myslíte, že by to mohlo nějak ovlivnit pátrání FBI?“ zeptal se Sean.

	„Nechci na tuhle otázku riskovat kladnou odpověď. Chci lidi s jediným cílem. Najít pravdu. Bez postranních úmyslů. Takže chci vás.“

	„Netušíte, paní Coxová, proč to někdo mohl udělat?“

	„Nic takového mě nenapadá.“

	„Co třeba obvyklí podezřelí?“ uvažoval Sean. „Nějaká teroristická skupina. První rodina je dobře chráněná, takže si vybrali snadnější cíl.“

	„Pokud ano, už by se k tomu někdo přihlásil a oznámil by své požadavky,“ podívala se na něho Michelle.

	„Možná se brzy ozvou. Co si o tom myslí prezident?“ chtěl vědět Sean.

	„Má stejné obavy jako já.“

	„Chtěl jsem říct, jestli tuší, kdo by za tím mohl stát.“

	„Neřekla bych. Ne.“

	„Ví, že jste se s námi sešla?“ zeptal se Sean opatrně. 

	„Nevidím důvod, proč by o tom měl vědět. Aspoň v tomhle okamžiku.“

	„Omlouvám se, paní, ale vaše ochranka o tom ví,“ upozornila ji Michelle.

	„Věřím, že budou diskrétní.“

	Michelle a Sean si vyměnili nervózní pohledy. Na světě neexistoval jediný agent Tajné služby, který by před prezidentem cokoli záměrně tajil. Byla by to kariérní sebevražda.

	„Dobrá,“ přikývl Sean. „Ale jestli se do toho pustíme, naše zapojení se dřív nebo později provalí.“

	Michelle ho přerušila. „Kdyby ano, můžeme tvrdit, že to děláme, protože Sean je rodinný přítel a vlastně tam byl, když se to stalo. Mně se dokonce pokusili zabít. Téhle verze bychom se měli držet.“

	Sean přikývl a podíval se na Jane. „Takhle bychom to mohli podat. Určitě.“

	„Výborně.“

	„Budeme muset mluvit s Tuckem, Johnem a Colleen.“

	„To můžu zařídit. Tuck je ještě v nemocnici a děti v domě Paminy sestry v Bethesdě.“

	„Taky budeme potřebovat přístup na místo činu.“

	„FBI bude mít všechny forenzní důkazy,“ dodala Michelle. „I ty budeme potřebovat vidět, jestli se máme k něčemu dopracovat.“

	„Uvidím, co půjde zařídit. Jde přece o mou rodinu.“

	„Fajn,“ přikývl Sean a pozorně si ji prohlížel.

	„Takže to uděláte?“ Položila dlaň Seanovi na ruku.

	Ohlédl se po Michelle, která krátce přikývla.

	„Uděláme.“
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	Vyšli z kostela. Auto už na ně nečekalo.

	„Myslím, že jsme si nekoupili zpáteční jízdenku,“ zamumlala Michelle.

	Vykročili přes Lafayettův park, když ji Sean varoval. „Drž se zpátky. Tady jsou.“

	Proti nim kráčeli odhodlaným krokem dva muži. Jeden z nich byl agent FBI s kyselým výrazem. Toho druhého znali Sean i Michelle až moc dobře. Aaron Betack pracoval na vysoké pozici u Tajné služby. Díky vynikající kariéře se vypracoval z pozice pěšáka až do nejvyšších pater a Sean si všiml, že právě teď je dost naštvaný.

	Dvojice přehradila Seanovi a Michelle cestu.

	„Nazdar, chlapi,“ předstíral Sean překvapení. „Taky jste vyrazili na procházku? Prý to pomáhá přemýšlet.“

	„Víme, kde jste byli,“ odpověděl mu agent s kyselým výrazem, „i s kým jste právě mluvili, a hodláme vás zarazit hned na začátku. To poslední, co teď potřebujeme, jsou dva kovbojové –“ Odmlčel se a podíval se na Michelle. „Promiňte, a jedna kovbojka, kteří to všechno pokazí.“

	„Vlastně ani nevím, jak se jmenujete,“ usmál se na něho Sean.

	„Zvláštní agent FBI Chuck Waters, úřadovna Washington.“

	„Jsem ráda, že to vím,“ vložila se do hovoru Michelle, „protože já si vás prozatím pojmenovala pitomeček.“

	„Maxwellová,“ vyštěkl Betack, „trocha respektu by neškodila.“

	„Ukažte mi něco, vůči čemu bych měla projevovat respekt, a udělám to,“ vrátila mu narážku stejným tónem.

	Waters došel těsně k ní a prstem jí namířil přímo na špičku nosu. „Koukejte se držet zpátky, holčičko.“

	Protože Michelle byla skoro o deset centimetrů vyšší než Waters, odpověděla: „Jestli jsem já holčička, tak vy jste nejspíš trpaslík.“

	„Možná to nevíte, Chucku, ale tahle holčička by nám všem tady dokázala nakopat zadky a ani se u toho nezadýchat. Tak se zklidněte,“ varoval ho Sean.

	Betack, který byl stejně vysoký jako King a měl dokonce širší ramena, si odkašlal, podíval se na svého kolegu od FBI a zavrtěl hlavou. Waters byl sice brunátný vzteky, ale přece jen o krok poodstoupil.

	„Seane,“ oslovil je Betack, „ty a Michelle nebudete na tomhle případu pracovat. Tečka.“

	„Když jsem se naposledy díval na svoji výplatnici, nic od strýčka Sama tam nebylo.“

	„To je jedno –“

	„Nic není jedno. Sešli jsme se s možnou klientkou. Dohodli jsme se, že tu klientku budeme zastupovat. Tohle je Amerika a takovéhle věci nejsou zakázané. Takže, pánové, máme teď dost práce.“

	„Budete toho hodně litovat, Kingu,“ zavrčel Waters.

	„V životě už jsem litoval tolika věcí. A podívejte, přežil jsem to.“

	Protáhl se mezi nimi a Michelle ho následovala. Dala si záležet na tom, aby loktem šťouchla Waterse do ramene.

	Když se vrátili k Michellinu SUV, podívala se na Seana. „Fakt jsem tam na tebe byla pyšná.“

	„Nebylo proč. Právě jsme si znepřátelili dvě nejmocnější agentury světa.“

	„Všechno, nebo nic.“

	„Myslím to vážně, Michelle.“

	Nasedli a Michelle se rozjela. „To jen znamená, že musíme případ vyřešit co nejrychleji.“

	„Opravdu si myslíš, že je to aspoň trochu pravděpodobné?“

	„Už jsme vyřešili leccos.“

	„Jo, ale nikdy ne rychle.“

	„Podívej, hodlám být opatrně optimistická. Kam nejdřív? Za Tuckem?“

	„Ne, za dětmi.“

	„Co si myslíš o tom, co nám Jane Coxová říkala,“ zeptala se cestou.

	„Připadalo mi to docela upřímné.“

	„Opravdu?“

	„Tobě ne?“

	„Vlastně jsi mi neřekl, jak jste se vůbec seznámili.“

	„Jak se asi lidé seznamují?“

	„Nech si ty existenciální kecy. Chci vědět, odkud ji znáš.“

	„Copak to není jedno?“

	„Není, protože jestli máš ovlivněný úsudek –“

	„Kdo sakra říká, že jsem nějak ovlivněný?“

	„No tak, viděla jsem, jak ti položila dlaň na ruku. Měli jste spolu poměr nebo něco na ten způsob?“

	„Myslíš si, že jsem si užíval s manželkou prezidenta Spojených států? No tak, dej pokoj!“

	„Třeba tehdy ještě nebyla první dáma,“ pokračovala Michelle klidně. „Ale nemůžu to vědět, protože mi to odmítáš říct. Odmítáš o tom mluvit se svojí partnerkou. Hmm, takhle vypadá otevřenost. Já ti o sobě řekla skoro všechno a čekám trochu reciprocity.“

	„Fajn, fajn.“ Zmlkl a díval se okénkem ven.

	„Co fajn?“

	„S Jane Coxovou jsem poměr neměl.“

	„A chtěl jsi?“

	Podíval se na ni. „Co je ti po tom?“

	Michelle, která se na něho až doteď usmívala, vypadala zaskočeně. „Je mi jedno, po kom toužíš. To je tvoje věc.“

	„Jsem rád, že to vím, protože v tomhle ohledu si zakládám na soukromí.“

	Dál pokračovali v nepříjemném tichu.

	Michelle se snažila vymyslet, na co by se teď ještě mohla zeptat, a nakonec se jí to podařilo.

	„Od Tajné služby jsi ale odešel dávno předtím, než se její manžel začal ucházet o Oválnou pracovnu.“

	„Předtím býval také senátorem.“

	„Ale jak to souvisí s Tajnou službou? Nebo to s tím nemělo vůbec nic společného?“

	„Mělo a nemělo.“

	„Fajn, děkuju, žes mi to vysvětlil.“ 

	Mlčel.

	„No tak, Seane!“ Vztekle plácla do volantu.

	„Nikdo se o tom nesmí dozvědět, Michelle.“

	„Jasně, takže já jsem drbna, co všechno vyslepičí?“

	„Nikomu jsem o tom neřekl. Nikomu.“

	Podívala se na něho a všimla si, že se mračí. „Dobře.“

	Opřel se a spustil. „Před lety mě jako součást předsunutého prezidentského týmu poslali do Georgie. Pozdě večer jsem si ještě s jedním agentem vyrazil něco sníst. Ten druhý agent se pak vrátil do služby, ale já měl po zbytek noci volno. Procházel jsem se, prohlížel jsem si okolí a hledal jsem možná problematická místa na trase prezidentské kolony. Takhle jsem chodil asi hodinu a mohlo být přibližně půl dvanácté, když jsem ho uviděl.“

	„Koho?“

	„Dana Coxe.“

	„Prezidenta?“

	„Tehdy ještě nebyl prezident. Právě ho zvolili do senátu. Jestli si vzpomínáš, pracoval tam celé jedno období a část druhého, než se rozhodl kandidovat na prezidenta.“

	„Fajn, takže jsi ho uviděl. A co?“

	„Seděl v autě zaparkovaném v průjezdu a byl namol opilý. Lezla po něm nějaká kočka.“

	„Děláš si ze mě legraci?“

	„Myslíš, že jsem si to vymyslel?“

	„A co bylo dál?“

	„Poznal jsem ho. Byl totiž na schůzce, kterou jsme svolali s místními politiky ohledně plánované prezidentovy návštěvy ve městě.“

	„Proč se ale nechával ,obsloužit´ v průjezdu nějakou ženskou, která nebyla jeho manželka?“

	„No, tenkrát jsem nevěděl, že to není jeho manželka, ale stejně to hrozilo průšvihem. Byl členem prezidentské strany a nechtěl jsem, aby se před příjezdem hlavy státu něco zvrtlo. Zaklepal jsem na okno auta a ukázal svůj odznak. Ta ženská z něho seskočila tak rychle, až jsem se lekl, že prorazí střechu auta. Cox byl tak na šrot, že vůbec nechápal, co se děje.“

	„Co jsi tedy udělal?“

	„Řekl jsem té ženské, ať si vystoupí.“

	„Byla to prostitutka?“

	„Nemyslím. Byla sice mladá, ale ne oblečená tak, jak bys na prostitutku čekala. Vzpomínám si, že málem vypadla z auta, jak se snažila natáhnout si kalhotky. Požádal jsem ji o nějaký průkaz.“

	„Proč?“

	„Jen pro případ, že bych z toho mohl mít později problémy. Chtěl jsem vědět, kde ji případně najdu.“

	„Takže ti ukázala řidičák?“

	„Moc se jí nechtělo, ale vysvětlil jsem jí, že nemá na vybranou. Blafoval jsem a tvrdil jsem jí, že když mě neposlechne, zavolám policii. Ukázala mi řidičák a zapsal jsem si její jméno a adresu. Žila ve městě.“

	„Co se dělo dál?“

	„Chystal jsem se jí zavolat taxi, ale rozběhla se pryč. Utíkal jsem za ní, ale zaslechl jsem Coxe. Vrátil jsem se k autu, zapnul jsem mu kalhoty, odtáhl jsem ho na sedadlo spolujezdce, našel jeho řidičák, abych zjistil, kde bydlí, a odvezl jsem ho domů.“

	„A tam ses seznámil s Jane Coxovou?“

	„Přesně tak.“

	„Páni, to tedy byly okolnosti. Řekl jsi jí všechno?“ 

	Sean otevřel ústa, aby odpověděl, ale zarazil se.

	„Diskrétnost za všech okolností?“

	„Tak nějak,“ přikývl. „Jen jsem jí vysvětlil, že jsem ho našel v autě a pod párou. Přestože páchl po dámském parfému a na košili měl šmouhy od rtěnky. Odnesl jsem ho do domu a nahoru do ložnice. Celé to bylo hodně divné. Jejich děti naštěstí spaly. Když mi otevřela dveře, nejdřív jsem jí ukázal svůj průkaz. Byla mi nesmírně vděčná a tvrdila, že nikdy nezapomene, co jsem pro ni udělal. I pro něj. A potom… se rozplakala. Myslím, že se něco takového nestalo poprvé. Pak… pak jsem ji objal, abych ji uklidnil.“

	„Tys ji objal?“

	„Jo, objal jsem ji. Co jsem měl sakra dělat? Snažil jsem se ji utěšit.“

	„A tenkrát jsi po ní zatoužil?“

	„Michelle!“ okřikl ji.

	„Promiň. Fajn, tak jsi ji objal. A dál?“

	„Když se vyplakala a uklidnila, znovu mi poděkovala. Nabídla mi, že mě odveze zpátky do města, ale nepovažoval jsem to za dobrý nápad. Odešel jsem o několik ulic dál a chytil jsem si taxi.“

	„To bylo všechno?“

	„Ne, nebylo. Zatelefonovala mi. Nevím, jak to přesně popsat. Stali se z nás známí a nakonec přátelé. Nejspíš mi byla opravdu vděčná za to, co jsem udělal. Kdyby ho v tom stavu našel někdo jiný, asi by dneska nebyl prezidentem.“

	„To si nemyslím. Politici nejsou právě proslulí dokonalou morálkou.“

	„Každopádně jsem toho o tomhle městě dost věděl a ona to chtěla všechno poznat. Myslím, že o tom, jak to v D. C. chodí, měla lepší představu než její manžel.“

	„Takhle ses tedy seznámil s Tuckem a jeho rodinou?“

	„Jane mě pozvala na několik akcí. Neřekl bych, že mě Dan Cox poznal. Nejspíš si z té noci nic nepamatoval. Nevím, jak mu moji přítomnost vysvětlila, ale nikdy se na nic neptal. Když ho zvolili prezidentem, už jsem se s ní ze zřejmých důvodů moc nevídal. Lidi jako já se v nejvyšších kruzích nepohybují. Navíc jsem odešel od Tajné služby a odstěhoval jsem se z D. C. Dál mi ale posílala přání k Vánocům a zůstal jsem v kontaktu s Tuckem a jeho rodinou. Když jsme se sem přistěhovali, byli mezi prvními, kdo mě tu přivítali.“

	Michelle vypadala překvapeně. „Jak to žes mě s nimi neseznámil?“

	Seanovi se na tváři objevil úsměv. „Víš, nechtěl jsem je vystrašit.“

	„Takže teď se chystáš tu dámu znovu zachránit.“

	„Jo, je to tak trochu jako déjà vu.“

	„Myslíš? Tak doufejme, že to přežijeme. V noci mě málem zabili, a když jsem s tebou, čerpám svých devět životů nějak moc rychle.“

	„Pravda, ale taky se nenudíš.“

	„Ne, to tedy ne.“
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	Sam Quarry jel po rozbitých cestách zpátky na Atlee. Pistole, kterou zastřelil Kurta, ležela vedle něho na sedadle. Zastavil před hromadou kamení a ručně lisovaných cihel z dob před občanskou válkou. Kolem pneumatik pick-upu vířil alabamský prach, ale spíš to vypadalo, jako by se horkem tetelil vzduch. Quarry se dlouho ani nepohnul. Seděl v autě, ruce položené na volantu, a díval se na pistoli se zajištěnou bezpečnostní pojistkou. Nakonec přejel prstem po jedné straně pažbičky. Dotykem nástroje se snažil zahnat myšlenky na to, co jím spáchal.

	Při zpátečním letu se s cessnou málem zřítil. Krátce po startu se nekontrolovatelně roztřásl. V šedesáti metrech ho zasáhl silný poryv větru a křídla se natočila skoro svisle. Teprve později si uvědomil, že než stroj znovu ovládl a začal opět stoupat, málem ztratil veškerý vztlak.

	Když vyrůstal, snažil se mít Daryla co nejvíc u sebe. Chlapec nikdy nebyl přehnaně bystrý a jeho otec si to uvědomoval, přesto ho miloval. Navíc byl Daryl loajální a udělal všechno, co mu otec přikázal. Co mu chybělo na chytrosti, to více než doháněl svou odhodlaností a smyslem pro detaily. Tyto vlastnosti se svým otcem sdílel. A tyhle vlastnosti se mu hodily i v armádě. Daryl, Kurt a Carlos se přihlásili jako dobrovolníci, bojovali v Iráku a Afghánistánu, dostali dohromady osm vyznamenání a přežili všechno, co na ně protivník nachystal, včetně mnoha nastražených náloží.

	Pak začaly problémy. Jednoho rána sešel Quarry dolů a zjistil, že všichni tři snídají v kuchyni na Atlee.

	„Co tu, kluci, děláte?“ zeptal se. „Myslel jsem, že jste dostali rozkaz vrátit se na Střední východ.“

	„Stýskalo se nám,“ zamumlal Daryl s ústy plnými pečené slaniny, zatímco Kurt jen přikývl, usmál se a doléval si silnou kávu, kterou Ruth Ann uvařila. Carlos, vždy ten nejtišší z nich, se jen nervózně díval do talíře a vidličkou se přehraboval v jídle.

	Quarry se pomalu posadil na židli naproti nim. „Mám jednu hloupou otázku. Armáda o tomhle ví?“

	Trojice se na sebe krátce podívala, pak Daryl odpověděl: „Myslím, že to brzo vědět bude.“ Zasmál se.

	„Proč jste dezertovali?“

	„Unavilo nás bojovat,“ vysvětlil Kurt.

	„V Iráku je větší vedro než tady v Alabamě, ale v noci tam člověk klidně může zmrznout,“ dodal Daryl. „Navíc už jsme tam byli čtyřikrát. Těch lumpů z al-Káidy jsme postříleli dost. I tálibánců.“

	„Šílenci v turbanech,“ přitakal Carlos, když dopil kávu.

	„Jenže oni se pořád vracejí,“ zavrtěl hlavou Kurt. „Jako v počítačových hrách. Jednoho se zbavíte, další se objeví.“

	„Děti přijdou žebrat o bonbony a pak se vyhoděj do povětří,“ pokračoval Daryl.

	„Nic horšího jsem v životě neviděl, pane Quarry,“ ozval se znovu Kurt. „Už toho máme dost. A to je pravda pravdoucí.“

	Daryl odložil vidličku a hřbetem mohutné ruky si otřel ústa. „Tak jsme se rozhodli, že je čas vrátit se domů do Alabamy.“

	„Domove, sladký domove,“ usmál se Kurt.

	Vojenští policisté dorazili hned druhý den.

	„Neviděl jsem je,“ oznámil jim Quarry. Promluvili si také s Ruth Ann a Gabrielem, dokonce i s indiánem Fredem. Od nikoho se však nic nedověděli. Rodina je rodina. Nikdo jim neřekl ani o starém dolu, protože právě tam se Kurt, Carlos a Daryl schovávali. V noci tam s nimi zaletěl cessnou.

	„Ukrývat dezertéry je federální zločin,“ štěkl na Quarryho drobný seržant hispánského původu.

	„Seržante, sloužil jsem téhle zemi ve Vietnamu. Zabil jsem tam tolik nepřátel, že si o tom vy můžete leda tak nechat zdát. Mám dvě Purpurová srdce a strýčkovi Samovi jsem nestál ani za to, aby mi poděkoval. Když jsem se vrátil domů, všichni tu na mě plivali. Pro vojáky z Vietnamu se žádné slavnosti nekonaly. Ale jestli uvidím svého syna, udělám to, co je správné.“ Posměšně jim zasalutoval a zabouchl jim dveře před nosem.

	To se stalo přede dvěma roky a lidé z armády se za tu dobu na plantáži objevili ještě dvakrát. Silnic a cest do těchto míst však vedlo málo a Quarry o jejich příjezdu věděl vždy dlouho předem. Pak už se neukázali. Nejspíš měli na práci důležitější věci než tři kluky z Alabamy, které už nebavilo bojovat s Araby jedenáct tisíc kilometrů od domova, myslel si.

	Kurt pro něho byl jako syn, skoro jako Daryl. Znal ho od narození. Vzal ho k sobě, když jeho rodinu zabil požár. S Darylem si byli hodně podobní.

	Carlos se objevil jednoho rána před dvanácti roky u jeho dveří. Nebyl tenkrát o moc starší, než byl teď Gabriel. Bez rodiny, bez peněz. Jen tričko, kalhoty, bez bot, zato silný a pracovitý. To mu zůstalo. Quarrymu připadalo, jako by se celý život jen staral o sirotky.

	„Co tam děláte, pane Same?“

	Quarry se odtrhl od svých myšlenek a podíval se ven. Ze schodů před vchodem ho pozoroval Gabriel. Chlapec byl jako obvykle v obnošených wranglerkách, bílém tričku a bosý. Na hlavě měl nasazenou kšiltovku Atlanta Falcons, kterou mu Quarry dal. Nosil ji kšiltem dozadu, aby mu slunce nespálilo krk. Tak to aspoň jednou Quarrymu vysvětlil, když se ho ptal.

	„Jen přemýšlím, Gabrieli.“

	„Vy určitě hodně přemýšlíte, pane Same.“

	„Dospělí to tak dělají. Tak se snaž nedospět moc rychle. Být dítě je o moc větší legrace.“

	„Když myslíte.“

	„Co nového ve škole?“

	„Hodně se mi líbí přírodověda. Ale nejradši ze všeho si čtu.“

	„Třeba z tebe jednou bude spisovatel sci-fi. Jako Ray Bradbury nebo ten Isaac Asimov.“

	„Kdo?“

	„Proč nejdeš pomoct mámě? Pořád ma plno práce a malo rukou, které by jí pomohly.“

	„Fajn. Jo, díky za tu známku. Tuhle jsem ještě neměl.“

	„Vím. Jinak bych ti ji nedal, synku.“

	Gabriel odešel. Quarry zařadil rychlost a zajel do stodoly. Vystoupil, pistoli si zastrčil za opasek a po žebříku vylezl nahoru, kde se ukládalo seno. Vysoké boty mu na příčlích žebříku klouzaly, ale rukama se držel pevně. Otevřel dveře vikýře a rozhlédl se po zbytcích Atlee. Chodil sem takto několikrát denně. Jako by všechno mohlo zmizet, kdyby to pravidelně nekontroloval. Opřel se o dřevěný rám dveří, zapálil si cigaretu a pozoroval, jak na západě na jeho polích pracují ilegální přistěhovalci. Na východě viděl Gabriela pomáhat Ruth Ann na zeleninové zahrádce, odkud pocházelo čím dál víc jejich jídla. Venkov Alabamy se propracovával do čela „zelené“ Ameriky. Z nutnosti.

	Když lidé rychle přicházejí o půdu, musí dělat cokoli, aby přežili.

	Quarry opatrně vyhodil nedopalek, aby od něj nechytlo suché seno, slezl po žebříku dolů, ze stojanu vzal lopatu, ušel skoro kilometr na jih a zastavil se. Vykopal jámu, což nebylo v tvrdé půdě vůbec jednoduché. Byl však zvyklý na práci rukama a lopata se každým záběrem propracovávala hlouběji a hlouběji. Hodil pistoli do jámy, znovu ji zasypal a stopy zakryl velkým kamenem.

	Jako by právě někoho pohřbil, ale bez modlitby. Ne, nad zbraní by se nemodlil. Vlastně už nad ničím. Už ne.

	Svou matku by tím nepotěšil. Dlouholetá příslušnice letničního hnutí v církvi dokázala vždy vyjádřit, co chtěla. Od okamžiku, kdy z toho měl trochu rozum, ho každou neděli brala na bohoslužby. Když nakonec jedné noci za prudké alabamské bouře umírala, vzývala Pána. Quarrymu tenkrát bylo teprve čtrnáct a velmi ho tím vystrašila. Ne výrazy, které používala. Na ty byl už dávno zvyklý. Spíš ho polekalo umírání v kombinaci s křikem a jazykem, jemuž plně nerozuměl. Jako by jeho matka věděla, že odchází z tohoto světa, a chtěla, aby si Bůh uvědomil, že je na cestě k němu. Jako by si myslela, že Pán je hluchý, a nechtěla, aby ji přeslechl. Bál se tehdy, že se v její ložnici každou chvíli zjeví Ježíš, už jen proto, aby ji umlčel.

	V posledních hodinách už na Sama nepromluvila, ačkoli u ní seděl na posteli, po tvářích mu stékaly slzy, říkal jí, že ji miluje, a s nadějí v srdci čekal, že se na něho podívá a snad i řekne něco jako: „Mám tě ráda, Sammy.“ Nebo: „Sbohem, chlapče.“ Možná to přeslechl v jejích extatických výkřicích, ale nebyl si jistý. Tonuto jazyku se nikdy nenaučil. Pak naposledy vykřikla a přestala dýchat. Bez jakýchkoli fanfár. Vlastně užasl nad tím, jak prostá je smrt. Jak jednoduché je dívat se, jak někdo umírá.

	Chvíli čekal, aby si byl jistý, že je skutečně mrtvá a že jen neodpočívá mezi dalšími výkřiky k Pánu, pak jí zatlačil oči a složil jí dlaně na hrudi, jak to vídal ve filmech.

	Jeho otec tehdy ani nebyl doma. Quairyho později večer našel opilého v posteli s manželkou jednoho dělníka na farmě, který ležel v nemocnici, protože mu žací lišta usekla nohu. Přehodil si ho přes rameno, odnesl ho k autu a dovezl ho na Atee. Ačkoli mu tenkrát bylo teprve čtrnáct, měřil už skoro metr osmdesát a měl velkou sílu. Řídil už od třinácti, aspoň na zapadlých silničkách venkovské Alabamy šedesátých let.

	Zajel do stodoly a vzal lopatu. Otci vyhrabal hrob kousek od místa, kde dnes pohřbil pistoli. Pak se vrátil do stodoly. Cestou přemýšlel, jak by ho mohl nejlépe zabít. Měl přístup ce všem zbraním na Atlee, kterých tam tehdy bylo dost a dost, a ze všech také uměl střílet. Nakonec však usoudil, že rána do hlavy přiláká méně pozornosti než výstřel. Určitě chtěl toho starého cizoložníka zabít, ale byl dost chytrý, aby si kvůli němu nezkazil život.

	Vytáhl otce z auta a položil ho tváří dolů na slámou pokrytou podlahu stodoly. Měl v plánu zasadit mu smrtící ránu do vazu, stejně jako se zabíjejí zvířata. Když už měl zvednuté kladivo, otec se nečekaně posadil.

	„Co se to sakra děje, juniore?“ zamrmlal a opileckýma očima mžoural na svého syna.

	„Vlastně nic,“ odpověděl Quarry, kterého přešla odvaha. Sice byl vysoký jako dospělý chlap, ale stále zůstával pouhým chlapcem. Stačil jediný otcův pohled, aby si to uvědomil

	„Vypadá to, že mám pořádnej hlad,“ usoudil otec.

	Quarry odložil vražednou zbraň, pomokl svému otci vstát a cestou do domu ho podpíral. Nakrmil ho a napůl ho vynesl nahoru. V ložnici nechal zhasnuto, otce svlékl a uložil ho do postele. Když se otec ráno probudil vedle své mrtvé manželky, slyšel Quarry jeho výkřiky až do kravína, kde ze všech sil tahal krávy za cecíky. Smál se tak, až mu vytryskly slzy.

	Když zakopal zbraň, vrátil se na Atlee. Byl příjemný večer, slunce končilo svou pouť po nebi přímo za náhorní plošinou Sand Mountain na jižním konci Apalačských hor. Alabama, pomyslel si, je jedno z nejkrásnějších míst na zemi a Atlee leží v její nejhezčí části.

	Odešel do své pracovny, a ačkoli byl horký den a noc plná mraků moskytů hledajících krev, zapálil oheň v krbu.

	Krev. V chladicích taškách měl hodně krve. Zamykal je do velkého trezoru, který pořídil jeho děda na důležité dokumenty. Nacházel se ve sklepě nedaleko starého hlučného kotle, který v této oblasti používali jen málokdy. Trezor byl opatřený kulatým číselným zámkem, s nímž jako dítě často ze všech sil kroutil v naději, že padne na správnou kombinaci čísel a zjistí, co je uvnitř. Nikdy se mu to nepovedlo. Správnou sekvenci se dozvěděl až z otcovy závěti. Pak už ho zámek nikdy nevzrušoval.

	Oheň se dobře rozhořel. Quarry vzal pohrabáč, ponořil ho do plamenů a čekal, až se rozžhaví. Posadil se do křesla, vyhrnul si rukáv a rudým kovem zatlačil na kůži. Nevykřikl, jen se kousal do spodního rtu. Zahodil pohrabáč a podíval se na bolavé předloktí. Dál lapal bolestí po dechu, ale sklonil se, aby lépe viděl na stopu, kterou pohrabáč na předloktí zanechal. Jedinou, dlouhou ránu. Tři mu ještě zbývaly.

	Otevřel láhev ginu, kterou měl na stole, a napil se z ní. Trochu alkoholu nalil na ránu. Zdálo se, že mu po alkoholu kůže ještě více opuchla a rána teď připomínala starou prasklinu v krajině po dávném zemětřesení. Gin byl laciný, jiný poslední dobou ani nepil, většinou ze zrní a s dalšími nekvalitními příměsmi, pálený nedaleko odsud. Žádný lepší si už nemohl dovolit.

	Chudáku Kurtovi lhal. V Quarryho rodině se šílenství vyskytovalo. Trpěl jím jeho otec a před ním i děda. Oba skončili v ústavu pro duševně choré, kde své poslední dny trávili mrmláním o věcech, které nikoho nezajímaly. Když viděl svého otce naposledy živého, seděl nahý na špinavé podlaze pokoje, páchl hůř než suchý záchod v srpnu, neustále omílal, jaký byl Lyndon B. Johnson zrádce, a mumlal něco o špinavých barevných, i když používal podstatně ostřejší označení. Tehdy Quarry usoudil, že jeho otec není blázen, ale zlo samo.

	Opřel se v křesle a díval se do mihotavých a syčících plamenů.

	Možná jsem jen obyčejný křupan z venkova, ale tohle se musí dotáhnout do konce. Promiň, Kurte. Je mi to moc líto, synu. Slibuju ti, že jsi nezemřel zbytečně. Nikdo z nás nezemře zbytečně.
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	Dojeli do domu Tuckovy švagrové v marylandské Bethesdě, kde zůstaly děti. John a Colleen Duttonovi byli stále v šoku a moc toho nevěděli. Michelle si sedla se sedmiletou Colleen a ze všech sil se snažila z ní nějaké informace dostat, většinou však neměla úspěch. Ten večer dívka ležela v posteli ve svém pokoji. Dveře se otevřely, ale než se stačila podívat, někdo ji chytil. Vzápětí ucítila něco na obličeji.

	„Ruku nebo třeba hadr?“ zeptala se Michelle.

	„Obojí,“ odpověděla Colleen. Oči se jí přitom zalily slzami a Michelle se rozhodla dál na ni netlačit. Obě děti dostávaly léky na uklidnění, ale bylo zřejmé, že stále ještě nesmírně trpí.

	Desetiletý John Dutton také spal ve svém pokoji. Probudilo ho, když blízko sebe něco ucítil, ale na víc si nevzpomínal.

	„Cítil jsi nějaký zápach? Slyšel jsi něco?“ snažil se mu Sean pomoct.

	Chlapec jen zavrtěl hlavou.

	Ani jeden z nich si nebyl jistý, kde se v domě zdržovala Willa. John myslel, že dole s mámou. Jeho sestřička si byla jistá, že Willu slyšela na schodech do patra jen několik minut předtím, než ji někdo napadl.

	Sean jim ukázal přepis znaků, které našli na těle jejich mámy, ale ani jedno z dětí netušilo, co by mohly znamenat.

	Vyptávali se jich i na cizí lidi potloukající se po okolí, divné dopisy v poště nebo zvláštní telefonáty. Nikam to však nevedlo.

	„Tuší někdo z vás, proč se vaše máma chtěla se mnou sejít? Mluvila o tom s vámi?“

	Obě děti jen zavrtěly hlavami.

	„A co táta? Viděl ho někdo z vás tehdy večer?“

	„Táta byl někde pryč,“ odpověděla Colleen.

	„Ale pozdě večer se vrátil,“ poznamenala Michelle.

	„Neviděli jsme ho,“ prohlásili John a Colleen současně.

	Dívenka chtěla vědět, jestli přivedou Willu zpátky.

	„Uděláme všechno, co se dá,“ přikývla Michelle. „A svoji práci umíme dobře.“

	„Co dál?“ chtěla vědět Michelle, když žalem zdrcenou rodinu opustili.

	„Dostal jsem zprávu od Jane. Tuck se s námi sejde.“

	„Můžeme mluvit se všemi, ale bez přístupu na místo činu a k důkazům toho moc nedokážeme.“

	„Kam zmizela moje vždycky optimistická kráska?“

	Michelle se podívala do zpětného zrcátka. „Přišla o svůj optimismus v tom domě. Ty děti jsou zdrcené.“

	„Samozřejmě. Ale ještě víc je raní, když nenajdeme Willu.“
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	Před Tuckovým nemocničním pokojem hlídali dva agenti Tajné služby, ale na Seanův a Michellin příjezd je včas upozornili, takže je rychle pustili dovnitř. Tuck seděl na posteli a vypadal ztrápeně. Vedle lůžka stál stojan s lahvičkou infuze a do paže měl zavedenou hadičku.

	Sean mu Michelle představil a položil mu ruku na rameno. „Pam je mi moc líto,“ řekl.

	Po Tuckově tváři sklouzla slza. „Nemůžu tomu uvěřit. Nemůžu uvěřit, že je mrtvá.“

	„Právě jsme byli za Johnem a Colleen.“

	„Jak jim je?“ Tuck se v obavách celý napnul.

	„Za daných okolností dobře,“ pokrčil Sean diplomaticky rameny.

	„A Willa? Nějaké zprávy?“

	Sean se podíval na Michelle, přitáhl si k lůžku židli a posadil se. „Ne. Co nám můžete o tom večeru říct?“

	Michelle došla blíž. „Nespěchejte, zamyslete se.“

	Nakonec se ukázalo, že toho ani Tuck moc neví. Byl v ložnici, když zaslechl výkřik. Spěchal ke dveřím a najednou ho něco silně udeřilo do hlavy.

	„Doktor říkal, že jsem měl pořádně silný otřes mozku, ale že nedošlo k žádnému trvalému poškození.“

	„V kolik hodin se to stalo?“

	„Šel jsem se nahoru převléknout. Byl jsem najednání mimo město a domů jsem se vrátil pozdě.“

	„Jak pozdě?“

	„Krátce pojedenácté.“

	„My tam dorazili v půl dvanácté,“ podotkl Sean.

	Tuck se zatvářil zmateně. „Vy jste tam byli?“

	Sean mu vše vysvětlil. „Odkud jste se vrátil?“

	„Z Jacksonvillu.“

	„Přijel jste svým mercedesem?“

	„Přesně tak. Jak to víš?“

	„Jel jsi rovnou domů? Žádné zastávky?“

	„Jo. Proč?“

	„No, kdyby vás někdo sledoval, třeba byste ho při zastávce všiml.“

	„Proč by mě měl někdo sledovat?“

	„Sean chce říct, že ti, kdo napadli vaši rodinu, vás možná sledovali cestou domů.“

	„Vy myslíte, že to nebyla náhoda?“

	„Vytipovali si někoho v posledním modelu mercedesu. Takové věci se stávají, Tucku.“

	Tuck skryl tvář do dlaní. „Ježíši, nemůžu tomu uvěřit.“

	„Můžeme se zeptat, čeho se to jednání týkalo?“

	Tuck pomalu zvedl hlavu. „Nic zvlášť vzrušujícího. Víte, že funguju jako dodavatel pro obranný průmysl. V Jacksonvillu máme malou kancelář. Moje firma působí jako subdodavatel týmu pracujícího na nabídce biologické obrany pro ministerstvo vnitra. Jen jsme trochu vylepšovali naší nabídku.“

	„A vrátil jste se přesně načas, aby vám někdo rozbil hlavu,“ podotkla Michelle.

	„Řekli mi o Pam,“ podíval se na ně Tuck. „Jak zemřela.“

	„Kdo? Policie?“

	„Byli v civilu. Myslím, že říkali, že jsou od FBI. Hlava mi pořád ještě nefunguje správně. Omlouvám se.“

	Položili mu stejné otázky jako dětem a dostali tytéž odpovědi, které nikam nevedly.

	Tuck se chabě pousmál. „Willa prožila nádherný den. Narozeniny oslavila v Camp Davidu. Kolika dětem se něco takového poštěstí?“

	„Moc jich nebude,“ souhlasila Michelle. „Škoda, že jste to zmeškal.“

	„Stalo se to poprvé. Ani v Camp Davidu jsem nikdy nebyl.“

	„Je to tam hodně venkovské,“ prohlásil Sean. „Takže první dáma hraje ve Willině životě důležitou roli?“

	„Jo, to jo. Tedy do té míry, do jaké jí na to zbývá čas. Občas pořád nechápu, že se provdala za prezidenta. Sakra, vždyť je to můj švagr.“

	„Ale byli jste si vždycky hodně blízcí, že?“

	„Ano. I Dana mám rád. Dokonce jsem mu dal hlas.“ Tuck se dokázal pousmát, ale vzápětí se opět rozvzlykal. „Nechápu, Seane, proč by tohle někdo dělal.“

	„Jedno vysvětlení se přímo nabízí, Tucku,“ odpověděl Sean.

	„Chcete říct, že to nějak souvisí s Danem a Jane?“

	„Ví se, že jste příbuzní. Jste o hodně jednodušší cíl.“

	„Čeho by ale v takovém případě chtěli dosáhnout? Kdyby šlo o peníze, prezident přece nemůže jen tak sáhnout do státní pokladny a zaplatit výkupné.“

	Sean s Michelle si znovu vyměnili pohledy, zatímco je Tuck pozoroval. „Nemůže, že?“

	„Soustřeďme se teď na fakta, Tucku. Na spekulace bude spousta času.“

	„Moc času nemáme, Seane. Co Willa? Mají Willu. Může už být…“ Tuck se znovu vzrušeně posadil.

	Sean ho jemně zatlačil zpátky na postel. „Podívejte, Tucku, pracuje na tom FBI a my taky uděláme, co půjde. Teď hlavně potřebujeme, aby všichni zůstali klidní a řekli nám, co vědí.“

	Sean vyndal z kapsy kopii znaků napsaných na pažích oběti.

	„Poznáváte tohle?“

	„Ne. Proč?“

	„Lidé z FBI se vás na to neptali?“

	„Ne. Co to sakra je?“

	„Pam to měla černým fixem napsané na pažích.“

	„Bože! Takže je v tom nějaký kult? Tak to je?“ Tuckův výraz se změnil ze vzteklého na vyděšený. „Willu má nějaký šílenec jako Charlie Manson, který nenávidí vládu?“

	Do pokoje vešla ošetřovatelka. „Musím vás oba požádat,“ prohlásila přísně, „abyste odešli. Očividně ho rozčilujete.“

	Michelle se chystala začít protestovat, ale Sean ji zarazil. „Ano, omlouváme se.“ Vzal Tucka za paži. „Snažte se uzdravit. John a Colleen vás potřebují, chápeš?“

	Tuck přikývl a položil hlavu na polštář.

	O několik minut později nasedali Sean s Michelle do SUV.

	„Mám jednu otázku,“ prohlásila Michelle.

	„Jen jednu? Nestačím se divit.“

	„Proč byl Tuck najednání mimo město právě v den, kdy jeho dcera slavila narozeniny v Camp Davidu? Copak ta schůzka kvůli vylepšení nabídky nemohla počkat? Nebo by ji nezvládl třeba přes video-konferenci? A zdálo se mi to, nebo ho opravdu zajímalo, jestli může prezident zaplatit výkupné ze státní kasy?“

	„I na tu věc s kultem skočil nějak moc rychle. Proto jsem se ho neptal, proč se s námi Pam chtěla sejít. Je dost dobře možné, že s námi chtěla mluvit právě o Tuckovi.“

	„Takže ho podezíráš?“

	„Podezírám každého. Proto jsem se o tom nezmínil ani před Jane Coxovou.“

	„Líbilo se mi, jak jsi z něj dostal, že jel přímo domů. Opravdu si ale myslíš, že to byla jen náhoda?“

	„Ne, nemyslím.“

	„Znamená to, že to skutečně nějak souvisí s první rodinou?“

	„Myslel jsem si to, než Tuck řekl, co řekl.“

	„Co řekl?“

	„Že pracuje na velkém projektu biologické obrany pro vládu.“
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	Později večer odjeli k domu Duttonových, ale neodbočili do ulice, kde stál, protože tu uzavíraly přenosné zábrany. Před zábranami stála zaparkovaná hlídková auta policie a SUV týmu FBI. Za zábranami ulice dál přetékala dodávkami vyšetřovatelů.

	Před uzavřenou zónou pobíhali reportéři s mikrofony a za nimi jejich kameramani. Reportážní dodávky s anténami vytaženými k nebi parkovaly ve všech okolních ulicích. Přišla sem i masa zvědavců. Ti se snažili spatřit něco z toho, co se dělo za zábranami, a znamenali požehnání pro reportéry, kteří tak měli šanci získat stupidní komentáře, protože úřady zatím žádné vyjádření neposkytly.

	„Fajn, takže k důkazům se asi nedostaneme,“ povzdychla si Michale.

	Sean ji neposlouchal. Díval se na kousek papíru, na němž měl zapsaná písmena z paží Pam Duttonové. Snažil se je uspořádat tak, aby dávala nějaký smysl.

	„Čafakan. Hatka a Tayyi?“

	„Čafakan? Jako třeba Čafa chán? Třeba to byli fanoušci nějakých popových zpěváků s divnými jmény.“

	„Nechceš to brát vážně?“

	„Dobrá. Tayyi zní japonsky nebo čínsky. Buď bojové umění, nebo relaxační technika.“

	„Co když to je nějaký kód?“

	„Jestli ano, neznáme k němu klíč.“

	Sean vyndal svůj telefon a něco vyťukával na dotykovém displeji. „Co to děláš?“

	„To, co dneska dělá každý. Googluju.“

	Počkal a po chvíli začal procházet nabídnuté odpovědi. Netvářil se příliš jistě.

	„Hatka je buď nějaká herečka, nebo zábavní společnost. A Tayyi má něco společného s Araby v šestém století, nejspíš nějaká skupina kmenů.“

	„Takže teroristi?“

	„Nesedí mi to. Zkusím ještě několik kombinací těch písmen.“ Znovu ťukal do displeje, až jeden z výsledků upoutal jeho pozornost.

	„Yi.“

	„Co má být?“

	„Napsal jsem Yi místo Tayyi, a tohle se tu píše.“ Začal předčítat z displeje. „Původ slabiky Yi není úplně jasný, ale údajně ji ovlivnil systém čínského písma. Každý znak v něm představuje jednu slabiku. Používal se především pro náboženské účely a jako tajné písmo. Znají ho miliony lidí v čínských provinciích Jünan a S‘-čchuan.“

	„Takže za tím vším stojí tajná čínská náboženská společnost s divným jazykem?“ zeptala se Michelle skepticky. „Jenže písmena jsou z normální abecedy, ne z čínské.“

	„Nevím. Jen se snažím najít nějaké vodítko.“ Vyťukal číslo, a když se Michelle chystala něco říct, zarazil ji zvednutím ruky.

	„Ahoj, Phile, tady Sean King. Jo, pravda, už je to dávno, vím. Podívej, jsem zpátky v D. C. a mám lingvistickou otázku. Přesně. Ne, žádný jazyk se neučím, jen se pokouším zjistit, jestli něco z nějakého jazyka vůbec pochází. Hele, neznáš na Georgetownu někoho, kdo se vyzná v jazyce nazývaném yi? Čínském?“

	Michelle mezitím poklepávala prsty po volantu.

	„Jasně, vím, že nepatří k těm významným. Ale mohl by ses poptat na katedře? Díky, máš to u mě.“ Nadiktoval Philovi svoje číslo a zavěsil.

	Michelle se na něho tázavě podívala. „Kamarád, který působí na katedře cizích jazyků na Georgetownu. Poptá se a ozve se mi.“

	„Jupí!“

	Přísně se na ni podíval. „Máš snad lepší nápad?“ 

	Chystala se odpovědět, když mu zazvonil telefon. „Ano?“ Narovnal se a podíval se okénkem ven. „Hned? Dobrá, ano.“ 

	Zavěsil a vypadal zmateně. 

	„Kdo to byl?“

	„Zvláštní agent FBI Waters. Oficiálně nás přizvali k vyšetřování.“ 

	Michelle zařadila rychlost. „Páni, Jane Coxová opravdu dodržela slovo.“
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	Waters na ně čekal u předních dveří. Na první pohled bylo jasné, že mu někdo nasadil těsný obojek s krátkým vodítkem a že se mu to ani trochu nelíbí. Donutil je obout si gumové galoše a přikázal jim chodit jen tam, kam šlápne on. Zjevně se pokoušel být na ně vlídný, ale všechna slova spíš jen cedil mezi zuby.

	„Musí být fajn mít přátele na nejvyšších místech,“ prohlásil, když mířili po schodech k ložnicím. Cestou minuli křídou nakreslený obrys Pam Duttonové na koberci v obýváku.

	„Zkuste si je taky získat, ale nejdřív byste musel projít vším tím přátelením,“ utrousila Michelle. Sean do ní šťouchl loktem. To už stáli přede dveřmi jedné z ložnic. Waters je otevřel. Sean a Michelle si stoupli jen mezi rám dveří a rozhlíželi se.

	Byl to Willin pokoj, který při prohlídce domu onehdy pozdě večer našli prázdný. Vše bylo srovnané a uklizené. Viděli police plné knih a na stole tenký stříbrný Mac. Na jedné stěně, kterou ve skutečnosti tvořila černá tabule, bylo napsáno „Willin svět“.

	„John Dutton říkal, že si myslí, že když se to stalo, byla Willa dole s mámou, ale Colleen ji prý slyšela na schodech,“ řekl Sean.

	„Totéž řekli i mně,“ přiznal Waters upjatě.

	„Dokážete určit, která z těch verzí je správná?“

	„Jestli Willu napadli na schodech, nezůstaly tam žádné stopy. To druhé děvče mohlo na schodech zaslechnout únosce.“

	„Nějaké známky násilného vniknutí?“

	„Myslíme, že se dovnitř dostali zadním vchodem. Nebyl zamčený. Vede od něj druhé schodiště nahoru.“ Ukázal nalevo. „Na konec chodby.“

	„Takže podle vás útočníci vešli nezamčenými zadními dveřmi a prošli celý dům, místnost po místnosti, až dopředu?“ chtěla vědět Michelle.

	„Zdrogovali Colleen a po ní Johna, omráčili Tucka, zabili Pam a odtáhli Willu?“ doplnil její otázku Sean. 

	„Je to jedna z teorií,“ přikývl Waters.

	„Proč nezdrogovali taky Tucka? Řekl nám, že otevřel dveře ložnice a dostal ránu.“

	„Je to dospělý chlap, ne dítě. Možná nechtěli riskovat. Rána do hlavy byla jistější.“

	„Jakou drogu použili?“

	„Doktoři odebrali nějaké vzorky ze zbytků na obličejích těch dětí. Vypadá to na tekutou formu běžného anestetika.“

	„Byla Willa podle vaší teorie celou dobu zamýšleným cílem?“ zajímalo Seana.

	„Ne nutně. Možná jen na ni narazili jako na první a popadli ji. Pam Duttonová vešla do pokoje, uviděla, co se děje, a začala se s nimi prát, aby svou dceru zachránila. Bylo by to přirozené. Zabili ji a dítě unesli.“

	Sean zavrtěl hlavou. „Jenže obývák je vpředu v domě. Jestli se dovnitř dostali zadem, jak předpokládáte, a pokračovali přes jednotlivé pokoje, narazili by nejdřív na Tucka, pak na Johna, Willin pokoj a naposled na Colleen. Teprve pak se dostali dopředu. A jestli byla Willa ve svém pokoji, museli by ji sebrat dřív, než uspali Colleen. A nemůžu uvěřit, že by nejdřív zabili Pam a pak by Tucka a děti jen omráčili a omámili.“

	„Když jsme sem přijeli,“ dodala Michelle, „slyšeli jsme výkřik. Nejspíš to byla Pam. Vrazi tedy už byli v obýváku a Tuck a děti odstraněni.“

	„To by znamenalo, že Willa tou dobou nebyla ve svém pokoji,“ přemýšlel Sean. „Pravděpodobně ještě zůstala v obýváku. Byla nejstarší a měla ten den narozeniny, takže ji máma nechala déle vzhůru, nebo ji probudila, když se táta vrátil, aby jí mohl popřát.“

	Michelle na jeho slova navázala: „Máma odchází z pokoje, možná jde pro něco do kuchyně, a Tuck zamíří po schodech nahoru. Ostatní děti už nejspíš byly omámené. Omráčili Tucka, spěchali do obýváku a popadli Willu. Máma se vrací, vidí, co se děje, začne se s nimi prát a stojí ji to život.“

	„Ale jde o to,“ vystřídal ji Sean, „že Willa tím pádem představovala zamýšlený cíl. K ostatním dětem už přístup měli.“

	Z Watersova výrazu bylo patrné, že o těchto věcech ještě nepřemýšlel. S takovou jistotou, jaké byl schopný, jim proto oponoval: „Nic z toho ještě nevíme jistě.“

	Michellin výraz dával najevo, co si myslí. Chabé. 

	„Víme už od koronera, kolik krve Pam Duttonové chybí?“

	„Víc, než se dá přičíst ráně a tomu, co jsme našli na koberci.“

	„Kterému koronerovi případ přidělili?“

	„Lori Magoulasové. Znáte ji?“

	„To jméno mi něco říká. Tušíte, proč jí odebrali krev?“

	„Třeba jsou to upíři.“

	„Co stopy pod jejími nehty?“

	„Pracujeme na nich,“ odpověděl Waters stručně.

	„Otisky prstů? Co třeba na těch zkumavkách?“

	„Museli mít rukavice. Věděli, co dělají.“

	„Až tak dobří nebyli,“ usoudil Sean. „Nezvládli Pam a museli ji zabít. Přinejmenším to tak vypadá.“

	„Možná ano, možná ne,“ odsekl Waters. 

	„Našli jste tu toyotu?“

	„Je registrovaná na Duttonovy. Našli jsme ji v lesíku asi míli odtud. Zajeli s ní do příkopu. Asi ji chtěli schovat.“

	„Nějaké stopy, kam pokračovali dál?“

	„Ještě auto prohledáváme. Museli mít nedaleko jiné auto, ale nenašli jsme pro to žádné důkazy. Mluvíme s lidmi z okolí, jestli něco neviděli. Zatím se nic neobjevilo.“ Podíval se na Michelle. „Jste si jistá, že byli dva?“

	„Jeden střílel ze samopalu, druhý řídil. Toho za volantem jsem viděla přes čelní sklo. Byl vysoký. Určitě muž.“

	Sean zkontroloval čas. „Vzhledem k době, kdy se to stalo, už můžou být stovky mil daleko.“

	„Soukromým tryskáčem mohli odletět kamkoli na světě,“ doplnila ho Michelle.

	„Požadavek na výkupné se ještě neobjevil, že?“

	Waters se na Seana podíval. Z jeho očí bylo poznat, že se právě utrhl z vodítka. „Hele, trochu jsem se na vás poptal. Ještě vás štve, že vás vyhodili od Tajné služby, protože jste to podělal a jednoho chlápka to stálo život? S tímhle žít asi nebude jednoduché. Napadlo vás někdy se kvůli tomu zastřelit? Nejspíš by to vadilo jen málokomu.“

	„Podívejte, agente Watersi, chápu, že jste ve složité situaci. A vím, že to vypadá, že nás hodili na krk vám –“

	„Ne, nevypadá. Hodili mi vás na krk,“ prohlásil agent.

	„Fajn. Nabídnu vám dohodu. Jestli něco zjistíme nebo narazíme na stopu, dáme vám vědět, abyste na tom mohl pracovat. Je mi jedno, kdo si tím získá slávu. Chci jen najít Willu. Ano?“

	Waters o nabídce několik vteřin přemýšlel, ale nakonec podal Seanovi na důkaz souhlasu ruku. Když však po ní Sean sáhl, Waters ji prudce stáhl. „Nepotřebuju, abyste mi dávali vědět. Takže: chcete ještě něco vidět, než se budu moct vás a vaší partnerky zbavit?“

	„Jo, co třeba váš mozek,“ zasyčela Michelle. „Kde ho najdeme? Pořád ho máte takhle v zadku?“

	„Tenhle souboj nás k vypátrání Willy nedovede,“ zdůraznil Sean.

	„Přesně tak,“ souhlasil Waters. „A čím víc času strávím s vámi dvěma, tím míň času budu mít na skutečnou práci na mém případu.“

	„V tom případě vás už nebudeme připravovat o váš čas,“ přikývl Sean.

	„To se mi ulevilo.“

	„Nebude vadit, když se tu před odchodem porozhlédneme?“ Waters se chystal prosbu odmítnout, ale Sean pokračoval: „Chci mít jistotu, že moje hlášení prezidentu Coxovi bude úplné. A nezapomenu ho informovat o vaší vstřícnosti.“

	Kdyby Waters zbledl jen ještě o malinko víc, technici na místě činu by ho rovnou uložili do vaku na mrtvoly. „Hele, Kingu, počkejte,“ ohradil se nervózně.

	Sean už mířil dolů po schodech.

	„Kvůli takovýmhle lidem jsem hrdá na to, že jsem Američanka,“ ucedila Michelle mezi zuby, když ho dohnala.

	„Kašli na něj. Vzpomínáš na ten Tuckův kufr? Ten s visačkou aerolinek?“

	„Velký, na kolečkách, barva námořnické modři, standardní lehčený polyester, trochu ošoupaný. Proč?“

	„Nebylo to kabinové zavazadlo, protože by jinak nemělo visačku.“

	„Správně. No a?“

	Sean vyndal svůj telefon a na displeji něco vyťukal. Počkal, až se objeví správná obrazovka, a pokračoval přes několik dalších. „Let United 567 z Jacksonvillu na Dullesovo?“

	„Správně.“

	Díval se na maličký displej. „Tenhle let obvykle přistává v půl desáté večer. Vystoupil, vyzvedl si z karuselu zavazadlo, došel k autu a odjel domů. Jak dlouho bys řekla, že mu to mohlo trvat?“

	„Podle toho, na kterém terminálu vystoupil, protože na tom záleží, za jak dlouho se dostal na hlavní terminál. Z terminálu A mohl jít po svých.“

	Sean si rychle zatelefonoval. Zavěsil. „Terminál A.“

	„Takže žádné pohyblivé chodníky. Tou dobou už navíc nemohl být hustý provoz. Odhaduju, že mu to domů mohlo trvat nanejvýš půl hodiny.“

	„Řekněme, že mu patnáct minut zabralo vyzvednout si zavazadla, pokud se tedy někde nezdržel, dostat se k autu a vyjet z letiště. Spolu s cestou domů by to znamenalo příjezd ve čtvrt na jedenáct. Pro jistotu to zaokrouhlíme na půl jedenácté.“

	„Pokud přistáli včas.“

	„To musíme prověřit. Ale jestli ano, pak tu máme třicet minut, které nám Tuck Dutton nevysvětlil. Pokud máme věřit, že domů přijel kolem jedenácté.“

	„Ty tomu věříš?“

	„Krev na jeho obličeji už se srážela, když jsme ho našli, takže ano, věřím.“

	„To by mě zajímalo, co tu půlhodinu dělal.“
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	Sam Quarry zajel k místní kanceláři kurýrní služby UPS a odeslal krabici s označenými zkumavkami s krví. Mířily do laboratoře v Chicagu, kterou našel na počítači v městské knihovně. Uvnitř balíčku byla i předplacená odpovědní obálka.

	Poté odjel sto mil na východ, vlastně až do Georgie. Z dálnice sjel na odpočívadlo pro řidiče kamionů. Měl s sebou šest zásilek, ale jen jedna byla důležitá. Zaparkoval a přes parkoviště došel k poštovní schránce. Když se ujistil, že v okolí nejsou žádné kamery, které by ho sledovaly, vhodil všechny krabičky do schránky. Ta jediná důležitá měla adresu v Marylandu a byla v ní uložená miska, ze které Willa jedla, a lžička, kterou k tomu použila, spolu s dříve napsaným dopisem. Nebyl si jistý, jestli úřady mohou vystopovat, odkud přesně zásilka odešla, ale musel předpokládat, že ano. Proto posílal i ostatní balíčky pro případ, že by si ho někdo všiml a později informoval policii, že viděl někoho vhodit do schránky jediný balíček. Nemělo by tak na něho padnout podezření. Takhle vypadal jako kamioňák, který domů posílá několik balíčků.

	Vrátil se do Alabamy a cestou jen jednou zastavil, aby se najedl. Když dojel na Atlee, svítilo se jen v Gabrielově pokoji.

	Quarry zaklepal na dveře. „Gabrieli?“

	Chlapec mu dveře otevřel. „Ano, pane Same?“

	„Proč jsi tak dlouho vzhůru?“

	„Čtu si.“

	„Co čteš?“

	„Tohle.“ Gabriel zvedl knihu, aby Quarry viděl na její titul. „Skutečný deník částečného indiána!“

	„Je to moc pěkné. Nutí vás to se smát. A někdy i brečet. Taky jsou v tom takové ty dospělácké výrazy, jestli víte, jak to myslím. Ale moc se mi líbí.“

	„Ty ale nejsi indián.“

	„O to tam moc nejde, pane Same. Je v tom něco pro každýho. Řekla mi o ní paní v knihovně. Jednou bych taky chtěl napsat knížku.“

	„Bůh ví, že na to máš v hlavě dost slov, protože je ze sebe někdy sypeš tak rychle, že je ani nestačím poslouchat.“ Quarry knížku chlapci vrátil. „Máma už si šla lehnout?“

	„Asi před hodinou. Přemýšleli jsme, kam jste odjel.“

	„Musel jsem vyřídit pár věcí.“ Quarry se opřel o dveře, o dřevo rozškrtl zápalku a zapálil si cigaretu. „Neviděl jsi tu teď někdy Kurta?“

	„Ne, pane.“

	Zpod hustého obočí si Gabriela prohlížel. „Myslím, že se odstěhoval.“

	Chlapec vypadal překvapeně. „Proč by to dělal? Kam by šel?“ Quarry klepl cigaretou o dveře a na podlahu spadl popel. „Každý 

	má kam jít. Jen některým lidem dýl trvá, než na to přijdou.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Kdyby se někdo ptal, asi jim řekneme právě tohle. Sakra, vždyť vlastně patřil do rodiny. Ne abys takhle někdy odešel a neřekl mi o tom, ano?“

	Gabriela už samotná myšlenka na něco takového zaskočila. „Jestli někdy odejdu, pane Same, dozvíte se to jako první. Hned po mý mámě.“

	„Hodný kluk. Čti si dál, Gabrieli. Musíš být připravený. Svět ti dá šanci, ale to bude všechno. Zbytek bude na tobě. Když to pokazíš, další už nedostaneš.“

	„Tohle mi říkáte, co pamatuju.“

	„Dobrá rada stojí za opakování.“

	Quarry zamířil do svého pokoje. Měl ho v patře a kdysi patřil jeho matce a otci. Nikdy nebyl příliš pořádkumilovný a Ruth Ann s Gabrielem se mohli jen snažit udržovat v hromadách jeho věcí aspoň zdání čistoty.

	Quarryho manželka Cameron zemřela už před více než třemi roky. Představovalo to největší ztrátu v jeho životě, a to už jich protrpěl hodně. Po její smrti už víckrát nespal v jejich manželské posteli. Lehal na dlouhé, odřené, sto let staré pohovce u jedné stěny ložnice. V koupelně nechával hodně manželčiných věcí a Ruth Ann z nich neúnavně utírala prach, ačkoli věděla, že je už nikdo nepoužije.

	Atlee mohl a snad i měl prodat už dávno. Jenže by to nedokázal. Cameron to místo milovala a zbavit se ho by pro Quarryho znamenalo navždy se s ní rozloučit. Nemohl to udělat, stejně jako nemohl zabít vlastního syna. Přesto ho polekalo, jak blízko k tomu měl. Projevil se u něho záblesk šílenství Quarryů. Den za dnem, rok za rokem sílilo a jako nádor mu prorůstalo do mozku.

	Posadil se na pohovku a natáhl se pro láhev levného ginu. Než se však napil, rozmyslel si to, vstal, obul si vysoké boty a z rozviklaného stolku si vzal klíče od pick-upu.

	Za dvě minuty už byl opět na cestě a díval se na nebe poseté tolika hvězdami, že noc skoro připomínala den. Stočil okénko, naladil nějakou hudbu a upíjel gin. Teplo jižanské noci mu ovívalo obličej. Nesnášel klimatizaci. Na Atlee nikdy nebyla a neměl ji ani v žádném autě, které kdy vlastnil. Muž se má potit. Vyhýbat se potu znamenalo utíkat před tím, co dělá člověka člověkem.

	Starý pick-up urazil dvacet mil, nejprve na prašné cestě, po chvíli na štěrkové a nakonec na asfaltu, stále ještě částečně rozteklém z denního vedra.

	Dojel na místo. Tam, kde byl už nejméně tisíckrát. Každá návštěva byla stejná, ale zároveň trochu jiná.

	Všechny tam znal křestním jménem. Návštěvní hodiny už dávno skončily, ale bylo jim to jedno. Tohle byl Sam Quarry. Všichni znali Sama Quarryho, protože všichni znali Tippi Quarryovou. Pojmenovali ji po známé herečce. Cameron Quarryová milovala Hitchcokův film se šílenými ptáky. Jejich nejmladší dcera Suzie, ta, která se provdala za černocha a pak se s ním rozvedla, teď žila v Kalifornii. Měla nějakou práci, jen Quarry přesně nevěděl, co vlastně dělá. Byl si však poměrně jistý, že kdyby to věděl, nejspíš by se mu to nelíbilo. Daryl byl nejmladší a miláček rodiny.

	Jenže tenhle miláček rodiny právě zavraždil matku tří dětí.

	Žádné z jeho dětí ovšem neskončilo jako Tippi. Před měsícem jí bylo šestatřicet. Pobývala tu už třináct let, osm měsíců a sedmnáct dnů. Věděl to, protože si ten čas v duchu odškrtával, jako by odpočítával své zbývající dny na tomhle světě. A svým způsobem dělal i to. Ani jednou nevyšla ze zdí tohoto zařízení. A nikdy nevyjde.

	Quarryho dovedly jeho dlouhé nohy automaticky do pokoje jeho nejstaršího dítěte. Stejně jako pokaždé otevřel dveře. V pokoji byla tma. Opatrně došel k židli, na které sedával tak často, že z ní látkou kalhot sedřel lak. V krku měla zavedenou tracheální trubici, jak se to dělá u dlouhodobě nemocných, protože se tak dala kromě jiného lépe čistit, než když procházela ústy. Připojený dýchací přístroj pumpoval a plnil jí plíce. Monitor životních funkcí pravidelně pípal. Počítačem řízený infuzní přístroj jí kanylou dodával léky a výživu přes centrální katétr všitý do kůže kousek vedle klíční kosti.

	Quarry měl zažitý vlastní malý rituál. Pohladil ji po vlasech, které měla stočené podél krku na rameno. Kolikrát si obmotal tyhle vlasy kolem prstu, když byla Tippi ještě malá holčička? Pak se dotkl jejího čela, toho čela, které se vždy svraštilo, když svou malou holčičku koupal. Nakonec ji políbil na tvář. Když byla ještě dítě, měla pokožku na tváři hladkou a příjemnou na dotek. Teď ji měla předčasně seschlou a ztvrdlou.

	Dokončil svůj rituál, vzal ji za ruku, sedl si a začal na ni mluvit. V hlavě se mu při tom honila slova, která jemu a Cameron řekli lékaři, když se to stalo.

	Masivní ztráta krve.

	Nedostatečný přísun kyslíku do mozku.

	Kóma.

	A nakonec. Nezvratný stav.

	Slova, která v souvislosti se svým dítětem nechce slyšet žádný rodič. Nebyla mrtvá, ale k smrti měla tak blízko, jak je to jen možné s dýcháním pouze za pomoci přístroje a drahých léků. Z kapsy bundy vyndal knihu a ve světle malé lampičky na nemocničním stolku, kterou rozsvítil, jí začal předčítat.

	Kniha se jmenovala Pýcha a předsudek. Nejslavnější dílo Jane Austenové bylo zároveň nejoblíbenější četbou Quarryho dcery už od chvíle, kdy ho jako nadšená puberťačka objevila na polici knihovny na Atlee. Její nelíčené nadšení pro tento příběh přivedlo Quarryho k tomu, že si knihu také přečetl, vlastně několikrát. Než Tippi skončila tady, vždy svou dceru viděl jako živoucí verzi Elizabeth Bennetové. Elizabeth byla inteligentní, temperamentní a pohotová hlavní hrdinka knihy. Když však jeho dcera skončila v léčebně, Quarry se nad jejím alter egem v příběhu zamyslel a usoudil, že se spíše podobá nejstarší dceři, Jane Bennetové. Milá, plachá, citlivá, ale ne tak chytrá jako Elizabeth. Její nejvýraznější vlastností však bylo to, že v druhých viděla jen to dobré. Jane to v příběhu přineslo štěstí, ale Tippi Quarryovou ve skutečném životě to zničilo.

	Za hodinu vstal a řekl to, co pokaždé: „Odpočiň si, dítě. Tatínek se brzy vrátí. Miluju tě.“

	Odjel zpátky na Atlee. Když si s lahví ginu lehl na pohovku, jeho poslední myšlenka před usnutím patřila malé Tippi, která se na svého otce usmívala.
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	Let United Airlines, kterým cestoval Tuck Dutton, zpoždění neměl. Vlastně díky tomu, že šel na Dullesově letišti přímo na přistání a v Jacksonvillu nemusel čekat na start, dosedl na dráhu o dvacet minut dříve. Zavazadla byla vyložena včas.

	„Takže měl místo třiceti minut k dispozici nejméně padesát,“ konstatovala Michelle. „Možná celou hodinu.“

	Seděli ráno nad šálkem kávy v kavárně v Restonu nedaleko své kanceláře. Aby se zbavili novinářů, vydal Sean prohlášení, které toho sice moc neříkalo, ale poskytlo jim trochu prostoru, aby si vydechli. Do kanceláře se nicméně nevrátili a pro případ, že by se o ně reportéři začali opět zajímat, přespávali v hotelu.

	„To je pravda.“

	„Myslíš, že o tom věděl?“

	„Jestli ano, tak proč se nedržel stranou? Proč se vracel a nechal si rozbít hlavu?“

	„Aby se zbavil podezření.“

	„Motiv?“

	„Manželé zabíjejí své manželky s úžasnou pravidelností,“ podotkla Michelle. „Což je dost dobrý motiv, abych se nikdy nevdala.“

	„A Willa?“

	Michelle pokrčila rameny. „Možná je to jen součást plánu. Willu unesli, ale najdeme ji někde živou a zdravou.“

	„Nejspíš by to stálo dost peněz. Někde by o tom musel existovat záznam.“

	„Nebylo by špatné, kdybychom se mohli pohrabat v Tuckových financích.“

	„Vím, kde má kancelář,“ prohlásil Sean. 

	„Zajedeme tam?“

	„Nejdřív zajdeme za koronerkou. Mluvil jsem s ní. Právě dokončila pitvu Pam Duttonové.“

	„Takže ji opravdu znáš?“

	„Tak trochu. Snažím se být na lidi milý.“

	„Právě z toho mám strach.“

	Lori Magoulasové bylo asi pětačtyřicet, byla menší a podsaditá. Odbarvené blond vlasy měla stažené do copu.

	Když jí Sean představil Michelle, Magoulasová se na něho podívala. „Překvapilo mě, Seane, když ses mi ozval. Myslel jsem, že ses ztratil někde u toho svého jezera.“

	„D. C. vládne velkou přitažlivostí, Lori.“

	Patoložka se tvářila skepticky. „Dobře. Já se ale nemůžu dočkat, až odsud vypadnu a najdu si svoje jezero.“

	Vedla je vykachlíkovanou chodbou, kde u dalších mrtvol postávali jiní lidé v pytlovitých nemocničních oděvech. Došli k jednomu z nerezových stolů, na němž leželo tělo Pam Duttonové, trvale poznamenané podříznutým krkem a teď i standardním Y řezem.

	„Co jsi zjistila.“

	„Že byla zdravá. Nejspíš by žila dlouho, kdyby nebylo tohohle,“ ukázala na ránu na ženině krku. 

	„Co množství krve?“

	Magoulasová chvíli něco zadávala do laptopu položeného na stojanu vedle pitevního stolu a zkoumala čísla, která se objevila na monitoru. „Když vezmu v úvahu, kolik jí zůstalo na koberci a jejím oblečení, pak bych podle svého nejlepšího přesvědčení řekla, že jí chybí asi půl litru.“

	„Dá se předpokládat, že ji útočníci odnesli?“

	„Rána přeřízla krční šlachu, levou krční arterii a levou jugulární žílu. Musela vykrvácet během několika minut.“

	„Jak myslíte, že se to celé seběhlo?“ chtěla vědět Michelle.

	„Soudě podle úhlu rány a stop pod nehty bych řekla, že ji chytili zezadu a podřízli jí krk. Možná se natáhla za sebe a poškrábala útočníka na obličeji. Pod nehty jsme našli hodně kožní tkáně a krve. Musela ho opravdu ošklivě poranit. Nejspíš ho tím pořádně naštvala.“

	„Jste si jistá, že to byl muž?“ zeptal se Sean. Od Michelle si za to vysloužil podmračený pohled.

	„Našli jsme také krátký vous s krví a tkání.“

	„Jen si to ověřuju,“ omluvil se Sean své partnerce.

	„Jestli měla proříznutou levou krční tepnu i žílu a útočník ji napadl zezadu, znamená to, že byl s největší pravděpodobností pravák,“ uvažovala Michelle.

	„Přesně tak.“ Patoložka zvedla malou plastovou lahvičku. V ní bylo několik vláken nějakého černého materiálu.

	„Tohle jsem našla pod nehtem na jejím pravém palci a levém ukazováku. Další se zachytily ve vlasech.“

	Michelle si důkaz prohlížela zblízka. „Vypadá to jako nylon.“

	„Z kukly?“ navrhl Sean.

	„Chlap, kterého jsem viděla, měl černou kuklu,“ přikývla Michelle. „Pam sáhla za sebe a rukama se mu zaryla do obličeje. Pod nehty jí zůstala nylonová vlákna.“

	„Viděli jste ještě něco?“ zajímalo Magoulasovou.

	„Vlastně ne. Mám sice pozorovací talent, ale ten chlap na mě střílel ze samopalu. Stačilo pár centimetrů a netrefil by strom, ale mě. Usoudila jsem, že bude lepší zůstat naživu než ho s jistotou identifikovat.“

	Magoulasová na ni vytřeštila oči. „To mi přijde rozumné.“

	„Něco ohledně těch písmen na jejích pažích?“ zeptal se Sean a ukázal na mrtvolu. Písmena byla hůř čitelná, protože pokožka vybledla. Mrtvá tkáň jako by do sebe inkoust vsakovala. Spíš než jako písmena teď nápisy vypadaly jako kožní onemocnění nebo jako symboly nějakého zvráceného postupu katalogizace mrtvých.

	„Jsem patoložka, ne odbornice na jazyky. Je to černý inkoust, nejspíš z popisovače se širokým hrotem. Nápis je napsaný hůlkovým písmem a podle mého názoru jeho autor nebyl v psaní moc zběhlý. Umím dobře španělsky, ale španělština to není. Není to ani žádný jiný románský jazyk. Určitě to nejsou čínské znaky ani ruská azbuka.“

	„Co třeba jazyk nějakého afrického kmene?“ přemýšlel Sean nahlas.

	„Jenže stejně jako u čínštiny a ruštiny,“ odpověděla Michelle, „by asi nepoužívali latinku. Možná je to jen nějaký blábol, který nás má svést ze stopy.“

	„Fajn. Ještě něco zajímavého?“ zeptal se Sean patoložky.

	„Jo, ty její zrzavé vlasy. Už jsem pitvala hodně zrzek, ale na tuhle jsem si skoro musela vzít sluneční brýle.“

	„A jak to souvisí s vyšetřováním?“ nechápala Michelle.

	„Neptal ses, co je důležité, ale co je zajímavé,“ odpověděla Magoulasová s úsměvem. „Hele, i patolog si občas potřebuje ulevit od napětí. Jinak je to tady dost depresivní.“

	„Dobře,“ pokrčil Sean rameny, „tohle beru. Ještě něco důležitého?“

	„Měla děti.“

	„To víme.“

	„Dva císařské řezy,“ ukázala na staré jizvy na Pamině břiše. Připomínaly vybledlý zip.

	„A třetí vaginálním porodem,“ dodal Sean. 

	„Nemožné,“ zavrtěla Magoulasová hlavou. 

	„Cože?“ zeptal se Sean překvapeně.

	„Vizuálně jsem zjistila, že měla nezvykle postavené pánevní kosti a porodní kanál abnormálně úzký. Rentgenový snímek to potvrdil. Ačkoli je to těžké potvrdit pitvou, nejspíš měla vadu kyčelních kloubů, pravděpodobně vrozenou. Znamená to, že žádný gynekolog při smyslech by jí nedovolil přirozený porod, pokud by se nerozhodl přijít o licenci za zanedbání povinné péče. Bylo by to příliš riskantní. Musela rodit císařským řezem.“

	Podívala se na Seana a na Michelle, jejichž pohledy se upíraly na břicho Pam Duttonové, jako by se právě v něm mohla skrývat odpověď na jejich otázky.

	„Je to důležité?“ zeptala se Magoulasová s tázavým výrazem.

	Sean nakonec odtrhl zrak od starých jizev i od těch čerstvých. „Dalo by se to tak říct.“
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	O hodinu později zastavili na parkovišti před dvoupodlažní kancelářskou budovou v okrese Loudon.

	„Jak víš, kde pracuje?“ chtěla vědět Michelle.

	„Jsem rodinný přítel.“ Odmlčel se. „A v Tuckově ložnici jsem si vzal navštívenku.“

	„Takže jedno z dětí nebylo Pam? Ale které?“

	„Pam byla zrzka a Tuck je blonďák. Willa měla hodně tmavé vlasy. Zbývající dvě děti je mají slámově žluté.“

	„Přestože je to recesivní gen, tak ta zmínka o zrzavých vlasech nakonec byla důležitá.“

	„A zajímavá.“

	Uvnitř zamířili k recepčnímu pultu.

	„Jmenuju se Sean King. Tohle je moje partnerka Michelle Maxwellová. V té hrozné věci s jeho rodinou zastupujeme Tucka Duttona.“

	Recepční, mladá dívka s krátkými hnědými vlasy a smutnýma očima, odpověděla: „Ach bože, vím, všichni jsme o tom slyšeli. Je to příšerné. Jak mu je?“

	„Moc dobře ne. Požádal nás, abychom zašli do jeho kanceláře a něco mu tam vyzvedli.“

	„Snad v takovéhle situaci nemyslí na práci?“

	Sean se k ní naklonil blíž. „Myslím, že je to asi to jediné, co ho teď udržuje při smyslech. Právě jedeme z nemocnice.“

	„Říkal jste, že ho zastupujete?“ podívala se na něj recepční. „Jste právníci?“

	Sean jí ukázal svůj průkaz. „Soukromí vyšetřovatelé. Snažíme se zjistit, kdo to udělal, a také vrátit Willu domů.“

	„Bože, tak to hodně štěstí. Willa tu několikrát byla. Úžasné děvče.“

	„Přesně tak,“ přikývla Michelle. „A v případech únosů je čas velmi důležitý. Proto Tuck chtěl, ať se podíváme, na čem pracuje, a posoudíme, jestli by to mohlo nějak souviset.“

	Dívka se zatvářila nejistě. „Chápu. Víte, hodně z toho, co pan Dutton dělá, je, řekněme, důvěrné. Znáte to, utajované skutečnosti.“

	Sean se usmál. „Víme o tom. Řekl nám to. Není tu někdo, kdo by nám mohl pomoct?“

	Dívka se usmála a bylo vidět, že se jí ulevilo, když mohla přehodit odpovědnost na někoho jiného. „Samozřejmě. Zavolám pana Hilala.“

	Zvedla telefon a po několika minutách přišel do haly vysoký, štíhlý čtyřicátník s řídnoucími vlasy. „Jsem David Hilal. Co pro vás můžu udělat?“

	Sean mu vysvětlil, proč přijeli.

	„Rozumím.“ Hilal se podrbal na bradě. „Pojďte, promluvíme si o tom.“

	Následovali ho do jeho kanceláře. Zavřel dveře a posadil se naproti nim.

	„Jak je Tuckovi?“

	„Po fyzické stránce se uzdraví,“ odpověděl Sean. „Citová stránka je něco jiného.“

	„Bylo to příšerné. Když jsem se o tom dozvěděl, nemohl jsem nejdřív vůbec uvěřit.“

	„Vím, že se vaše firma podílí na nějaké citlivé práci v oblasti biologické obrany. Tuck říkal, že se právě snažíte získat v tomhle oboru nějaký významný vládní kontrakt. Je to pravda?“

	„Přesně tak. Jsme jedním ze subdodavatelů celé nabídky. Ale jestli smlouvu dostaneme, bude to pro nás opravdu velké. Práce na několik let. Tuck tomu věnoval spoustu času. Stejně jako všichni tady.“

	„Proto v den, kdy se to stalo, cestoval do Jacksonvillu?“

	„Tak… ano,“ zaváhal Hilal.

	„Takže ano,“ podívala se na něho Michelle, „nebo ne?“

	Hilalovi byla tahle otázka zjevně nepříjemná. „Vlastně je to Tuckova firma. Jsem jen jeho partner.“

	„S Tuckem spolupracujeme,“ ujistil ho Sean. „Chceme jen, aby pravda vyšla najevo. Také chceme zjistit, kdo zabil Pam Duttonovou, a najít Willu. Předpokládám, že v tom se s Tuckem shodujeme.“

	„Je to tak trochu trapné,“ kroutil se Hilal. „Vlastně mi do toho nic není.“

	Michelle se předklonila a poklepala prstem na Hilalův stůl. „Bavíme se tu o životě malého děvčete.“

	Hilal se odevzdaně opřel v křesle. „Dobře, myslím, že Tuck v Jacksonvillu s někým byl.“

	„S někým? Tvrdil, že tam byl v kanceláři, kterou firma vede kvůli té smlouvě. Není to snad pravda?“

	„Ne, kancelář tam samozřejmě máme. Ale pracuje v ní jediný člověk. Žena.“

	Sean si s Michelle vyměnili pohledy. „Ta žena se nějak jmenuje?“ zeptal se Sean.

	„Cassandra. Cassandra Malloryová. Pracovala na té nabídce. Zaměstnali jsme ji asi před půl rokem. Má vynikající kontakty na ministerstvu vnitra. Hodně lidí po ní páslo.“

	„Protože by jim mohla pomoct s uzavíráním obchodů?“

	„Ve vládních organizacích to chodí stejně jako všude jinde. Smlouvy se uzavírají na základě vztahů a důvěry. Federální úředníci mají rádi pohodlí a známosti. Že pro nás Cassandra pracuje, by mohlo hodně znamenat.“

	„A Tuck tam jel za ní. Chcete snad říct, že spolu nemají výhradně profesionální vztah?“

	„Je to velmi atraktivní žena. Chytrá, blondýna, opálená, ráda nosí krátké sukně,“ popisoval ji Hilal pohoršeným tónem. „S Tuckem si od začátku rozuměli. Nemá sice technické znalosti, ale je dobrá v prodejích. Dokáže prodat v podstatě cokoli.“

	Sean se předklonil. „Má s ní Tuck poměr?“

	„Pokud vás zajímá, jestli mám nějaké důkazy, tak nemám. Jsou to jen náznaky. Třeba to, jak často létá na jih. Občas se mi i něco doneslo.“

	„Takže nic konkrétního?“ chtěla vědět Michelle.

	„Asi před měsícem jsem si všiml nějakých zvláštností u plateb kreditkou. Mám tu tak trochu neoficiální funkci finančního ředitele, proto kontroluju účty a podepisuju šeky.“

	„O jaké platby šlo?“

	„Na Tuckových výdajích tam na jihu bylo něco nezvyklého.“

	„Květiny, bonbony nebo spodní prádlo pro sexy Cassandru?“ chtěla vědět Michelle.

	„Ne, špatně jste mě pochopila. Nešlo o to, co platil, ale o to, co neplatil.“

	„Nerozumím,“ přiznal Sean.

	„Neměl na firemní kreditce platby za ubytování v hotelu.“

	Sean si s Michelle opět vyměnili pohledy.

	„Nemohl platit jinou kartou?“ nabízela Michelle řešení.

	„Vždy používá firemní kartu. U vládních kontraktů si musíte dobře hlídat všechny výdaje a náklady. Tuhle kartu používáme jen pro služební potřeby. Tuck na ní navíc sbírá všechny body. Platí přes ni letenky i ubytování. Děláme to všichni.“ Hilal pokračoval dál. „Navíc v Jacksonvillu pokaždé bydlí ve stejném hotelu. Pěkném, ale ne příliš drahém. Je to součást řetězce, takže i tam se načítají slevové body. Ale tenkrát byl pryč tři dny a na kreditce se platba za hotel neobjevila.“

	„Cassandra tam má nějaký byt?“

	„V kondominiu hned u moře. Slyšel jsem, že je velmi hezký,“ vysvětlil chvatně.

	„Není tam nikdo jiný, u koho by Tuck mohl bydlet?“

	„Nikoho jiného tam nezná. Jediný důvod, proč jsme tam otevřeli kancelář, je ten, že tam Cassandra žije, nechtěla se stěhovat sem a nechtěla ani pracovat z domova. Myslím, že v nájemní smlouvě na ten byt má ustanovení, které to nedovoluje. Jacksonville je pro kontakty na obranu důležité a asi by se nám tam naskytly i jiné příležitosti. Takže založit tam kancelář dávalo smysl.“

	Sean se na židli narovnal. „Co vás opravdu napadlo, když jste se dověděl, co se stalo jeho rodině?“ zeptal se. „Upřímně.“

	Hilal si dlouze povzdychl. „Není tajemství, že si s Pam nebyli dvakrát blízcí. On měl svou práci, ona udržovala teplo rodinného krbu a pečovala o děti. Ale zavraždit manželku a unést vlastní dceru? Tuck není žádný svatoušek, ale tohle si opravdu neumím představit.“

	„Myslíte, že Pam tušila, co se děje?“

	„To opravdu nevím. Tak dobře jsme se neznali.“

	„Kdyby chtěl ukončit manželství,“ podotkla Michelle, „nabízely by se jednodušší způsoby.“

	„Správně. Proč by se nerozvedl?“ přikývl Sean.

	Hilal nervózně poklepával prsty po desce stolu. „Mohlo by to znamenat problém.“

	„Problém? Jaký?“

	„Říkal jsem, že jsme Cassandru zaměstnali asi před půl rokem. Předtím pracovala na odboru zakázek ministerstva vnitra. Právě s nimi se teď snažíme uzavřít kontrakt. Tohle jsem myslel, když jsem řekl, že má vynikající kontakty.“

	„Znamená to, že kdyby Tuck požádal o rozvod, o jejich vztahu by se dověděla veřejnost?“

	„V oblasti smluv se státem federálové nesnášejí byť jen náznak střetu zájmů. Kdyby se hlavní dodavatel dověděl o poměru s bývalou zaměstnankyní ministerstva, byl by to nebetyčný problém. Za normálních okolností by se to možná nějak urovnalo, ale tohle nejsou normální okolnosti.“

	„Jak to myslíte?“ chtěl vědět Sean.

	„Tuck je prezidentův švagr. Všichni jsou už teď dost nepříjemní kvůli možnému nadržování. Vládní úřady by si navíc mohly myslet, že spolu ti dva něco měli už předtím, než odešla z ministerstva, a začít prověřovat i naše kontrakty z minulosti. Všechno by se hodně rychle zkomplikovalo. Vítězit v takovýchhle tendrech samo o sobě není jednoduché. Konkurenti jsou ochotní využít cokoli.“

	„Uvědomujete si, že jste právě vymyslel velmi důvěryhodný scénář, kvůli kterému to mohl Tuck celé zorganizovat?“ zeptal se Sean.

	„Přesto nevěřím, že by něco takového své rodině dokázal udělat.“

	Sean se nenápadně podíval na Michelle. Okamžitě ho pochopila.

	„Máme ještě další otázky, pane Hilale. Ale nemáte tu někde trochu kávy? Možná byste si taky dal.“

	Hilal vstal. „To jistě.“ Podíval se na Seana. „Dáte si také?“

	„Ne, ale mohl byste mi ukázat, kde tu máte toalety?“

	Hilal je vedl chodbou. Cestou ukázal Seanovi patřičné dveře a pokračoval s Michelle k jídelně.

	Místo k pisoáru se však Sean otočil a vklouzl do kanceláře o dvoje dveře dál, které cestou s Hilalem minuli. Že patří Tuckovi, to poznal podle cedulky na dveřích.

	Místnost byla velká, ale přeplněná. Jasně ukazovala na člověka, který dělá hodně věcí zároveň. Sean nemarnil čas a zamířil rovnou k počítači na stole. Z kapsy vyndal malou USB paměť. Na ní měl nahraný jedinečný program používaný orgány činnými v trestním řízení k získávání důkazů z počítačů, aniž bylo nutné přístroje vypínat a odnášet pryč. Jednu kopii programu se mu podařilo získat od známého z FBI.

	Zasunul paměť do portu na klávesnici, několikrát klikl myší a program se sám spustil. Tuck měl databázi samozřejmě chráněnou heslem. Program na USB sice obsahoval program pro zjišťování hesel, ale pokaždé to chvíli trvalo. Sean se proto rozhodl pro rychlejší postup. Vyzkoušel několik možností, než mu to došlo.

	Zadal jméno „Cassandra“. Nic. „Zkusil tedy „Cassandral“.“

	Digitální brána se otevřela a po několika Seanových příkazech začal program nahrávat vybrané části pevného disku Tucka Duttona na USB paměť.
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	Když mladý agent Tajné služby odnášel poštu, balíček upoutal jeho pozornost. Nebyl opatřený zpáteční adresou a adresu na odesílací průvodce měl napsanou hůlkovým písmem. Předal tuto informaci svým nadřízeným a během třiceti minut se ulicí přihnal oddíl pyrotechniků.

	Odborníci na výbušniny odvedli svou práci a okolí naštěstí nezničil jaderný hřib. Obsah balíčku byl přesto neobvyklý.

	Malá miska se zbytkem zaschlých cereálií a mléka na dně.

	Lžička se stejnými usazeninami.

	A zalepená obálka s dopisem psaným na stroji.

	Jakmile technici potvrdili, že na krabici, obálce a dopise nejsou otisky prstů ani jiné užitečné stopy, agenti obrátili pozornost k obsahu dopisu.

	Ověřte otisky prstů na misce a lžíci. Zjistíte, že patří Wille Duttonové. Máme ji. Je v bezpečí. Brzy se s vámi spojíme.

	Zásilka byla adresovaná do domu sestry Pam Duttonové v Bethesdě, kde pod ochranou Tajné služby zůstávali John a Colleen Duttonovi.

	Po sejmutí otisků prstů a jejich porovnání se sadou pořízenou ve Willině pokoji se ukázalo, že se shodují.

	Tajná služba okamžitě kontaktovala státní poštu a pokusila se zjistit, kde byl balíček podaný. Celá věc dostala nejvyšší prioritu. Původ zásilky se však podařilo vystopovat jen do Daltonu, města v severní Georgii. Přinejmenším ho tam pošta převzala k přepravě.

	Později odpoledne se Tajná služba spojila se Seanem a Michelle. Měli se dostavit na ministerstvo financí, které sídlilo na východní straně Bílého domu a stála před ním socha Alexandra Hamiltona. Agenti je zavedli do podzemní mohutné budovy, odkud prošli tunelem vedoucím západním směrem přímo do Bílého domu. Sean tyto útroby znal z dob, kdy patřil k Tajně službě, Michelle tu však byla poprvé. Když míjeli zavřené dveře lemující dlouhou chodbu, pošeptal jí: „Mohl bych ti vyprávět, co se tu v některých místnostech dělo.“

	„Umím si to představit,“ zamumlala Michelle.

	První dáma je přijala ve své kanceláři ve východním křídle, oblečená v černých kalhotách a světle modrém svetru. Černé lodičky nechala ležet pod stolem. Vypadala unavenější, než když se viděli posledně.

	Seana překvapilo, že v kanceláři vidí také Aarona Betacka. Vzápětí si uvědomil, že se Betack nejspíš strachy snaží být co nejméně viditelný. Pravděpodobně by byl nejraději někde hodně daleko. První dáma však obvykle dostala, co chtěla.

	„Jsou chvíle, kdy lituju, že jsem přestala kouřit,“ prohlásila Jane a ukázala jim na židle před svým stolem.

	„Nebyla jste právě na předvolebním turné v Connecticutu?“ zeptal se Sean.

	Nepřítomně přikývla. „Přiletěla jsem dřív, když mi řekli o tom balíčku. Požádala jsem agenta Betacka, aby sem přišel a za Tajnou službu odpověděl na všechny vaše otázky.“

	Sean i Michelle se podívali na Betacka. Zdálo se, že není ochotný jim říct ani kolik je hodin. Přesto přikývl a pokusil se o úsměv, který spíš budil dojem, že ho trápí silné větry.

	„Doneslo se mi, že FBI se do spolupráce s vámi moc nechtělo,“ pokračovala Jane. „Předpokládám, že se to už vyřešilo a že vám žádná jiná vládní agentura nedělá potíže.“

	V podstatě mohla mít na mysli jedinou vládní agenturu. Tu teď v místnosti zastupoval mohutný agent Betack, který s každým jejím slovem více rudl.

	„Všichni jsou velmi vstřícní,“ prohlásil Sean rychle. „Především Tajná služba. Pro všechny je to velký stres, ale celou dobu nám byli nápomocní.“

	„Výborně,“ přikývla Jane.

	Betack si Seana dlouze prohlížel a nakonec mírně přikývl. Mlčky mu tak poděkoval za právě poskytnutou pomoc.

	Jane Coxová si sedla za svůj stůl a několik minut vysvětlovala, co se stalo. Betack její slova doplnil o technické podrobnosti týkající se odeslání a obsahu balíčku.

	„Takže ji někdo má,“ prohlásila Michelle. „Říkají, že je v bezpečí a že se s námi později hodlají spojit.“

	„Nevíme jistě,“ ozvala se Jane ostře, „že je opravdu v bezpečí. Klidně může být mrtvá.“

	„Znepokojuje mě, že věděli, kam mají balíček poslat,“ přiznal se Sean.

	Betack přikývl. „Myslíme si, že si rodinu proklepli a vědí, že jejich teta žije nedaleko. I kdyby tam děti právě nepobývaly, ten balíček by se k nám nakonec stejně dostal.“

	„Nebo to muže naznačovat, že únosci mají nějaký zdroj informací uvnitř,“ pokračoval Sean a podíval se na Betacka. „Neříkám, že to musí být nutně někdo z Tajné služby. Informace mohou unikat odjinud.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Betack. „Postaráme se o to.“

	„Co tedy budeme dělat?“ chtěla vědět Jane.

	„Dá se zjistit, kde podali balíček na poštu?“ zeptal se Sean.

	„V Daltonu v Georgii,“ odpověděla Jane. „Tak mi to aspoň řekl ředitel FBI.“

	Betack to krátkým přikývnutím potvrdil.

	„Dobrá, s tím se dá pracovat. Jestli prošel některým poštovním uzlem, zjistíme oblast, která pod něj spadá. To nám zúží pátrání. Bude na to zapotřebí hodně lidí, ale oblast se dá propátrat.“

	„FBI už na tom pracuje,“ upozornil Betack.

	„Ale kdybych byla únosce, uvědomovala bych si to a odvezla bych balíček k podání co nejdál od místa, kde bych držela Willu.“

	„Dalton je v severní Georgii,“ navázal na její slova Sean. „Dá se tam poměrně snadno dojet z Tennessee, Alabamy a Severní i Jižní Karolíny.“

	„Znamená to, že je to těžší, ale ne nemožné,“ poznamenal Betack. „Navíc je to jedna z mála stop, které máme.“

	Sean si všiml, že si Jane upřeně prohlíží fotografii, kterou držela v ruce. Otočila ji, aby na ni viděli. Byla na ní Willa na koni.

	„Tenkrát jí bylo šest. A samozřejmě chtěla poníka. Děti jsou asi všechny stejné. Dan tehdy ještě působil v Senátu. Vzali jsme ji na takovou malou farmu kousek od Purcellvillu ve Virginii. Hned na to zvíře vyskočila a skoro jsme ji z něj nedostali. Většina dětí by se tak velkého koně bála.“

	Pomalu fotografii odložila.

	„Odvážné děvče,“ řekl Sean potichu.

	„Je odvážná a schopná,“ upozornila ho Jane, „ale pořád je to jen malá holčička.“

	„Má FBI nějaké teorie o možném motivu?“ zeptala se Michelle. 

	„Pokud vím, tak ne.“

	Podívala se na Betacka, který jen zavrtěl hlavou. 

	„Mluvili jsme s Tuckem a byli jsme v jeho kanceláři.“

	„Přišli jste na něco užitečného?“

	Sean se na židli trochu zavrtěl a nejistě se podíval po Betackovi. „Mohlo by to být hodně osobní.“

	„Mohu odejít, paní Coxová,“ navrhl Betack první dámě.

	Okamžik přemýšlela. „Dobrá. Díky, agente Betacku. Prezident i já chceme okamžitě vědět, objeví-li se něco nového.“

	Po Betackově odchodu se zeptala: „Co jste myslel tím osobním, Seane?“

	„Mluvila s vámi Pam někdy o problémech svého manželství?“

	„Proč vás to zajímá?“ První dáma se na něho zkoumavě podívala. „Jen se snažím probrat všechny možnosti,“ odpověděl Sean. 

	„Takže mluvila?“

	Jane se opřela, sepnula ruce před sebou a opatrně přikývla. „Na té oslavě v Camp Davidu. Mluvily jsme o tom, že tam Tuck není. Že je na služební cestě. Vlastně o nic nešlo, ale –“

	„Ale co?“

	„Připadalo mi, že chce něco říct, ale neudělala to. Jen prohlásila, že Tuck je prostě takový. A že se vrátí druhý den.“ Podívala se na Seana i na Michelle. „O co jde?“

	Oba detektivové se překvapeně napřímili. „Tuck se měl vrátit až druhý den po tom únosu?“ ověřoval si Sean.

	Jane se zatvářila nejistě. „Ano. Tak to říkala. Jenže když se to stalo, byl tam.“ První dáma se předklonila. „Co se děje?“

	Sean se ohlédl na Michelle. „Tuck má možná poměr.“

	„Cože?“ Jane vstala.

	„Vy o tom nevíte?“

	„Samozřejmě nevím, protože to není pravda. Můj bratr by to nikdy neudělal. Jaké máte důkazy?“

	„Dostatečné na to, abychom pátrali dál.“

	Jane si znovu sedla. „Tohle je… šílené.“ Zvedla hlavu. „Jestli si myslíte, že měl nějaký poměr, nechcete snad naznačit, že by…“

	„Jane, na tuhle otázku neumím odpovědět. Zatím ne. Víme o tom jen krátce a děláme, co můžeme.“

	„Naší prioritou mělo být vrátit Willu bezpečně zpátky,“ dodala Michelle.

	„Samozřejmě, to je náš hlavní cíl. Jen proto jsem vás požádala o pomoc.“ Jane si roztřesenou rukou přejela po čele.

	Sean dokázal číst její myšlenky. „Když začnete pátrat, nikdy nevíte, kam vás to dovede. Pravda někdy bolí, Jane. Jste na to připravená?“

	První dáma se na něho chladně a odměřeně podívala.

	„Přiznávám, že v tomhle okamžiku mě už nemůže nic překvapit. Prostě najděte Willu. Ať to stojí, co to stojí.“

	Všichni tři se otočili, když se prudce otevřely dveře. Sean i Michelle reflexivně vstali, neboť do místnosti vešel prezident Dan Cox v doprovodu dvou zkušených agentů Tajné služby. Usmál se na ně a podal jim ruku.

	Cox byl vysoký asi jako Michelle, o několik centimetrů menší než Sean, ale ramena měl pořád široká a v jeho obličeji padesátníka se stále zračil spíš mladík, než muž středních let. Vzhledem k rokům stráveným pod neutuchajícími pohledy celého světa to bylo dost výjimečné.

	Sean i Michelle si s ním potřásli rukou.

	„Překvapuje mě, že jsi tady,“ pozdravila ho Jane.

	„Zrušil jsem zbytek svého dnešního programu,“ vysvětlil Cox. „Můj štáb to sice nenadchlo, ale být prezidentem má i své výhody. Navíc vzhledem k tomu, že v průzkumech vedeme o pětadvacet bodů a náš oponent s námi ve většině bodů souhlasí, můžu si dovolit jeden den volna. Nehledě na to, že víc bych to kvůli Wille udělal, i kdybych v kampani zaostával.“

	Jane se na něho vděčně usmála. „Vím, že to takhle vidíš.“

	Cox k ní došel, políbil ji na tvář a pohladil ji po ramenou. Pak se otočil ke své ochrance, skoro neznatelným pohybem očí naznačil směr ke dveřím a v příští vteřině byli oba agenti pryč.

	Kolikrát takhle něco naznačoval prezident pohledem mně? pomyslel si Sean, který tuto tichou výměnu sledoval.

	„Jane mi řekla, co vy dva děláte,“ prohlásil Cox. „Vítám vaše zkušenosti i přínos. Musíme zkusit všechno, abychom Willu dostali bezpečně zpátky.“

	„Přesně tak, pane prezidente,“ odpověděl Sean automaticky.

	Cox se posadil na kraj manželčina stolu a naznačil dvojici před sebou, že si mohou sednout. „Během letu mi řekli o tom balíčku. Modlím se, aby to přineslo něco pozitivního.“ Odmlčel se. „Politici by do toho neměli nijak zasahovat a udělám, co bude v mých silách, abych to nedovolil. Opozice nicméně ovládá Kongres, takže tam prostě absolutní moc nemám.“ Podíval se na svou manželku a vlídně se usmál. „Nemám ji vlastně ani doma, což je dobře, protože má lepší polovička je o hodně moudřejší, než kdy budu já.“ Vzápětí se mu však úsměv z tváře vytratil. „Oficiálně nicméně pátrání řídí FBI. Někteří moji poradci se domnívají, že bych neměl svou moc uplatňovat, přesto jsem mluvil s ředitelem FBI Munsonem a řekl jsem mu, že tenhle případ má maximální prioritu. S politickými dopady se vypořádám později. Moje manželka vám důvěřuje, proto vám důvěřuju i já. Nezapomínejte ale, že plníte roli soukromých poradců. Řídí to FBI.“

	„Chápeme, pane prezidente.“

	„Všichni s námi plně spolupracují,“ dodala Michelle bez sebemenšího náznaku úšklebku, který cítila uvnitř. 

	„Dobře. Dosáhli jste nějakého pokroku?“

	Sean se krátce podíval na Jane Coxovou. Ačkoli nedávala nic najevo, dokázal vyčíst, co si přeje. „Ještě je příliš brzy, pane, ale pracujeme ze všech sil. Vypadá to, že díky tomu balíčku došlo k určitému průlomu. Jak jste řekl, doufáme, že nás někam zavede. Stává se to často. Ti špatní zahájí komunikaci a něco jim unikne.“

	„Výborně,“ Cox vstal a Sean s Michelle ho následovali.

	„Zastavím se později, zlato,“ rozloučil se prezident s manželkou.

	V příštím okamžiku byl pryč a jeho mlčenlivá stráž ho bezpochyby následovala.

	Mimo prostory Bílého domu vyžadovalo bezprostřední okolí prezidenta maximální ostrahu. Někteří agenti používali fotbalovou terminologii a označovali tento prostor za „červenou zónu“, což znamenalo, že tam obrana nesmí dát nikomu sebemenší šanci. Ochranu přitom tvořilo několik perimetrů doléhajících na sebe jako jednotlivé vrstvy cibule. Aby se dostal k jedné vrstvě, musel by útočník nejdřív zlikvidovat tu před ní. Červená zóna byla poslední vrstva, za kterou už zůstával pouze lídr svobodného světa z masa a kostí. Zajišťovali ji ti nejzkušenější agenti, kteří museli projít důkladnými prověrkami, jejichž jednotlivé pozice měly pevnost diamantu. Tvrdého diamantu. Každý z těchto agentů by bez váhání položil za svého chráněnce život. Přes tuto vrstvu obrany se nesměl nikdo dostat, protože byla poslední.

	Dokonce i uvnitř Bílého domu se agenti Tajné služby drželi za prezidentem v závěsu. Výjimkou bylo jediné místo: soukromý byt první rodiny. Pokud šlo o ochranu prezidenta, nikdo nemohl vědět, kde se objeví nepřítel, a ani se nesměl spoléhat na to, že přátelé jsou skutečně přátelé.

	O několik minut později se Sean s Michelle vraceli tunelem zpátky do budovy ministerstva financí. Doprovázel je uniformovaný příslušník námořní pěchoty.

	„Vždycky jsem si přála setkat se s prezidentem,“ podívala se Michelle na Seana.

	„Je to impozantní člověk, ale…“

	Michelle ztišila hlas do šepotu: „Ale ty ho pokaždé vidíš s tou ženskou v zadní uličce, co?“

	Ušklíbl se, ale neodpověděl.

	„Proč ses Jane nezeptal na dva císařské řezy a tři děti?“

	„Protože mi instinkt napověděl, že na tu otázku není správná chvíle. A právě teď mě moje instinkty děsí k smrti.“
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	Sean zívl, pohodlně se opřel, dopil kávu a pak vstal, aby donesl další, zatímco Michelle se upřeně dívala na monitor počítače. Byli v jejím bytě nedaleko Fairfax Corner. Zatímco venku proudily oblíbenou nákupní oblastí davy lidí a šňůry aut, dvojice soukromých detektivů zůstávala schovaná v Michellině domácí kanceláři. Sean se vrátil a podal Michelle hrnek čerstvé kávy. Projít složky z počítače Tucka Duttona byla práce na dlouho. Nicméně přinesla několik zajímavých informací.

	Skutečně se měl domů vrátit až ráno po únosu Willy. V kontaktech měl zanesené číslo na mobil Cassandry Malloryové. Sean ho vytočil, a když se na druhém konci ozval ženský hlas, zavěsil. V Tuckových záznamech našli i její adresu.

	„Možná bychom ji mohli navštívit,“ navrhla Michelle.

	„Jestli tam ještě bude.“

	„Myslíš, že v tom má prsty?“

	„Těžko říct. Nepochybuju o tom, že mezi nimi něco bylo. Nikdo si přece nedává jméno spolupracovníka jako heslo k počítači. Ať o tom věděla, nebo jestli se na tom Tuck opravdu podílel…“ Pokrčil rameny.

	Zmateně se na něho podívala. „Nemyslela jsem, že Tuckův podíl je sporný. Jestli v tom nejel, pak to musela být opravdu ohromná shoda náhod. Nebo ne?“

	„Prohlédli jsme ale jeho finanční záznamy. Žádné nedoložené pohyby peněz. Takže to pro něho udělali zadarmo?“

	„Možná má ještě jiný účet. Pracuje přece v oblasti vládních kontraktů. Chceš mi snad tvrdit, že tihle lidé nemají tajné fondy?“

	„Jestli se ale rozhodl přece jen být doma, musel to udělat na poslední chvíli. Kontroloval jsem to u aerolinek. Změnu rezervace provedl v posledním možném okamžiku.“

	„Jak už jsme si řekli, možná ho napadlo, že bude míň nápadné, když bude doma.“

	Sean se podíval z okna. „Připadá mi, že trochu předbíháme. Možná se stopy pod Paminými nehty budou shodovat s nějakou databází.“

	„Počkej,“ zarazila se Michelle, „co když bude výkupné ta platba? Tuck tak nevydá ani cent a FBI nebude mít žádnou stopu.“

	„Takže to ti chlapi udělali jen naoko? Víš, že únos je nejistá věc. Platba představuje problém. Vystopovat se dají i elektronické převody. Dostaneš peníze a za chvíli ti buší FBI na dveře.“ Sean se zhluboka nadechl. „Navíc pořád netušíme, proč s sebou vzali Paminu krev.“

	„Jak se tedy postavíme k Tuckovi?“

	„Položíme mu ještě pár otázek, ale karty nevyložíme.“

	„Část práce za nás odvede jeho kámoš Hilal. Ukáže na něj sám.“

	„Pochybuju. Jde mu hlavně o to, aby dostali tu smlouvu. Navíc se nebude chtít svézt s Tuckem. Řekl bych, že se bude držet stranou.“

	„Jestli tedy Pam nebyla Willina pravá matka, kdo by to mohl být?“

	„Možná na tom nezáleží.“

	„Už ses ale zmínil, že podle tebe byla Willa ta adoptovaná. Zdálo se mi, že ti připadá, že to s případem nějak souvisí.“

	„Wille je dvanáct. Jestli to s ní nějak souvisí, pak si někdo dal pořádně načas.“

	„Vzpomínáš si, že by se někdy mluvilo o tom, že je Willa adoptovaná?“

	„Nikdy. Myslel jsem, že jsou všechny tři děti jejich.“

	„Dobře, a co Jane Coxová?“

	„Co s ní má být?“

	„Ví o našich podezřeních. Co když svého bratra varuje?“ 

	Než stačil Sean odpovědět, Michelle zazvonil telefon. 

	„Haló?“

	„Jo, ahoj, Bille. Já… cože?“ Michelle zbledla. „Bože. Kdy? Jak?“ 

	Následující minutu nic neřekla, jen poslouchala a dech se jí postupně zrychloval. „Dobře, chytím nejbližší let.“ Zavěsila. 

	„Co se děje, Michelle?“

	„Máma je mrtvá.“
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	Masivní podvozek cessny dosedl na udusanou hlínu porostlou trávou, kola postupně zpomalovala, až se stroj zastavil. Sam Quarry popojel po provizorní přistávací dráze a pomocí pedálů letoun zkušeně otočil. Vystoupil a přes rameno si přehodil batoh. Zajistil kola stroje klíny a odemkl vchod do staré šachty. Na cestu tunelem mu svítila kapesní svítilna a slabá světla na stropě.

	O několik minut později našel Carlose a Daryla.

	„Postarali jste se o Kurtovu mrtvolu?“ zeptal se vážně.

	Daryl sklopil pohled, ale Carlos odpověděl: „Pohřbili jsme ho v jižní šachtě. Pomodlili jsme se za něj a tak. Bylo to vhodné.“

	„Dobře.“ Quarry se podíval na svého syna. „Vzal sis z toho nějaké poučení, chlapče?“

	Daryl nejistě přikývl. „Nikdy neztrácej kontrolu.“ Z jeho tónu nebylo poznat, že by se skutečně poučil. Neuniklo to ani Quarrymu.

	Poplácal syna po zádech a pak ho silnými prsty popadl za kůži. „Pokaždý, když se přestaneš ovládat, si vzpomeň, jakou cenu za to Kurt zaplatil. Dobře si to promysli. Musím ti říct, že to klidně mohl být Kurt, kdo by vyvázl. On a Carlos se mohli modlit nad tvojí dírou v zemi. Jasné?“

	„Jasné, tatí. Rozumím.“

	„Kus mě zemřel s ním. Možná větší, než by se zdálo. Na věky jsem se tím, co jsem udělal, upsal peklu. Mysli i na to.“

	„Nevěděl jsem, že věříš v Boha,“ pronesl Daryl tiše, zatímco Carlos vše s nečitelným výrazem obličeje pozoroval. Opatrně sevřel medailonek se svatým Kryštofem, který nosil na krku.

	„Na Boha možná nevěřím, ale určitě věřím v peklo.“

	„Dobře, tati.“

	„Neurčuju moc pravidel, ale když už nějaká stanovím, trvám na tom, aby se dodržovala. Jedině tak může tohle celé fungovat. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ přikývl Carlos, který přestal svírat medailonek a schoval ho zpátky za košili.

	Quarry je nechal být a pokračoval dál. Za minutu už seděl naproti Wille, oblečené v manšestrových kalhotách a vlněné košili.

	„Máš všechno, co potřebuješ?“ zeptal se jí.

	„Chtěla bych nějaké knihy,“ pokrčila Willa rameny. „Není tu co dělat, tak bych si četla.“

	Quarry se usmál a otevřel batoh. „Dobrý nápad, souhlasím.“ Vyndal pět knížek a podal jí je. Pozorně si je prohlédla.

	„Máš ráda Jane Austenovou?“ zajímalo ho.

	Přikývla. „Není to sice zrovna moje favoritka, ale četla jsem od ní jen Pýchu a předsudek“

	„To byla oblíbená kniha mé dcery.“

	„Byla?“

	Quarry se trochu zamračil. „Už nečte.“

	„Je mrtvá?“ zeptala se Willa s dětskou otevřeností.

	„I tak by se to dalo říct.“ Ukázal na další knihy. „Vím, že jsi opravdu chytrá, takže jsem ti nepřinesl žádné pitomosti, které už jsi určitě četla. Dej mi vědět, jak se ti líbily. Mám jich dost.“

	Willa odsunula knihy stranou a pozorně si ho prohlížela. „Mohla bych dostat papír a pero? Ráda píšu. Přišla bych na jiné myšlenky.“

	„Dobře, to není problém.“

	„Mluvil jste s mými rodiči? Říkal jste, že se jim ozvete.“

	„Poslal jsem jim zprávu, jo. Že jsi v pořádku.“

	„Zabijete mě?“

	Quarry sebou trhl, jako by dostal ránu. Možná se tak opravdu cítil. Hned se však vzpamatoval. „Jak jsi na tohle sakra přišla?“

	„Únosci někdy ty lidi nevrátí. Zabijou je.“ Dál ho pozorně sledovala. Bylo jasné, že nedovolí změnit téma.

	Quarry si mozolnatou dlaní promnul bradu. Pak se na svou ruku podíval, jako by ji viděl poprvé. Byla to ruka, která ukončila Kurtův život, takže na dívčiných slovech možná něco bylo. Koneckonců jsem přece vrah.

	„Chápu, že máš strach. Ale kdybych měl v plánu tě zabít, mohl bych ti lhát a tvrdit, že ne. Takže, není to jedno?“

	V souboji logiky na něho byla připravená. „Ale když mi řeknete, že mě plánujete zabít, bude to nejspíš pravda, protože by nemělo smysl lhát.“

	„Sakra, vsadil bych se, že ti už někdo řekl, že jsi až moc chytrá. Co?“

	Když se z Einsteina proměnila zpátky na vystrašené děvče, zachvěl se jí spodní ret. „Chci domů. Chci být s mámou a s tátou. A bráškou a sestřičkou. Nic jsem neudělala.“ Z očí jí vyhrkly slzy. „Nic jsem neudělala, takže nechápu, proč tohle děláte. Prostě to nechápu!“

	Quarry musel před jejíma velkýma očima plnýma strachu uhnout pohledem. „O tebe tu nejde, Willo. Nejde. Jen… jinak by to prostě nefungovalo. Promyslel jsem všechny možnosti a tahle je jediná schůdná. Jediná šance, kterou mám. Jediné karty, se kterými můžu hrát.“

	„Na koho jste tak naštvaný? Komu chcete něco oplatit?“

	Vstal. „Kdybys potřebovala víc knih, dej mi vědět.“

	Odešel z místnosti a nechal Willu samotnou. V životě se tolik nestyděl.

	Po chvíli už si prohlížel Diane Wohlovou, která seděla na bobku v nejvzdálenějším koutě své „cely“. I s ní by měl mít soucit, ale nedařilo se mu to. Willa byla dítě. Neměla možnost se rozhodovat. A dělat chyby. Tahle žena se dopustila obojího.

	„Můžu o něco poprosit?“ ozvala se Wohlová roztřeseným hlasem.

	Quarry se posadil k malému stolu uprostřed místnosti. Částečně byl ještě myšlenkami u Willy, přesto jí vyzval: „Jak je libo.“

	„Můžu zavolat mámě? Dát jí vědět, že mi nic není?“

	„To nepůjde. Dneska se dá vystopovat úplně všechno. Vláda se pořád dívá. Je mi líto, ale tak to prostě je.“

	„Dobře, můžete jí teda dát vědět, že jsem v pořádku?“

	„To bych mohl. Napiš mi adresu.“

	Podal jí tužku a útržek papíru. Když adresu psala a lísteček mu podávala, měla obočí svraštělé. „Proč jste mi vzal vzorek krve?“ zeptala se.

	„Na něco jsem ho potřeboval.“

	„Na co?“

	Quarry se rozhlédl po stísněném prostoru. Nebyl to zrovna přepychový hotel, ale on sám už bydlel v horších podmínkách. Pokusil se obstarat všechno, co by mohla potřebovat, aby se tu cítila pohodlně.

	Nejsem ďábel, opakoval si. Když na to bude neustále myslet, snad tomu nakonec uvěří.

	„Můžu se na něco zeptat já vás?“ 

	Zaskočil ji, ale přikývla. 

	„Máte nějaké děti?“

	„Cože? Ne, nikdy jsem žádné neměla. Proč?“

	„Jen mě to tak napadlo.“

	Vstala a došla k němu blíž. Stejně jako Willa se i ona převlékla do čistého. Quarry jí přinesl věci, které nakoupila u Talbotse ve výprodeji. Dobře jí padly.

	„Pustíte mě někdy?“

	„To záleží…“

	„Na čem?“

	„Na tom, jak to dopadne. Ale měla byste vědět, že nemám násilnickou povahu. Bohužel neumím předpovídat budoucnost.“

	Posadila se ke stolu naproti němu a sepnula ruce.

	„Nenapadá mě nic, co bych v životě udělala a co byste mi snad mohl oplácet. Vlastně vás ani neznám. Co jsem provedla? Co jsem sakra udělala, že jsem si tohle zasloužila?“

	„Jednu věc jste udělala,“ přikývl Quarry.

	Zvedla hlavu. „Co? Řekněte mi to.“

	„Nechám vás o tom přemýšlet. Máte na to dost a dost času.“
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	Bylo časně ráno, když malé letadlo přelétalo nad šedými mraky pocházejícími z bouře, která právě přešla přes pohoří Smoky Mountains. Když stroj o něco později dosedal na letiště v Nashvillu, Michelle se dál zabývala tím, co dělala po celý let: upřeně se dívala na vlastní ruce.

	Jakmile se dveře letadla otevřely, vzala si svůj kufr, v půjčovně si půjčila auto a za dvacet minut už pokračovala v cestě. Tentokrát nicméně nešlapala na plyn jako obvykle. Naopak jela jen osmdesátkou. Vůbec nespěchala vstříc tomu, co ji čekalo.

	Podle líčení jejího bratra Billa se matka ráno probudila s dobrou náladou, posnídala misku cereálií a pracovala na zahrádce. Později odehrála devět jamek na nedalekém golfovém hřišti, osprchovala se, oblékla, manželovi ohřála dušené maso se zeleninou, podívala se na pořad, který si předtím nahrála, a vyrazila na schůzku se svou kamarádkou, ale v garáži upadla. Frank Maxwell byl právě v koupelně. O něco později zašel do garáže a našel tam manželku ležet na zemi. Byl přesvědčený, že Sally byla mrtvá, dřív než dopadla na beton.

	Nebyli si jistí, co ji zabilo. Mrtvice, infarkt, aneurysma. Vlastně na tom nezáleželo. Jak stromy kolem silnice ubíhaly dozadu, Michelle se hlavou honily vzpomínky na matku. Od těch úplně prvních až po několik nejčerstvějších. Žádná nebyla dvakrát příjemná.

	Za hodinu už se bavila se svými čtyřmi bratry, z nichž dva bydleli nedaleko rodičů a jeden, Bobby, přímo ve městě. Čtvrtý, Bill Maxwell, žil na Floridě a právě byl na cestě za rodiči, když se tu hroznou zprávu dozvěděl. Michelle dorazila jako poslední. Několik následujících hodin strávila s otcem, který většinou mlčel a díval se do prázdna, ale chvílemi se z letargie vzpamatovával a přebíral kontrolu nad organizací pohřbu.

	Frank Maxwell většinu života pracoval jako policista a svou kariéru zakončil jako policejní náčelník. Pořád vypadal, že by dokázal vyskočit z hlídkového auta, lumpa dohnat a zneškodnit. Právě po otci Michelle zdědila fyzickou zdatnost, touhu uspět a neschopnost se usmívat. Ale když ho teď zpovzdáli pozorovala, a to i v okamžicích, kdy se nehlídal, viděla před sebou stárnoucího muže, který právě přišel o všechno a netušil, jak má se zbytkem svého života naložit.

	Jakmile zjistila, co se dalo, vytratila se dozadu na dvůr. Sedla si na lavičku vedle staré jabloně, jejíž větve se pod tíhou ovoce skláněly skoro k zemi, zavřela oči a představovala si, že je máma naživu. V myšlenkách se vracela do dětství. Bylo to těžké, protože celé části tohoto období záměrně vymazala z paměti z důvodů, které její psychiatr chápal zřejmě lépe než ona sama.

	Zavolala Seanovi, aby mu dala vědět, že dorazila v pořádku. Říkal ty správné věci, byl na ni hodný a chápal ji. Když však zavěsila, cítila se Michelle stejně sama jako kdykoli jindy. Postupně se k ní na dvorku přidávali její bratři. Povídali si, plakali, znovu si povídali a znovu plakali. Všimla si, že Bill, nejstarší a největší, zocelený policista působící na předměstí Miami, které mohlo být klidně považované za válečnou zónu, vzlykal nejusedavěji.

	Michelle si uvědomila, že své starší bratry uklidňuje, ačkoli v povaze nikdy nic mateřského neměla. V přítomnosti bratrů a v posmutnělé náladě se začínala dusit. Nakonec je nechala na dvorku a vrátila se do domu. Otec byl nahoře. Slyšela ho s někým telefonovat. Podívala se na dveře mezi kuchyní a garáží. Ještě tam nebyla. Ve skutečnosti nechtěla vidět místo, kde její matka zemřela.

	Jenže se také vždy dokázala svému strachu postavit. Zmáčkla kliku, dveře otevřela a dívala se ze tří nelakovaných překližkových schodů do garáže pro dvě auta. Ve stání blíž ke dveřím jedno stálo. Byla to světle modrá Toyota Camry jejích rodičů. Garáž vypadala jako kterákoli jiná. Až na jednu věc.

	Na krvavou skvrnu na betonové podlaze. Naklonila se k ní blíž.

	Krev na betonu?

	Copak spadla ze schodů? Udeřila se do hlavy? Podívala se na dveře auta. Žádná stopa po nárazu na nich nebyla. Zhodnotila vzdálenost mezi schody a karoserií. Matka byla poměrně vysoká žena. Jestli zakopla, musela by se hlavou udeřit o auto. Stranou spadnout nemohla, protože schůdky byly opatřené zábradlím. Ale jestli upadla poté, co ji postihla mrtvice? Pak by se mohla od auta odrazit a udeřit se hlavou o podlahu. To by vysvětlovalo krvavou skvrnu.

	To by mělo vysvětlit krvavou skvrnu. 

	Otočila se a málem zaječela leknutím. 

	Stál za ní její otec.

	Frank Maxwell oficiálně měřil skoro metr devadesát, ale věk mu několik centimetrů ubral. Měl pevnou svalnatou postavu muže, který celý život cvičí. Pohled upíral do vyděšené tváře své dcery, jako by se z ní snažil něco vyčíst. Pak sjel očima ke skvrně na podlaze. Díval se na ni, jako by představovala zašifrovaný vzkaz, který se pokoušel přečíst.

	„Mívala bolesti hlavy,“ řekl. „Říkal jsem jí, ať si s tím zajde k doktorovi.“

	Michelle pomalu přikývla a napadlo ji, že je to zvláštní způsob zahájení rozhovoru. „Mohla to být mrtvice.“

	„Nebo aneurysma. Manželovi jedné sousedky nedávno prasklo. Málem ho to zabilo.“

	„No, snad aspoň neměla bolesti,“ usoudila Michelle nejistě.

	„Myslím, že ne. Neměla.“

	„Bill říkal, že jsi byl právě v koupelně.“

	Přikývl. „Sprchoval jsem se. Když si ale pomyslím, že tu celou dobu ležela…“

	Položila mu dlaň na rameno a lehce mu ho stiskla. Děsilo ji, když svého otce viděla v takovémhle stavu. Skoro se rozplakal. Jestli něco v životě skutečně uměl, pak se za všech okolností ovládat.

	„Nemohl bys nic dělat, tati. Takové věci se stávají. Není to správné, ale stává se to.“

	„A včera se to stalo mně,“ přikývl.

	Michelle sundala ruku z jeho ramene a rozhlédla se po garáži. Rodiče se už dávno zbavili všech věcí po dětech. Žádná jízdní kola, splasklé nafukovací bazénky ani baseballové rukavice jim na penzi nepřekážely. Garáž byla uklizená a čistá, jako by z ní celou minulost rodiny vystříkali hadicí. Pohled jí sjel ke krvi, jako by to byla návnada a ona hladová ryba. „Prý se chystala na večeři s nějakou kamarádkou.“

	Rychle zamrkal. Na okamžik se bála, že se otec rozpláče. Najednou si uvědomila, že ho nikdy plakat neviděla. Jakmile se jí tahle myšlenka v hlavě zformovala, cosi ji zarazilo.

	Už jsem ho brečet viděla, ale nevzpomínám si, kdy to bylo.

	„Tak nějak.“

	Jeho vágní odpověď způsobila, že jí vyschlo v ústech a kůže ji začala pálit, jako by ji někdo ošlehl plamenem.

	Beze slova se kolem otce protáhla a z pultu v kuchyni sebrala klíčky od auta z půjčovny. Než odjela, ještě se podívala na dům. Otec ji sledoval širokým oknem z obýváku. Na tváři měl výraz, který nejenom nedokázala, ale ani nechtěla rozluštit.

	S kelímkem kávy z Dunkin´ Donuts v ruce jela ulicemi předměstí Nashvillu, kde si rodiče s finanční pomocí svých pěti dětí postavili svůj vysněný dům na penzi. Michelle byla jediná svobodná a bezdětná, proto přispěla vyšší částkou, ale nikdy toho nelitovala. Starat se z platu policisty o velkou rodinu nebylo jednoduché a její rodiče svým dětem hodně obětovali. Nedělalo jí problémy tenhle dluh splatit.

	Vzala do ruky telefon a zavolala svému nejstaršímu bratrovi. Nenechala ho, aby ji pozdravil, a rovnou udeřila.

	„Bille, proč jsi mi sakra neřekl o tý krvi v garáži?“

	„Cože?“

	„O tý krvi na podlaze pitomý garáže!“

	„Rozbila si hlavu, když upadla.“

	„O co si rozbila hlavu?“

	„Asi o auto.“

	„Víš to jistě? Protože na autě jsem nenašla žádné stopy.“

	„Co tím chceš říct, Michelle?“

	„Budou dělat pitvu?“

	„Cože?“

	„Pitvu!“

	„Já… nejsem si jistý. Teda, myslím, že ano,“ dodal nejistě. 

	„Proč ses o tom nezmínil, když jsi mi volal?“

	„Jaký by to mělo smysl? Provedou pitvu a dozvíme se, že měla mrtvici, infarkt nebo něco takového. Upadla a praštila se do hlavy.“

	„Jasně, zase ta hlava. Byla tam policie?“

	„Samozřejmě. I ambulance. Když jsem přijel, už tu všichni byli.“

	„Kdo z vás čtyř tam byl první?“

	Michelle se domnívala, že odpověď zná. Bobby sloužil ve městě, kde rodiče bydleli, jako policejní seržant. Poslouchala tlumený rozhovor, kterým si Bill ujasňoval situaci s bratry.

	Pak se k ní vrátil. „Tata volal Bobbymu a ten tu byl do deseti minut, i když bydlí na opačném konci města.“

	„Výborně. Dej mi Bobbyho!“

	„Ježíši, proč jsi tak rozčílená –“

	„Dej mi ho, Bille!“

	Za okamžik se ozval Bobbyho hlas. „Michelle, co je to s tebou?“ zeptal se naštvaně.

	„Táta ti volal. Přijel jsi. Byl jsi ve službě?“

	„Ne. Včera jsem měl volno. Pomáhal jsem doma Joanne s večeří.“

	„Co ti táta řekl?“

	Bobby zvýšil hlas. „Co mi řekl? Řekl mi, že je naše máma mrtvá. To mi řekl.“

	„Když jsi přijel, už tam byla policie?“

	„Jo. Táta jim volal. Dorazili asi pět minut přede mnou.“

	„Co přesně jim táta řekl?“

	„No, byl ve sprše, takže přesně nevěděl, co se stalo. Našel mámu, vytočil 911a pak zavolal mně.“

	„Co policisté řekli, když si místo prohlédli?“

	„Že to vypadá, že upadla a rozbila si hlavu.“

	„Ale nevěděli, proč upadla.“

	„To vědět nemohli. Jestli jen zakopla a rozbila si hlavu, už se to nedozvíme. Ale jestli měla předtím nějaký záchvat, koroner by to měl být schopný zjistit.“ Vzápětí vztekle dodal: „A dělá se mi špatně, když si pomyslím, že mámu rozřežou.“

	„Když jsi přišel do garáže, byla na dveřích auta krev?“

	„Proč to chceš vědět?“

	„Protože, Bobby, se o něco do hlavy praštit musela.“

	„Jak jsem řekl, mohla zakopnout na schodech, odrazit se od auta a rozbít si hlavu o podlahu. Nebo o zeď vedle schodů. Jsou tam ostré rohy. Špatně se praštíš a je to. Vždyť to znáš.“

	Michelle si pokusila představit, jak se matce zasekl podpatek na nedokončeném schodu, třeba o hřebík, který postupem času povylezl, padá dopředu, udeří se o auto, aniž ho poškodí, odrazí se stranou a hlavou se udeří o podlahu tak silně, že začne krvácet. A co když pitva skutečně odhalí nějakou zdravotní příčinu smrti?

	„Michelle? Jsi tam ještě?“

	„Jo,“ vyštěkla.

	„Fajn, hele, nevíme, kam tímhle míříš, ale –“

	„Já taky ne, Bobby. Já taky ne.“ Zavěsila, zaparkovala u malého parčíku, vystoupila a rozběhla se.

	Myšlenky, které ji napadaly, jí naháněly husí kůži. Teď se mohla jen pokusit jim utéct, ačkoli ji celou dobu honila představa otce, který ji pozoruje oknem a jeho tvář připomíná spíš masku, kterou doteď neznala.
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	Zatímco se jeho partnerka v Tennessee pokoušela vyrovnat s rodinnými démony, Sean v kanceláři dojídal donáškové italské těstoviny a procházel stohy papírů vytištěných z počítače. Doufal, že někde v nich je ukrytá stopa, která mu prozradí, jestli Tuck Dutton ze zatím neznámých důvodů nechal zabít manželku a unést svou dceru.

	Zazvonění telefonu ho vytrhlo z jeho myšlenek. Volala Jane Coxová.

	„Chci se s vámi sejít v nemocnici,“ prohlásila. „Tuck by s vámi rád mluvil.“

	„O čem?“ zeptal se opatrně. 

	„Myslím, že to víte.“

	Sean si natáhl bundu a sešel dolů k autu z půjčovny. Svoje auto měl v opravně, škoda na něm přesahovala několik tisíc dolarů a pojišťovna mu oznámila, že salvu kulek pojištění nekryje.

	„Proč ne?“ bránil se.

	„Protože to považujeme za teroristický čin a proti následkům terorismu nejste pojištěný,“ odpověděla pracovnice pojišťovny. Nějak se jí podařilo, že odmítnutí znělo dokonce vesele.

	„Nebyl to terorismus, ale trestný čin a já byl oběť.“

	„Pane Kingu, ve vašem autě skončilo sedmatřicet kulek. Podle našich směrnic to není trestný čin, ale terorismus.“

	„Řešíte to podle počtu děr po kulkách? Copak to dává nějaký smysl, dámo?“

	„Proti rozhodnutí se můžete odvolat.“

	„Opravdu? A jaká je podle vašich směrnic pravděpodobnost, že s odvoláním uspěju? Menší než nulová?“

	Paní s veselým hlasem mu poděkovala, že využívá služeb jejich ústavu, a zavěsila.

	Nastartoval a chystal se vycouvat, když mu někdo zaklepal na okénko. Ohlédl se. Byla to nějaká žena, třicátnice, blond vlasy, dobře rostlá, na rtech měla hodně rtěnky a vysušenou kůži někoho, kdo musí denně používat hodně make-upu, aby ošálil kamery s vysokým rozlišením. V ruce držela mikrofon se zabudovaným diktafonem jako granát, který se právě chystá hodit.

	Podíval se za ni a uviděl, že mu výjezd blokuje dodávka televizní stanice.

	Sakra.

	Spustil okénko.

	„Můžu vám nějak pomoct?“

	„Jste Sean King?“

	„Přesně tak. Podívejte, dal jsem zástupci médií svoje prohlášení. Zkuste se obrátit na něj.“

	„Poslední vývoj mi to nedovoluje.“

	„Jaký vývoj?“

	„Odcizil jste z počítače v kanceláři Tucka Duttona důvěrné informace?“

	Seanovi se sevřel žaludek a část těstovin s telecím masem ucítil až v krku.

	„Nevím, o čem to mluvíte. Kdo vám to řekl?“

	„Popíráte, že jste byl v jeho kanceláři?“

	„Nic nepopírám ani nepotvrzuju.“

	„Firma Tucka Duttona pracuje na vysoce utajovaných programech pro ministerstvo vnitra.“

	„Jste reportérka, nebo jejich tisková mluvčí? Nějak si nejsem jistý.“

	„Uvědomujete si, že vzít něčí majetek je zločin? A jestli se potvrdí, že jste sbíral utajované informace kvůli špionáži, můžete být obviněný z vlastizrady?“

	„Dobrá, teď mluvíte spíš jako nějaký rádoby právník. Já naštěstí práva opravdu vystudoval. Takže jestli tamhle váš kámoš neuhne s tou dodávkou, vyzkouším, jestli ho zvládnu vytlačit až na ulici. A pak ho z té dodávky vytáhnu a napadnu ho. Jenže to nazvu sebeobranou. Tak mi nebude nikdo moct přišít žádné obvinění.“

	„Vyhrožujete nám?“

	„Jsem jen vteřinu od toho, abych zvedl telefon, zavolal na policii a obvinil vás z omezování osobní svobody, obtěžování a pomluvy. Najděte si to v nějakém právnickém slovníku, až se budete připravovat na zkoušky.“

	Sean vytočil motor do obrátek a začal couvat.

	Žena uskočila a řidič dodávky šlápl na plyn právě včas, aby se vyhnul srážce.

	Za hodinu Sean kráčel chodbou k Tuckovu nemocničnímu pokoji a s každým krokem se mu zhoršovala nálada. Informace samozřejmě zcizil, ale ne proto, že by byl špion. Pokoušel se jen zjistit, jestli se Tuck podílel na vraždě své manželky. Z právního hlediska tak sám sebe ohrozil, ale nebylo to poprvé, kdy překročil zákon. Nebyl to ani důvod jeho rozmrzelosti. Někdo se mu chystal podrazit nohy. Chtěl vědět kdo a proč.

	Ukázal svůj průkaz jednomu z agentů Tajné služby rozmístěných na chodbě. Protože tu byla i první dáma, než ho pustili dál, pečlivě ho prošacovali. Tuck seděl v křesle vedle postele. Jane Coxová stála u něj a ruku měla položenou na jeho rameni.

	Dva agenti zůstali stát ve dveřích. „Prosím, počkejte venku,“ požádala je Jane. Urostlejší z nich se na Seana výhružně podíval a nakonec se i se svým partnerem stáhl za dveře. „Budeme v pohotovosti, paní.“ Zavřel za sebou. Seanův pohled sledoval oba sourozence.

	„Děkuji, že jste přišel,“ přivítala ho Jane.

	„Zdálo se mi, že je to důležité. Doufám, že jsem se nespletl.“

	Připadalo mu, že jeho strohý přístup první dámu zaskočil. Než stačila odpovědět, obrátil se Sean na Tucka: „Vypadáte, že je vám lépe. Takže ten silný otřes mozku odeznívá?“

	„Pořád mě strašně bolí hlava,“ bránil se Tuck.

	Sean si přitáhl židli a posadil se proti nim.

	„Právě na mě zaútočila nějaká televizní reportérka na lovu čarodějnic.“ Podíval se na Jane. „Víte o tom něco?“

	„Samozřejmě že ne. Jak bych mohla?“

	„Nevím.“ Znovu se zaměřil na Tucka. „Dobře, Tucku, je důležité neztrácet čas, tak proč chodit kolem horké kaše? Cassandra Malloryová?“

	„Co je s ní?“

	„Co pro vás znamená?“

	„Je zaměstnaná u mojí firmy.“

	„To je všechno?“

	„Samozřejmě.“

	„Váš partner si myslí něco jiného.“

	„Pak se plete.“

	Sean vstal a podíval se z okna. Dole čekala kolona první dámy, až skončí návštěvu v nemocnici. Život v bublině. Sean to dobře znal. Každý krok musel být dopředu naplánovaný a to z lidí vysávalo energii. Přesto se našli tací, kteří byli ochotní utratit miliony dolarů a roky života, aby se do té bubliny dostali. Bylo to šílenství, narcismus, nebo od obojího něco, to vše ukryté pod pláštíkem služby veřejnosti?

	Znovu se podíval na Jane a Tucka a rychle uvažoval. Kdyby se přiznal, že ví, že Tuck měl v počítači heslo Cassandral, přiznal by se vlastně k tomu, že se vloupal do jeho databáze. Místo toho tedy jen řekl: „Byl byste ochotný to potvrdit na detektoru lži?“

	Tuck se chystal něco říct, ale Sean si všiml, jak mu první dáma pevněji stiskla rameno. Její bratr se proto rozhodl mlčet.

	„Seane,“ začala, „proč tohle děláte?“

	„Požádala jste mě, abych se ujal případu. Právě to dělám. Nemůžu za to, k čemu by pátrání mohlo vést. Možná i tam, kam vy byste si nepřála. Dala jste mi tehdy v Bílém domě zelenou. Určitě si na to vzpomínáte. Není to tak dlouho. Myslím, že jste tehdy řekla ‚ať to stojí, co to stojí´.“

	„Také si vzpomínám, že jsem vás požádala, abyste našel Willu.“

	„Víte, to můžu jen těžko, když nejdřív nezjistím, kdo a proč ji unesl. A kdo při tom únosu zabil Pam.“ Při posledních slovech se zamračil na Tucka.

	„Nemám s tím nic společného,“ vyštěkl Tuck.

	„Takže by vám detektor lži neměl ublížit.“

	„K tomu mě nemůžete donutit,“ odsekl Tuck.

	„Ne, ale kdybych zašel na FBI a řekl tam, co jsem zjistil, mohli by se agenti začít poohlížet na místech, kde by se vám to vůbec nelíbilo. Jestli projdete detektorem lži, neudělám to. Jsme domluveni?“

	„Mluvil jste tedy s jeho partnerem? S Davidem Hilalem?“ zeptala se Jane klidně.

	„Nevěděl jsem, že toho o práci svého bratra tolik víte.“

	Bez mrknutí oka pokračovala: „Řekl vám Hilal i to, jak moc se snaží odkoupit Tuckův podíl? Že chce mít celou firmu jen pro sebe?“

	Sean se podíval na Tucka. „Je to pravda?“

	„Naprosto. Nemá cenu lhát. Měl jsem nějaké finanční potíže a David zjistil, že potřebuju peníze. Chce odkoupit můj podíl, ale za cenu, která neodráží hodnotu smlouvy s ministerstvem vnitra, na které teď pracujeme. Znamenala by další miliony dolarů.“

	„Takže vidíte, že je v Hilalově zájmu do toho Tucka namočit. Kdyby šel bratr do vězení, získal by Hilal firmu za pár drobných.“

	„Ne nutně,“ pokrčil rameny Sean.

	„Jenže v tom okamžiku bych firmu prodat musel, jen abych měl na právníky,“ upozornil Tuck. „Získal by ji skoro zadarmo. A tu firmu jsem vybudoval já.“

	„Seane,“ dodala Jane, „možná byste se měl přestat tolik věnovat Tuckovi a zaměřit se spíš na jiné, kteří jsou více podezřelí.“

	Sean o jejich slovech chvíli přemýšlel. „Naznačujete, že Hilal zosnoval únos a vraždu, aby to mohl hodit na Tucka a získat firmu pro sebe? Dost přitažené za vlasy, nemyslíte? A proč by unášel Willu?“

	Jane bratra obešla a posadila se na kraj postele. „Nehodlám se tu zabývat myšlenkami nějakého psychopata. Ale stejně přitažené za vlasy je myslet si, že by můj bratr nechal zavraždit manželku, unést svou milovanou dceru a nechat se praštit do hlavy tak silně, že ho to klidně mohlo zabít, jen proto, že měl údajně nějaký románek.“

	Sean se znovu podíval z okna. Ruce měl v kapsách. Co říkala, dávalo smysl. Možná na základě Hilalových tvrzení došel k unáhleným závěrům. Ale co to heslo v počítači? Něco ho napadlo. Co když někdo heslo změnil a vložil do programu „Cassandra 1“? Co když to udělal Hilal, protože si domyslel, že se Sean pokusí do počítače dostat, odhadne heslo a dojde k závěru, že ta ženská a Tuck spolu bezpochyby něco měli?

	Nakonec usoudil, že něco takového je asi stejně pravděpodobné, jako že mu pojišťovna uhradí škodu po teroristech.

	Otočil se. „Tucku, jaké máte heslo v počítači?“ Luskl prsty, aby svou otázku zdůraznil. „No tak! Jaké?“

	Tuck váhal jen okamžik. „Carmichaelová.“

	„To je Pamino jméno za svobodna, že?“ ozvala se rychle Jane.

	Tuck přikývl, zvedl ruku a otřel si slzu z pravého oka.

	Oba mi lžou. Vědí, že jsem se do počítače dostal. Poslali na mě tu reportérku. Aby mi nahnali strach.

	Tuckovo vykrucování nebylo překvapivé. To, že s ním jeho hru hrála i první dáma, Seana trochu zaskočilo. Bylo jasné, že musí pátrat víc do hloubky.

	„Dobře, prověřím Hilala.“

	„Výborně.“ Jane vstala, políbila Tucka na tvář a objala ho. 

	Cestou k Seanovi řekla: „Oceňuji vaši trvalou spolupráci v téhle záležitosti.“

	Sean jen přikývl, ignoroval její podání ruky a odešel z pokoje.

	 

	24.

	 

	Sam Quarry si z čela a obočí setřel pot a narovnal bolavá záda přesně tak, aby se ozvalo uspokojivé prásk, když se z páteře uvolnil nahromaděný tlak. Obhlížel své pozemky z nejvyššího bodu na Atlee, z nezvyklého kamenitého ostrohu zvedajícího se asi dvacet metrů nad okolní krajinu. Cesta na jeho vrchol vedla po schodech ošlapaných botami Quarryho předků. Co Quarry pamatoval, všichni o tomto výběžku hovořili jako o Andělské skále. Jako by se z něj dalo vystoupat na nebesa a k výrazně lepšímu životu, než jaký rodina vedla na pozemcích kolem. Ačkoli Quarry neměl rád sázky, klidně by se vsadil, že snad žádnému z jeho předků se nepodařilo dostat do nebe.

	Přes svůj historický význam bylo Atlee především farmářskou usedlostí. Za posledních dvě stě let se změnilo jen to, co a jakým způsobem se pěstuje. Muly a pluhy byly vytlačeny dieselovými motory a místo bavlny a tabáku na polích rostlo více různých plodin. Quarry nebyl fixovaný na nějakou konkrétní plodinu a ochotně zkoušel cokoli, co by mohlo malé farmě, která se z Atlee stala, přinést zisk. Jako většina farmářů byl posedlý detaily, jako bylo složení půdy, srážkami, přesným načasováním sklizně, předpověďmi mrazů a jejich dopadů na očekávané tržní ceny. Zajímal ho i přesný počet lidí potřebných ke sklizni, počet traktorů pro převoz a počet bankéřů, kteří mu mohli prodloužit úvěry.

	Farma ležela příliš na severu Alabamy, aby mohl pěstovat kiwi, ale poměrně se tu dařilo canole. Zvlášť poté, co se nedaleko otevřel závod, který dokázal z jejích semen vylisovat „cenný“ olej. Znamenalo to dobrou sklizeň této plodiny, která vynášela víc než obvyklá ozimá pšenice. Pěstoval i tradiční produkty jako kapustu, hrách, kukuřici, okru, dýně, rajčata, turín a melouny.

	Část sklizně byla určená pro spotřebu lidem, kteří s ním žili na Atlee, ale většinu prodával místním firmám a obchodům. Výnosy z prodeje zoufale potřeboval. Choval také dvacet vepřů a dva tucty kusů dobytka. Na hovězí maso našel trh v Atlantě a v Chicagu, kde končilo jako oblíbená grilovaná pochoutka. Část masa si také ponechávali na farmě pro vlastní spotřebu.

	Farmaření bylo riskantním podnikáním i za mnohem lepších vnějších okolností. Lidé, kteří obdělávali půdu, mohli udělat všechno správně, ale stačily několikadenní mrazy na jaře, a veškerá jejich práce přišla vniveč. Matka Příroda se zároveň nikdy za své často katastrofické zásahy neomlouvala. Quarry měl za sebou dlouhou řadu dobrých i špatných let. Bylo jasné, že z farmy nikdy nemůže zbohatnout, ale o peníze mu v podstatě nešlo. Platil účty, hlavu držel hrdě vztyčenou a byl si poměrně jistý, že by člověk od života neměl čekat víc, nechce-li se nechat zkorumpovat nebo nemá-li přílišné ambice, případně se ho netýká obojí.

	Několik následujících hodin se pohyboval mezi námezdními dělníky na polích. Dělal to přinejmenším ze dvou důvodů. Zaprvé rád obdělával půdu. Zabýval se tím už jako chlapec a neměl důvod s tím přestat, i když rychle stárl. Zadruhé to vypadalo, že jeho zaměstnanci pracují o něco výkonněji, když je jejich el jefe nablízku.

	Odpoledne se k němu připojil Gabriel. Školní autobus ho vysadil na silnici asi míli daleko. Chlapec byl silný a chytrý, dokázal pracovat se všemi nástroji a stroje ovládal pevnou rukou. Později při večeři nechal Quarry Gabriela pronést modlitbu, zatímco jeho matka Ruth Ann a Daryl přihlíželi. Pojedli prosté jídlo, většinou to byly zavařené nebo konzervované pozůstatky z loňské sklizně. Quarry si také poslechl Gabrielovo vyprávění o tom, co se ten den naučil ve škole.

	Obdivně se podíval na chlapcovu matku. „Je chytrý, Ruth Ann. Nasává vědomosti jako houba.“

	Ruth Ann se potěšeně usmála. Byla velmi hubená a kvůli potížím se střevy se to nemělo nikdy změnit, protože neměla peníze na správnou léčbu. Všichni věděli, že ji nemoc s největší pravděpodobností do deseti let zabije. „Po mně to nemá,“ prohlásila. „Vařit a uklízet je jediné, co mám v hlavě.“

	„Ale děláš to vážně dobře.“ To se ozval Daryl. Seděl naproti Gabrielovi a cpal se kukuřičným chlebem, který zapíjel vlažnou vodou ze studny.

	„Kde je Carlos?“ zeptal se Gabriel. „Neodešel jako Kurt, že ne?“

	Daryl se na otce ustrašeně podíval, Quarry však jen klidně vytřel chlebem zbytek rajčatové omáčky. Odpověděl až pak: „Jen pro mě něco zařizuje ve městě. Brzo se vrátí.“

	Po večeři se Quarry vypravil na půdu, kde se usadil uprostřed pavučinami pokrytých kousků rodinné historie, sestávajících především z nábytku, oblečení, knih a dokumentů. Nepřišel sem však z nostalgie. Na starém stolku si rozložil plány. Stolek kdysi patřil prababičce jeho ženy. Podle rodinné legendy ukončila život svého manžela brokovnicí kvůli nějaké krásce s pohlednou tváří, milými způsoby a velmi tmavou pletí.

	Quarry na plánu studoval silnici, budovy, přístupové cesty a potenciální problematické oblasti. Pak obrátil pozornost k technickým nákresům, které sám vytvořil. Kdysi získal stipendium na technický obor na univerzitě, nicméně válka ve Vietnamu mu zabránila do školy nastoupit, protože ho otec donutil dobrovolně vstoupit do armády a bojovat s komunistickou nákazou. Když se po letech vrátil domů, otec už byl po smrti. Quarry zdědil Atlee a studium na univerzitě mu prostě nebylo přáno.

	Přesto dokázal opravit cokoli, co mělo nějaké pohyblivé části nebo motor. Vnitřnosti jakéhokoli stroje – a bylo jedno, nakolik byl složitý mu odkrývaly svá tajemství s překvapivou snadností. Pro Atlee to byl přínos, protože zatímco ostatní farmáři museli používat drahé služby techniků, Quarry si všechno opravil sám, většinou vleže na zádech a s klíčem ve svalnaté ruce.

	Mohl proto plány a nákresy posoudit zkušeným okem a poznat, kde jsou nutná vylepšení, která by zabránila katastrofě. Nakonec sešel dolů a v malé zbrojnici za kuchyní našel Daryla, jak čistí pušky.

	„Nic nevoní líp než zbraňový olej,“ prohlásil Daryl a podíval se na otce.

	„Jak myslíš.“

	Daryl se přestal usmívat, možná kvůli vzpomínce na pistoli namířenou na jeho zátylek. Tehdy ji držel v ruce muž, který teď stál kousek od něho v místnosti plné zbraní určených k zabíjení.

	Quarry zavřel dveře a zamkl je. Pak se posadil vedle syna a na podlaze rozložil několik plánů.

	„S Carlosem už jsem to procházel, ale chci, abys to pro každý případ pochopil i ty.“

	„Vím,“ přikývl jeho syn, zatímco vytíral hlaveň své oblíbené kulovnice.

	Quarry mu zašustil dalšími papíry před obličejem. „Tohle je důležité, Daryle, není tu místo pro chyby. Tak dávej pozor.“

	
Po třiceti minutách otázek a odpovědí Quarry spokojeně vstal a plány stočil. Když je ukládal do dlouhého tubusu, řekl: „Málem jsem rozbil letadlo, jak mě ta věc s Kurtem rozhodila.“

	„Rozumím,“ odpověděl Daryl s náznakem strachu v hlase, protože věděl, že jeho otec je nepředvídatelný.

	„Kdybys to byl ty, asi bych i brečel. Jen chci, abys to věděl.“

	„Jsi správný chlap, tati.“

	„Ne, to si nemyslím,“ prohlásil Quarry na odchodu.

	Zašel ke Gabrielovu pokoji a křikl přes dveře: „Chceš se mnou zajet za Tippi? Cestou se ještě zastavíme u Freda.“

	„Ano, pane Same, rád.“ Gabriel odložil knihu, obul si tenisky a baseballovou čapku si otočil kšiltem dozadu.

	O chvíli později zastavili se starým Quarryho dodgem u přívěsu. Na sedadle mezi sebou měli bednu s několika lahvemi Jima Beama a třemi kartony camelek bez filtru. Bednu položili na dřevěné schůdky k přívěsu a z ložné plochy pick-upu sundali dvě krabice s nakládanou zeleninou, kukuřicí a jablky.

	Quarry zabušil na dveře starého přívěsu. Gabriel se kočičími pohyby snažil chytit ještěrku, než zaběhla pod přívěs. Starý vrásčitý muž otevřel dveře a pomohl Quarrymu a Gabrielovi nanosit zásoby dovnitř.

	„Díky,“ pronesl svým rodným jazykem, když si obsah krabic prohlédl.

	„Máme víc, než potřebujeme, Frede.“

	Když se tu indián poprvé objevil, neřekl Quarrymu své jméno. Po několika měsících ho Quarry začal oslovovat Frede a indián proti tomu nic nenamítal. Quarry dodnes nezjistil, jaké jméno používá, když se baví se svými indiánskými přáteli, a vlastně mu to bylo jedno.

	Další dva indiáni byli uvnitř. Jeden spal na odřené pohovce, která už neměla nohy ani péra, takže se v ní člověk propadal skoro až na podlahu. Hlasité chrápání naznačovalo, že ho ani v nejmenším nevyrušili. Druhý sledoval nějaký pořad na malé televizi, kterou Quarry před několika roky Fredovi daroval.

	Otevřeli láhev whiskey, kouřili a povídali si, zatímco Gabriel upíjel z lahve coca-coly a hrál si se starým oříškem, kterého Fred adoptoval.

	Když Quarry čas od času váhal se slovem v jazyce Koasatiů, Gabriel zvedl hlavu a napověděl mu. Fred se pokaždé zasmál a nabídl Gabrielovi za odměnu hlt whiskey.

	Quarry však také pokaždé zvedl ruku. „Až bude dospělý, může pít, ale neradil bych mu to. Alkohol nakonec přivodí víc špatného než dobrého.“

	„Ale vy pijete, pane Same,“ upozornil ho Gabriel. „Dost.“

	„Neber si mě za vzor, synku. Měl bys mít vyšší cíle.“

	Když nakonec dojeli za Tippi, nechal Quarry Gabriela předčítat z Pýchy a předsudku.

	„Trochu nudný,“ prohlásil chlapec, když dočetl jednu dlouhou pasáž.

	Quarry si od něho knihu vzal a dal si ji do kapsy. „Jí to tak nepřijde.“ 

	Gabriel se podíval na Tippi. „Nikdy jste mi, pane Same, neřekl, co se jí stalo.“

	„Ne, neřekl.“
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	Sean si znovu promluvil s Davidem Hilalem. Chytil ho na parkovišti, když se Hilal chystal odjet domů. Tuckův partner v podstatě neměl k tomu, co už řekl, co dodat. Přesto klidně odpovídal na všechny otázky. Opíral se přitom o auto a současně četl zprávy na svém mobilním telefonu.

	Když se Sean dostal k otázce odkupu podílu, Hilalův tón se změnil. Uklidil mobil do kapsy, složil paže na hrudi a na Seana se zamračil.

	„Jak bych ho asi tak mohl vykoupit? Všechny svoje peníze jsem vložil do téhle firmy. Jsem v tom až po uši. Teď mi nikdo nepůjčí ani na nové auto.“

	„Tvrdil, že jste mu dal nízkou nabídku.“

	„O něčem takovém jsme sice mluvili, ale bylo to úplně obráceně.“

	„On chtěl vykoupit vás?“

	„Přesně tak. A pod cenou.“ 

	Dobře, který z nich říká pravdu?

	„Proč byste se měl nechat vykoupit před uzavřením toho kontraktu? Tuck tvrdí, že by to hodnotu firmu zvedlo o miliony.“

	„To by určitě zvedlo. Pokud tu smlouvu získáme. Nic ještě není hotové. Vlastníme sice technologii, kterou považuju za nejlepší na trhu. Proto se s námi také spojil hlavní dodavatel. Jenže stojíme proti dalším velkým hráčům, kteří mají vlastní produkty, a ty jsou stejně výkonné a spolehlivé jako ten náš. Svět vládních kontraktů navíc určitě není žádné hřiště s danými pravidly. Velcí hráči obcházejí zákony a rozhazují peníze. Obvykle mají někoho uvnitř, mohou si dovolit zaměstnávat ty nejtalentovanější lidi a na ostatní zbývá jen odpad. Navíc nechci svůj podíl prodat, ale docházejí mi peníze. Jestli tuhle smlouvu nedostaneme, bude mít firma podstatně nižší cenu, než kolik mi nabídl. Možná teď máme člověka, který se umí dostat dovnitř, ale jak už jsem vám řekl, kdyby se provalilo, že měl švagr prezidenta Spojených států poměr s Cassandrou, nedopadlo by to dobře. Ocitli bychom se ve velkých problémech.“

	„Říkal, že mezi ním a Cassandrou nic nebylo.“

	„Skutečně? Tak se ho zeptejte, kde tam přespával. Jsem si jistý, že bude mít připravenou dobrou výmluvu.“

	„Říkal jste, že si nemyslíte, že by Tuck zavraždil svou manželku, ale nepřipadá mi, že byste měl svého obchodního partnera příliš v lásce.“

	„Nemám.“

	„O tom jste se minule nezmínil.“

	„Ne?“

	„Jsem známý tím, že si dělám důkladné poznámky. Takže ne, nezmínil.“

	„Dobře. Nemám ve zvyku pomlouvat své partnery před lidmi, které ani neznám. Ale je to těžké, to mi tedy věřte.“

	„Proč?“

	„Řekněme třeba, že se ke mně nechová, jak by měl.“

	„Mohl byste mi popsat nějaký příklad?“

	„Kdybych vám to řekl, věřil byste mi?“

	„Jsem otevřený všem možnostem.“

	Hilal se chvíli díval jinam. „Je to tak trochu nepříjemné.“

	„Jsem zvyklý udržovat tajemství.“

	Hilal si dal do úst žvýkačku, pak začal žvýkat a zároveň mluvit tak rychle, jako by mu žvýkačka dodávala sílu. „Stalo se to na loňském vánočním večírku. Získali jsme docela zajímavou menší smlouvu. Nic, o čem by stálo za to psát, ale přesto jsme to oznámili, abychom zlepšili náladu. Pití, živá muzika, občerstvení a soukromé apartmá v Ritz-Carltonu. Dost jsme za to utratili, ale o to nejde.“

	„Fajn. Co se tam stalo?“

	„Tuck se opil a vyjel po mé manželce.“

	„Vyjel? Jak?“

	„Podle toho, co mi řekla, ji chytil za zadek a snažil se jí strčit jazyk až do krku.“

	„Viděl jste to?“

	„Ne, ale svojí manželce věřím.“

	Sean přesunul váhu na pravou nohu a probodával Hilala skeptickým pohledem. „Jestli manželce věříte, proč sakra pořád působíte jako Tuckův partner ve firmě?“

	Hilal se díval do země a vypadal zkroušeně. „Chtěl jsem mu sice nakopat zadek a odejít středem. Opravdu jsem to tak chtěl. Jenže manželka mi to nedovolila.“

	„Ona vám to nedovolila?“

	„Máme čtyři děti. Manželka je doma. Jak jsem řekl, všechno, co máme, jsme vložili do tohohle podnikání. Jsem menšinový partner. Kdybych se pokusil stáhnout, Tuck by mě obral a zůstal bych bez peněz. To bychom nepřežili. Přišli bychom úplně o všechno. Proto jsme spolkli svoje ponížení. Už s ním ale nikdy nenechám manželku v jedné místnosti. Jestli chcete, klidně se jí zeptejte. Třeba jí zavolejte hned teď. Řekne vám totéž.“

	„Byla na té vánoční oslavě i Pam?“

	Hilal se na okamžik zatvářil překvapeně, pak přikývl. „Jo, chápu, kam míříte. Jasně, byla tam. Oblečená jako paní Clausová, tomu byste nevěřil. Jasně rudé vlasy a hubená. Řekl bych, že někteří lidé se smáli jí, ne s ní.“

	„Myslíte, že viděla Tucka, jak obtěžuje vaší manželku?“

	„To apartmá zase tak velké nebylo. Myslím, že to vidělo víc lidí.“

	„Ale Pam nijak viditelně nezareagovala?“

	„Neodcházeli spolu, to vím jistě.“ Hilal se odmlčel. „Hele, ještě něco? Protože já už opravdu musím vyrazit domů.“

	Sean se vrátil ke svému autu. Hlavní důvody, proč Hilalovi věřil, byly v podstatě dva. Zaprvé ten, že Tuck měl v počítači přístupové heslo „Cassandra1“. A zadruhé mu Tuck tvrdil, že má finanční potíže a Hilal se toho snaží zneužít. Po setkání s Jane a Tuckem v nemocnici se lépe podíval na Tuckovy finanční záznamy, které stáhl z jeho počítače. Ten člověk vlastnil portfolio akcií a dluhopisů v osmiciferné hodnotě a nesplacené dluhy v maximálně čtvrtinové výši, takže jeho tvrzení o hrozící chudobě byla naprostá hloupost. Jestli ovšem věděli, že se dostal do Tuckova počítače, muselo jim být jasné i to, že Tuckovu lež odhalí. Přesto se ho oba sourozenci pokusili obelhat. Sean to prozatím odsunul stranou a věnoval se dalším otazníkům.

	Proč ses vrátil tak brzy, Tucku? A cos dělal skoro hodinu mezi letištěm a svým domem?

	Cestou zpátky do kanceláře zavolal Michelle. Nezvedala telefon, proto jí nechal vzkaz. Měl o svou partnerku obavy. Jenže strachem o ni trávil většinu svého času. Na první pohled vypadala jako ta nejsilnější osobnost, jakou kdy potkal. Ale postupem času zjistil, že pod touto fasádou se skrývají hluboké trhliny.

	Dojel domů, zabalil si věci, vyrazil na letiště a zaplatil neuvěřitelně vysokou cenu za letenku do Jacksonvillu. Letadlo startovalo za hodinu.

	Potřeboval si promluvit s Cassandrou Malloryovou. Osobně.

	Než dojel na washingtonské Dullesovo letiště, zavolal mu jeho známý lingvista Phil z Georgetownské univerzity. „Našel jsem někoho, kdo se vyzná v jazyce yi. Jestli chceš, pošli mi, co bys potřeboval posoudit. Předám jí to.“

	„Pošlu ti e-mail,“ souhlasil Sean. Z letiště pak zprávu odeslal. Cestou k bezpečnostní kontrole se modlil, aby ho písmena z paže někam dovedla. Jenže čím víc o tom přemýšlel, tím méně se mu to zdálo pravděpodobné. Jak správně podotkla Michelle, nebyl vzkaz napsaný ani čínským písmem.

	Prohlédl si fotku Cassandry Malloryové, kterou mu na e-mail poslal David Hilal. Na první pohled bylo jasné, že má všechno, co by mohlo muže přitahovat.

	Když se letadlo s padesáti cestujícímu zvedlo k čisté noční obloze, Sean mohl jen doufat, že tato cesta nemíří ve vztahu k pátrání po Wille špatným směrem.

	Každý den, který od únosu uplynul, zvyšoval pravděpodobnost, že děvče najdou spíš mrtvé než živé.
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	Jane Coxová se dívala z okna obývacího pokoje první rodiny. Bílý dům sice stál uprostřed hlavního města, nicméně pro ty, kdo ho mohli nazývat svým domovem, mohl klidně existovat v úplně jiném vesmíru. Nikdo na světě nedokázal pochopit život Jane lépe než rodiny, které tu bydlely před ní a svázaly své osudy s prezidentským úřadem. A ani mnozí z těch poměrně nedávných by to tu stejně nepoznávali. Například ještě Harry Truman se mohl procházet po městě s jediným strážným, který na něho dával pozor. Dnes bylo něco takového absolutně nemyslitelné. Navíc svět nikdy v minulosti tak pozorně nesledoval ani ty nejmenší činy, slova či gesta obyvatel čísla 1600 na Pennsylvania Avenue.

	Rozuměla tomu, proč některé první dámy podlehly drogám, alkoholu nebo klinickým depresím. Kromě občasné sklenky vína nebo piva v rámci volební kampaně, kdy to vyžadovalo fotografování, se od všech těchto lákadel držela dál. Pokud šlo o drogy, měla zkušenosti s marihuanou na univerzitě a jednou si šňupla kokain na cestě po Karibiku těsně po promoci. Tou dobou si toho naštěstí nikdo nevšiml, takže se o tom nehovořilo ani poté, co podnikla dlouhou cestu od svobodomyslné studentky k první dámě.

	Zavolala sestře Pam Duttonové a promluvila si s Johnem a s Colleen. Ze všech sil se snažila děti uklidňovat. Vycítila jejich strach a moc si přála, aby jim mohla říct víc, než že se neustále modlí a doufá, že se Willa brzy vrátí domů. Pak zatelefonovala svému bratrovi, který ještě zůstával v nemocnici na pozorování, doufal však, že ho brzy propustí. Obě děti za ním přišly na návštěvu.

	Od zaměstnanců Bílého domu si nechala donést večeři a snědla ji o samotě. Obdržela několik pozvání na večeři a všechna odmítla. Většinou pocházela od lidí, kteří si chtěli večeří s první dámou posílit své postavení a pořídit si cenné fotky, jimiž budou jednou nudit svá vnoučata. To raději zůstane sama. Tedy tak sama, jak to jen jde v domě s devadesáti zaměstnanci na plný úvazek a tolika agenty, kolik jen rozpočet dovolí.

	Rozhodla se projít se venku, samozřejmě s doprovodem a pod dohledem Tajné služby. Chvíli poseděla v Dětské zahradě, stinném místě, které založila Bird Johnsonová. Jane milovala pohled na bronzové odlitky rukou a nohou prezidentských vnoučat lemující cestičku. Doufala, že její vlastní děti se brzy rozhoupou a začnou ji a Dana také zásobovat vnoučaty.

	Minula záhony tulipánů v Růžové zahradě, kde na jaře vykvétají z tisíců cibulek mnoha odstínů. Poté zamířila do skleníku zbudovaného na žádost Grace Coolidgeové z jedné místnosti v podkroví. Jane ho považovala za jedno z nejméně formálních míst v celém Bílém domě a také odtud byl nejlepší výhled. První dámy se často snažily udělat z Bílého domu lepší místo pro příští prezidenty a jejich rodiny, ale také pro sebe. Jane za poslední tři roky také dala podnět k několika změnám, ani zdaleka se však nepřiblížila v tomto ohledu nepřekonatelné Jackie Kennedyové.

	Vrátila se do svých soukromých pokojů a přemýšlela o rozhovoru se Seanem Kingem. Mohla se na něho spolehnout. Byl to dobrý přítel, vlastně jejímu manželovi zachránil politickou kariéru. Věděla, že je teď na ni Sean naštvaný, ale to přejde. Víc rozzlobená byla na svého bratra. Po většinu života se o něho starala, především proto, že jejich máma zemřela, když bylo Jane jedenáct. Tuck byl o pět let mladší. Vlastně by se dalo říct, že ho vychovala. Teď musela čelit skutečnosti, že její pocit potřeby ho chránit nadělal víc škody než užitku. Těžko ho však mohla jen tak zavrhnout.

	Znovu přešla k oknu a pozorovala chodce postávající před Bílým domem. Před jejím domem. Dalo-li se věřit předvolebním průzkumům, zůstane tu ještě další čtyři roky. Poslední slovo však bude mít více než sto třicet milionů Američanů, kteří se vysloví pro nebo proti druhému prezidentskému období jejího manžela.

	Když opřela čelo o neprůstřelné sklo, myšlenky se jí zklidnily a soustředily na Willu. Byla tam někde venku s lidmi, kteří zavraždili její matku. Něco chtěli, ale Jane nevěděla co.

	Jane Coxová si musela začít zvykat na možnost, že se Willa do jejich životů už nevrátí. Hlavně do toho jejího. Že už je možná mrtvá. Jane se dlouho učila nedávat najevo své pocity, určitě ne na veřejnosti, když to právě nevyžadovaly okolnosti. Ne že by emoce zavrhovala. Ale politická kariéra mnoha lidí skončila kvůli tomu, že dali před voliči najevo hněv, lehkovážnost nebo falešné sebevědomí. Nikdo nechtěl, aby nukleární kódy držel v ruce někdo amorální, a veřejnost tento požadavek samozřejmě uplatňovala i na partnera takové osoby.

	Posledních nejméně dvacet let svého života si proto Jane Coxová dávala pozor na každé slovo, které pronesla, na každý pohyb, který učinila, na všechny kroky v oblasti fyzické, duševní i emoční, které měla v plánu. Musela za to zaplatit tím, že se vzdala veškerých nadějí, že zůstane člověkem.

	Dnešní program, s nímž ji seznámili, jí poskytoval deset minut, aby zavolala manželovi. Ten právě cestoval v rámci své kampaně za znovuzvolení po Pensylvánii. Nejprve mu poblahopřála k posledním výsledkům průzkumu a pochválila jeho vystoupení v televizi, kde vypadal skutečně prezidentsky.

	„Jinak jsi v pořádku, zlato?“ zeptal se.

	„Až na Willu,“ odpověděla o něco ostřejším tónem, než měla původně v úmyslu.

	Politické schopnosti jejího manžela považovala za vynikající i opozice. Vnímání problémů a potíží své manželky však Dan Cox nikdy nedostal na uspokojivou úroveň.

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ přitakal. V pozadí slyšela útržky rozhovorů. „Děláme, co můžeme. Hlavně nesmíme přestat doufat a udržet si naději, Jane.“

	„Já vím.“

	„Miluju tě,“ začal se loučit.

	„Já vím,“ zopakovala. „Hodně štěstí.“ Zavěsila, protože jí přidělených deset minut právě skončilo.

	Za půl hodiny si v televizi zapnula CNN. Zásadně se ve volebním roce nedívala na politické debaty a zprávy. Jedinou výjimkou z tohoto pravidla byly chvíle, kdy její manžel někde vystupoval na veřejnosti. Čas pro místní politiky právě vypršel a dav čítající pětasedmdesát tisíc potenciálních voličů se konečně dočkal toho, kvůli komu se tu shromáždil.

	Prezident vyběhl na pódium za ohlušujících zvuků hudby. Jane si ještě pamatovala doby, kdy politická shromáždění nepřipomínala rockové koncerty s předskokany, hlasitou hudbou a davy skandujícími nějaká podivná hesla. Kdysi bývala úctyhodnější a možná i reálnější. Ne, určitě byla reálnější. Teď bylo všechno předem naplánované. V okamžiku, kdy její manžel přistoupil k řečnickému pultu a dvěma dovedně ukrytým monitorům čtecího zařízení, rozzářil se ohňostroj. Uvědomovala si i to, že politici dokázali mluvit spatra, případně se jen čas od času podívat do poznámek. Někde kdysi četla, že politici z dob revoluce a občanské války byli schopní naučit se nazpaměť vlastní projevy čítající několik set stran a bezchybně je přednést.

	Bylo jí však jasné, že dnes už snad na světě nežije politik, který by to po nich mohl zopakovat. A to včetně jejího manžela. Sebemenší přeřeknutí v projevu Abrahama Lincolna se však okamžitě nerozletělo do celeno světa, jak tomu bylo dnes. Když se teď Jane dívala na svého muže, jak předčítá z čtecího zařízení a buší pěstí do pultu, zatímco mimo dohled kamer se zvedají cedule s pokyny pro dav, kdy má jásat, kdy tleskat a kdy skandovat, po těch starých časech se jí zastesklo. Tehdy s Danem dorazili na místo, kde se mítink konal, sami z kufru auta rozdávali nálepky na nárazníky a placky do klop těm málo lidem, kteří přišli, a pak se dívala, jak se její manžel postavil mezi lidi, od srdce k nim promluvil, potřásal si s nimi rukama, dal pusu pár dětem a všechny přítomné poprosil, aby mu v den voleb dali svůj hlas.

	Kdykoli se teď jako prezident rozhodl někam zajet, připomínalo to spíš stěhování menší země. Byla k tomu zapotřebí skoro tisícovka lidí, nákladní letadla a tolik komunikačního zařízení, že by si člověk mohl zařídit vlastní telekomunikační firmu. To všechno jejímu manželovi umožňovalo zvednout telefon v kterémkoli hotelovém pokoji na světě a spojit se přímo s americkým telekomunikačním operátorem. Lídři svobodného světa si nemohli dovolit nic spontánního. Naneštěstí se to vztahovalo i na jejich rodiny.

	Dál ho sledovala. Byl pohledný, což mu mohlo v kariéře jen pomoct. Uměl pracovat s davem. Vždy to měl v sobě. Dokázal se do lidí vcítit a najít společnou řeč s milionáři i s dělníky v továrnách, černochy i bělochy, lidmi seriózními i pošetilými. Právě díky tomu se dostal až sem. Ti lidé ho zbožňovali a věřili, že jemu na nich skutečně záleží. Jane tomu také věřila. A žádný muž se nikdy nestal prezidentem bez podpory své manželky.

	Poslouchala, jak přednáší svůj přesně sedmadvacetiminutový projev. Tentokrát se týkal hospodářství, pracovních míst a podpory ocelářskému a důlnímu průmyslu, což bylo pochopitelné, protože právě ty tvořily páteř pensylvánské ekonomiky. Uvědomila si, že projev odříkává s ním. Stejně jako on se na vteřinu dvě nebo tři odmlčela před pointou, vypilovanou nějakým absolventem prestižní univerzity, který za to dostával velmi nadprůměrný plat.

	Svlékla se a lehla si do postele. Ještě než zhasla lampičku, obklopila Jane Coxovou tma.

	Pokojská v Bílém domě ráno najde polštář první dámy trochu vlhký od slz.
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	Willa odložila Rozum a cit. Hned poté, co ji sem zavřeli, proklepala všechny stěny a zjistila, že je pod nimi něco pevného. Poslouchala kroky a pomocí hodinek zjistila, že ji někdo kontroluje každé dvě hodiny. Sama si chystala jídlo sestávající většinou z konzerv, které jedla studené, nebo balíčků, o nichž věděla, že pocházejí od armády. Sice na takovou stravu nebyla zvyklá, ale jejímu žaludku to nevadilo. Pila vodu z lahví, křupala sušenky, snažila se neprochladnout a lampu na baterie používala s rozumem. Většinou ji vypínala, i když odpočívala, a ze všech sil se snažila nemyslet na to, co by za ní mohlo tmou přijít.

	Poslouchala, jestli uslyší přicházet vysokého staršího muže. Naučila se rozpoznat jeho krok. Měla ho radši než ty další dva, kteří jí nosili vodu, konzervy, čisté oblečení a nové baterie do lampičky. Ti na ni nikdy nepromluvili, ani se jí nepodívali do očí, přesto z nich měla strach. Bála se, že jejich mlčení náhle vystřídá záchvat vzteku.

	Nejdřív se pokoušela s nimi promluvit, ale už toho nechala. Místo toho se snažila v době, kdy přicházeli, zůstat neviditelná. A pokaždé si úlevou oddechla, když za sebou zamkli dveře.

	Podívala se na hodinky. Kroky právě prošly kolem. Měla trochu času. Dvě hodiny. Vzala lampičku a došla ke dveřím. Lehce na ně zaklepala a čekala. Znovu zaklepala a opět čekala.

	„Haló?“ řekla. „Hmm, myslím, že tu hoří.“

	Žádná odpověď.

	Položila lampičku na zem a z kapsy vyndala pero, které jí přinesl Quarry. Přesněji řečeno vyndala sponu z víčka. Ta totiž byla na konci ohnutá do potřebného pravého úhlu. Pak si připravila dlouhý kousek kovu s trojúhelníkovou vybouleninou na konci. Vyrobila si ho z víčka konzervy. Kulatý kousek plechu zajistila těžkou lampičkou na stole a ostrou hranou jiné konzervy plech nařezala. Upravené víčko srolovala jako koberec do dlouhého válce a jeden jeho konec rozklepala do potřebného tvaru.

	Dívala se na zámek a snažila se vybavit si, co se o něm naučila. Před dvěma roky byli na návštěvě u první rodiny ve sto let starém domě na pobřeží Jižní Karolíny, který prezidentově rodině na dovolenou zapůjčili jedni bohatí přátelé. Tehdy se teprve pětiletá Colleen Duttonová nedopatřením zamkla v koupelně. Vystrašená holčička křičela, bušila do dveří a marně se pokoušela něco udělat se starým zámkem. Přišel ji vysvobodit agent Tajné služby, který pomocí svorky na papír zámek odemkl a během deseti vteřin Colleen osvobodil.

	Willa musela sestřičku dlouhé hodiny po incidentu utěšovat. Napadlo ji, co by se stalo, kdyby se Colleen takto náhodou zamkla u nich doma, a požádala toho agenta, aby ji naučil zámky otevírat. Vyhověl jí a ukázal jí rozdíl mezi obyčejným a patentním zámkem. Patentní zámky jsou složitější, vyžadují více dovedností a dva různé nástroje. Právě takový zámek teď měla před sebou.

	Lampičku zavěsila za kliku, aby na práci viděla. Zasunula pérko z pera do spodní části štěrbiny. Otáčela jím jako klíčem a tlačila jen tolik, aby zabránila vnitřním stavítkům zámku zapadnout. Do horní části pak druhou rukou zastrčila druhý nástroj. Musela vyvinout takovou sílu, až jí i ve studené místnosti vyrazil na čele pot. Snažila se nastavit kolíky do správné pozice. V jednom okamžiku jí sklouzla ruka a druhý nástroj vypadl ven.

	Zasunula ho zpátky a zkusila to znovu. Mnohokrát to procvičovala doma, ale zjistila, že se nedá odhadnout, kolik času jí to zabere. Nebyla odborník a nedokázala posoudit tlak kolíků na nástroj. Odemykání jí mohlo trvat minuty i hodiny. Teď se modlila za minuty.

	Když zaslechla kroky mířící jejím směrem, znervózněla. Pootočila zápěstí a podívala se na hodinky. Uplynulo pouhých dvacet minut. Přišel za ní ten starší muž? Ten, který byl na ni příjemný, ale vycítila z něho potlačovaný vztek a nebezpečí? Ne, nebyly to jeho kroky. Patřily jednomu z těch dvou zbývajících. Vytáhla nástroje ze zámku a chystala se utéct na lůžko, když se kroky vzdálily. Pro jistotu ještě chvíli počkala.

	Znovu nástroje zasunula do zámku a zdvojnásobila své soustředění. Cítila už, jak se kolíky dotýkají nástroje. Jeden po druhém je zvedla tak, aby vytvořily jednu řadu, zatímco druhou rukou svírala druhý nástroj tak pevně, až ji rozbolelo zápěstí a paže.

	Poslední kolík zacvakl, takže mohla otočit nástrojem jako klíčem. Západka zámku se stáhla do dveří. Willa se zhluboka nadechla a šeptem se pomodlila. Lampičku co nejvíc ztlumila, chvíli pozorně poslouchala a pak dveře otevřela.

	Znovu krátce počkala a nakonec pomalu vešla do tmy.
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	Sean upíjel kávu a objektivem fotoaparátu se zoomem pozoroval bránu kondominia. V Jacksonvillu bylo příjemně teplo, takže si sundal bundu, odložil ji na sedadlo spolujezdce auta z půjčovny a stočil okénko. Parkoviště kondominia za impozantním kovaným plotem měl jako na dlani.

	Za minutu se narovnal a nastartoval. Osoba, která ho zajímala, právě vyšla ven, na chvíli se zastavila a nasadila si značkové sluneční brýle, aby se chránila před ostrým sluncem. Všiml si, že se na dnešek dobře oblékla. Plisovaná minisukně, vysoké podpatky, opálené nohy a blůzka s tak hlubokým výstřihem, že by v něm většina mužů mohla zabloudit.

	Namířila přívěsek klíčků, ozvalo se pípnutí a mohla nasednout do auta. Nízký podvozek jejího otevřeného mercedesu a zrádný větřík způsobily, že se jí na okamžik zvedla sukně a pod ní se ukázal tenký bílý pásek kalhotek. Zmáčkla tlačítko na středovém panelu, kovová střecha se nadzvedla a vklouzla do svého úkrytu za sedadly.

	Auto projelo bránou, a když nabralo rychlost, vítr od oceánu si pohrával s jejími vlasy. Kdyby ji někdo natočil, mohly by se záběry klidně použít do reklamy na mercedes. Sean vyrazil za ní.

	Při první zastávce si vyzvedla oblečení z čistírny, při druhé zašla do lékárny. Možná pro antikoncepci, napadlo Seana, zatímco ji sledoval od protějšího chodníku.

	Mohl se jen usmát nad tím, jak se nesla. Kdekoli prošla – a že tedy uměla chodit – muži jen zírali. Když nastupovala do auta nebo z něj vystupovala, jako by to dělala zpomaleně, pokaždé odhalovala všechno, o čem muži sní v noci a po čem touží přes den. Jakmile zpomalila, jako by zpomalilo i všechno kolem. A nakonec se všechno zastavilo, dokud její opálené nohy, dokonalý zadek a dráždivý výstřih nezmizely a mercedes neodjel.

	Její příští zastávka v exkluzivní rezidenční čtvrti už vypadala slibněji. Sean sledoval, jak odbočila na příjezdovou cestu k nádhernému domu částečně obloženému cihlami a s palmami před vchodem. Díky přiblížení objektivu Sean viděl i člověka, který jí přišel otevřít. Vysoký, elegantní muž s prošedivělými vlasy měl na sobě plátěné kalhoty, polokošili a modrou vestu.

	Než vešli do domu, stačil Sean pořídit několik jejich fotografií.

	Všiml si, že ulicí přijíždí malá poštovní dodávka. Když pošťák vhodil poštu do schránky, Sean počkal, až dodávka zajede za roh, pak přejel ke schránce, nadzvedl její víko a podíval se dovnitř.

	První obálka byla adresovaná Gregu Dawsonovi. Jeho pozornost však upoutala až ta další. Zjevně šlo o nabídku rozesílanou všem osobám z databáze podnikatelů. „Greg Dawson, viceprezident, Science Matters, Ltd.“

	Začínalo to být čím dál zajímavější.

	Vrátil poštu zpátky, odjel na konec ulice a krátce obhlédl okolí. Našel možný přístupový bod. Prázdnou, stromy zarostlou parcelu ob jeden dům od Dawsonova sídla. Vystoupil z auta, s fotoaparátem v ruce přešel přes prázdný pozemek, přeskočil nízkou zídku, prosmýkl se přes zahradu domu sousedícího s Dawsonovým a nakoukl přes omítnutou zeď oddělující obě nemovitosti. Vzduch byl čistý, proto zídku přelezl a skrčil se za skupinou keřů.

	Zahrada byla luxusní a profesionálně udržovaná. Prohlížel si velký bazén, vodopád a domek u bazénu postavený ve stejném stylu jako hlavní dům. Dawson zaručeně nouzí netrpěl. U bazénu stál stolek a na něm džbánek citronády a dva talíře. Namířil na stolek objektiv fotoaparátu a čekal. Z domu vyšla hispánská služebná s tácem jídla, nechala tác na stole a vrátila se dovnitř.

	O několik minut později se ukázali Dawson a Cassandra. Dawson jí podržel židli a oba se posadili k jídlu. Cassandra se rozhlížela po luxusním okolí a usmívala se. Sean bez potíží dokázal číst její myšlenky. Na takový životní styl by si uměla rychle zvyknout.

	Když Dawson vyndal z kapsy obálku a posunul ji přes stůl ke Cassandře, stihl Sean pořídit fotodokumentaci. Dawson něco říkal, ale přes hukot vodopádu mu Sean nerozuměl. Cassandra obálku otevřela a uvnitř Sean zahlédl bankovky. I tento okamžik vyfotografoval.

	O chvíli později Cassandra zula jednu botu na vysokém podpatku, natáhla dlouhou nohu a chodidlo položila muži před sebou přímo do rozkroku. Moc se nezdržuje, napadlo Seana. Dawson se na ni nicméně zamračil a opět něco řekl. Sean sice znovu neslyšel, ale zdálo se, že Cassandru jeho slova zaskočila a nohu rychle odtáhla pryč. Vzápětí se také obula.

	Dawsona sice neznal, přesto Sean v duchu zatleskal jeho schopnosti Cassandru, královnu cour, odmítnout.

	Po obědě Cassandra odjela domů. Když se o tom Sean ujistil, přestal ji sledovat a zavolal Davidu Hilalovi. Neřekl mu sice, co právě zjistil, ale zeptal se ho na společnost Science Matters, Ltd.

	„Jsou to naši konkurenti u té smlouvy.“

	„Znáte nějakého Grega Dawsona?“

	„Ten má u Science Matters celou tuhle věc na starosti. Je pořádně lstivý a pro vítězství udělá cokoli. Proč?“

	„Jen přemýšlím o jedné teorii. Takže pokud jde o vítězství v soutěži, spoléháte na Cassandřiny kontakty na ministerstvu?“

	„Podívejte, máme dojem, že naše nabídka i technologie jsou lepší, než má Dawson, ale s Cassandřinou pomocí by to mělo jít snadněji. Zná ten projekt, všechny hráče i lidi na ministerstvu. Při rovnosti nabídek by to mělo zvrátit vítězství na naší stranu.“

	„Nesnažili se ji tedy získat i ostatní? Třeba Science Matters? Jsou přece o dost větší než vy, ne?“

	„To tedy jsou. A je mi jasné, že jí určitě nabídli spoustu výhod, nejspíš i víc peněz, ale Tuck ji dokázal přesvědčit, ať pracuje pro nás.“

	Sean zamyšleně přikývl. „Máte představu jak?“

	„Ano, ale je to jen dohad.“

	„Povídejte.“

	„Mohl jí nabídnout podíl ve firmě. Vím, že dostává plat, protože podepisuju šeky. Ale podíl na firmě si mohli dohodnout jen mezi sebou.“

	„I když jste partner?“

	„Jak jsem už řekl, jsem menšinový vlastník. Což v podstatě znamená, že musím snášet skoro všechno a tvářit se příjemně.“

	„Ale kdyby se provalilo, že spolu Tuck a Cassandra mají poměr?“

	„To by pro nás nebylo vůbec dobré.“

	„Existuje důvod, proč by měla chtít, aby se ten poměr provalil?“ chtěl vědět Sean.

	„O žádném nevím. Jestli má podíl na firmě, jen by si tím uškodila.“

	„Ne v případě, kdyby měla plán B a někdo jí zaplatil víc, než o kolik by přišla.“
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	O dvě hodiny později Sean počkal, až bránou kondominia projede nějaké auto a v závěsu za ním najel na parkoviště. Brána se za ním automaticky zavřela. Zaparkoval na místě pro hosty, ze sedadla spolujezdce vzal úzkou krabici a zamířil do haly.

	Vrátný, šlachovitý muž s řídnoucími vlasy a v příliš velké modré vestě zvedl hlavu od novin. „Co pro vás můžu udělat?“

	Sean poklepal na krabici. „Dodávka květin pro paní Cassandru Malloryovou.“

	„Fajn, nechte je tady.“

	„Ne, to nemůžu. Podle papírů je musím předat osobně. Má mi to podepsat.“

	„Můžu to podepsat za ni. Nevidíme rádi, když nám tu poslíčkové jezdí výtahem.“

	„No tak, neničte mě. Plat mi nevystačí skoro ani na benzin. Žiju z dýšek. Vy mi asi žádné nedáte, co?“

	„Ty kytky nejsou pro mě, takže nedám.“

	„Podívejte, jen se snažím vydělat si na živobytí. Mám v té krabici dvanáct růži s dlouhými stonky a dalších patnáct zásilek musím stihnout do večera. Honím se jako blázen kvůli pár drobným.“

	„Na poslíčka s kytkama mi přijdete trochu starý.“

	„Měl jsem vlastní firmu. Bohužel v hypotékách.“

	Muž se na něho chápavě podíval. „Aha.“

	„Můžete jí teda zavolat a říct, že tu jsem? Jestli ty kytky nechce, nedá se nic dělat.“

	Muž chvíli váhal, nakonec však zvedl sluchátko. „Slečno Malloryová, tady je Carl z recepce. Podívejte, mám tu poslíčka s květinami pro vás.“ Odmlčel se. „Hmm, to nevím. Vydržte, prosím.“ Podíval se na Seana. „Od koho jsou?“

	Sean sáhl do kapsy košile a podíval se na zmuchlaný papírek. „Od nějakého Grega Dawsona.“

	Carl jeho odpověď zopakoval do telefonu. „Dobře, fajn, vy jste tu šéf.“

	Zavěsil a zvedl hlavu k Seanovi. „Máte kliku. Byt 756, výtah je tamhle.“

	„Super. Doufám, že dává slušný dýška.“

	„Vypadáte docela dobře. Když budete mít štěstí, třeba vás odmění i jinak.“

	Sean předstíral zmatek, ale nakonec se zeptal: „Co? Chcete říct, že je to kočka?“

	„Podívejte, příteli, když se nese halou, připadám si jako ve fantazii z Playboye. Vlastně jsem se na tuhle pitomou práci nevykašlal jen kvůli ní.“

	Sean vyjel proskleným výtahem nahoru. Cestou obdivoval dokonalý výhled na pobřeží. Cassandra musela čekat za dveřmi, protože se otevřely ani ne vteřinu po zaklepání. Byla bosá a na sobě měla froté župan. Sahal jí do půli stehen. Vlasy měla vlhké, možná si byla zaplavat nebo se sprchovala.

	„Květiny?“ zeptala se.

	„Ano, od pana Dawsona.“

	„Musím říct, že mě to překvapuje.“

	Sean po ní sjel pohledem. „Madam, mně spíš připadáte jako někdo, kdo od džentlmenů dostává hromady kytek.“ 

	Usmála se na něho. „Jste zlatíčko.“

	„Budu potřebovat váš podpis.“ Podal jí desky a pero. Zatímco se podepisovala, otevřel krabici. Uvnitř bylo dvanáct růží na dlouhých stoncích, které koupil v nedalekém květinářství po čtyřech dolarech.

	Jednu vyndala a přivoněla k ní. „Jsou nádherné.“

	„Máte nějakou vázu? Je dobré dát je co nejdřív do vody.“

	Podívala se na něho a ještě více se usmála. Přejížděla pohledem po jeho vysoké postavě a pohledném obličeji. „Jak se jmenujete?“ zeptala se ho hlubokým hrdelním tónem, který způsobil, že se Sean najednou cítil nečistý. 

	„Sean.“

	„Ještě jsem vás tu neviděla, Seane.“

	„Žil jsem jinde. Moje smůla, nejspíš.“

	„Vezmete ty růže dovnitř? Najdu zatím nějakou vázu.“

	Když se otáčela, udělala to tak, aby mu ňadry přejela po předloktí. Zvládala to dokonale a Sean došel k závěru, že ten pohyb musela nacvičovat dlouhé roky. Následoval ji dovnitř a zavřel za nimi dveře. Zámek automaticky zacvakl.

	Byt měla vybavený luxusně a Sean si všiml, že všude má samé drahé věci. Měla slabost i pro umění, nábytek a orientální koberce. Zašla do kuchyně, otevřela skříňku a předklonila se k ní. Seanovi tak nabídla výhled, při němž se v prvním okamžiku začervenal. Bílá tanga sice vystřídala černá, ale stále to byla Cassandra.

	Stále ještě předkloněná se ohlédla, pravděpodobně aby se ujistila, že se na ni dívá. Předstírala překvapení. „Ach, omlouvám se.“

	Zvládl se pousmát. „Nemáte proč. Ženské tělo je výrazem krásy, tak proč ho schovávat?“

	Úsměv mu oplatila. „Vaše názory se mi začínají líbit.“

	Najít vázu jí trvalo tak dlouho, že by podle zadnice nejspíš poznal i její mrtvolu. Nakonec se narovnala a otočila se k němu.

	Úsměv jí zamrzl na rtech.

	Dívala se na displej jeho fotoaparátu se záběrem, na němž jí Greg Dawson předával obálku.

	„Co to má znamenat? Kdo sakra jste?“

	Sean se posadil na jednu z vysokých stoliček u žulového jídelního pultu.

	„Odkud tu fotku máte?“ obořila se na něho. 

	    „Nejdřív si něco oblékněte. Tenhle striptýz na mě nezabírá.“   Zamračila se. „Můžete mi říct, proč bych neměla teď hned 

	zavolat policii?“

	Než odpověděl, zvedl fotoaparát. „Protože tahle momentka vás a Grega by skončila na ministerstvu vnitra. A jestli nedokážete rozumně vysvětlit, proč vám chlápek, který řídí konkurenční firmu, podává na příjemném obědě u něho doma obálku s penězi, může se Science Matters s kontraktem jednou provždy rozloučit. Nemám pravdu, Cassandra? Tak se koukejte obléct!“

	Rozčíleně se odešla obléknout. Když se vrátila, byla od krku k patě zahalená do světle fialové sportovní soupravy.

	Souhlasně přikývl. „Takhle je to lepší. Konečně s vámi můžu jednat jako s dospělým člověkem.“ Posadil se na pohovku v obýváku s nádherným výhledem na moře. Sedla si naproti němu a bosé nohy si složila pod sebe.

	„Takže ty kytky nebyly od Grega?“ zeptala se rozmrzele.

	„Kdepak. Při tom obědě svoje odmítnutí myslel naprosto vážně. Možná je na kočky jako vy zvyklý a má rozum.“

	„Kdo tedy vlastně jste a co chcete?“ prohlížela si ho. „Protože čím dřív odsud vypadnete, tím líp.“

	„Zapamatujte si základní pravidlo: otázky tu kladu já, ne vy.“

	„Proč –“

	Zvedl fotografii. Okamžitě zmlkla.

	„Vím o vás a Tucku Duttonovi.“

	Protočila panenky. „Kvůli tomu jste přišel? No tak.“

	„Měla jste s ním poměr.“

	„Dokažte to.“

	„Já nic dokazovat nemusím. Můžu to klidně nechat na FBI.“

	„Na FBI? O čem to sakra mluvíte?“

	„Tuckovu manželku někdo zavraždil a také unesli jejich nejstarší dítě. Chcete tvrdit, že o tom nevíte?“

	„Samozřejmě o tom vím. Jsou toho plné noviny. Jeho sestra je přece první dáma.“

	„Takže s „prvním švagrem“ se vám to líbilo?“

	„Trhněte si.“

	„Víte, vlastně by vám to mělo dělat velké starosti.“

	„Jak to přesně myslíte?“ zeptala se s předstíranou znuděností.

	„Je to jeden z nejstarších možných motivů na světě. Nevěrný chlápek zabije manželku, aby mohl žít s milenkou.“

	„Mezi mnou a Tuckem to bylo úplně jinak.“

	„Ano? Jak? Můžete to říct buď mně, nebo FBI. A agent, který má případ na starosti, není ani zdaleka tak příjemný jako já.“

	„Přitahovala jsem ho.“

	„Jo, to vím. Ale jestli jste se před ním předkláněla tak jako přede mnou, těžko mu to můžu dávat za vinu. No, vlastně můžu, protože je to na první pohled slaboch bez vůle. Proč jste se tedy rozhodla pracovat pro něj, protože je mi jasné, že jste musela dostat i lepší nabídky od větších firem?“

	„Zdá se, že toho o mně hodně víte.“

	„Vždycky jsem byl zvědavý. Tak jak to bylo?“

	„Slíbil mi, že jestli ten kontrakt dostaneme, bohatě se mi odmění.“

	„Kromě platu i nějaký podíl na firmě?“

	„Tak nějak.“

	„Mě nezajímá ‚tak nějak‘. Chci fakta.“

	„Dvacet procent ze zisku z kontraktu,“ odsekla naštvaně. „Nad rámec mého platu a bonusů.“

	„Ale pak jste dostala ještě lepší nabídku, ačkoli už jste byla s Tuckem dohodnutá.“

	„Nechápu, jak to myslíte,“ zaváhala.

	„Ale chápete. Měla jste s Tuckem poměr. Dawson vás sledoval a zjistil to, možná vás k tomu sám popostrčil. Kdo ví? Jenže měl v ruce důkazy pro ministerstvo. Spala jste s prezidentovým švagrem. Kdyby se to na ministerstvu dověděli, Dawson by získal tu smlouvu a vy peníze bokem. Část možná byla dnes v té obálce.“ Zvedl foťák. „Jenže teď mám já důkaz o vás a Gregovi, který můžu ministerstvu odevzdat a zničit váš sen. Zajímavý vývoj, co říkáte? Proč vás vyplácel v hotovosti?“

	„Greg říkal, že dneska je možné vysledovat jakékoli převody. Elektronické, na účty ve Švýcarsku, cokoli. Ty peníze byly něco jako záloha.“

	„Dobře.“

	„Podívejte, třeba bychom se mohli nějak dohodnout.“

	„Žádné peníze v obálce nepotřebuju.“

	„Nemusí přece jít jen o peníze.“ Nejistě se na něho podívala. „Možná si myslíte, že jsem děvka, ale nejsem. Mohli bychom si spolu užít hodně zábavy. Fakt hodně.“

	„Díky, ale nezajímají mě ženské, které vytrčí zadek před každým poslíčkem, co jim zaklepe na dveře. A nechci být netaktní, ale kdy jste se naposledy nechala prohlédnout kvůli pohlavním chorobám?“

	Vyskočila, aby ho udeřila, ale chytu ji za zápěstí.

	„S tímhle vám, dámo, vaše vnady nepomůžou. Nejde tu o nějaký pitomý vládní kontrakt, ani o to, že jste se prosouložila až k tomuhle pěknému bytečku. Jestli se mnou nebudete plně spolupracovat, dočkáte se obvinění ze spoluúčasti na vraždě. Ve Virginii, kde k činu došlo, je za to trest smrti. Taková smrtící injekce je sice bezbolestná, ale tak jako tak vás zabije.“

	Cassandře se v očích objevily slzy. „S tím nemám nic společného. Přísahám před Bohem!“

	Sean vyndal z kapsy digitální diktafon a položil ho na konferenční stolek.

	„Sedněte si.“

	Poslechla ho.

	„Dohodneme se takhle. Jestli mi neřeknete naprostou pravdu, a vím toho dost, abych poznal, že mi lžete, federálové se okamžitě o všem dozvědí. Rozumíte?“

	Přikývla a otírala si slzy.

	„Výborně.“ Sean zapnul diktafon. „V den, kdy mu zavraždili manželku, tu byl Tuck s vámi. Ve vašem bytě. Je to tak?“ 

	Přikývla.

	„Musíte mluvit nahlas.“

	„Ano, byl tady.“

	„Strávil tu i noc předtím, že?“

	„Ano.“

	„Měli jste vy dva spolu poměr?“

	„Ano.“

	„Věděla to jeho manželka?“

	„Netuším. Tuck si myslel, že ne.“

	„Tuck vás zaměstnal kvůli tomu, že jste předtím pracovala na ministerstvu vnitra. Domníval se, že se tak snáz dostane k velké smlouvě pro ministerstvo, že?“

	„Ano.“

	„A vy jste se proti němu spřáhla s Gregem Dawsonem a Science Matters?“

	Cassandra zaváhala. Sean se natáhl pro diktafon. „Fajn, jak chcete.“

	„Počkejte. Ano. Za Tuckovými zády pracuju s Gregem Dawsonem. Nechal nás sledovat a dozvěděl se o našem poměru. Přišel za mnou s lepší nabídkou. Přijala jsem ji.“

	„Tuck Dutton se měl do Virginie vrátit až den poté, co jeho rodinu napadli. Ale vrátil se dřív. Víte proč?“

	„My… my jsme se nepohodli.“

	„Kvůli čemu?“

	„Já… myslím, že měl nějaké podezření.“

	„Na vás a Dawsona?“

	Zatvářila se překvapeně. „Ne. Úplně naopak.“ 

	Teď nechápal Sean. „Naopak?“

	„Myslel si, že jeho manželka má nějaký poměr. Řekla jsem mu, že je hloupý. Ptala jsem se ho, jaká je podle něj pravděpodobnost, že by oba měli s někým poměr ve stejnou dobu. Myslím, že to bylo tak trochu netaktní, ale když přijde na tyhle věci, muži se chovají dost dětinsky. Fajn, tak si taky užívá. O nic nejde, smiř se s tím.“

	„Jenže on se s tím nesmířil.“

	„Ne. V jednu chvíli jsem se lekla, že mě praští. Řekl, že svou manželku miluje. Podívejte, oba jsme leželi nazí u mě v posteli a předtím jsme si pořádně užívali. Já odsekla něco ve smyslu, že má zajímavý způsob, jak to dát najevo. Začal na mě ječet, sbalil si věci a odešel.“

	„Zmínil se, proč manželku podezřívá?“

	„Mluvil o nějakých zvláštních telefonátech. A taky říkal, že jednou Pam sledoval a že byla na kafi s nějakým chlapem, kterého neznal.“

	Sean se na pohovce opřel. O téhle možnosti nikdy nepřemýšlel. „Popsal vám, jak ten chlap vypadal?“

	„Ne. To mi neřekl.“

	„Mezi dobou, kdy měl Tuck přijet z letiště domů, a okamžikem, kdy opravdu přijel, nám nesedí přibližně hodina. Řekněme mezi půl desátou a jedenáctou tehdy večer. Volal vám v té době?“

	„Ne, co odsud naštvaný odešel, se mi neozval.“

	Sean se na ni nedůvěřivě podíval. „Potřebuju naprostou pravdu, Cassandro.“

	„Přísahám. Zkontrolujte si záznamy telefonní společnosti. Šla jsem si lehnout a s nikým jsem nemluvila.“

	Sean vypnul diktafon. „Kdybych s vámi ještě potřeboval mluvit, nelíbilo by se mi, kdybych vás nemohl najít.“

	„Chystáte se to všechno pustit ven?“

	„Ne. Aspoň zatím ne. Ale něco vám poradím. Vyřiďte Gregovi, ať stáhne nabídku.“

	„Bude hodně naštvaný. Už mi zaplatil spoustu peněz.“

	„To je váš problém. Zkuste se třeba zase předklonit. Greg ale nevypadá, že byste ho v tomhle ohledu moc zajímala.“

	Večer se Sean vrátil letadlem do D. C. Cesta se mu vyplatila, protože toho hodně zjistil. Problém byl v tom, že to vyvolalo spoustu dalších otázek.

	 

	30.

	 

	Willa se plížila chodbou, držela se u kamenné stěny a dotýkala se jejího nerovného povrchu prsty. Poslouchala, jestli nezaslechne nějaký zvuk, dívala se, jestli neuvidí náznak světla. Bylo tam chladno a dech se jí při chůzi srážel před obličejem. Zahnula za roh a zastavila se.

	Přicházel někdo? Vypnula lampičku a přitiskla se ke stěně. Po pěti minutách se znovu pohnula. Tentokrát pokračovala potmě. Rukou přejela po dřevu a sáhla na kov. Zastavila se a rozsvítila lampičku na nejslabší výkon. Měla před sebou zámek.

	Stejný jako ten na mých dveřích.

	Sebrala odvahu, zvedla ruku a lehce na dřevo zaťukala. Nic. Zaťukala ještě jednou, tentokrát důrazněji.

	„Kdo je tam?“ ozval se z druhé strany dveří nejistý hlas.

	Willa se rozhlédla, pak přitiskla tvář ke dveřím a zašeptala: „Jste tam zamčená?“

	Uslyšela kroky a pak hlas: „Kdo jste?“

	„Jmenuju se Willa. Taky mě tu zamkli, ale dostala jsem se ven. Myslím, že i vás dostanu ven. Jak se jmenujete?“

	„Diane,“ zašeptal hlas. 

	„Víte, proč tu jsme?“

	„Ne.“

	„Já taky ne. Počkejte.“

	Willa vyndala perko propisky a stočené víčko konzervy a pustila se do práce. Tentokrát to bylo těžší, protože si na zámek nemohla pořádně posvítit. Zatímco se soustředila na správné srovnání stavítek, musela zároveň poslouchat, jestli někdo nejde.

	Zámek konečně povolil a mohla dveře otevřít. Diane Wohlová se na ni překvapeně podívala: „Vždyť jsi jen dítě.“

	„Už mi bylo dvanáct,“ prohlásila Willa odhodlaně. „Podařilo se mi dostat z cely a odemknout i tu vaší. Pojďte.“

	Diane se cestou rozhlížela. „Kde to jsme?“

	„Měla byste být potichu,“ zašeptala Willa. „Zvuky se na takovýchhle místech dobře šíří.“

	„Na jakých takovýchhle místech?“ ptala se Diane dál.

	Willa se dotkla stěny. „Myslím, že je to nějaký tunel nebo starý důl.“

	„Bože,“ vyjekla Diane. „Jestli jsme ve starém dole, může nám to tady každou chvíli celé spadnout na hlavu.“

	„Neřekla bych. Trámy vypadají dost pevně. A ti, co nás tu drží, by nás nevzali nikam, kde by to bylo nebezpečné.“

	„Proč ne?“

	„Protože by to bylo riskantní i pro ně.“

	„Víš, kudy se dostaneme ven?“

	„Víte, snažím se zjistit, jestli se tu nepohybuje vzduch.“

	„Ale jestli půjdeme dál, můžeme zabloudit. Třeba navždycky.“

	„Ne, nezabloudíme.“ Posvítila na zem. „Natrhala jsem na kousky papírové obaly z konzerv. Odhazuju je asi každé tři metry, takže jestli se budeme muset vrátit, najdeme cestu.“

	Pokračovaly dál. Několikrát musely zahnout za roh.

	Willa se ve světle lucerny podívala na hodinky. „Zbývá nám asi dvacet minut, než znovu přijdou. Ale mohl by se objevit i ten další. Ten je nevypočitatelný.“

	„Ten vysoký s šedivými vlasy?“

	„Jo. Nevypadá tak hrozivě jako ti ostatní, ale stejně z něj mám strach.“

	„Mně nahánějí hrůzu všichni.“

	„Odkud jste?“

	„Z Georgie.“

	„Já z Virginie. Doufám, že moje rodina je v pořádku. Ten pán říkal, že se s nimi spojí a vyřídí jim, že mi nic není. Máte rodinu?“

	„Ne, nemám,“ odpověděla Diane rychle. „Tedy ne vlastní. Ale prosila jsem ho, aby dal vědět mámě, že jsem živá. Jen si nejsem jistá, jestli to tak zůstane.“

	„Další důvod, proč se odsud dostat pryč,“ usoudila Willa.

	„Co to bylo?“ zeptala se náhle Diane.

	Zezadu zaslechly nějaký křik.

	„Myslím, že zjistili, že tam nejsme,“ usoudila Willa. Vzápětí ucítila na tváři závan vzduchu. Chytila Diane za ruku. „Tudy.“

	Spěchaly chodbou.

	„Podívejte!“ upozornila Willa.

	Chodba před nimi končila mohutnými dveřmi.

	Diane se pokusila vzít za starou kliku, ale dveře se ani nepohnuly.

	Willa už držela v ruce své nástroje. Diane jí svítila, takže mohla pracovat rychle a metodicky.

	„Kde ses tohle naučila?“

	„Hodí se to, když se vám mladší sestřička zamyká v koupelně,“ odpověděla Willa a usilovně se snažila zasunout stavítka do správných pozic.

	Diane se ohlédla do chodby. „Už se blíží. Bože, myslím, že už tu budou! Rychle! Rychle!“

	„Když budu spěchat, nepovede se mi to, chápete?“ odpověděla Willa klidně.

	„Když nebudeš, chytnou nás.“

	Poslední kolík zapadl, Willa zabrala a s Dianinou pomocí se jí podařilo dveře otevřít. Před ostrým světlem venku si musely obě zaclonit oči. Vyběhly ven a rozhlížely se.

	Vzápětí zaslechly dusot těžkých kroků.

	„Pojď,“ zaječela Diane.

	Chytila Willu za ruku a rozběhly se k planině před sebou právě ve chvíli, kdy se malé letadlo dotklo koly země. 

	„Kdo myslíš, že to je?“ zeptala se Diane.

	Willa se rozhlédla a došlo jí, že se na tohle místo asi dá dostat jen letadlem. „Nikdo, s kým bych se chtěla setkat. Tudy, rychle.“

	Změnily směr a schovaly se za výběžek skály. Ve stejném okamžiku Daryl s Carlosem vyrazili ze šachty a rozběhli se různými směry. Willa a Diane se drápaly do příkrého svahu a snažily se být co nejméně nápadné.

	„Třeba se dostaneme nahoru a seběhneme po druhé straně,“ dýchala přerývaně Willa.

	Diane lapala po dechu, takže nedokázala hned odpovědět. Chytila se Willy za paži. „Jen musím popadnout dech. Cvičení jsem nikdy moc nedala.“

	Za chvíli ve výstupu pokračovaly. Dostaly se na vrchol hřebene a podívaly se přes něj.

	„Bože, pomoz nám,“ vzlykla Diane. Sráz před nimi byl příkrý a padal hluboko dolů. „Tohle nezvládnu.“

	„Já to ale zkusím,“ nevzdávala se Willa. „Myslíte, že se tu někde schováte? Dostanu se pryč a přivedu pomoc.“

	Diane se rozhlédla. „To by asi šlo.“ Znovu se podívala ze srázu dolů. „Willo, tady spadneš a zabiješ se.“

	„Musím to zkusit.“

	Chytila se za hranu kamene, nohu položila na úzkou římsu a udělala první krok. Římsa držela, ale několik oblázků sklouzlo až dolů pod sráz.

	„Prosím, opatrně,“ nabádala ji Diane. 

	„Dělám, co můžu,“ dostala ze sebe Willa. „Je to těžké.“ Sestoupila na další skalní výstupek a chystala se pokračovat, 

	když skála pod jejíma nohama povolila. 

	    „Willo!“ zaječela Diane.

	Dívka se snažila zachytit všeho, na co dosáhla, aby pád zpomalila, ale nic, čeho se dotkla, ji neudrželo. 

	„Pomoc!“

	Diane odletěla stranou, když kolem ní proběhl muž, natáhl paži a chytil Willu za zápěstí snad jen vteřinu předtím, než by se zřítila dolů.

	Vytáhl ji nahoru jako rybu na vlasci a položil na rovnou zem. Podívala se nad sebe.

	Sam Quarry vypadal opravdu naštvaně.
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	Michelle se dívala na mrtvé tělo své matky. Pitva už byla hotová, a ačkoli se ještě čekalo na výsledky toxikologie a několika dalších testů, předběžný závěr zněl, že Sally Maxwellová nezemřela z přirozených příčin. Zabil ji úder do hlavy.

	Michelle mluvila přímo s okresním soudním patologem. Díky tomu, že její bratr sloužil jako policejní seržant, získala přístup i tam, kam by se jinak nedostala. Rodiny obětí vražd se obvykle dočkají jen soustrastných slov a trochy času, aby se mohly se svými zesnulými o samotě rozloučit, fakta se však většinou nedovědí. Důvody jsou jednoduché, ale nepříjemné: nejčastějšími pachateli jsou právě rodinní příslušníci.

	Patolog se vyjádřil stručně, ale jasně. „Vaše matka neupadla a neudeřila se do hlavy. Na to je rána moc hluboká. Hladká betonová podlaha by takovou ránu nezpůsobila a na klice dveří u auta ani na zábradlí schodů nezůstaly žádné stopy. Navíc se ani tvarově neshodují s ránou.“

	„Jaký přesně měl ten předmět tvar?“

	„Víte, o tom bych se s vámi vůbec neměl bavit,“ tvářil se odměřeně.

	„Prosím, byla to moje máma. Jestli mi můžete nějak pomoct a neporušit pravidla, která jsou pro vás životně důležitá, budu moc ráda.“ Vypadalo to, že tato jednoduchá prosba muže obměkčila.

	„Vražedný předmět měl dost neobvyklý tvar. Asi deset centimetrů na délku a na šířku něco přes tři centimetry. Jestli mám hádat, tak byl kovový. Navíc musel mít dost neobvyklý tvar.“

	„Je tedy jisté, že ji někdo zabil?“

	Soudní patolog se na Michelle podíval přes silné brýle. „Dělám tuhle práci třicet let a ještě jsem neviděl, že by někdo spáchal sebevraždu úderem tupým předmětem do hlavy a pak, už mrtvý, tu věc schoval tak dokonale, že by ji policie nenašla.“

	Úřad soudního patologa uvolnil tělo Michelliny matky k odevzdání pozůstalým a zaměstnanci pohřebního ústavu ho převzali do své péče. Michelle se na matku zajela podívat ještě předtím, než ji připravili k vystavení. Až ke krku ji zakrývalo prostěradlo a jizva ve tvaru písmene Y, kterou jí způsobil patolog při pitvě, pod ním naštěstí nebyla vidět.

	Žádný z Michelliných bratrů ji nechtěl doprovodit. Jako policisté všichni věděli, jak vypadá mrtvola po pitvě, a především pak osmačtyřicet hodin po smrti. Výrok, podle nějž „krása končí pod kůží“, se málokdy jevil tak pravdivý. Ne, její „ostří“ bratři se rozhodli počkat, až pracovníci pohřebního ústavu napustí tělo konzervačním roztokem, mrtvolu učešou, tvář natřou silnou vrstvou make-upu, obléknou ji tak, aby nebyla jizva po pitvě vidět, a uloží ji do rakve za tři tisíce dolarů.

	Michelle si nechtěla matku takhle pamatovat, ale zajít tam musela. Musela na vlastní oči vidět následky něčí brutality na ženě, která ji před více než třemi desetiletími porodila. Byla v pokušení natočit matce hlavu, aby se na zranění podívala sama, ale podařilo se jí v této věci odolat. Bylo by to nevhodné, a jestli soudní patolog nedokázal určit, o jakou zbraň šlo, existovala jen malá naděje, že by to poznala Michelle.

	Představovala si poslední okamžiky matčina života. Viděla svého vraha? Znala ho? Nebo ji? Uvědomila si důvod? Cítila nějakou bolest?

	A poslední a nejhorší myšlenka ze všech.

	Zabil matku otec?

	Vzala matčinu ruku do své a pohladila ji. Říkala mrtvole věci, které nedokázala vyslovit, dokud byla Sally naživu. Na konci se cítila prázdnější než na začátku. Poslední dobou se navíc její deprese stále prohlubovaly.

	Za pět minut už stála znovu na čerstvém vzduchu a dýchala tak zhluboka, jak jen dokázala. Cestu zpátky naplnily vzpomínky na matku. Když odbočila na příjezdovou cestu k domu, musela Michelle zůstat chvíli sedět v autě, aby se vzpamatovala.

	Otec přichystal večeři. Michelle si sedla, aby se s ním najedla. Bratři spolu vyrazili někam ven. Nejspíš se potřebovali napít a také chtěli dát své sestřičce možnost být nějakou dobu s otcem sama.

	„Ta polévka je dobrá,“ prohlásila.

	Frank si na lžíci nabral kousek kuřete s vývarem. „Vařil jsem ji poctivě. Poslední roky jsem vařil čím dál častěji.“ Odmlčel se a nakonec lehce zlostně dodal. „Jak bys to ale ty mohla vědět.“

	Opřela se na židli, odtrhla kousek rohlíku, pomalu ho žvýkala a přemýšlela, jak má odpovědět. Jednak žádná odpověď neexistovala, skutečně tu s nimi nebývala, takže to vědět nemohla. Ale ani nechápala, proč jí to právě teď dává za vinu.

	„Máma měla hodně práce?“

	„Měla své přátele. Tvoje matka byla vždycky víc společenská než já. Asi to bylo mojí prací. Člověk si musí udržovat tak trochu odstup. V tomhle ohledu nikdy neměla velké zábrany.“

	Zahořklost?

	„Nikdy nevíš, kdy některý z přátel poruší zákon?“ Už když to říkala, zalitovala, že slova nedokáže zastavit dřív, než jí vyjdou z úst.

	Než odpověděl, dlouho mlčel. „Tak nějak.“

	„Myslel jsi někoho konkrétního? Chci říct, s kým se přátelila?“

	„S kamarádkami,“ pokrčil rameny. „S Rhondou, Nancy, Emily, Donnou.“

	„Co spolu dělaly?“

	„Hrály karty. Nakupovaly. Hodně chodily na golf. Občas nějaký oběd. Drby. Prostě to, co dámy na penzi dělávají.“

	„Nikdy ses k nim nepřidal?“

	„Občas, ale spíš to byly ženské věci.“

	„Za kým se ten večer chystala?“

	Znovu s odpovědí dlouho váhal. Kdyby jí sázky nevadily, Michelle by se bývala vsadila, že se jí chystá lhát.

	„Za Donnou. Aspoň myslím. Říkala něco o večeři, ale nejsem si úplně jistý.“

	„Má ta Donna nějaké příjmení?“

	Tentokrát zareagoval okamžitě. „Proč?“

	„Co proč?“

	„Proč chceš znát Donnino příjmení?“

	„No, zavolal jí někdo a vysvětlil jí, že máma nepřišla, protože je mrtvá?“

	„Tvůj tón se mi ani trochu nelíbí, holčičko.“

	„Tati, holčička už nejsem víc jak dvacet let.“ 

	Odložil lžíci. „Zavolal jsem jí, samozřejmě. Tohle ale není žádné velkoměsto. Už to věděla.“

	„Takže máma se opravdu chystala k téhle Donně?“

	Na okamžik vypadal zmateně a nejistě. „Co? Jo, asi jo.“

	Michelle pocítila svíravou bolest na hrudi. Vstala, na něco se hloupě vymluvila a vyšla z domu. Venku zavolala jedinému člověku, kterému mohla skutečně věřit.

	Sean King právě přistál na washingtonském Dullesově letišti.

	„Potřebuju tě tady,“ prohlásila, když ho seznámila s tím, co se stalo.

	Sean vyrazil, aby našel nejbližší let do Nashvillu.
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	„Mohla ses zabít,“ vyštěkl Quarry, když se posadil naproti Wille v její „cele“.

	„Jsem tu uvězněná a vězni vždycky musí zkusit utéct,“ bránila se. „Je to jejich povinnost. To přece ví každý.“

	Quarry poklepával svými dlouhými silnými prsty na desku stolu. Zabavil Wille nástroje na otvírání zámků, odstranil všechny konzervy s jídlem a Darylovi s Carlosem přikázal namontovat na dveře další závoru.

	„Kdo je Diane?“ zeptala se Willa.

	„Jedna paní,“ zavrčel Quarry.

	„To už vím. Proč je tady?“

	„Do toho ti nic není.“

	Vstal a chystal se odejít.

	„Mimochodem, děkuju.“

	Quarry se překvapeně otočil. „Za co?“

	„Zachránil jste mi život. Kdybyste tam nebyl, už bych ležela pod tou skálou.“

	„Rádo se stalo. Ale víckrát nic takového nezkoušej.“

	„Mohla bych Diane zase vidět?“

	„Možná.“

	„Kdy?“

	„Nevím.“

	„Proč to nevíte? Není to žádná těžká otázka.“

	„Proč se pořád na něco ptáš, když ti neodpovídám?“ zavrtěl Quarry hlavou. Zdálo se, že ho dívčina vytrvalost rozčiluje i baví zároveň.

	„Protože doufám, že mi jednou odpovíte,“ odpověděla vesele. „Jsi jiná než všechna děvčata, která jsem kdy znal. Vlastně 

	ne, někoho mi připomínáš.“

	„Koho?“

	„Prostě někoho.“

	Zamkl za sebou dveře a zvenčí je zajistil mohutnou dřevěnou závorou. I kdyby se Wille znovu nějak podařilo odemknout zámek, dveře by neotevřela.

	Cestou po chodbě vyndal z kapsy několik listů papíru. Právě kvůli nim sem dnes přiletěl. Zaklepal na další dveře.

	„Kdo je tam?“ ozval se roztřesený Dianin hlas.

	„Potřebuju s vámi mluvit,“ křikl přes dveře. „Jste oblečená? Už jste se po tom výletě dala do pořádku?“

	„Ano.“

	Odemkl a vešel dovnitř.

	Podobně jako u Willy i tady vybavil místnost lůžkem, malým stolkem, lampičkou, přenosným záchodem, vodou a mýdlem na mytí, konzervami s jídlem, pitnou vodou a oblečením. Diane se převlékla ze špinavého oblečení, které na sobě měla při pokusu o útěk. Teď byla v kalhotách a bílé blůze.

	Quarry za sebou zavřel. „Právě jsem mluvil s Willou.“

	„Prosím, netrestejte ji za to, co udělala.“

	„Nemám v plánu ji trestat.“ Zamračeně pokračoval: „Pokud vy dvě zase nevymyslíte něco podobného. Nevede odsud žádná cesta, i kdybyste se dostaly ven z dolu.“

	„Proč tohle děláte?“

	Sedl si ke stolu a zvedl listy papíru. „Proto.“ Kývl směrem k jediné další židli v místnosti. „Nechcete se posadit?“

	„Chci domů.“

	„Na tohle se musíte podívat.“

	Wohlová sebrala odvahu a udělal krok jeho směrem. „Když se na to podívám, pustíte mě domů?“ Hlas měla prosebný a v očích slzy. Jako by zoufale potřebovala slyšet něco, co by jí nakonec pomohlo na svobodu.

	„No, už vás tu nebudu držet moc dlouho. To je jisté.“

	„Proč jste mě sem přivezl? A proč Willu?“

	„Potřeboval jsem vás obě,“ odpověděl Quarry stručně. „Nic z toho, co potřebuju udělat, by bez vás nešlo.“ Zvedl papíry. „Poslal jsem vaší krev do jedné laboratoře, aby ji otestovala. DNA testy. Mohl jsem vám odebrat třeba jen vzorek slin, ale z toho, co jsem se dočetl, mi připadá, že výsledky z krve jsou průkaznější. Nechtěl jsem udělat žádnou chybu.“

	„DNA?“

	„Jo, jako otisky prstů, ale o něco lepší. Poslední dobou je dost používají, aby nevinné lidi pustili z uličky smrti.“

	„Já jsem žádný zločin nespáchala.“

	„To jsem nikdy neřekl.“ Podíval se do listů papíru a mlčky znovu pročítal výsledky. „Ale před dvanácti roky jste porodila holčičku. Porodila jste ji a pak jste se jí vzdala. Jak se vám líbilo se s ní dneska zase sejít?“

	Diane zbledla. „O čem to mluvíte?“

	„Willa je vaše dcera. Teď se jmenuje Willa Duttonová. Právě oslavila dvanácté narozeniny. Její máma se jmenuje Pam Duttonová. Tedy její adoptivní máma. Pro všechny případy jsem nechal zkontrolovat i krev paní Duttonové. Ale neshodují se. Je potvrzené, že vy jste její matka.“

	„To není možné,“ bránila se a stěží dokázala v šoku dát dohromady větu.

	„Otěhotněla jste, porodila jste dítě a Duttonovi ho adoptovali.“ Zvedl papíry ze stolu. „DNA testy nelžou, dámo.“

	„Proč to děláte?“ zeptala se znovu s nádechem paniky.

	„Mám své důvody.“ Vstal. „Chtěla byste svou dceru znovu vidět?“

	Wohlová se musela opřít o stůl. „Co?“ vyjekla.

	„Vím, že jste se právě seznámily, ale napadlo mě. že když teď víte, že je to vaše dcera, budete ji chtít znovu vidět.“

	Podívala se na papíry na stole. „Nevěřím vám.“

	Posunul výsledky testů přes stůl k ní. „Nechal jsem je sepsat tak, aby jim rozuměli i lidi, jako jsem já. Horní řádka výsledků patří Wille, ty pod ní jsou vaše. Přečtěte si výsledek.“

	Podívala se do papírů a pomaluje pročítala. „Devadesát devět celých devět desetin shody matky a dítěte,“ přečetla zmateně. 

	Papíry zahodila a vykřikla: „Kdo jste?“

	„To je na dlouhé vyprávění, navíc o tom s vámi nechci mluvit. Chcete ji znovu vidět, nebo ne?“

	Wohlová už nevědomky přikyvovala.

	Quarry se na ni díval se směsí soucitu a odporu. „Mohla jste si ji nechat. Asi chápu, proč jste to neudělala, ale to neznamená, že s vámi souhlasím. Děti ničím nevyvážíte. Musíte se o ně starat. Sám jsem se o tom tvrdě poučil.“

	Wohlová se narovnala. „Nevím, kdo jste a co chcete, ale nemáte právo mě soudit.“

	„Kdybych vás chtěl soudit, nejspíš už byste byla mrtvá.“

	Po těchto slovech padla Wohlová na kolena, stočila se do klubíčka a usedavě se rozplakala.

	Quarry se sehnul, zvedl výsledky testů z podlahy, pak se narovnal a díval se na ni. „Poslední šance ji vidět,“ oznámil nakonec.

	Uběhla celá minuta. Nakonec Wohlová zvedla hlavu. „Musí… musí mě vidět?“

	„Ženská, vždyť už jste se setkaly.“

	„Jenže jsem nevěděla, že je to moje dcera,“ odsekla Diane. „Nevěděla jsem, že… jsem její matka,“ dodala. 

	„Jasně, to chápu.“

	Diane si náhle něco uvědomila. „Bože, a ona ví, že jsem její matka?“

	„Ne, nevidím žádný důvod jí to říkat. Protože vy jste ji nevychovala.“

	„Znáte tu Pam Duttonovou?“

	„Nikdy jsem s ní nemluvil.“

	„Ale víte, jestli byla na Willu hodná, že?“

	„Chcete mi říct, že neznáte lidi, kterým jste nechala vlastní dítě?“

	„Tak to nebylo. Neměla jsem na vybranou.“

	„Všichni máme na vybranou.“

	„Můžu ji vidět tak, aby ona neviděla mě?“

	„Jestli to tak chcete, něco vymyslím.“

	Wohlová nejistě vstala. „Ráda bych ji viděla.“ Netušil proč, ale vyznělo to jako přiznání viny.

	„Dejte mi par minut.“

	Diane k němu doběhla a chytila ho za paži. „Nechystáte se jí nějak ublížit, že ne?“

	Quarry pomalu vyprostil látku košile z jejích prstů. „Za chvíli se vrátím.“

	Po pěti minutách byl zpátky a podržel jí otevřené dveře. Vystrašeně se na ně dívala, jako by se bála, že když jimi jednou projde, už se víckrát nevrátí.

	Quarry její váhání vycítil. „Máte moje slovo. Vezmu vás za ní a pak vás odvedu zpátky sem.“

	„A pak?“

	„Pak uvidíme. Víc vám slíbit nemůžu.“
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	Quarry sundal trámek z kovových úchytů zapuštěných do skály, otevřel dveře a naznačil Wohlové, aby vešla. 

	„Kde je?“

	Ukázal nalevo. „Tam.“

	Wohlová se otočila a podívala se na malou hromádku pod přikrývkou na posteli u stěny. Quarry přikrývku nadzvedl. Pod ní spala Willa.

	Wohlová došla blíž. „Co když se probudí?“

	„Dal jsem jí něco, aby spala. Určitě hodinu,“ vysvětlil Quarry tiše. „Je vám hodně podobná. Nos, brada. Její oči nevidíte, ale mají stejnou barvu jako vaše.“

	Wohlová nechtěně přikývla. Sama si podobnosti všimla. „Willa Duttonová. Hezké jméno.“

	„Vy jste ji nepojmenovala?“

	„Ne. Věděla jsem, že se jí vzdám, takže jsem… nemohla jsem.“   Pohladila dívku po tmavých vlasech a ohlédla se po Quarrym. „Nechystáte se jí ublížit.“

	„Za nic nemůže. A vlastně ani vy ne.“

	„Ale říkal jste přece –“

	„Vina může být odstupňovaná.“

	„Kdo tedy…“

	„Chtěla jste se jí vzdát?“

	„Už jsem říkala, že jsem neměla na vybranou.“

	„A jak jsem řekl já vám, vždycky máme na vybranou.“

	„Můžu ji obejmout?“

	„Do toho.“

	Wohlová položila Wille ruce přes ramena. Dotkla se její tváře, sklonila se k ní a nakonec ji políbila na čelo. 

	„Co si z té adopce pamatujete?“

	„Moc ne. Bylo mi dvacet.“

	„A otec?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Takže jste se jí prostě vzdala?“

	„Ano.“ Zamračila se na něho. „Neměla jsem peníze, ještě jsem studovala na univerzitě. Nemohla bych se o ni postarat.“

	„Takže vám ji sebrali a váš život se vyvíjel normálně,“ přikývl Quarry. „Odpromovala jste, máte slušnou práci. Vdala jste se, ale pak jste se rozvedla. Žádné další děti nemáte.“

	„Jak je možné, že toho o mně tolik víte?“

	„No, nejsem sice moc chytrý, ale umím zabrat. A o vás jsem toho potřeboval zjistit hodně. Tak jsem to zjistil.“

	„Proč to všechno děláte?“

	„Do toho zase není nic vám.“

	Wohlová se otočila zpátky k Wille, ale dívka se pohnula a něco zamumlala.

	„Probouzí se?“ zeptala se Diane s obavami.

	„Jen se jí něco zdá. Radši se ale vrátíme.“

	Po příchodu do své cely se Wohlová zeptala: „Jak dlouho mě tu ještě budete držet?“

	„Kdybych na to uměl odpovědět, řekl bych vám to. Ale neumím.“

	„A Willu?“

	„Totéž.“

	„Říkal jste, že ji adoptovala nějaká Pam, že?“

	„Přesně tak.“

	„Musí teď mít hrozný strach.“

	„Neřekl bych,“ zavrtěl Quarry hlavou. 

	„Jak to?“

	„Protože je mrtvá.“
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	Seanovi se podařilo dostat ještě do letadla, které do Nashvillu odlétalo týž večer. Michelle ho vyzvedla na letišti a cestou k domu jejího otce jí popsal, co se dověděl o Tuckovi a Cassandře Malloryové.

	„Myslím, že je to právě taková ženská, které bych s chutí nakopala zadek,“ zasyčela Michelle.

	„No, určitě bys ho snadno našla. Moc ráda ho vystrkuje.“

	„Kdo tedy byl ten muž, se kterým se scházela Pam? Ten, co si o něm Tuck, myslel, že s ní něco má?“

	„Neměl jsem čas po tom pátrat.“

	Několik vteřin jeli mlčky. „Opravdu si myslíš, že tvůj táta zabil tvoji mámu?“ zeptal se nakonec.

	„Nevím, co si mám myslet. Vím jen, že ji někdo zabil, a on se chová jako jasný podezřelý.“

	„Má policie stejné podezření?“

	„Býval policejní náčelník a brácha Bobby tu slouží u sboru. Mají tendenci svoje lidi krýt.“

	„Ale když důkazy ukazují jedním směrem, měli by jednat.“

	„To je mi jasné,“ odsekla s neskrývaným napětím.

	„Mluvila jsi s tou Donnou? Tou, co s ní měla tvoje máma údajně večeřet?“

	„Ještě ne. Doufala jsem, že to uděláme spolu.“ 

	Položil jí ruku na rameno. „Vím, že je to těžké, Michelle. Ale my to zvládneme.“

	„Je mi jasné, že máš spoustu práce s tím případem Duttonových. Chci říct, že se o něj zajímá první dáma a tak. Je mi líto, že tě tady do toho zatahuj u.“

	Příjemně se na ni usmál. „Hravě zvládám i několik úkolu. To už bys měla vědět.“

	„Přesto jsem ti vděčná.“

	„Poptávali se v okolí? Všiml si někdo něčeho?“

	„U sousedů se konal nějaký zahradní večírek. Oslava šestnáctin jejich dcery. Po celé ulici parkovala auta. Spousta hluku, muzika. Ale nikdo nic neviděl.“

	„Možná se něco ještě objeví,“ snažil se ji povzbudit.

	V domě Maxwellových bylo plno, Michelle proto zajistila Seanovi pokoj v nedalekém hotelu. Nechal si na pokoji zavazadlo a odjeli s Michelle do domu. Sean všem kondoloval a Michelle ho pak odvedla dozadu za dům, kde si mohli promluvit.

	„Pohřeb bude zítra,“ oznámila mu.

	„Tvoji bratři asi nechápou, co tu dělám.“

	„Nechme to tak.“

	„Podezírají vašeho otce?“

	„I kdyby, nikdy by to nepřiznali.“

	„Tobě to ale potíže nedělalo.“

	„Na čí straně jsi?“

	„Vždycky na tvojí. Jak chceš začít pátrat?“

	„Prohledala jsem mámin adresář. Je tam nějaká Donna Rothwellová. Je to jediná Donna, takže to musí být ona. Vím, že už je dost pozdě, ale snad bych jí mohla zavolat a sejít se s ní.“

	„Pod jakou záminkou?“

	„Co třeba, že mě zajímá, s kým se máma přátelila? Zajímá mě, co mi o ní může říct. Nenápadné vzpomínky, které by mě mohly dovést k vrahovi.“

	„A když se ukáže, že ten vrah je tvůj otec?“

	„Nepřipustím žádné výjimky. Jestli to byl on, nedá se nic dělat.“

	Donna Rothwellová souhlasila, že se s nimi i přes pozdní hodinu sejde. Bylo jí těsně po šedesátce, měřila přibližně metr pětašedesát a měla pevné, vysportované tělo. Vlasy nosila pečlivě vyčesané a byla dokonale nalíčená. Vyzařovala z ní vřelost a laskavost. Bydlela šest kilometrů od Maxwellových ve velkém, bohatě zařízeném a upraveném domě. Dveře přišla otevřít služebná v uniformě. Bylo jasné, že Donna netrpí nedostatkem, a z mnoha fotografií i suvenýrů na poličkách se dalo poznat, že zcestovala svět ve velkém stylu.

	„Můj zesnulý manžel Marty,“ vysvětlovala, „byl generálním ředitelem velké počítačové společnosti a nechal se předčasně vyplatit. Prožili jsme spolu krásné časy.“

	„Váš manžel zemřel?“ zeptal se Sean.

	„Před lety. Srdce.“

	„Už jste se neprovdala?“

	„S Martym jsme se do sebe zamilovali už na univerzitě. Pochybuju, že bych něco tak pěkného ještě zažila, tak proč riskovat? Ale randím. Vlastně už mám někoho trvalého. Jasně, zní to jako odněkud ze střední, ale když žijete dost dlouho, věci se vám začnou vracet v kruzích.“

	„S mámou jste si tedy byly blízké?“

	„Dělaly jsme hodně věcí společně. S vaší mámou byla legrace. Vím, že je to všechno strašně smutné a hrozné, ale chci, abyste věděla, že vaše máma věděla, jak si užívat.“

	„A táta?“

	Donna usrkla ze svého koktejlu. Teprve pak odpověděla. „Nikam moc nechodí. Prý rád čte, nebo to tak Sally říkala. Je odtažitý. Pracoval jako policista, že? Spoustu let se setkával s odvrácenou stranou života. Nejspíš vás to poznamená. Aspoň si to myslím. Třeba se pak už nedokážete bavit. Nevím, jen si tu tak přemýšlím nahlas,“ dodala rychle, když si všimla smutného Michellina výrazu. „Váš táta je fajn člověk. Pohledný. Většina žen z okolí si myslela, že vaše máma měla štěstí.“

	„Samozřejmě. Takže máma s vámi měla večeřet ten večer, kdy zemřela?“

	Donna odložila skleničku. „Kdo vám to řekl?“

	„Záleží na tom?“

	„Asi ne.“

	„Takže měla?“

	„Mluvily jsme o tom, samozřejmě.“ Odmlčela se, jako by si srovnávala myšlenky. „Vlastně si myslím, že jsme se někam chystaly. Na večeři a snad také do kina. Dělaly jsme to přibližně jednou týdně.“

	„Není to tak dávno. Copak to nevíte jistě?“ zeptal se Sean mile. „Víte, policie to určitě bude chtít přesně.“

	Donna znovu zvedla skleničku. „Policie?“

	„Moji mámu někdo zabil, Donno. Policie to vyšetřuje.“

	„Myslela jsem, že měla infarkt, nebo že se o něco udeřila do hlavy.“

	„Takhle se to nestalo.“

	„Co se tedy stalo?“ Když ani jeden neodpověděl, Donna pokračovala. „Opravdu ji někdo zabil?“

	„Co mi můžete povědět o tom, jak tu máma žila? O lidech, které znala? Co dělala?“

	Donna zírala do prázdna. Rty se jí pohybovaly, ale žádný zvuk z nich nevycházel. „Jestli tu pobíhá vrah…,“ dostala ze sebe nakonec.

	„To není nezbytně nutné. Pojďme se vrátit k mojí mámě.“

	Donna do sebe hodila zbytek koktejlu a rychle pokračovala: „Měla hodně přátel. Pokud vím, byly to výhradně ženy. Hodně věcí jsme dělaly spolu. Bavily jsme se. To je všechno.“

	„Mohla byste nám říct jejich jména?“

	„Proč?“

	„Protože s nimi chci mluvit, stejně jako s vámi.“

	„Vy to vyšetřujete?“ Nervózně si Michelle prohlížela. „Sally se mi zmínila, že jste pracovala u Tajné služby. A že teď jste soukromý detektiv.“

	„To je pravda. Ale právě teď jsem hlavně dcera, která ztratila mámu. Mohla byste mi říct ta jména?“

	Donna jí nadiktovala jména s adresami a telefonními čísly.

	Když odjížděli, Michelle zazvonil telefon. Přijala hovor, chvíli poslouchala a nakonec zavěsila. „Sakra!“

	„Co se děje?“

	„Volal mi Bill. Policie právě odvedla tátu k výslechu.“
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	Odjeli s Billym Maxwellem na policejní stanici, ale i přes Bobbyho styky se v podstatě nic nedověděli a museli zůstat v čekárně u kávy z automatu. Dvě hodiny před svítáním se na chodbě konečně objevil unavený a pobledlý Frank Maxwell. Překvapilo ho, že je vidí.

	Billy mu okamžitě položil paži kolem ramen. „Jsi v pořádku, tati? Nemůžu uvěřit, že se k tobě takhle chovají.“

	„Dělají jen svoji práci, Billy. Udělal bys totéž.“

	„Co chtěli?“ zajímala se Michelle.

	„Jako obvykle. Kde, co, proč,“ odpověděl Frank, ale nepodíval se na ni.

	„Cos jim řekl?“ ptala se dál.

	Tentokrát se na ni zamračil. „Pravdu.“

	Michelle přistoupila k otci blíž. „Což znamená?“

	Bill si stoupl mezi ně a položil sestře ruku na rameno. „Nechceš toho nechat? Proboha, odpoledne pohřbíváme mámu.“

	„Já to dobře vím,“ odsekla Michelle a vysmekla se mu. „Cos jim řekl, tati?“

	„To je jen mezi nimi a mnou. A mým advokátem.“

	„Tvým advokátem?“ vyjekl Bill. 

	„Vyšetřují mě. Potřebuju přece advokáta.“

	„Ale ty jsi nic neudělal.“

	„Neblázni, Billy. Oba dobře víme, kolik nevinných lidí už skončilo v base. Mám nárok na právníka jako každý jiný.“

	Domů odjeli společně. Frank a Bill Maxwellovi seděli vzadu. Celou cestu nepromluvili ani slovo.

	Když později Sean odcházel do hotelu, navrhl Michelle: „Mohla bys dávat pozor na tátu. Já mezitím vezmu seznam kamarádek a pokusím se s některými spojit ještě před pohřbem.“

	„Ne, půjdu s tebou. Můžeme to udělat později.“

	„Ale máš tu rodinu –“

	„Jsou tu mí čtyři bratři. Pochybuju, že si vůbec všimne, že tu nejsem. Možná to tak bude dokonce lepší, protože si jdeme na nervy.“

	„Fajn, zkusím se pár hodin vyspat.“

	„Já taky,“ přikývla.

	V hotelu se Sean nejprve vrhl na minibar, čtyři hodiny se prospal a nakonec několikrát telefonoval. Tucka Duttona propustili z nemocnice. Sean zavolal sestře Pam Duttonové do Bethesdy. Řekla mu, že tam Tuck přijel, vzal své dvě děti a odjel do pronajatého domu. Sean měl číslo Tuckova mobilu.

	      Hovor někdo přijal po druhém zazvonění, ale nebyl to Tuck.

	„Jane?“

	„Zdravím, Seane.“

	„Slyšel jsem, že se Tuck s dětmi nastěhoval do nějakého pronajatého domu.“

	„Ano, pomáhám jim se tu zabydlet.“

	„Kde to je.“

	„Ve Virginii. Měšťanský dům kousek od centra Vienny. FBI v něm občas ubytovává zahraniční agenty na návštěvě. Samozřejmě je tu i Tajná služba.“

	„Jak se mají Tuck a děti?“

	„Nic moc. Pokročil jste nějak?“

	„Ano, můžete mi dát Tucka?“

	„Mně to neřeknete?“

	„O tomhle musím opravdu mluvit s Tuckem.“ 

	Zaslechl zvuk, kterým dávala najevo, že se jí takové zacházení vůbec nelíbí. Přesto se za chvíli ozval Tuckův hlas. 

	„Co se děje, Seane?“

	„Stojí Jane vedle vás?“ 

	„Jo. Proč?“

	„Na to, co se vám chystám říct, byste asi potřeboval víc soukromí. Zkuste to.“

	„Ale –“

	„Poslechněte mě!“

	„Hmm, vydržte.“

	Sean ho slyšel cosi mumlat, vzápětí se ozvaly jiné zvuky, ze kterých se dalo usuzovat, že Tuck někam odchází. Nakonec se za ním zavřely dveře a znovu se ozval.

	„Fajn, tak o co jde?“

	„Byl jsem v Jacksonvillu.“

	„Proč?“ vyštěkl Tuck.

	„Potřeboval jsem trochu sluníčka.“

	„Seane –“

	„Všechno vím, Tucku. Vlastně vím víc, než víte vy.“

	„Řekl jsem vám, že –“

	„S tou exhibicionistkou Cassandrou jsem strávil celé odpoledne. Tedy potom, co jí Greg Dawson předal peníze.“

	„Greg Dawson?“ vykřikl Tuck.

	„Ztlumte decibely, Tucku, nechci ohluchnout dřív, než to bude nutné. Vypadá to asi následovně: Dawson se dozvěděl o vás a Cassandře a ta dáma teď pro něj pracuje na tom, aby vám vyfoukli velký vládní kontrakt. Jsem si poměrně jistý, že mají i docela povedené fotky vás a Cassandry, které by se ministerstvu vnitra vůbec nelíbily.“

	„Ten hajzl. A ta děvka!“

	„Jo. Mimochodem, docela slušné poučení, že se nevěra nevyplácí.“

	„Neřekl jste Jane –“

	Sean ho přerušil. „To není moje práce. Podle mě jste naprostý pitomec, když jste se takhle zachoval ke své manželce a matce svých dětí. Ale na tom, co si myslím já, tolik nezáleží.“

	„Může za to ona, Seane, přísahám. Svedla mě.“

	„Vzpamatujte se, Tucku. Manipulátoři jako Cassandra to mají s pitomci jako vy vždycky jednoduché. Takhle to prostě dělají. Jako ženatý muž jste ji měl odkázat do patřičných mezí. Sakra, ani na mě neudělala dojem, i když mi pěkně předváděla zadek. A to jsem svobodný. Klidně jsem na ni mohl skočit, ale mám trochu vkus. Podívejte, nejsem manželský poradce a kvůli tomuhle nevolám.“

	„Proč tedy voláte?“ zeptal se Tuck nervózně.

	„Cassandra mi řekla, že jste se nepohodli kvůli tomu, že by Pam možná mohla mít poměr. Je to tak?“

	„Víte…“

	„Buď mi řekněte pravdu, nebo si Willu hledejte sám.“

	„Ano, je to pravda.“

	„Podívejte, Tucku, asi by se hodilo, kdybych to věděl dřív,“ odfrkl si Sean.

	„Já… byl jsem z toho všeho zmatený. Navíc ten otřes mozku.“

	„Cassandra se zmínila, že jste si všiml nějakých divných telefonátů, a že jste Pam s tím člověkem dokonce viděl.“

	„Přesně tak. Nemohl jsem uvěřit, že mě podvádí.“

	„Jasně, ta měla nervy, co? Dobře, ale je tu ještě jedna důležitá otázka. Vím, že jste přistál dřív, než bylo v plánu. Říkal jste, že jste se nikde nezastavoval. Kde jste tedy strávil skoro víc než hodinu mezi odjezdem z letiště a příjezdem domů?“

	„Jak jste –“

	Sean ho netrpělivě zarazil. „Jsem detektiv, Tucku, takže je to moje práce. Marníme tu čas a vaše dítě je zatím někde s lidmi s násilnickými sklony. Tak kde jste byl? A jestli mi zase chcete lhát, přijedu, bude mi jedno, jestli vás chrání Tajná služba, a nakopu vám zadek.“

	„Byl jsem před domem,“ odpověděl Tuck zničeně.

	„Před svým domem?“

	„Jo. Pozoroval jsem ho. Napadlo mě, že když si Pam myslí, že jsem v Jacksonvillu, mohla by se sejít s tím svým přítelem. Chtěl jsem je načapat při činu. Jenže se nikdo neobjevil, tak jsem zajel do garáže a vešel do domu.“

	„A kdyby se ten chlap ukázal, co přesně jste měl v plánu udělat?“

	„Udělat? No, nejsem si jistý. Asi bych mu dal přes hubu.“

	„A dál? Přiznal byste Pam, že jste jí nevěrný, a nechal byste si taky dát pár facek?“

	„Hele, ptal jste se a já vám odpověděl. Nepotřebuju žádné kázání, jasné?“

	Seanovi na celém vysvětlení něco nesedělo. „Váš dům stojí stranou od silnice a po obou stranách příjezdové cesty rostou stromy. Odkud jste ho pozoroval?“

	„Příjezdovka zahýbá a na jednom místě je mezi stromy mezera. Je odtamtud vidět na hlavní vchod i na garáž.“

	„Byla noc a tma.“

	„Měl jsem v autě dalekohled.“

	„Jen tak, náhodou?“

	„Dobře, vzal jsem ho s sebou záměrně.“

	„Když jste pozoroval svůj dům, nevšiml jste si někoho, kdo by tam neměl být?“

	„Ne. Nikdo tam nebyl.“

	„Někdo tam být musel, Tucku. Když jste dům sledoval, uvnitř určitě nebyli, protože byste slyšel křik. Museli dům také sledovat, a když vás viděli, počkali s útokem, než vejdete dovnitř.“

	„Ale já je opravdu neviděl, Seane.“

	„Ne, neviděl. Je jasné, že na rozdíl od vás vědí, co dělají,“ neodpustil si Sean.

	„Sakra,“ zabručel Tuck.

	„Co jste slyšel z těch telefonátu? Co nejpodrobněji, prosím.“

	„Byly dva. Náhodou jsem zvedl sluchátko ve stejném okamžiku, jako Pam v jiném pokoji. Uslyšel jsem mužský hlas. Říkal, že se chce sejít. Co nejdřív. Pam to chtěla odložit. Víc jsem toho neslyšel, protože jsem znervózněl a zavěsil jsem.“

	„A podruhé?“

	„Procházel jsem kolem ložnice. Musela si myslet, že už jsem pryč, ale zapomněl jsem si aktovku a vrátil jsem se z garáže. Mluvila potichu, ale slyšel jsem, jak říká, že odjíždím na dva dny z města a že se tedy můžou sejít.“

	„Co se dělo dál?“

	„Předstíral jsem, že odjíždím z města, ale změnil jsem let a sledoval jsem ji. Za půl hodiny odjela do jedné kavárny.“

	„Tam jste ho viděl?“

	„Jo.“

	„Barva vlasů, postava, rasa, věk?“

	„Mohutný chlap. Vysoký asi jako vy. Vím to, protože vstal, když vešla dovnitř. Běloch, krátké vlasy, mírně prošedivělé. Kolem padesátky. Dokonale upravený.“

	„Co jste udělal?“

	„Asi půl hodiny jsem seděl v autě. Pak Pam vyšla ven a já odjel.“

	„Proč jste nepočkal, až ten chlap vyjde ven, a nepromluvil jste si s ním?“

	„Už jsem řekl, že byl dost urostlý.“

	„To byl jediný důvod?“

	Ticho.

	„Tucku, mluvte!“

	„Dobře, dobře. Měl na sobě oblek. Viděl jsem, že se probírají nějakými papíry. Nechovali se k sobě důvěrně. Tak mě najednou napadlo…“

	„Co? Že to možná není její milenec? Že je to právník a Pam přemýšlí o rozvodu?“

	„Nebo že je to soukromý detektiv jako vy, kterého najala, aby mě sledoval.“

	Kvůli tomu se možná Pam se mnou chtěla sejít. 

	„Počkejte, jestli jste si myslel tohle, proč jste se ten večer, kdy Pam zabili, vrátil z Floridy dřív? Říkal jste, že jste je chtěl chytit při činu, možná mu i rozbít hubu. Ale právě jste přiznal, že jste nic neudělal, protože byl větší než vy. Taky jste řekl, že jste ho nepovažoval za milence, ale snad za soukromého detektiva. Přestaňte si se mnou zahrávat. Chci pravdu!“

	„Seane, tohle mě uráží.“

	„Tucku, chcete Willu zpátky?“

	„Samozřejmě!“

	„Pak zapomeňte na své pocity a řekněte mi pravdu.“

	„Napadlo mě,“ vyhrkl Tuck, „že když ho uvidím odcházet z domu, mohl bych ho sledovat a pokusit se ho přeplatit.“

	„Proč?“

	„Ze stejných důvodů, jako to udělal Dawson. Kdyby se Pam dověděla o mém poměru a dostalo se to na veřejnost, bylo by po smlouvě s ministerstvem. To jsem nemohl dovolit, Seane. Hodně jsem o ten kontrakt usiloval, znamenal pro mě všechno.“

	Sean by nejraději proklouzl signálem mobilního telefonu a Tucka Duttona ztloukl.

	„No, je vidět, že ten kontrakt byl pro vás důležitější než vaše manželství. A co ten příběh, který jste mi s Jane napovídali v nemocnici? O tom, že se vás váš partner snaží donutit k prodeji podílu ve firmě, protože máte finanční potíže? Všechno to byly lži!“

	„Ne, nebyla to tak úplně pravda.“

	„A Jane věděla, že to tak není?“

	„Jen se mě pokoušela chránit, Seane. Vždycky to dělala. A já ji pokaždé zklamal.“

	„Myslíte, že si Pam třeba něco poznamenala, co by nás k tomu člověku mohlo dovést? Jestli byl právník nebo soukromý detektiv, nemohla mít jeho navštívenku?“

	„Proč? S Willou a s tím, co se stalo Pam, to nijak nesouvisí. Muselo jít o můj poměr s Cassandrou.“

	„Tucku, mohl byste aspoň na vteřinu myslet mozkem, ne koulema? Že to souvisí s vaším poměrem s Cassandrou je jen jedna z teorií, navíc dost nepravděpodobná. Zamyslete se, ano? Proč by někdo kvůli vládnímu kontraktu zabíjel Pam a unášel Willu? Dawson už vás měl v hrsti díky Cassandře, tak proč by to dělal? Existují nějací další konkurenti, ochotní riskovat kvůli té smlouvě trest smrti?“

	„No, vlastně ne. Shánět vládní kontrakty je sice dost drsná práce, ale tak moc brutální není.“

	„Výborně, díky, že jste to zkusil s logikou. Další možnost, je, že ten člověk měl něco společného s Williným zmizením a smrtí Pam a že to nijak nesouvisí s vaší nevěrou.“

	„To přece není možné! Proč by Pam volal a scházel se s ní, když by se chystal udělat něco takového?“

	„Už jste někdy slyšel o setkáních pod falešnou záminkou s cílem získat informace? Připadá mi, že vy, co se zabýváte vládními kontrakty, jste z toho udělali doslova umění.“

	„Jo, jasně,“ zamyslel se Tuck. „Asi chápu, kam míříte.“

	„Řekl jste o něčem z toho FBI? O Cassandře a o chlápkovi, kterého jste viděl s Pam?“

	„Samozřejmě ne. Počkejte! Měl bych?“

	„Mě se neptejte, nejsem váš právník. A až se vrátím, musíme si s vámi a vaší sestrou pár věcí vyjasnit.“

	„Až se vrátíte? Kde jste?“

	„V Tennessee.“

	„Proč?“

	„Na pohřbu.“

	„Ježíši, právě jsem si vzpomněl. V pátek pohřbíváme Pam. O všechno se stará Jane.“

	„Jak jinak.“

	„To už budete zpátky?“

	„Ano, budu. Ale víte co, Tucku?“

	„Co?“

	„Přijedu kvůli Pam. Ne kvůli vám. Jo, a když už hrajeme hru na pravdu, řekněte mi ještě něco. Willa byla adoptovaná?“

	„Cože?“ Tuckův hlas zněl šokovaně.

	„Pitva ukázala, že Pam prodělala dva císařské řezy a nemohla rodit přirozeným způsobem. Vy ale máte tři děti. Které to tedy bylo? Willa?“

	Tuck zavěsil.

	„Díky za odpověď,“ pokrčil Sean rameny.
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	Quarry vyndal z kapsy těžký svazek klíčů, našel ten správný a otevřel deset centimetrů tlusté dřevěné dveře, vyrobené před skoro dvěma staletími. Atlee v průběhu let ovlivnila spousta věcí. Částečně jižanská šlechta, částečně bílá spodina a částečně i americké dějiny. Důkazem zmíněného byla místnost, do níž právě vešel. Ukrývala se pod hlavním domem a postavili ji tak hluboko, že se v ní nedalo uniknout nepříjemnému zápachu vlhkosti ze sesedlého červeného jílu. Právě sem Quarryho předci dlouhodobě zavírali neposlušné otroky, aby „nenakazili“ zbytek nesvobodných obyvatel. Quarry vytrhal ze stěn okovy na uchycení nohou a rukou i dřevěné přepážky oddělující jednotlivé cely. Ty měly zabránit uvězněným otrokům, aby se spojili a přemohli své věznitele. Bez téhle části rodinné historie by se dokázal obejít.

	Tady dole lidé umírali. Quarry to věděl jistě, protože jeho otrokářští předci si vedli pečlivé záznamy. Muži, ženy, dokonce i děti. Někdy, když sem zašel v noci, je cítil. Zdálo se mu, že slyší jejich sténání, jejich poslední nádechy, jejich slova šeptaná na rozloučenou.

	Zavřel za sebou dveře a zamkl je. Jako pokaždé si všiml dlouhých hlubokých rýh na ručně řezaných dubových trámech. Vyryly je nehty lidí pokoušejících se dostat na svobodu. Kdyby se někdo podíval blíž, uviděl by tmavé stopy zaschlé krve. Quarry ze záznamů věděl i to, že se nikomu nepodařilo odtud utéct.

	Stěny teď pokrývala lakovaná překližka. Sám vyrobil dřevěné rámy a osobně na ně hřebíky přibil centimetrovou překližku dodávanou v plátech dlouhých dva a půl metru. Byla to těžká dřina, ale zapotil se rád. Vždy měl rád projekty, po nichž zůstával večer unavený.

	Před překližkovými stěnami stály výsledky několikaleté Quarryho práce. Na černých tabulích, které zachránil z rušené školy, a na bílých deskách pro poznámky popisovačem, získaných od firmy v bankrotu. Všechny tyto plochy pokrýval Quarryho pečlivý rukopis. Jednotlivé poznámky spojovaly čáry. Na mnoha místech se složitě křížily. Všude byly zapíchané špendlíky s červenými, modrými a zelenými hlavičkami. I ty byly propojené, tentokrát provázky. Celek připomínal umělecké dílo vytvořené matematikem nebo fyzikem. Quarry si občas připadal jako John Nash svého kousku Alabamy. Kromě té paranoidně schizofrenní části osobnosti, samozřejmě. Hlavní rozdíl mezi ním a nositelem Nobelovy ceny spočíval v tom, že se na stěnách ve sklepení Atlee neskrývaly žádné složité vzorce, jen kalendářní data. Většinu poznámek tvořila slova, která spojená dohromady dávala propletený příběh.

	Právě tady si dlouhé noci Quarry všechno skládal dohromady. Co pamatoval, dokázal jeho mozek nejlépe zpracovávat pohyby a toky. Když poprvé rozebral motor, jako by skutečně viděl elektrickou jiskru, která zapaluje palivo, i vše, co následovalo, jakmile se systém vnitřního spalování rozběhl. Ta nejsložitější schémata nebo mechanické nákresy, představující pro většinu lidí nerozluštitelnou záhadu, mu byly naprosto srozumitelné.

	Stejně to fungovalo u všeho ostatního. U letadel, zbraní, zemědělských strojů tak složitých a složených z tolika částí, že dokázaly množstvím nabízejících se možností zmást i zkušené a vyškolené mechaniky. Quarry si však uměl vždy poradit. Věřil, že tento dar zdědil po své matce, protože jeho rasistický a omezený otec nikdy nepochopil ani to, jak roztlačit auto. Quarry patřil k mizejícímu typu Američanů. Skutečně dokázal vytvořit nebo opravit cokoli.

	Když si teď prohlížel své životní dílo, uvědomil si, že představuje jasnou výseč času, místa a příležitosti, jakousi mapu cesty k pokladu, která ho dovedla tam, kam potřeboval. Přiměla ho udělat, co udělal a v budoucnosti udělá. V blízké budoucnosti.

	U jedné stěny stály staré dřevěné kancelářské skříně plné materiálů, které mu umožnily doplnit mezery v údajích na tabulích. Cestoval na řadu míst, mluvil s mnoha lidmi a pořídil stovky stránek poznámek, které měl teď uložené ve skříních. To, co mu přinesly, však bylo vystavené na tabulích.

	Pohledem přejel na jeden konec této „mozaiky“, na místo, kde všechno začínalo, a pokračoval k druhému konci, kde se vše spojilo do jediného celku. Jednotlivé body se propojily. Někteří lidé by mohli tuhle místnost označit za svatyni posedlého mozku. Quarry by se s nimi nepřel. Pro něho však zároveň znamenala jedinou cestu k naplnění jeho nejdůležitějších cílů.

	Nejenom k odhalení pravdy, ale i k nastolení spravedlnosti. Navzájem se nevylučovaly, Quarry ovšem věděl, že je neuvěřitelně složité je spojit. Nikdy neselhal v ničem, co si usmyslel. Přesto občas uvažoval o možnosti, že tentokrát k tomu dojde.

	Došel k nejvzdálenějšímu rohu, kde nechal trochu místa, a podíval se za dřevěnou přepážku. Měl za ní uložené těžké ocelové bomby s hadicemi, měřáky a trubkami. Na dřevěném ponku leželo i několik zbylých rolí olověného stínění. Poplácal jednu z bomb a jeho snubní prsten o ni zacinkal.

	Tohle bylo jeho eso v rukávu.

	Zamkl dveře, vyšel do knihovny, natáhl si rukavice, do psacího stroje vložil list papíru a začal ťukat do kláves. Jak se před ním na stránce objevovala jednotlivá slova, neshledával na nich nic nového nebo objevného. Všechna měl v hlavě srovnaná už dlouho předem. Když dopsal, papír složil, z kapsy vyndal klíč, vložil ho spolu se vzkazem do obálky opatřené adresou, tu zalepil a odjel ve svém starém pick-upu pryč. O dvě stě mil dál, už v Kentucky, vhodil obálku do poštovní schránky.

	Ráno se vrátil na Atlee. Přestože strávil celou noc za volantem, nebyl vůbec unavený. Jako by se mu s každým dokončeným krokem plánu obnovovala energie. Posnídal s Gabrielem a Darylem a pomohl Ruth Ann umýt v kuchyni nádobí. Dalších šest hodin pracoval po boku svého syna na polích. Předpokládal, že odeslaný dopis dorazí na místo určení druhý den. Přemýšlel nad tím, jak zareagují. Nejspíš se u nich začne projevovat panika.

	Musel se tomu zasmát.

	Po večeři osedlal jednoho z koní a zajel k Fredovu přívěsu. Tam sesedl, posadil se na jeden z betonových kvádrů sloužících před přívěsem jako nábytek a rozdal cigarety, láhev Jima Beama a plechovky Red Bullu, které jeho indiánští přátelé měli moc rádi. Vyslechl několik příběhů z Fredova dětství v rezervaci v Oklahomě. Starý indián trval na tom, že se tam setkal s údajným Geronimovým synem.

	„Tam přece žili Čerokiové, ne?“ zeptal se Quarry a pozoroval, jak si Fredův oříšek olizuje zadek a převaluje se v prachu, aby se zbavil blech. „Myslel jsem, že Geronimo byl Apač.“

	Fred se na něho podíval. Z jeho obvykle kamenného výrazu se dalo vyčíst cosi mezi úsměškem a vážností. „Myslíš, že lidi, co vypadaj jako ty, dokážou rozeznat lidi, co vypadaj jako já?“

	Ostatní indiáni se této poznámce zasmáli a usmál se i Quarry. Přitom potřásl hlavou. „Proč jsi vlastně nakonec přišel sem? Nikdy jsi mi to neřekl.“

	Fred rozpažil krátké paže. „Tohle je země Koasatiů. Vrátil jsem se domů.“

	Quarry mu nehodlal vysvětlovat, že tohle není země žádných Koasatiů, ale pozemky starých dobrých amerických Quarryů. Měl starého indiána rád. Rád ho navštěvoval, nosil mu cigarety a pití a poslouchal jeho příběhy.

	Proto se jen usmál a zvedl pivo k přípitku. „Na návrat domů.“

	„Na návrat domů,“ přitakali všichni jednohlasně.

	Po několika minutách se odešli schovat dovnitř před dotírajícími komáry. Tam si ještě párkrát připili. Jeden z Koasatiů zapnul televizi a chvíli ji ladil, až se obraz zaostřil. Právě běžely zprávy Quarry seděl a upíjel. Podíval se na obrazovku a přestal poslouchat Fredovo tlachání.

	Hlavní zpráva hovořila o únosu Willy Duttonové. Právě se objevily nové závažné informace. Díky úniku informací novináři narazili na důkazy, s nimiž nebyla veřejnost dosud seznámena. Když se v titulku objevila podstata tohoto důkazu, Quarry bezděky vstal. Šlo o nápis na pažích mrtvé ženy. Policie se jím důkladně zabývala, ačkoli jednotlivá písmena dohromady nedávala smysl.

	Quarry vyběhl ven, seskočil z nejvyššího schodu k přívěsu a starého psa vylekal natolik, že zaskučel a schoulil se do klubíčka, aby se chránil. Fred došel ke dveřím právě včas, aby uviděl Quarryho na hřbetě koně cválat zpátky k Atlee. Starý indián jen zavrtěl hlavou, zamumlal cosi o bláznivých běloších a dveře zavřel.

	Quarry našel Daryla samotného ve stodole. Mladík jen nevěřícně zíral, když se na něj otec vyřítil jako rozzuřený býk, přitiskl ho ke stěně a předloktím se mu silně opřel o krk.

	„Tys jí něco nepsal na paže!“ zařval Quarry.

	„Cože?“ zajíkl se Daryl.

	„Napsal jsi jí něco na paže! Co to sakra bylo?“

	„Když mě necháš se nadechnout, řeknu ti to.“

	Quarry o krok ustoupil, ale předtím do syna ještě jednou prudce strčil. Daryl jen s námahou popadal dech, ale řekl otci, co udělal. 

	„Co tě to sakra napadlo?“

	„Když jsme ji museli zabít, dostal jsem strach. Říkal jsem si, že je svedu ze stopy.“

	„Cos udělal, kluku, byla pitomost.“

	„Je mi to líto, tati.“

	„Teprve ti to bude líto!“

	„Ale napsal jsem to tak, že jim nic nedojde.“

	„Popiš mi, jak přesnější to napsal.“

	Daryl sebral z ponku starý katalog osiv, jednu stránku vytrhl a propiskou na něj napsal jednotlivá písmena.

	Quarry si od něho papír vzal a nápis si přečetl.

	„Vidíš, tati? Pro ně je to jen nesrozumitelnej blábol, že jo? Ale ty víš, co se tam píše, ne?“

	„Samozřejmě vím, co to znamená,“ vyštěkl Quarry, vyšel před stodolu a podíval se na oblohu. Stále ještě bylo světlo, ačkoli zapadající slunce už zbarvilo mraky do ruda, takže připomínaly žhavé uhlíky. Nevšiml si, že jeho syn vyšel za ním a dívá se na něho, jako by očekával, že se za dokonale vymyšlený maskovací manévr dočká vděku. Nemohl vědět, že stejně se Quarry díval na svou matku v den, kdy zemřela.

	Quarry škrtl zápalkou a papír spálil na popel. Díval se, jak shořelé kousky v mírném vánku odlétají pryč a dopadají o několik metrů vedle na zem.

	„V pořádku, tati?“ zeptal se Daryl nervózně.

	Quarry ukázal na zbytky popela. „Tohle je druhé nepříjemné překvapení, synu. Ještě jednou a skončil jsi. Syn nesyn.“

	Otočil se a odešel.
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	Rodina Maxwellových spolu se Seanem a velkou skupinou dalších truchlících naslouchala slovům kazatele. Přiměřeně zbožným tónem předčítal ze žalmů, pak ustoupil stranou a nechal rodinu přijít k rakvi a se zesnulou se rozloučit. Michellini bratři šli společně, ostatní je následovali. Když se po chvíli lidé začali pomalu rozcházet, položil Frank Maxwell ruku na manželčinu rakev a sklonil hlavu.

	Michelle stála vedle Seana a otce pozorovala. Ten si nakonec rukou otřel oči a s hlavou stále skloněnou prošel kolem nich k autu. Michelle se za ním vydala a chtěla ho doprovodit, ale nakonec se stáhla.

	„Půjdeš nahoru?“ zeptal se Sean.

	„Kam nahoru?“

	„K rakvi. Naposledy se rozloučit.“

	Michelle se podívala na mahagonovou bednu ukrývající máminy ostatky. O kus dál už stáli zaměstnanci hřbitova, aby ji uložili do země. Obloha byla zatažená. Vypadalo to na déšť a hrobníci si nejspíš přáli mít práci co nejdříve hotovou. Na dnešek byly naplánované i další pohřby. Dalo by se říct, že pohřbívání představovalo práci na plný úvazek.

	Michelle Maxwellová se bála jen máločeho. Teď ji však jedna taková věc čekala.

	„Půjdeš se mnou?“

	Sean ji vzal za paži a společně došli k rakvi. Položila dlaň na lakované dřevo, prsty si pohrávala s několika okvětními plátky.    

	„Lilie nikdy neměla moc ráda,“ prohlásila.

	„Cože?“

	Michelle ukázala na květiny na rakvi. „Měla radši růže.“ Jakmile domluvila, rychle stáhla ruku, jako by se popálila. 

	„Jsi v pořádku?“

	Dívala se na svou ruku. Nic na ní nebylo vidět. Nic ji nekouslo ani se nepíchla. Lilie nemají trny. 

	Podívala se na něho.

	„Michelle, jsi v pořádku?“ zeptal se znovu.

	„Já… nevím. Pojďme odsud,“ narovnala se.

	V domě rodičů mezi tácy s jídlem postávali přátelé. Tiché, umírněné hovory občas oživil drobný žert a tlumený smích. Uprostřed toho všeho seděl na pohovce Frank Maxwell a zíral do prázdna. Lidé, kteří mu přicházeli vyjádřit soustrast, si nebyli jistí, jestli jejich přítomnost vůbec vnímá.

	Sean sledoval Michelle, která pozorovala svého otce. Když dovnitř vešla další skupinka lidí, Frank Maxwell se konečně pohnul. Jeho podmračený výraz donutil Seana i Michelle zjistit, na co se vlastně dívá. Dveřmi prošlo šest lidí, čtyři muži a dvě ženy. Nesli tácy s jídlem a bavili se mezi sebou. Michelle jich několik zahlédla na pohřbu. Otočila se k otci a zarazila se. Byl pryč.

	Se Seanem si vyměnili pohledy. Sean ukázal k zadní chodbě, z níž vedly dveře do ložnice rodičů. Pak si poklepal na hrudník a kývl směrem k nově příchozím. Michelle přikývla a zamířila k ložnici.

	Zaklepala na dveře.

	„Co je?“

	Otcův hlas zněl vztekle. 

	„To jsem já, tati.“

	„Jen si potřebuju odpočinout,“ prohlásil. Tón hlasu už měl klidnější, ale stále z něj bylo patrné rozčílení. 

	„Můžu dál?“

	Další půlminutu vládlo jen ticho. 

	Znovu zaklepala. „Tati?“ zeptala se. 

	„Dobře, proboha, tak pojď.“

	Otevřela dveře a zase je za sebou zavřela. Otec seděl na kraji postele a něco držel v ruce. Sedla si vedle něho a podívala se.

	Byla to jejich svatební fotografie. Měli velkou svatbu v kostele. Máma na fotografii přímo zářila, v ruce držela kytici a otce s krátce zastřiženými vlasy měla vedle sebe. Bylo mu teprve jedenadvacet a právě se vrátil z Vietnamu. Byl vysoký, opálený, pohledný a sebevědomě se usmíval. Sally Maxwellová, které ještě nebylo dvacet, byla nádherná. Michelle zdědila její krásu, ačkoli si to příliš neuvědomovala. K otci měla vždy blíž, vždy se na něho snažila udělat dojem.

	Fotografii mu vzala a vrátila ji na noční stolek. „Nepotřebuješ něco?“

	„Mám těch lidí plné zuby, Michelle. Nedokážu se tam vrátit.“

	„Vždyť nemusíš. Postarám se o ně. Co kdyby ses trochu prospal?“

	„Jo, jasně,“ přikývl odevzdaně. 

	„Ozval se ti tvůj právník?“ 

	Prudce se k ní otočil. „Co?“

	„Říkal jsi, že máš právníka. Napadlo mě, jestli jsi s ním už mluvil.“

	Zavrtěl hlavou a znovu sklopil pohled k podlaze. 

	Počkala ještě minutku, ale nepromluvil. Nakonec vstala, objala ho a odešla.

	Když už byla u dveří, něco řekl. Způsobilo to, že ztuhla s rukou na klice.

	„Myslíš si, že jsem ji zabil, co?“

	Pomalu se otočila. Znovu držel svatební fotografii, ale na šťastný pár na ní se nedíval. Pohled upíral přímo na Michelle.

	„Myslíš si, že jsem ji zabil.“ Zvedl fotku, jako by znamenala důkaz pro toto obvinění.

	„To jsem neřekla.“

	„Nemusela jsi to říkat,“ vyštěkl.

	„Tati –“

	Zarazil ji. „Vypadni odsud. Hned!“ 

	Utekla.
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	Všichni odešli, jídlo někdo uklidil a slzy oschly. Bratři Maxwellovi si sedli s pivem vzadu na dvorku a potichu si povídali. Frank Maxwell ještě nevyšel z ložnice.

	Sean s Michelle seděli v obýváku. Venku se začalo stmívat a nakonec přišla noc.

	„Takže tě obvinil, že si o něm myslíš, že on je ten vrah?“

	Michelle pomalu přikývla. Zřejmě se stále ještě pokoušela s otcovými slovy vyrovnat. „Asi mu to nemůžu mít za zlé,“ pokrčila rameny. „Jednou policajt, navždy policajt. Ví, jak to chodí. Za normálních okolností by patřil mezi podezřelé.“

	„To je pravda. Když manželka zemře násilnou smrtí, většinou to udělal manžel.“

	„Nemyslím, že se milovali.“

	Sean odložil plechovku s limonádou a překvapeně se na ni podíval. „Proč?“

	„Vlastně neměli nic společného. Tedy kromě těch pěti děti. Táta pořád pracoval. Máma byla doma. Když odešel do penze, v podstatě se neznali. Vzpomínáš, jak vyrazili na Havaj oslavit výročí? Vrátili se předčasně. Mluvila jsem o tom pak s Billem. Táta mu prý řekl, že si druhý den už neměli o čem povídat. Neměli ani nic, co by rádi dělali spolu. Prostě se jeden druhému odcizili.“

	„Přemýšleli někdy o rozvodu?“

	„Nevím. Nikdy se mi o ničem takovém nezmínili.“

	„Ale s matkou jste si moc blízké nebyly, že?“

	„Spíš jsem měla blíž k tátovi, ale i to časem zesláblo.“

	„Proč?“

	„Nemám náladu na žádnou psychoanalýzu.“

	„Fajn, jen jsem se zeptal.“

	„Kdo byli ti lidé, co přišli těsně předtím, než se táta vytratil do ložnice?“

	„Ty nikoho z nich neznáš?“ podivil se Sean. 

	„Neznám přátele svých rodičů.“

	„Pozdravil jsem se s nimi. Většinou se kamarádili s tvojí mámou. Hráli golf, karty, nakupovali spolu. Občas nějaká charitativní akce.“

	„Nic neobvyklého? Připadalo mi, že se s nimi táta nechtěl setkat.“

	„Nic, čeho bych si všiml. Vypadalo to, že je jim máminy smrti opravdu líto.“

	Otočili se, když uslyšeli otvírání dveří. Než stačili vstát z pohovky, Frank Maxwell prošel kolem nich a zmizel venku.

	Michelle doběhla ke dveřím právě včas, aby uviděla otce nasedat do auta a odjíždět pryč rychleji, než by měl.

	„Co to sakra mělo být?“ divil se Sean, který za ní došel ke dveřím.

	Michelle jen vrtěla hlavou. Podívala se do chodby vedoucí k ložnici. „Pojď.“

	První, čeho si všimla, když vešla do ložnice, bylo to, že svatební fotografie není na svém místě.

	Sean se podíval do rohu, sehnul se a zvedl ji. „Proč to hodil do koše na odpadky?“

	„Začínám mít opravdu nepříjemný pocit.“

	Sean si fotku prohlížel. „Tvoje máma je mrtvá. V den jejího pohřbu zahodí svatební fotku do odpadků. Co ho k tomu vedlo?“

	„Myslíš, že Pam Duttonová někdy zahodila svatební fotku do koše?“

	„Protože ji Tuck podváděl? Myslíš, že tvoje máma…“ Nedokázal před ní větu dokončit. 

	„Já jen… nevím.“

	„Víš jistě, že se chceš vydat touhle cestou?“

	„Chci se dozvědět pravdu. Jakýmkoli způsobem.“

	„Obvykle se objevují nějaké náznaky.“ Zamyslel se a dodal: „Kromě svatební fotky v odpadcích.“

	Michelle už otvírala zásuvky prádelníku, zatímco Sean procházel šatník. Po několika minutách Michelle držela v ruce luxusní spodní prádlo ještě s cenovkami, zatímco Sean v šatníku našel troje úplně nové šaty a pár bot na jehlových podpatcích.

	Dívali se jeden na druhého, ale ani jeden nevyslovil, co bylo zřejmé.

	Vrátili oblečení zpátky a Michelle ho zavedla do malé pracovny za jídelnou. V jednom rohu stál stůl. Začala procházet jeho zásuvky. Vyndala šekovou knížku a podala ji Seanovi. „Účty měla na starosti máma.“

	Zatímco Sean prohlížel útržky šeků, Michelle metodicky zkoumala výpisy ke kreditním kartám.

	Po několika minutách zvedla hlavu. „Za poslední dobu jsou tu útraty za několik set dolarů za pánské oblečení nakupované ve čtyřech různých internetových obchodech. Nic z těch věcí jsem v ložnici neviděla.“

	Zvedl útržky šeků. „Tady je registrační poplatek na místní golfový turnaj. Hraje tvůj táta golf?“

	„Ne, ale máma ano. Takže to nic neznamená.“

	Sean si prohlížel list papíru, který našel na stole. „Tohle je registrační formulář na ten turnaj. Padesát dolarů za osobu, jenže šek byl vystavený na stovku.“

	„Takže za dvě osoby.“

	„Michelle, tady se píše, že je to turnaj pro páry.“ 

	Michelle mu papír vytrhla z ruky, prohlédla si ho a odložila stranou.

	Sean se na ni nejistě podíval. „Nemyslíš, že tohle všechno mohl táta bez problémů najít? Víš, my na to přišli během deseti minut.“

	„Máma se nijak nesnažila to skrývat. Možná jí to bylo jedno, možná ne.“

	„Tvůj táta mi nepřipadá jako člověk, který by se nechal jen tak podvádět.“

	„Vlastně ho vůbec neznáš, Seane.“ Podívala se na své ruce. „A možná ho neznám ani já.“

	„Co se tu děje?“

	Oba se ohlédli. Bill Maxwell si je podezíravě prohlížel. Rozhlédl se po šekové knížce a výpisech z účtů. 

	„Co to děláš, Michelle?“

	„Jen procházím účty. Vím, že se o ně starala máma, a nechci, aby táta na něco zapomněl.“

	Uklidila je zpátky do zásuvky a vstala. „Táta odjel.“

	„Kam?“

	„Nevím. A na povolení se mě neptal.“

	Všimla si, že bratr má v ruce plechovku piva. „Tohle teď máte v plánu v jednom kuse dělat? Pít pivo a vykecávat se?“

	„Hele, Michelle, právě jsme pohřbili mámu. Nech nás na pokoji.“

	„Podívej, Bille, ona to tak nemyslela,“ snažil se Sean uhasit spor. 

	„Myslela,“ vyštěkla Michelle.

	     Popadla klíče a spěchala ke dveřím. Sean se na Billa omluvně podíval a rozběhl se za ní. Dohnal ji, když nasedala do svého SUV.    

	„Kam jedeme?“

	„Znovu si promluvit s Donnou Rothwellovou.“

	„Proč?“

	„Jestli máma měla s někým poměr, nejspíš bude vědět, o koho šlo.“
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	Shirley Meyersová se dívala na dopis a nevěděla, co si má o něm myslet. Poštu vyzvedla ze schránky už dřív, ale neotevřela ji. Když se teď chystala k odchodu do práce, našla si chvilku, aby malou hromádku obálek zkontrolovala.

	Na dopise, který držela v ruce, nebyla zpáteční adresa. Když přimhouřila oči, aby zaostřila na poštovní známku, jen zakroutila hlavou. V Kentucky nikoho neznala. Obálku otočila. Nebyla to žádná obchodní nabídka. Jen obyčejná bílá obálka. A uvnitř cítila něco tvrdého.

	Malíčkem obálku roztrhla. Uvnitř našla jeden list papíru a malý klíček. Nejprve si prohlédla klíček, na kterém byla vyražená nějaká čísla, pak rozložila list papíru. Byl napsaný na psacím stroji a nepatřil jí. Když si všimla jména skutečného adresáta, Shirley si jen překvapeně zakryla dlaní ústa. Dopis přečetla a spolu s klíčkem ho rychle vrátila do obálky. Dlouho pak jen bez pohybu stála. Takovéhle věci by se přece lidem jako ona stávat neměly.

	Jenže nemohla jen tak stát dlouho. Oblékla si kabát a vyšla z domu. Autobusem dojela do centra. Podívala se na hodinky. Vždy byla pyšná na svou přesnost. Nikdy nepřišla do práce pozdě. Přesto se jí tam dnes opravdu nechtělo. Ne s tím dopisem v kapse. Trápila se cestou ke vchodu, když procházela bezpečnostní kontrolou, když ji pustili do budovy, i když se zdravila s lidmi, které znala a které potkávala.

	Vešla do kuchyně, sundala kabát a pověsila ho. Umyla si ruce a pustila se do přípravy jídel. Jak přicházeli a odcházeli další lidé, mrkla občas nenápadně na hodinky. Snažila se na ostatní nedívat, jen přikyvovala, když ji zdravili. Nevěděla, co má dělat. Každá myšlenka, která jí prolétla hlavou, byla horší než ta předchozí. Mohli by ji zatknout? Vždyť ale jen otevřela vlastní poštu. Budou jí věřit? Trápila ji i další možnost. Co když si budou myslet, že dopis ukradla tady? Počkat, to nemůžou, uvědomila si. Na obálce byla její adresa, ne tahle.

	V jednom okamžiku musela vypadat tak nervózně, že se jí její nadřízený konečně zeptal, co se děje. Nejprve se jí nechtělo jít s pravdou ven, ale zároveň jí bylo jasné, že jestli o tom nikomu neřekne, zhroutí se.

	Vytáhla dopis z kapsy a nadřízenému ho ukázala. Přečetl si ho, podíval se na klíč a nakonec na ni.

	„Sakra,“ hlesl.

	„Patří jí,“ přikývla Shirley.

	„Víš přece, že všechnu poštu, která sem přijde, musí nejdřív zkontrolovat,“ prohlásil káravým tónem.

	„Tenhle dopis sem přece nepřišel,“ bránila se Shirley. „Přišel mi domů. Žádný zákon mi nezakazuje otvírat vlastní poštu,“ dodala. 

	„Jak je napadlo poslat ho tobě?“

	„Jak to mám vědět? Nemůžu přece nikomu zakazovat, aby mi poslal dopis.“

	Šéf se zamyslel. „Nebyl v tom žádný bílý prášek, že ne?“

	„Myslíš, že kdyby byl, přišla bych sem? Nejsem hloupá, Steve. Jen ten dopis. A klíč.“

	„Ale mohla jsi zničit třeba otisky prstů.“

	„Jak jsem to mohla tušit? Než jsem dopis otevřela, netušila jsem, co je uvnitř.“

	Steve si mnul bradu. „Je psaný pro ni.“

	„Dopis ano, ale obálka ne. Já jí ho ale dát nemůžu. To přece víš, nebo ne?“

	„Vím, vím,“ přikyvoval nepřítomně. 

	„Co mám teda dělat?“

	Chvíli zaváhal a pak se na ni podíval: „Zavolat policii?“

	„Přece jsi ten vzkaz četl. Chceš, aby ji zabili?“

	„Sakra! Co jsem komu udělal, že jsem se do tohohle zapletl?“ Steve si sice stěžoval, ale když do kuchyně vešli další lidé, ztišil hlas. Vypadal, že by nejraději vyloupil vinný sklep Bílého domu, aby se napil na kuráž. Jenže by tam měl jen omezenou nabídku. Od Fordovy administrativy se v něm skladovala jen americká vína.

	„Musíme něco udělat,“ zasyčela. „Kdyby se někdo dozvěděl, že jsem ten dopis dostala a nic jsem nepodnikla… Nechci mít na rukách její krev. To ne! A ty o něm teď víš taky. Musíš něco udělat.“

	„Uklidni se.“ Steve chvíli přemýšlel. „Hele, zkusím někam zavolat.“ Dopis jí vrátil.

	Za pět minut do kuchyně vešla žena v černém kalhotovém kostýmu a požádala Shirley, ať jde s ní. Zamířili do části rozlehlého domu, v níž Shirley nikdy nebyla. Vyschlo jí v ústech, když si pokradmu prohlížela lidi spěchající všemi směry, nehybné muže a ženy v civilu hlídající v pozoru u některých dveří i vojáky v uniformách nebo další lidi v drahých oblecích s tlustými fascikly v rukách. Tyhle lidi často vídala v televizi. Důležité lidi. Nejraději by utekla zpátky do kuchyně a věnovala se tam talířům s ovocem a sýry.

	Když došly do ženiny kanceláře, otočila se na Shirley a upjatě prohlásila: „Tohle je proti všem předpisům.“

	„Nevěděla jsem, co mám dělat. Řekl vám Steve, co se stalo?“ odpověděla nervózní Shirley.

	„Ano. Kde je ten dopis?“

	Shirley vytáhla obálku z kapsy a ženě ji podala. „Přečtěte si ho sama, paní. Co jiného jsem mohla dělat?“

	Žena položila klíček na svůj stůl, dopis rozložila a přečetla si ho. Vytřeštila oči. Rychle vše uklidila zpátky do obálky. „Chci, abyste se vrátila ke své práci a zapomněla, že se tohle vůbec stalo.“

	„Ano, paní. Předáte jí to?“

	Žena už držela u ucha sluchátko. „Do toho vám nic není.“

	Jakmile Shirley odešla, žena vyťukala číslo a rychle vše oznámila. Do minuty dorazil muž s ještě upjatějším výrazem, než měla ona, a obálku odnesl.

	Rychle s ní vyběhl po schodech, prošel přes širokou halu, pokračoval další chodbou a zastavil se u jedněch dveří. Potichu zaklepal. Dveře otevřela nějaká žena, obálku převzala a beze slova dveře opět zavřela.

	Do minuty ležel dopis na jejím stole. Dveře byly zavřené a nikdo ji nerušil.

	Jane Coxová dopis rozložila a přečetla si jeho obsah. Pisatel se vyjádřil jasně. Jestli chce Jane mít Willu zpátky a v pořádku, nesmí další dopis, který dostane, nikomu ukázat. Kdyby se dopis dostal do rukou policie, prý by se o tom dověděl. Navíc tvrdil, že obsah následujícího dopisu by v případě, že by se s ním seznámila veřejnost, všechno zničil. Kromě jiného by to stálo Willu Duttonovou život.

	Nejdůležitější pasáž si přečetla několikrát. Nechci to děvče zabít, ale jestli budu muset, udělám to. Dopis, který pošlu příště, bude dostatečně výmluvný. Svým způsobem všechno odhalí. Kdyby se dostal na veřejnost, přišla byste o všechno. Vím, že víte, co mám na mysli. Budete-li se držet pokynů, Willa se vám vrátí živá a zdravá. Pokud mě neposlechnete, Willa zemře a všechno ostatní skončí. Tohle je jediný způsob, jak to zařídit.

	Pisatel ji dál informoval, že následující dopis pošle na udanou poštovní schránku v D. C. Klíč patřil právě k téhle schránce.

	Jane zůstala na židli strnule sedět. Strach, který se jí šířil tělem, ji skoro ochromil. Zvedla telefon, ale hned ho zase položila.

	Ne, nikam volat nesmí. Ještě ne. Zamkla dopis do stolu a klíč si uložila do kapsy saka.

	Za deset minut měla pořádat recepci pro guvernérky a další ženy v politice, které právě v hlavním městě jednaly o reformě zdravotnictví. Na recepci měla pronést krátkou řeč, která na ni čekala na řečnickém pultu ve Východním pokoji. Podobné věci už absolvovala stokrát a pokaždé bezchybně. Měla bohaté zkušenosti. V Bílém domě většinou přijímali tisíce takových hostů týdně.

	Věděla, že bude potřebovat všechnu svou sílu a vůli, aby došla k řečnickému pultu, otevřela desky a přečetla text, který jí někdo sepsal. O pět minut později, když obklopená svou suitou kráčela k Východnímu pokoji, na reformu zdravotnictví vůbec nemyslela. Ani na obsah dopisu.

	Teprve když na něho nemilosrdně zatlačila, přiznal její bratr, na co se ho Sean po telefonu vyptával.

	Byla Willa adoptovaná?

	Když si na to vzpomněla, lehce zakolísala a jeden z agentů Tajné služby ji okamžitě vzal za paži. 

	„Jste v pořádku, paní?“

	„V pořádku, to nic. Díky.“ 

	Šla dál a plně se vžila do role první dámy.

	Jediná myšlenka však dokázala prorazit jejím pevným brněním, jako by bylo z papíru.

	Že by nás nakonec minulost přece jen dostihla?
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	    Quarry řídil. Gabriel seděl uprostřed a Daryl úplně vpravo. Pick-up se houpal, nadskakoval a vrzal, dokud se nedostali na pevný asfalt. Většinu dne strávili na polích a byli hodně unavení. Ovšem téhle návštěvě se nemohli vyhnout. Vyrazili hned po večeři.

	Gabriel se podíval okénkem ven a řekl: „Pane Same, myslím, že s Kurtem jste měl pravdu. Odstěhoval se. Není po něm ani vidu ani slechu.“

	Daryl se na svého otce pokradmu podíval, ale mlčel.

	Quarry také neodpověděl, jen držel jednu ruku na volantu, díval se na cestu a z konce jeho zapálené cigarety stoupal kouř. Odbočili na parkoviště domu s pečovatelskou službou. Když vystupovali, vzal Quarry z palubní desky kazetový magnetofon, zašlápl nedopalek a všichni zamířili ke vchodu.

	„Už jsi za sestrou dlouho nebyl, Daryle,“ konstatoval Quarry cestou po chodbě.

	Mladík se ušklíbl. „Nerad ji takhle vidím. Nechci si ji takhle pamatovat, tati.“

	„Víš, ona s tím nemůže nic dělat.“

	„Vím.“

	„Navenek možná vypadá jinak, ale uvnitř je to pořád tvoje sestra.“ 

	Otevřel dveře a vešli dovnitř.

	Pečovatelky převrátily Tippi na pravý bok, Quarry proto přenesl židle na správnou stranu. Z kapsy vyndal knihu Jane Austinové a podal ji Darylovi.

	„Mně čtení moc nejde,“ ošíval se Daryl. „Hlavně tyhle starý věci, tati.“

	„Jen to zkus. Nerozdáváme tu ceny za umělecký dojem.“

	Daryl si povzdychl, vzal knihu, sedl si a začal předčítat. Četl pomalu a přerývaně, ale snažil se. Když zvládl čtyři stránky, Quarry mu poděkoval a předal knihu Gabrielovi.

	Chlapec byl ve čtení vynikající, přečetl celou kapitolu, dokonce měnil hlas podle jednotlivých postav. Když skončil, Quarry se na něho podíval: „Nezdá se, mladíku, že by tě to tentokrát nudilo.“

	Gabriel se skromně pousmál. „Přečetl jsem si tu knihu na Atlee. Napadlo mě, že když se vám a slečně Tippi tak líbí, měl bych jí dát šanci.“

	„A jaký sis udělal závěr?“ zeptal se Quarry s úsměvem na rtech. 

	     „Je lepší, než jsem čekal. Ale pořád nemůžu říct, že by byla moje nejoblíbenější.“

	„To mi stačí.“

	Quarry položil na stolek u postele kazetový magnetofon a zapnul ho. Vzal Tippi za ruku a pevně ji držel, zatímco se pokojem ozýval hlas Cameron Quarryové, Samovy zesnulé manželky a Tippiny matky. Mluvila přímo ke své dceři, v jejích slovech byla láska, povzbuzení, naděje i všechno, co v hloubi srdce cítila.

	Ke konci její hlas zeslábl, protože Cameron Quarryová umírala. Sam nahrávku pořídil na její naléhání, když ležela v posteli na Atlee a věděla, že přichází její poslední hodina.

	Závěrečná slova zněla: „Miluju tě, Tippi. Maminka tě z celého srdce miluje. Už se nemůžu dočkat, až tě znovu obejmu, holčičko. Až budeme obě zdravě a šťastné v náruči Ježíšově“

	Quarry poslední slova tiše pronášel se svou manželkou a zmlkl přesně v okamžiku, kdy dozněla. Vypnul magnetofon. Ve chvíli, kdy pronesla Ježíšovo jméno, se Cameron Quarryová naposledy nadechla a zemřela. Quarry cítil, že pro bohabojnou ženu jako Cameron to byl důstojný poslední okamžik. Zatlačil jí oči a složil jí ruce na hrudi, jako to udělal kdysi se svou matkou.

	Daryl a Gabriel měli v očích slzy. Oba si je otřeli a styděli se jeden na druhého podívat.

	„Máma byla ta nejlepší žena na světě,“ prohlásil nakonec Daryl přiškrceným hlasem.

	Quarry souhlasně přikývl a pohladil Tippi po tváři. „A tahle se jí ve všem vyrovná.“

	„Amen,“ dodal Gabriel. „Uzdraví se někdy, pane Same?“

	„Ne, synku. Neuzdraví.“

	„Chcete se za ni pomodlit?“ Gabriel sepnul ruce a chystal se, že si klekne.

	„Jestli chceš, tak můžeš, Gabrieli. Ale já už po téhle cestě nepůjdu.“

	„Máma říká, že nevěříte v Boha. Proč?“

	„Protože on přestal věřit ve mě, chlapče.“

	Quarry vstal a uklidil magnetofon do kapsy. „Až skončíš, budu čekat venku.“

	Seděl pak ve svém starém autě, okénko měl stočené a mezi okoralými rty mu visela nezapálená cigareta. Bylo sice skoro devět hodin večer, ale alabamské vedro přetrvávalo. Quarry si otřel kapku potu z nosu a kolem ucha mu zabzučel komár.

	Hmyz mu moc nevadil. Pozoroval meteority přelétající po obloze nad vysokými horami. Nakonec se podíval na cihlami obloženou budovu, která se pro jeho dceru stala domovem. Neměla manžela, neměla děti a nedočká se vnoučat. Její mozek nefungoval a zůstalo jen zničené tělo vyživované trubičkami.

	„Tohle se ti nepovedlo, Bože. Neměl jsi to dělat. Jasně, znám ty řeči o nevyzpytatelných božích cestách a že všechno má svůj smysl. Jenže jsi to nepochopil. Nejsi neomylný. Moji holčičku jsi měl nechat na pokoji. Nikdy ti to neodpustím a je mi úplně jedno, že ty mi neodpustíš to, co se chystám udělat.“ Po celou dobu mluvil tlumeným hlasem a čekal na slzy. Když nic jiného, ulevily by mu v jeho trápení. Žádné však nepřišly. Jeho duše byla nejspíš vyprahlá a žádné už jí nezbývaly.

	Když Daryl s Gabrielem vyšli ven a nasedli do pick-upu, vyhodil Quarry nezapálenou cigaretu okénkem ven, rozjel se a mlčky zamířili zpátky na Atlee.

	Po příjezdu Quarry okamžitě zmizel do své knihovny, sedl si za stůl, posílil se hltem silné pálenky, zapálil oheň, rozžhavil v něm pohrabáč a k jizvě na předloktí vypálil kolmo druhou. Po deseti vteřinách upustil pohrabáč na koberec a zhroutil se v křesle.

	Těžce oddychoval, oči měl upřené ke stropu začouzenému stoletými sazemi. Otevřel ústa a začal mluvit. Většina z toho, co řekl, nedávala nikomu kromě něho smysl. Jemu naopak slova připadala naprosto jasná. Začal tím, že se mnoha lidem omlouval. Vyjmenovával je a hlas mu v nepravidelných intervalech klesal i stoupal. Znovu se napil pálenky, tentokrát však držel hrdlo lahve u úst o hodně déle.

	Ze rtů mu proudila další slova, vyléval si srdce i duši. Na stropě viděl, jak se Cameron a Tippi objímají. Viděl je tak zřetelně, že chtěl jít za nimi a obě je sevřít v náručí. Mohli by se pak vznést a dostat se na jiné místo, které by nebylo tak smutné jako tohle.

	Někdy přemýšlel, do čeho se to vlastně pustil. Jeden nevzdělaný chlap proti celému světu. Šokující, neuvěřitelné, hloupé. Všechno dohromady. Jistě. Jenže teď už nemohl přestat. Nebylo to tím, že zašel příliš daleko. Spíš neměl jinou cestu.

	Když zavřel oči a znovu je otevřel, jeho dcera a manželka byly pryč. Oheň pomalu dohoříval, protože přiložil jen tak, aby se rozžhavil pohrabáč. Znovu se podíval na svou paži, na křižující se linie. Herkules měl pomocníky. Jonáš se dostal z velryby. Ježíš nesl na ramenou tíhu kříže.

	Tohle byl kříž, který musel nést Sam Quarry. Jistě. Nejenom to, že se farma Atlee scvrkla na několik akrů. Jeho dům se pomalu rozpadal a lepší budoucnost ho nečekala. Zemřela mu manželka a dcera měla zničený život. Syn byl přitroublý a druhá dcera se mu odcizila. Byla tu i historie rodiny, za kterou se musel každý rozumný pokračovatel rodu hluboce stydět.

	Sam Quarry už především nebyl tím člověkem, kterým býval. Sám sebe nepoznával. Nejenom kvůli popáleninám na předloktí, ale hlavně kvůli jizvám na duši. Lhal Gabrielovi. Možná lhal i sám sobě. V Boha nevěřil. Boha se bál. Z celého srdce i duše. Protože to, čeho se tady na zemi dopustil, znamenalo, že až přijde jeho čas, už se nikdy nesetká se svou milovanou manželkou, ba ani s krásnou, znovuzrozenou dcerou. Za nastolení spravedlnosti bude muset zaplatit vysokou cenu. Proto znovu a znovu poslouchal poslední manželčina slova. Proto Tippi navštěvoval co nejčastěji. Protože až to skončí, další možnost už mít nebude.

	Znovu zvedl hlavu ke stropu a tak potichu, aby to bylo v praskání polen v krbu jen stěží slyšet, řekl: „Věčnost je prostě napořád.“

	***

	 

	Gabriel na druhé straně zavřených dveří odskočil stranou. Přišel si sem pro další knihu na čtení a slyšel víc, než chtěl. O hodně víc, než mohl i tak chytrý chlapec jako on vůbec pochopit.

	Vždy k panu Samovi vzhlížel. Neznal nikoho, kdo by se k němu choval lépe než současná hlava klanu Quarryových. Přesto teď utíkal celou cestu až do svého pokoje, zamkl za sebou dveře a schoval se pod přikrývku.

	Tu noc neusnul. Připadalo mu, že se sténání Sama Quarryho nese přes celé Atlee. A nikdo se před ním nemohl ukrýt.
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	Donna Rothwellová si nemyslela, že Sally Maxwellová měla s někým poměr. Řekla jim to, když seděli v jejím prostorném obýváku.

	„Domnívám se, že jen na něco takového pomyslet, je zneuctění památky vaší matky,“ prohlásila přísným hlasem a mračila se na Michelle.

	„Jenže ji někdo zabil,“ připomněl jí Sean.

	„Takové věci se dějí neustále. Co vloupání? Krádež?“

	„Nic se neztratilo.“

	Mávla odmítavě rukou. „Lekli se a utekli.“

	„Když jsme spolu mluvili posledně, děsilo vás, že by tu někde mohl volně pobíhat vrah. Ale teď mi připadá, že vám to už tolik nevadí,“ poznamenala Michelle skepticky.

	„Tohle je slušná čtvrť, ale ke zločinům dochází všude. Jistě, mám strach, ale to neznamená, že se na věc nedívám realisticky. Mám tu dobrý bezpečnostní systém a žijí tu se mnou dvě služebné. Navíc mám Douga.“

	„Douga?“

	„Svého přítele. Ale myslím si, že když svou matku obviňujete z něčeho takového, je to od vás nefér. Především když se už nemůže sama bránit.“

	Sean položil Michelle ruku na rameno, protože vycítil, že se chystá vyskočit z křesla a na ženu naproti se vrhnout. Nebyl by to rovný souboj. V tom okamžiku vešel dovnitř muž s pytlíkem preclíků v ruce.

	Byl vysoký asi metr osmdesát a vypadal, že je v dobré kondici. Měl hřívu stříbrných vlasů jako televizní hlasatel a byl pěkně opálený. Mohlo mu být něco málo přes šedesát.

	„Můj přítel, o kterém jsem se vám už zmínila. Doug Reagan,“ prohlásila Donna pyšně. „Velmi úspěšný zakladatel globální počítačové firmy. Prodal ji před čtyřmi roky a teď si užívá života. Se mnou.“

	„No, zní to jako americký sen,“ odpověděla Michelle s odporem.

	Doug si s nimi potřásl rukou. „Sally je mi opravdu moc líto,“ řekl. „Byla to milá žena. S Donnou se hodně přátelily.“

	„Díky,“ přikývla Michelle.

	Doug se podíval na Donnu a vzal ji za ruku. „Její úsměv nám bude chybět, viď?“

	Donna sevřela v ruce kapesníček a přikývla. „Michelle si myslí, že Sally měla s někým poměr.“

	„Cože?“ Doug si je překvapeně prohlížel. „To je absurdní.“

	„Můžete to s jistotou potvrdit?“ zeptal se ho Sean.

	Muž otevřel ústa, ale vzápětí je zavřel. „Co? Já…“ Podíval se na svou přítelkyni. „Donna ji znala lépe než já. Já ji také znal, jistě, ale ne tak dobře jako Donna. Ale přesto, jsme tu poměrně malá komunita, někdo by si toho určitě všiml, nemyslíte?“

	„To se právě pokoušíme zjistit,“ upozornila ho Michelle. „Ovšem potřebujeme, aby nám lidi nelhali.“

	„Já vám nelžu,“ vyštěkla Donna. „Pokud vím, vaše matka s žádným mužem poměr neměla. A jak řekl Doug, jsme malá komunita.“

	„Máma platila registraci na golfový turnaj párů. Táta ale golf nehraje.“

	„Proboha, hrála přece s Dougem,“ zavrtěla Donna hlavou.

	Michelle i Sean se podívali na Douga, který měl u pusy preclík. „Donna mě o to požádala. Vzpomínáš? Neměla by jinak s kým hrát.“

	„Přesně tak, požádala jsem tě.“

	„Proč nehrál s vámi?“ nechápala Michelle. „Jste přece také golfistka.“

	„Podívejte, šlo sice o charitativní akci, ale také o soutěž a kvůli svému příšernému handicapu jsem se přihlásit nemohla. Vaše máma byla vynikající golfistka, stejně jako tady Doug.“

	„Vlastně už se ničím jiným ani nezabývám,“ přikývl s úsměvem. „Malý míček do malé jamky.“ Rychle však ještě dodal: „A taky trávím čas s Donnou.“

	„Připadá mi, že by asi bylo nejlepší rovnou odejít do penze,“ pokrčila Michelle rameny a zkoumavě se dívala na Donnu.

	„Podívejte, jestli jste nás přišla urážet –“ začala Donna, ale Sean ji přerušil.

	„Chápu, že je to těžká doba pro vás všechny. Vážíme si vaší pomoci a myslím, že už bychom měli jít,“ prohlásil.

	Než stihla Michelle protestovat, Sean ji vzal za paži a vyvedl ji ze dveří.

	V prvním okamžiku si nevšimli, že je Doug následoval ven. 

	„Vaší matky je mi opravdu moc líto. Měl jsem ji docela rád. 

	My všichni jsme ji měli rádi.“

	„No, někdo zjevně ne,“ opáčila Michelle.

	„Co? Jo, jistě, samozřejmě.“ Stáli na verandě, nejistě se na sebe dívali a po obou stranách měli řadu vysokých korintských sloupů. Michelle připomínaly ozdobné mříže fešáckého vězení.

	„Chtěl jste nám něco říct?“ zeptal se Sean. 

	„Cítím se tak trochu divně,“ přikývl Doug. 

	„Ano, to docela chápu,“ souhlasila Michelle. Sean se na ni vyčítavě podíval.

	„Vašeho otce vlastně vůbec neznám, ale Sally o něm Donně a mně občas vyprávěla.“

	„Chystáte se mi teď říct, že spolu nebyli šťastní a že matka přemýšlela o odchodu?“

	„Ne, ne, to vůbec ne. Myslím, že vaše matka byla… byla s otcem poměrně spokojená. Já… víte…“

	„Mluvte, Dougu.“

	„Domnívám se, že to on nebyl spokojený se Sally. Jako by se od sebe vzdalovali. Tak to říkala.“ 

	Michelle spadla brada.

	Doug si ji prohlížel. „Přemýšlela jste i o tomhle?“

	„Vlastně je jedno, o čem jsem přemýšlela. Důležité je, kdo zabil moji mámu.“

	„Podívejte, nezmínila se nám o tom, že by ji někdo pronásledoval nebo ohrožoval. Vedla naprosto normální život. Přátelé, golf, zahrádka. A pokud vím, tady kolem se žádný psychopat nepohybuje.“

	„Jenže právě tohle je na psychopatech zákeřné, Dougu. Dokud vám nevrazí nůž do srdce, chovají se úplně normálně a vůbec je nepodezíráte,“ upozornila ho.

	Spěšně se s nimi rozloučil a skoro utekl zpátky do domu. Slyšeli, jak za sebou zamkl dveře.

	Cestou k autu se Michelle zeptala: „Myslíš, že šlo o nepodařenou loupež?“

	„Je to možné.“

	Nasedli. „Nemáš chuť na něco k jídlu?“ podívala se na něho. „Znám tu jedno místo.“

	Za deset minut už seděli v malé restauraci a měli objednáno.

	„Dobře, policie prohlédla garáž a nenašla žádné stopy,“ řekl Sean. „Vrata byla zavřená a dveře na boční dvorek zamčené. Vrah je ale mohl zavřít cestou ven. Je na nich jen obyčejný zámek v klice.“

	„Dovnitř se tedy mohl kdokoli dostat, počkat si na ni, zabít ji a odejít stejnou cestou. Bylo sucho, žádné otisky bot po sobě nenechal.“

	„Ze strany garáže je navíc plný plot. Další krytí.“

	„Podle zprávy koronera smrt nastala mezi osmou a devátou. Člověk by si řekl, že někdo musel něco vidět. Nebo zaslechnout. Copak máma nekřičela, když ji vrah napadl?“

	Sean přemýšlel. „Jenže vedle se konala slavnost, což mohlo všechny zvuky přehlušit. Vyslechli její účastníky?“

	„Nejspíš ano.“ Prohlížela si ho. „Proč? Na co myslíš?“

	„Myslím na to, že kdybych chtěl někoho zabít, nechal bych se pozvat na tu oslavu, vytratil bych se, udělal bych to a vrátil se nenápadně zpátky.“

	„Taky už mě to napadlo, ale musel bys vědět, že máma někam pojede a bude v určitou dobu v garáži.“

	„Ne nutně. Možná měl v plánu dostat se dovnitř bočním vchodem garáže a pokračovat do domu, když se máma objevila a zjednodušila mu práci.“

	„Bylo by to příliš riskantní, Seane. Táta byl přece doma. Je bývalý policajt a má doma zbraň. Jak říkala Donna, tohle je malá komunita a lidé to tu vědí.“

	Sean zmlkl a přemýšlel. Když jim přinesli jídlo, snědli ho mlčky.

	„Můžu tě o něco poprosit?“ zeptala se ho na odchodu.

	„Zkusit to můžeš,“ odpověděl s úsměvem.

	Po jejích dalších slovech mu úsměv zamrzl.

	„Když jsem byla malá, bydleli jsme na venkově asi dvě hodiny jízdy odsud směrem na jih. Chci tam zajet. Musím tam hned teď zajet.“

	 

	42.

	 

	Uhnuli z hlavní silnice a pneumatiky SUV zabraly na drobném štěrku. Sean řídil a Michelle mu radila kudy jet. 

	„Kdys tu byla naposledy?“ chtěl vědět.

	Dívala se přímo před sebe. Kromě reflektorů auta svítil ve tmě jen srpek měsíce. „Když jsem byla dítě.“

	Zatvářil se překvapeně. „A to si pořád pamatuješ cestu? Našla sis to?“

	„Ne, já… prostě to vím. Netuším proč.“

	Podíval se na ni a zamračil se. Z její tváře vyčetl zvláštní směs pocitů. Očekávání i obavy. Obavy nebo strach přitom u ní nebyly běžné.

	Jeli temnou ulicí kolem domů, které byly postavené nejméně před šedesáti roky. Všechny se pomalu rozpadaly, verandám se nakláněly střechy a zahrady byly plné plevele, neudržovaných stromů a křoví.

	„Zažilo to tu lepší časy,“ pokývala hlavou.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl potichu. „Který to je?“

	Ukázala před sebe. „Tamten. Stará farma, jediná v celé ulici. Ty ostatní vyrostly na rozprodaných polích.“

	Sean před domem zastavil. „Nevypadá to, že by tu někdo bydlel,“ usoudil.

	Vypadalo to, že se Michelle nechystá vystoupit.

	„Co teď?“ zeptal se nakonec.

	„Nevím.“

	„Chceš vystoupit a podívat se tam? Když už jsme vážili tu cestu?“ 

	Zaváhala. „Asi ano.“

	Prošli po vyšlapané cestičce. Dům stál dost daleko od ulice. Na jediné zbývající větvi suchého dubu bylo zavěšené staré lano a na něm pneumatika. Na cihlách opodál stál starý pick-up bez kol. Rám se sítí proti hmyzu ležel na rozpadající se podlaze verandy.

	Michelle se v jednom místě zastavila a zadívala se na zbytky nějakého křoví. Bylo zaříznuté tak, že zůstaly jen holé stonky. Dlouhá řada holých stonků.

	„Byl to živý plot,“ vzpomněla si. „Už jsem zapomněla z čeho. Jednou ráno jsme se probudili a byl pryč. Táta ho vysázel k jednomu jejich výročí svatby. Po tom zásahu už nikdy neobrazil. Myslím, že ho někdo polil nějakým jedem nebo tak.“

	„Zjistili jste, kdo to udělal?“

	Jen zavrtěla hlavou a pokračovala k domu. Překročili spadlý rám a Michelle vzala za kliku. Hladce povolila. Sean jí položil dlaň na ruku. „Víš jistě, že tohle chceš?“

	„Jeli jsme až sem. Navíc pochybuju, že se sem ještě někdy vrátím.“

	Pustil ji a vešli dovnitř. Dům byl prázdný a páchl.

	Sean přinesl z auta kapesní svítilnu a jejím paprskem přejížděl kolem. Uviděli staré přikrývky, obaly od potravin, prázdné lahve od piva a víc než tucet použitých kondomů.

	„No, nic do památníčku,“ zamumlala, když se rozhlédla.

	„Vzpomínky se většinou s realitou moc neshodují.“

	Prohlížela si schody.

	Sledoval její pohled. „Který pokoj byl tvůj?“

	„Druhý vpravo.“

	„Zajdeme tam?“

	„Možná později.“

	Cestou přes přízemí viděli jen další odpadky a hnilobu. Sean si nicméně všiml, že Michelle nic z toho nevnímá. Otevřela zadní dveře a vyšla ven. Další odpadky, kabina dalšího pick-upu a zející vjezd do garáže, jejíž vrata se dávno rozpadla.

	Všechno tu působilo smutně a depresivně a Sean by nejraději hned odjel. Nechápal, jak je možné, že Michelle nezačne při pohledu na okolí ječet.

	„Co tu vlastně děláme?“ zeptal se.

	Sedla si na zadní verandu. Stoupl si vedle ní.

	„Vrátil ses někdy tam, kde jsi vyrůstal?“

	„Jednou,“ přikývl.

	„A?“

	„Nic převratného. Kromě toho, že mi všechno připadalo menší, než jak jsem si to pamatoval, což je jasné, protože teď jsem o dost větší. Jen jsem se podíval na dům a jel jsem dál.“

	„Taky bych to tak nejradši udělala. Podívala se a odjela.“

	„Tak pojďme.“ Sáhl do kapsy, vyndal klíče od auta a hodil jí je. „Můžeš řídit.“

	Když procházeli domem zpátky, zastavila se u schodiště.

	„Michelle, tímhle už se nemusíš trápit.“

	Stoupla na první schod.

	„Jseš si jistá?“ zeptal se

	„Ne,“ odpověděla, ale pokračovala dál.

	Dostali se na širokou podestu a zůstali stát. Po obou stranách byly dvoje dveře.

	„Takže tyhle druhé byly tvoje?“ ukázal vpravo.

	Přikývla.

	Sean se je vydal otevřít, ale zarazila ho. 

	„Nedělej to.“

	Stáhl se a podíval se na ni. „Možná bychom už měli jít.“

	Přikývla, ale když stoupl na schodiště, náhle se otočila, udělala několik rychlých kroků ke druhým dveřím vpravo a otevřela je.

	Vzápětí zaječela, protože za nimi stál nějaký muž a pohled jí oplácel.

	Ten muž se vedle Michelle protáhl, proběhl kolem Seana dolů ze schodů a dveřmi ven.

	Michelle se třásla tak silně, že se Sean vzdal veškeré naděje, že by se za ním mohl rozběhnout. Doběhl k Michelle a držel ji. Když se konečně zklidnila, pustil ji. Dívali se jeden na druhého a bylo jasné, že se jim hlavami honí stejná otázka.

	Sean ji vyslovil první. Zaraženým tónem se zeptal: „Co tu sakra dělal tvůj táta?“
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	Letoun Air Force One dosedl na přistávací dráhu letecké základny Andrews a čtyři silné motory Boeingu 747 hlasitě ječely, když je piloti přepnuli na plný zpětný chod. Prezident seděl ve své kabině v nose letadla, vybavené dvěma lůžky, koupelnou a cyklistickým trenažérem. Brzy nato se do vzduchu zvedl vrtulník Marině One a krátce před půlnocí se jeho kola dotkla trávníku u Bílého domu.

	Dan Cox seběhl po schůdcích z vrtulníku a zdál se plný energie, jako by den právě nekončil, ale začínal nový. Během volebních kampaní byl vždy takový. Neustále tím ničil své o hodně mladší spolupracovníky, kteří při jeho tempu jen stěží popadali dech a při cestách po celé zemi se neustále museli dopovat celými kanystry kávy. Vypadalo to, že mu soutěž s konkurenty vlévá do žil tolik adrenalinu, že by v ní mohl pokračovat donekonečna. Práci prezidenta Spojených států amerických se navíc nemohlo nic na světě rovnat. Bylo to jako stát se rockovou legendou, filmovou hvězdou nejvyšší třídy, sportovním idolem a hned druhým člověkem po bohu, to všechno dohromady.

	I dnes se prezident po celou dobu pohyboval v bublině, kterou agenti Tajné služby překřtili na „balíček“ a kterou tvořil prezident, jeho nejbližší spolupracovníci, osobní strážci a několik šťastných novinářů a reportérů. Když se blížil k domu, zaměstnanci a reportéři museli zůstat stranou. Dál prezidenta doprovázel jen jeden člen jeho štábu a ostraha.

	Dveře jako by se před vůdcem svobodného světa samy otvíraly a do Bílého domu vešel, jako by mu patřil. Což byla neoficiálně pravda. Ačkoli všechno platili američtí daňoví poplatníci, byl to vlastně jeho dům, jeho boeing, jeho vrtulník. Nikdo ho nemohl navštívit nebo používat tyto stroje bez jeho svolení.

	Vedoucí jeho štábu se vytratil do své kanceláře a prezident pokračoval k soukromému bytu první rodiny. Agenty Tajné služby nechal za sebou. V čísle 1600 na Pennsylvania Avenue se ocitl v takovém bezpečí, jak to jen bylo možné. Pokud by to záviselo jen na Tajné službě, nikdy by dům neopustil, a to až do chvíle, kdy by mu vypršel mandát nebo by voliči tuto práci předali někomu jinému. Teď však byl lidem zvoleným prezidentem, a musel se proto s lidmi setkávat. Jeho strážci si při každém takovém setkání úspěšně zakládali na žaludeční vředy.

	Dan Cox si svlékl sako, stiskl tlačítko na malé krabičce na stole a objevil se číšník zaměstnaný v Bílém domě. Cox si objednal a za minutu už držel v ruce sklenici s ginem, tonikem, ledem a dvěma plátky citronu. Byla to jedna z příjemnějších stránek jeho úřadu. Prezident mohl v podstatě kdykoli dostat snad všechno, na co si vzpomněl. Po číšníkově odchodu si Cox přesedl k manželce, která si na pohovce četla časopis a snažila se vypadat odpočatě.

	„Viděla jsi poslední průzkumy?“ zeptal se jí nadšeně.

	Přikývla. „Ale do voleb ještě zbývá hodně času. Navíc mi připadá, že se preference sbližují.“

	„Vím, že je ještě brzo, ale řekněme si upřímně, že protivníci už nemají co přihodit.“

	„Nebuď si tak jistý,“ zamračila se.

	Zvedl křišťálovou skleničku. „Nedáš si?“

	„Ne, díky.“

	Žvýkal nesolené mandle. „Copak jsem byl někdy přehnaně sebevědomý nebo jsem snad někdy prohrál volby?“

	Políbila ho na tvář. „Všechno je jednou poprvé.“

	„Chtějí uspořádat ještě tři debaty. Já přemýšlím o dvou.“

	„Měl by ses zúčastnit jen jedné.“

	„Proč jen jedné? Graham vůbec není dobrý debatér.“

	„Jsi až moc laskavý, Danny. Graham nejenom není dobrý debatér, je ve všech ohledech obyčejný. K tomu, aby si to Američané uvědomili, bude stačit jediná debata. Tak proč zbytečně marnit čas? Nepotřebuješ ho znemožnit třikrát, abys změnil něčí názor. Kromě toho, zlato, jsi taky jen člověk. A lidé dělají chyby. Proč si toho tolik nakládat? Z téhle strategie může on jen něco získat, ale ty bys ztratil. Opozice dobře ví, že šanci dostane až potom, co ti za čtyři roky skončí mandát. Počítají s tím, že do té doby najdou nějakého mladíka s mozkem, nápady a převahou v důležitých státech, který by se mohl doopravdy ucházet o Bílý dům. Graham je jen nouzové řešení.“

	Usmál se a zvedl skleničku, aby jí vzdal čest. „Nevím, k čemu mi vůbec je tým pro strategii voleb. Vždyť se stačilo zeptat svý paničky.“

	„Když přežiješ tolik bitev, obvykle se poučíš.“

	„Vím, že mi jednou mandát skončí, ale mohla by ses o něj ucházet ty,“ pokračoval vesele. „Coxovi by mohli bydlet v Bílém domě dalších osm let.“

	Náhle jako by si na něco vzpomněl. Postavil skleničku na stolek, vzal ji kolem ramen a zeptal se: „Něco nového s Willou?“

	„Ne.“

	„Pracuje na tom celá FBI a nic? Ráno hned zavolám Munsonovi. Tohle je naprosto nepřijatelné.“

	„Připadá mi divné, že někdo unesl právě Willu.“

	Pevněji ji objal. „Jane, jsi chytrá a je mi jasné, že už jsi o tom přemýšlela. Willu mohli unést kvůli nám. Pokusí se přes ni ublížit nám a možná i téhle zemi.“

	Vzala ho za ruku. „Co když budou něco požadovat? Něco za to, že ji pustí?“

	Dan Cox manželku pustil a vstal. Stále byl velmi atraktivní. Když ho pozorovala, jak přechází sem a tam, všimla si jeho širokých ramen, dokonalých vlasů, pevné brady, lícních kostí a jisker v očích. Po fyzické stránce se v něm spojovali JFK a Ronald Reagan a kdesi za nimi se skrýval i statný Theodore Roosevelt.

	Poprvé ho uviděla jednoho krásného podzimního dne v univerzitním kampusu a v tu chvíli se do něho zamilovala. Studoval v druhém ročníku, ona právě nastoupila do prvního. Ten den se jí teď zdál vzdálený miliony let. A v mnoha důležitých ohledech to byla i pravda. Život, který tehdy vedli, skončil už dávno. Jen stěží si ho vybavovala, protože se od té doby stalo hodně důležitého.

	„Záleží na tom, Jane, co přesně by požadovali. Nukleární kódy? To nemůžu. Některou ze základních listin? To by také nešlo. Pravda je, že prezident Spojených států nesmí podlehnout žádnému vydírání. Byl by to pro každou další administrativu neúnosný precedens. Úřad by to nesmírně oslabilo.“

	„Chceš říct, že už Willu nikdy neuvidíme?“

	Posadil se vedle ní a položil jí dlaň na koleno. „Říkám jen, že uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom ji dostali živou a zdravou zpátky. Musíme myslet pozitivně. Stojí za námi celá mašinérie Spojených států amerických. To není maličkost.“

	„Přijdeš zítra na pohřeb?“

	Přikývl. „Samozřejmě. Brzy ráno mám shromáždění v Michiganu, ale vrátím se včas. Letectvo na nikoho nečeká a v takových okamžicích musí rodina držet pohromadě. Není to můj hlavní úmysl, ale dám tak lidem najevo, že Coxovi v době krize kladou rodinu na první místo. Koneckonců je to pravda.“

	Odložila časopis. „Vidím, že pořád pokračuješ v kampani. Je pozdě, ale nejsem ještě ospalá. Nechtěl by ses podívat na nějaký film? Od Warner Brothers právě poslali jeden z nejnovějších. Myslím, že ještě ani neběží v kinech.“

	Dopil, vstal a natáhl k ní ruce.

	„Žádný film. Chybělas mi, lásko.“

	Usmál se na ni stejně neodolatelně jako před pětadvaceti roky na univerzitě. Poslušně vstala a následovala ho do ložnice. Zavřel za nimi dveře. Vyklouzla z šatů a rozepnula si podprsenku. Lehla si na postel a on na ni. Následovaly velmi soukromé a intimní okamžiky, tak vzácné v životě prvního páru. Zatímco se nad ní zvedal a znovu klesal a ona mu sténala do ucha, napadlo Jane, že tohle jsou už možná jediné okamžiky, kdy mají ona a její manžel skutečné soukromí.

	Když skončil, lehl si vedle ní, naposledy ji políbil a usnul. Boeing Air Force One měl naplánovaný odlet časně ráno a i neúnavný Dan Cox potřeboval několik hodin odpočinku, než znovu vyrazí na cesty.

	Když se spolu vůbec poprvé pomilovali v téhle posteli, Jane se začala hihňat. Do úřadu právě uvedený prezident se příliš nebavil a její smích přičítal nějakým svým nedostatkům v roli milence. Když mu však vysvětlila, proč se směje, přidal se k ní.

	„Pořád nemůžu uvěřit, že se miluju s prezidentem Spojených států,“ řekla mu tehdy.

	Teď zůstala půl hodiny ležet, pak se osprchovala, oblékla a překvapila agenta Tajné služby tím, že zamířila dolů. Otevřela dveře své kanceláře, zavřela je za sebou, odemkla stůl a vyndala z něj dopis s klíčem.

	Kdy ten dopis dostane? Co v něm bude stát? Co pak udělá?

	Podívala se na hodinky. Bylo sice pozdě, ale byla přece první dáma.

	Vytočila číslo a vzbudila ho.

	„Jane?“ ozval se Sean King ospale.

	„Omlouvám se za pozdní hodinu. Samozřejmě přijdete na pohřeb.“ Ani se nesnažila, aby to znělo jako otázka. 

	„No, právě jsem jeden absolvoval.“

	„Cože?“

	„To je na dlouhé povídání. Jo, mám v plánu tam přijít.“

	„Tuck mi říkal, že jste volal.“

	„Řekl vám také, o čem jsme mluvili?“

	„Byl to omyl, Seane. Omlouvám se. Měli jsme k vám být od začátku upřímní.“

	„Ano, to jste tedy měli.“

	„Dělala jsem si starosti… o…“

	„Že váš bratr podváděl svou manželku?“

	„Mohlo by to mít nepříjemné dopady na prezidentskou kampaň.“

	„Samozřejmě, to nemůžeme dopustit, že?“

	„Prosím, nebuďte cynický. Teď na to skutečně nemám náladu.“

	„Vaše obavy byly samozřejmě podložené. Jenže jsem se kvůli tomu zdržel, i když bych býval nemusel. Marnit čas si opravdu nemůžeme dovolit.“

	„Takže si myslíte, že to s únosem Willy nijak nesouvisí?“

	„Jestli jsem si tím jistý? Ne. Ale instinkt a zkušenosti mi napovídají, že ne.“

	„Co tedy budeme dělat?“

	„Povězte mi o Wille.“

	„Co o ní chcete vědět?“

	„Pam měla jen dvě děti, obě císařským řezem.“ 

	V Jane by se krve nedořezal. „Jak sám dobře víte, Pam měla tři děti.“

	„Dobrá, ale všechny tři neporodila. Pitva to potvrdila. Řekl jsem o tom Tuckovi. Myslel jsem, že se vám zmínil.“

	Tuck se jí samozřejmě zmínil, ale neměla v úmyslu to Seanovi přiznat. „Co přesně tím chcete říct?“

	„Že jedno z dětí nebylo její. Měl ho snad Tuck s jinou ženou? A byla to Willa?“

	„Na to nemůžu odpovědět.“

	„Nemůžete, nebo nechcete?“

	„Proč je to důležité?“

	Sean se v hotelové posteli posadil. „Myslíte to vážně? Je to důležité, protože jestli Willa není Pamino dítě, pak za únosem může být její pravá matka nebo otec.“

	„Wille je dvanáct. Proč by někdo tak dlouho čekal?“

	„Taky mě to napadlo, ale neznám na to odpověď. Ale jsem si jistý, že jestli chceme Willu najít, musím znát na tuhle otázku odpověď. Tak pomůžete mi?“

	„Nic o tom nevím.“

	„Podívejte, jestli to je její dcera, tak musela být Pam před těmi dvanácti roky těhotná. Byla?“

	„Já… ona… Už si vzpomínám. Nežili tehdy ve Státech, ale v Itálii. Kvůli Tuckovu podnikání. A když o tom teď přemýšlím, vrátili se krátce po Willině narození.“

	Sean se opřel o pelest. „Hmm, to se asi hodilo. Takže nevíte jistě, jestli byla těhotná? Neviděla jste žádné fotky? Máma s novorozenětem v nemocnici? Žádné koupání miminka? Nenavštívila jste je tam?“

	„Zase začínáte být cynický,“ odsekla chladně.

	„Víte, vlastně se jen mile ptám.“

	„Dobře, přiznávám, že nevím jistě, jestli je Willa opravdu její dcera. Celou dobu jsem věřila, že ano. Řekněme, že jsem neměla důvod tomu nevěřit.“

	„Podívejte, jestli mi něco tajíte a já to časem zjistím, nebudou se vám následky asi líbit.“

	„To je vyhrůžka?“

	„Vyhrožovat kterémukoli členovi první rodiny je federální zločin a oba to víme. A já patřím na stranu těch hodných. Uvidíme se na pohřbu, paní Coxová.“

	Zavěsil.

	Jane zamkla dopis i klíč zpátky do zásuvky a skoro běžela do soukromého bytu. Zatímco se svlékala, poslouchala tiché oddechování svého manžela. Nikdy neměl se spánkem problémy. I když musel třeba celou noc strávit u telefonu kvůli nějakým údajně důležitým státnickým záležitostem, pokaždé zavěsil, vyčistil si zuby a během pěti minut usnul. Jí to naopak trvalo celé hodiny a ne pokaždé se jí to podařilo.

	Když teď ležela vedle něho a dívala se do zdi, představovala si tam Willinu tvář. Dítě ji prosilo o pomoc.

	Pomoz mi, teto Jane. Zachraň mě. Musíš mi pomoct.
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	„Co se děje, Gabrieli? Vypadáš, jako by ti nebylo dobře.“ 

	Quarry si chlapce prohlížel přes stůl.

	„Posledních pár nocí jsem špatně spal, pane Same,“ odpověděl chlapec utrápeně.

	„Děti by měly vždycky dobře spát. Něco tě trápí?“

	Když odpovídal, nedokázal se mu Gabriel podívat do očí. „Nic důležitého. Budu v pořádku.“

	„Máš dneska školu?“ zeptal se Quarry a nespouštěl z chlapce oči. „Protože jestli ano, ujede ti autobus.“

	„Ne. Učitelský den. Myslel jsem, že pomůžu mámě na poli a pak si budu číst.“

	„Až se vrátím z města, potřebuju s tvojí mámou mluvit.“

	„O čem?“

	„O něčem soukromém.“

	Gabriel vytřeštil oči. „Neprovedl jsem nic, že ne?“

	Quarry se usmál. „Myslíš si, že se celý svět točí jenom kolem tebe? Ne, jen nějaké organizační věci. Kdyby ti vybyl čas a stihl jsi uklidit ponk ve stodole, bylo by to moc fajn. Vyhoď všechno, co je rezavé. A mám pro tebe další známku.“

	Gabriel se ze všech sil snažil usmát. „Děkuju, pane Same. Už budu mít slušnou sbírku. Na jednu z těch, co jste mi dal, jsem se díval na školním počítači. Na eBayi.“

	„Co to sakra je?“

	„Prodávají a nakupují se tam různý věci. Takovej velkej obchod na internetu.“

	Quarryho jeho slova zaujala. „Pokračuj.“

	„Ta známka, co jste mi dal, má cenu skoro čtyřicet dolarů.“

	„Sakra! Chystáš se ji prodat?“

	Gabriel se zatvářil šokovaně. „Pane Same, neprodám nic, co jste mi dal.“

	„Dám ti, mladíku, jednu radu zdarma. Ta sbírka známek by ti mohla pomoct zaplatit studium na univerzitě. Proč myslíš, že ti je dávám? Nebo ty staré mince.“

	Gabriel vypadal překvapeně. „Tohle mě asi nenapadlo.“

	„Vidíš, nejsi tak chytrý, jak si myslíš, co?“

	„Asi ne.“ Chvíli mlčky jedli. „Hodně teď lítáte do dolu,“ ozval se Gabriel.

	Quarry se usmál. „Snažím se tam najít pár diamantů.“

	„Diamanty v tomhle dole?“ podivil se chlapec. „Myslel jsem, že ty jsou v Africe.“

	„Třeba nějaké máme i v Alabamě.“

	„Napadlo mě, že bych třeba vyrazil s vámi.“

	„Synku, celý důl už jsem ti ukázal. Pořád je to jen velká díra v zemi.“

	„Já myslel letadlem. Vždycky jsme tam jezdili pick-upem.“

	„Jezdili jsme tam pick-upem, protože nerad létáš. Sakra, vždyť jsi říkal, že kdykoli mě vidíš startovat, nejradši by ses zahrabal do země a už nevylezl.“

	Gabriel se nuceně pousmál. „Snažím se to překonat. Chtěl bych vidět víc z tohohle světa, nejen Alabamu. To ale bez letadla nejde, co?“

	Gabrielova prostá logika donutila Quarryho k úsměvu. „Jo, přesně tak.“

	„Tak mi dejte vědět. Zatím půjdu něco dělat.“

	„Výborně.“

	Gabriel odnesl svůj talíř do dřezu a vyběhl z kuchyně.

	Cestou do stodoly usilovně přemýšlel o tom, o čem slyšel opilého pana Sama mluvit v knihovně. Zaslechl ho říkat cosi jako Willow, ale nebyl si jistý. Další slovo pak znělo skoro jako „uhlí“. Právě proto si vzpomněl na důl.

	Nemohl se pana Sama zeptat přímo, protože nechtěl, aby věděl, že ho slyšel, ačkoli si šel do knihovny jen pro knížku na čtení. Pan Sam byl kvůli něčemu určitě smutný, říkal si Gabriel, zatímco uklízel na ponku ve stodole. Před pár dny si pan Sam vyhrnul rukávy, aby pomohl s mytím nádobí, a chlapec si všiml, že má na předloktí popáleniny. I o tom teď přemýšlel.

	Také slyšel, jak si Daryl s Gabrielem jednou večer povídali ve zbrojnici při čištění pušek. Nic z toho mu však nedávalo smysl. Mluvili i o Kurtovi. Když Gabriel vešel dovnitř, rychle zmlkli a nakonec mu ukázali, jak rozebrat a složit pistoli během padesáti vteřin. Proč navíc navštěvuje důl každý den? Proč tam Carlos a někdy také Daryl zůstávají přes noc? Děje se tam něco? Gabriel nevěřil, že jsou v tom diamanty.

	Několikrát se mu také stalo, že vstal brzy a viděl pana Sama mířit do sklepa s tlustým svazkem klíčů. Jednou ho sledoval. Srdce mu přitom tlouklo tak silně, až se bál, že ho pan Sam zaslechne. Díval se, jak otvírá dveře na konci dlouhé chodby, která nepříjemně páchla. Máma mu kdysi vyprávěla, že tam Quarryho předci v dávných dobách zavírali neposlušné otroky. Nejprve tomu nevěřil a pana Sama se na to zeptal. Ten však matčino vyprávění potvrdil.

	„Vaše rodina měla otroky, pane Same?“ zeptal se, když se jednou procházeli mezi poli.

	„Většina lidí tady kolem kdysi mívala otroky. Atlee tenkrát byla normální plantáž. Potřebovali tu lidi na práci. Hodně lidí.“

	„A proč jim jen normálně nezaplatili? Pak by je nemuseli držet jako otroky.“

	„Myslím, že to bylo chamtivosti. Když lidem nezaplatíš, vyděláš víc peněz. A taky si mysleli, že některé rasy jsou lepší než jiné.“

	Gabriel zastrčil ruce do kapes kalhot. „To je ale hloupost.“

	„Hodně lidí je přesvědčených, že si můžou dovolit všechno, že mohou i ubližovat ostatním a že jim to projde.“

	Nic z toho však nevysvětlovalo, proč pan Sam chodil do zatuchlého sklepa, kde zavírali otroky. Na Atlee se určitě dělo něco divného. Jenže to byl Gabrielův domov. On ani jeho máma jiný neměli, takže mu do toho opravdu nic nebylo. Musel se starat o své. Zvědavost ho nicméně nepřecházela. Byl opravdu zvědavý. Jiný být ani neuměl.
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	Quarry zastavil pick-up před Fredovým přívěsem a zatroubil. Fred vyšel ven. V jedné ruce držel v obchodě koupenou cigaretu a v druhé papírový sáček. Na hlavě měl starý, propocený slamák, na sobě manšestrovou bundu, obnošené džínsy a vysoké boty, které už zažily hodně slunce i deště. Bílé vlasy mu spadaly na ramena a vypadaly čistě.

	Quarry se vyklonil z okénka. „Nezapomněl sis vzít nějaký průkaz?“

	Fred nasedl, vyndal peněženku, vlastně spíš dva obdélníčky kůže, které u sebe držela gumička, a vyndal průkaz. „Bílý muž se tímhle snaží sledovat nás skutečné Američany.“

	Quarry se rozesmál. „Něco ti povím, kovboji. Starý strýček Sam nesleduje jen lidi jako ty. Sleduje nás všechny. Pravé Američany, jako jsi ty, i takové, co tu mají půdu jen půjčenou jako já.“

	Fred z papírového sáčku vytáhl láhev piva.

	„Sakra, nemůžeš počkat, až to vyřešíme, a pít až pak?“ rozčiloval se Quarry. „Nechci vůbec domýšlet, jak asi vypadají tvoje játra,“ dodal ještě.

	„Moje máma tu byla do osmadevadesáti,“ odpověděl Fred, pořádně si přihnul a vrátil láhev do sáčku.

	„Jo? Ručím ti za to, že tobě se to nepovede. Navíc nemáš žádné zdravotní pojištění. Já taky ne. Říkají, že se v nemocnici musí postarat o každého, ale už neříkají kdy. Už jsem párkrát ležel v okresním špitále na podlaze v čekárně s horečkou, měl jsem křeče a skoro jsem nemohl dýchat. Myslel jsem, že umírám. Za dva dny se nakonec ukázalo takový děcko v bílém plášti. Prý ať vypláznu jazyk, kde mě to prý bolí. Blbost, když se válíš na zemi a žaludek ti leze střevama ven. Nakonec jsem to sice přežil, ale nějaké léky by se tenkrát šikly.“

	„Já v nemocnici nikdy nebyl,“ prohlásil Fred indiánským jazykem. Pak rychle pokračoval.

	Quarry ho zarazil. „Hele, Frede, nemám s sebou Gabriela, takže když na mě spustíš svojí hatmatilkou, nerozumím ti.“

	Fred všechno zopakoval anglicky.

	„Tak je to správně. Když jsi v Americe, mluv anglicky. Jen se nesnaž chodit do nemocnice bez kartičky pojišťovny. Je jim jedno, jakým jazykem mluvíš, ale bez ní jsi v hajzlu.“

	Pick-up poskakoval po cestě. Fred ukázal na budovu v dálce. Malý domek, který Quarry postavil.

	„Odvedl jste dobrou práci. Občas jsem vás při tom pozoroval.“

	„Díky.“

	„Ale pro koho jste to postavil?“

	„Pro někoho důležitého.“

	„Pro koho?“

	„Pro sebe. Letní dům.“

	Jeli dál.

	Quarry vyndal z bundy tlustou obálku a podal ji Fredovi. Když ji indián otevřel, trochu se mu roztřásly ruce. Překvapeně se na Quarryho podíval. Ten mu pohled zpod hustého obočí oplácel.

	„Je tam tisíc dolarů.“

	„Na co?“ chtěl vědět Fred, odkašlal si a odplivl si z okénka. 

	„Na návrat domů,“ usmál se Quarry. „A ještě na něco.“

	„Na co?“

	„Právě proto budeš potřebovat průkaz.“

	„Na co potřebuju průkaz? Neřekl jste mi to.“

	„Budeš svědek. Svědek důležitého úkonu.“

	„Tohle je moc peněz za to, že něco dosvědčím,“ pochyboval Fred.

	„Ty je nechceš?“

	„To jsem neřekl,“ odpověděl indián a vrásky na tváři se mu ještě prohloubily.

	Quarry do něho v žertu šťouchl loktem. „Fajn, protože já ani indiánům nedávám nic zadarmo.“

	Za půl hodiny dojeli do malého městečka. Fred se neustále díval na obálku plnou dvacetidolarových bankovek. „Neukradl jste je, že ne?“

	„V životě jsem nic neukradl.“ Podíval se na Freda. „Když nepočítám lidi. Víš, teď si pro sebe kradu nějaké lidi.“ Po dlouhém mlčení se Quarry rozesmál a Fred se k němu přidal.

	„Prodal jsem nějaké staré dluhopisy po tátovi,“ vysvětloval Quarry.

	Zastavil před místní bankou sídlící v přízemní budově s proskleným průčelím. 

	„Pojďme.“

	Quarry zamířil ke dveřím a Fred ho následoval. 

	„V bance jsem nikdy nebyl,“ prohlásil Fred. 

	„Jak to?“

	„Nikdy jsem neměl žádný peníze.“

	„Já taky ne. Ale stejně do banky chodím.“

	„Proč?“

	„Sakra, Frede, protože tam je spousta peněz.“

	Quarry našel zaměstnance banky, kterého znal, a vysvětlil mu, co potřebuje. Ukázal mu připravený dokument. „Přivedl jsem s sebou jako svědka svého kamaráda, skutečného Američana.“

	Obtloustlý bankéř s brýlemi se na otrhaného Freda podíval a pokusil se o úsměv. „Jsem si jistý, Same, že to půjde.“

	„Taky myslím, že by to mělo stačit,“ přikývl Fred. Poplácal se po bundě v místě, kam uložil obálku s penězi, a s Quarrym si vyměnili pohledy.

	Bankéř je zavedl do své kanceláře. Přizval také dalšího svědka a bankovního notáře. Quarry pak před oběma svědky a notářem podepsal svou závěť. Fred a druhý svědek ji podepsali také a notář ji ověřil. Když bylo vše hotové, bankéř pořídil kopii závěti, takže Quarry mohl originál složit a schovat ho do kapsy.

	„Určitě ji uložte na nějaké bezpečné místo,“ nabádal ho bankéř. „Kopie by pro dědické řízení nemusela stačit. Nechcete si u nás pronajmout bezpečnostní schránku?“

	„S tím si nedělejte starosti,“ odpověděl Quarry. „Kdyby se mi někdo pokusil vloupat do domu, ustřelím mu hlavu.“

	„Jistě,“ přikývl bankéř nervózně.

	„Jistě,“ potvrdil Quarry.

	S Fredem se před zpáteční cestou zastavili na drink v baru. 

	„Takže teď už se napít můžu, Same?“ zeptal se Fred a zvedl láhev piva k ústům.

	Quarry do sebe hodil dvojitý bourbon. „Je po poledni, nebo ne? Jen se tě snažím naučit, že by člověk měl dodržovat nějaká rozumná pravidla.“

	Odjeli zpátky na Atlee a Quarry vysadil Freda u přívěsu. 

	Když starý indián pomalu stoupal po schůdcích z cihel, otočil se ke Quarrymu. „Dík za ty peníze.“

	„Dík za to svědectví při podpisu závěti.“

	„Čekáte, že brzo umřete?“

	Quarry se zasmál. „Kdybych to věděl, už bych se flákal někde na Havaji, plaval v moři a cpal se kalamáry. Nejezdil bych ve starém rezavém pick-upu sem a tam po Alabamě a nebavil se s tebou, Frede.“

	„Mimochodem, nejmenuju se Fred.“

	„Vím, tohle jméno jsem ti vymyslel já. A jak se teda jmenuješ? Nedíval jsem se na tvůj průkaz ani na to, jak ses podepsal.“

	„Eugene.“

	„To je indiánské jméno?“

	„Ne, ale dala mi ho máma.“

	„Jak to?“

	„Protože byla běloška.“

	„Opravdu se dožila osmadevadesáti?“

	„Ne. Umřela, když jí bylo padesát. Moc pila. Pila víc než já.“

	„Můžu ti dál říkat Frede?“

	„Jo, líbí se mi to víc než Eugene.“

	„Řekni mi pravdu, Frede. Kolik času ti zbývá?“

	„Asi rok. Když budu mít kliku.“

	„To je mi líto.“

	„Mně taky. Jak jste to zjistil?“

	„Už jsem toho v životě hodně viděl. Hvízdá ti na prsou. Ruce máš studené a pod snědou kůží jsi celý bledý.“

	„Jste chytrej chlap.“

	„Podívej, jednou musíme odejít všichni. Ale teď si ten zbývající čas můžeš užít tisíckrát líp než před pár hodinama.“ Namířil na svého přítele prst. „A nic mi nenechávej, Frede. Nebudu to potřebovat.“

	Rozjel se a v oblaku prachu zmizel.

	Když dorazil na Atlee, právě začínaly padat první těžké kapky blížící se dešťové fronty. Vešel dovnitř a zamířil rovnou do kuchyně, odkud slyšel Ruth Ann. Čistila několik velkých hrnců, a když za sebou zaslechla těžké Quarryho kroky, otočila se a usmála se.

	„Gabriel vás hledal.“

	„Říkal jsem mu, že jedu s Fredem do města.“

	„Co jste dělal ve městě?“ zeptala se Ruth Ann a pokračovala v práci.

	Quarry si sedl, vyndal z kapsy závěť a položil ji na stůl. „O tomhle jsem s tebou chtěl mluvit.“ Zvedl papíry. „Je to moje poslední vůle. Dneska jsem ji podepsal, takže je oficiální.“

	Ruth Ann odložila hrnec a utřela si ruce do utěrky.

	Zamračila se. „Závěť? Nejste nemocný, že ne?“

	„Ne, aspoň o tom nevím. Ale jen hlupák se závětí čeká, až onemocní. Pojď sem a podívej se na to.“

	Ruth Ann při prvním kroku zaváhala, ale pak rychle přešla přes místnost a sedla si. Vzala si od něho několik spojených listů papíru, z kapsy vytáhla levné brýle z obchodu a nasadila si je.

	„Čtení mi moc nejde,“ pokrčila zahanbeně rameny. „Hodně mi toho přečte Gabriel.“

	Ukázal prstem na část dokumentu. „Většinou jsou to právnické řeči, ale stačí, když se zaměříš na tohle.“

	Přečetla si místo, na které ukázal. Pomalu rty přeříkávala jednotlivá slova. Pak se na něho podívala a roztřásly se jí ruce.

	„Pane Same, tohle není správné.“

	„Co na tom není správné?“

	„Necháte tohle všechno mně a Gabrielovi?“

	„Přesně tak. Je to moje a můžu to dát, komu sakra chci.“

	„Ale máte rodinu. Máte pana Daryla a slečnu Tippi. I druhou dceru.“

	„Věřím, že jestli tu Daryl zůstane, postaráš se o něj. I o Tippi. A Suzie? Podívej, pochybuju, že by ode mě něco chtěla, protože se už skoro čtyři roky ani neozvala. Ty a Gabriel taky patříte do rodiny. Proto vás chci zajistit. Takhle prostě věci dělám.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Ano, jsem.“

	Natáhla se přes stůl a vzala ho za ruku. „Jste hodný člověk, pane Same. Nejspíš nás všechny přežijete. Ale děkuju za všechno, co jste pro mě a pro Gabriela udělal. O všechny se postarám, pane Same. Postarám se o ně jako byste to udělal vy.“

	„Ruth Ann, můžeš s tím majetkem udělat, co budeš chtít. Klidně ho můžeš prodat, jestli budeš potřebovat peníze.“

	Zdálo se, že ji tato možnost děsí. „Tohle místo bych nikdy neprodala, pane Same. Je to náš domov.“

	V chodbě se ozvaly zvuky, a když se otočili, ve dveřích uviděli stát Gabriela.

	„Ahoj, Gabrieli,“ přivítal ho Quarry. „Právě jsme se s mámou o něčem bavili.“

	„O čem, pane Same?“ Chlapec se podíval na svou matku a všiml si, že jí po tvářích stékají slzy. „Stalo se něco?“ zeptal se opatrně.

	„Pojď ke mně, chlapče,“ vybídla ho Ruth Ann. Doběhl k ní, aby ho mohla obejmout. Quarry ho poplácal po hlavě, složil závěť, uložil ji opět do kapsy a odešel.

	Musel napsat další dopis.

	Taky musel zajet za Tippi.

	Pak ho čekala cesta do dolu.

	Události se začínaly blížit ke konci.
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	Sean s Michelle podruhé během dvou dnů poslouchali, jak kazatel mluví o drahé zesnulé. Bylo deštivé, větrné odpoledne, a když ukládali Pam Duttonovou k věčnému odpočinku na hřbitově vzdáleném jen osm kilometrů od místa, kde zemřela, černé deštníky musely odolávat rozmarům počasí. Děti byly s otcem v první řadě pod přístřeškem. Tuck měl ovázanou hlavu a vypadal, jako by si před obřadem dal několik koktejlů a hrst prášků na uklidnění. První dáma, jeho sestra, seděla vedle něho a ruku měla ochranitelsky položenou kolem jeho ramen. Colleen Duttonová jí seděla na klíně a John se tiskl k otci. Vedle Jane měl místo její manžel. Oblečený v černém vypadal velmi důstojně.

	Místo obřadu neprodyšně strážil „A tým“ Tajné služby. Agenti zkontrolovali a uzavřeli okolní ulice, všechny poklopy a vpusti na trase prezidentské kolony dělníci zavařili. Kromě rodiny a pozvaných přátel na hřbitov nikdo nesměl. Hned za bránou číhal dav novinářů a televizních štábů v naději, že snad při odjezdu zahlédnou prezidenta nebo truchlící první dámu.

	Michelle do Seana nenápadně šťouchla a hlavou ukázala vlevo. Přítomný byl i agent Waters z FBI. Pohled upíral přímo na Seana a Michelle.

	„Nevypadá moc spokojeně,“ usoudila.

	„Vsadil bych se, že ten nikdy v životě nebyl spokojený.“

	Chytili časně ranní let z Tennessee. Na palubě probírali události předešlé noci.

	Po návratu do domu Franka Maxwella zjistili, že ještě není zpátky. Michelle se mu snažila dovolat na mobil, ale hovory nepřijímal. Právě se chystali obrátit na policii, když vešel dovnitř dveřmi z garáže.

	„Tati?“

	Prošel kolem ní, zamířil do své ložnice a zavřel za sebou dveře. Když Michelle vzala za kliku, zjistila, že jsou zamčené.

	„Tati?“ křikla přes dveře. „Tati!“ Začala na dveře bušit, dokud jí zezadu nechytil ruku Sean.

	„Nech ho radši být.“

	„Ale –“

	„Děje se tu něco, čemu nerozumíme, tak zatím netlač na pilu.“

	Sean spal na pohovce a Michelle v jedné z rezervních ložnic. Její bratři se ubytovali v nedalekém Bobbyho domě.

	Když brzy ráno vstali, aby stihli letadlo, Frank Maxwell už byl pryč. Tentokrát se mu Michelle ani nepokoušela dovolat.

	„Stejně to nevezme,“ pokrčila rameny nad šálkem kávy na letišti. „Co myslíš, že dělal v tom starém domě?“

	„Možná totéž co já.“

	„Což znamená?“

	„Což znamená, že to sama nevím,“ odpověděla zničeně.

	„Chceš tu zůstat? Na pohřeb můžu jít sám.“

	„Ne. Myslím, že tu stejně teď nemůžu nic dělat. A další pohřeb bude pravděpodobně stejně depresivní jako tu zůstat a dívat se, jak se moje rodina rozpadá.“

	Pohřeb Pam Duttonové skončil a lidé se začali rozcházet. Sean si nicméně všiml, že se mnozí smuteční hosté snažili nenápadně dostat k prezidentovi a potřást mu rukou. K jeho dobru pak musel přičíst, že se k nim choval zdvořile.

	„Asi by nerad přišel o potenciální voliče,“ ušklíbla se Michelle.

	Jane odcházela se svým bratrem a dětmi. Doprovázelo je několik agentů, většina jich však zůstala u prezidenta. Když Sean tuhle scénu sledoval, opět si připomněl, že právě tenhle jeden život je důležitější než všechny ostatní. První dáma byla z hlediska ochrany pro Tajnou službu rovněž významná, ani náhodou by však snaha ji ochránit nepřevážila v případě, že by byl ohrožený i prezident. Pro žádného agenta by nebylo složité se rozhodnout, kdo má přednost.

	Michelle musela číst jeho myšlenky, protože se ho zeptala: „Přemýšlel jsi někdy, jak by ses zachoval?“

	Podíval se na ni. „Jak bych se zachoval?“

	„Kdyby sis měl vybrat mezi prvním párem. Koho bys chránil?“

	„Michelle, dobře víš, že jestli Tajná služba něco vtlouká svým lidem do hlavy, tak je to právě tohle. Prezidentův život nesmí nic ohrozit.“

	„Ale řekněme, že páchá zločin. Nebo kdyby se třeba zbláznil a napadl první dámu? Kdyby se ji chystal zabít. Co bys udělal? Sejmul bys ho, nebo bys ji nechal zemřít?“

	„Proč se vůbec o tomhle bavíme? Copak nejsou pohřby dost depresivní?“

	„Jen mě to napadlo.“

	„Dobře, tak tě to napadlo. Mě do toho netahej.“

	„Jen hypoteticky.“

	„Mám dost starostí vypořádat se se skutečnými problémy.“

	„Sejdeme se s první dámou?“

	„Po našem posledním telefonátu si nejsem vůbec jistý. Dokonce ani nevím, jestli ještě kopeme za stejný tým.“

	„Jak to myslíš?“

	Sean si smutně oddechl. „Jen si tak povídám a nedává to moc smysl.“ Podíval se na muže, který mířil jejich směrem. „Tenhle den je čím dál tím lepší.“

	Michelle se ohlédla a uviděla přicházet agenta Waterse. 

	„Nežádal jsem vás, abyste neodjížděli z města?“

	„Ne. Myslím, že jste chtěl, abychom byli k dispozici pro další otázky,“ odsekla Michelle. „No, jsme tady. Plně k dispozici.“

	„Kde jste byli?“ chtěl vědět. 

	„V Tennessee.“

	„Co jste dělali v Tennessee?“ zeptal se rozčíleně. „Šli jste po nějaké stopě, o které jste nám neřekli?“

	„Ne. Byli jsme tam na dalším pohřbu.“

	„Čím pohřbu?“

	„Mojí mámy.“

	Waters si ji zkoumavě prohlížel, jako by se snažil zjistit, jestli mu náhodou nelže. Výsledek ho nejspíš uspokojil, protože řekl: „To je mi líto. Zemřela nečekaně?“

	„Vražda obvykle bývá nečekaná,“ pokrčila Michelle rameny a vydala se k řadě zaparkovaných aut.

	Waters se podíval na Seana. „Myslí to vážně?“

	„Bojím se, že ano.“

	„Sakra.“

	„Potřebujete od nás něco?“

	„Ne. Tedy ne právě teď.“

	„Výborně. Tak si promluvíme později.“

	Dohnal Michelle a právě se chystali nasednout do jejího SUV, když za sebou někoho uslyšeli. Ten člověk ztěžka dýchal.

	Tuck Dutton vypadal, jako by právě uběhl nejméně míli. Obličej měl zarudlý a hrudník se mu rychle zvedal.

	„Tucku, co to sakra děláte?“ Sean ho vzal za paži. „Člověče, právě vás propustili z nemocnice. Neměl byste se takhle namáhat.“

	Tuck ztěžka oddychoval, opřel se rukou o SUV a kývl směrem k prezidentské limuzíně. Jane Coxová do ní nastupovala s manželem a agenti vůz obklopili.

	„Ten chlap, co jsem ho viděl s Pam,“ dostal ze sebe Tuck.

	„Co je s ním?“ zeptala se Michelle.

	„Je tady.“

	„Cože? Kde?“ Sean se rychle rozhlédl. 

	„Přímo tam,“ ukázal Tuck k limuzíně. 

	„Který?“

	„Ten vpravo od prezidenta.“

	Sean se na označeného muže podíval, pak se pohledem vrátil nejprve k Tuckovi a nakonec k Michelle.

	„Aaron Betack?“ podivil se. Na zem dopadly první kapky deště.
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	Pro smuteční hosty se konala recepce. Ne v Bílém domě, ale v Blair House, v podstatě přímo přes ulici. Vlastně šlo o čtyři spojené budovy s plochou přes sedm tisíc čtverečních metrů, takže byly dokonce větší než Bílý dům. Obvykle se Blair House využíval pro ubytovávání státních návštěv a dalších vážených hostů. V padesátých letech tam při rozsáhlé rekonstrukci Bílého domu dokonce bydlel Harry Truman s rodinou. Dnes se tu však měli lidé sejít, aby zavzpomínali na Pam Duttonovou, dali si pár drinků a uždibovali občerstvení připravené vynikajícími kuchaři z Bílého domu.

	Sean s Michelle prošli detektorem kovů, pokračovali pod dlouhou markýzou, u vchodu je znovu zkontrolovali a nakonec se dostali dovnitř. Oba tu už několikrát byli v dobách, kdy pracovali u Tajné služby a měli na starosti ostrahu významných hostů. Tentokrát si však mohli místo prohlédnout jinak než pracovně. Od číšníka si vzali skleničky, stoupli si do rohu, pozorovali okolí a čekali. Prezident dorazil s Jane a Tuck s dětmi je následovali.

	„Tamhle je,“ upozornila Michelle.

	Sean přikývl, když Aaron Betack vešel do místnosti a nenápadně si prohlížel všechny její části, jak by to instinktivně udělal každý agent Tajné služby. Byl to zvyk, kterého se mnozí nezbavili ani v penzi.

	„Jak na to chceš jít?“ zeptala se.

	„Těžko nám něco poví, když se ho začneme vyptávat.“

	„Ale máme mu dát najevo, že víme o jeho schůzce s Pam?“

	„To je otázka. Zkusíme nenápadně kroužit kolem a uvidíme, jestli nám to neřekne sám.“

	Počkali, až se Betack rozloučil s jednou skupinkou hostů a odešel do vedlejšího sálu.

	„Ahoj, Aarone,“ pozdravil ho Sean, když se s Michelle ocitli za ním.

	Betack kývl, ale mlčel.

	Sean se podíval na skleničku v Betackově ruce. „Dneska nepracuješ?“

	„Přišel jsem jen vyjádřit soustrast.“

	„Smutný den,“ souhlasila Michelle.

	Betack zacinkal kostkami ledu ve skleničce a přikývl. „Vlastně den úplně na prd.“

	„Ještě něco kromě pohřbu?“ zajímal se Sean.

	„Zatím nic o té holčičce. První dáma je nespokojená.“

	„Ale FBI usilovně pátrá. Právě jsme mluvili s Watersem. Nepřipadá mi jako někdo, kdo se snadno vzdává.“

	Betack se k nim naklonil blíž. „I nejlepší detektiv na světě potřebuje nějaké stopy.“

	„S tím musím souhlasit.“

	„Znamená to, že se únosci už neozvali?“ chtěla vědět Michelle. 

	„Od té misky se lžičkou nic.“

	„Zvláštní,“ podivil se Sean.

	„Všechno je to nějak zvláštní,“ utrousil Betack zvláštním tónem.

	„Ale taky to bylo dobře naplánované. Kdybychom se tam nečekaně neobjevili já a Michelle, věděli bychom ještě míň. Člověk by si myslel, že navážou nějaké spojení.“

	
Betack pokrčil rameny. „Je to tak, jak to je.“

	„Něco nového ohledně těch nápisů na pažích?“

	„Nic, o čem bych věděl.“

	Sean se podíval na Michelle. „Vzpomínám si, když jsem Pam poprvé poznal. Byla úžasná. Vynikající máma. Znal jsi ji vůbec?“

	Ptal se sice konverzačním tónem, ale muže před sebou upřeně pozoroval.

	„Neměl jsem to potěšení,“ odpověděl Betack. „Když jsem říkal, že jsem přišel vyjádřit soustrast, myslel jsem tím první dámě.“

	Sean se podíval ke dveřím, kolem nichž právě prošla Jane Coxová s několika asistenty. „Je výjimečná.“

	„A vy dva jste taky na nic nového nenarazili?“

	Michelle promluvila jako první. „Kdyby ano, tak bychom to dali Watersovi vědět.“

	„Důležité je dostat to děvče zpátky. Je jedno, kdo si připíše zásluhy,“ dodal Sean.

	„Hezká filozofie,“ ušklíbl se Betack a dopil zbytek svého drinku. „V tomhle městě dost vzácná.“

	„Jenže taky znamená, že všichni musí říct, co vědí,“ prohlásila Michelle významně a nespouštěla z Betacka oči.

	Bývalý agent si toho všiml a oba si je zkoumavě prohlédl. „Naznačujete něco?“

	Sean ztišil hlas. „Tuck Dutton tě jednou viděl se svou manželkou, když měl být tehdy mimo město.“

	„Pak se plete.“

	„Naprosto přesně tě popsal. Navíc tě poznal na pohřbu.“

	„Vypadám jako spousta jiných lidí. Proč bych se měl scházet s Pam Duttonovou?“

	„Doufal jsem, že nám to řekneš.“

	„Nemůžu, protože se nic takového nestalo.“

	Sean se na něho dlouze díval. „Dobře, Tuck se spletl,“ pokrčil nakonec rameny.

	„Přesně tak. Spletl se. Omluvte mě.“ Odešel pryč.

	Michelle se otočila k Seanovi. „Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než kontaktuje toho, pro koho pracoval?“

	„Dlouho ne.“

	„Takže budeme jen čekat?“

	Sean se rozhlédl po sále. Když kolem prošel Tuck, narovnal se. „Vlastně už mám čekání dost.“
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	Willa dočetla poslední knížku, odložila ji na hromádku k ostatním, sedla si na postel a zadívala se na dveře. Když četla, zapomínala, kde je. Ale jakmile obrátila poslední stránku, znovu si plně uvědomila, kdo je. 

	Vězeň.

	S rodinou se víckrát nesetká. Bylo jí to jasné.

	Zaslechla kroky a ztuhla. Byl to ten starší muž. Už ho poznávala podle chůze. O několik vteřin později se otevřely dveře a stál v nich on. Zavřel za sebou a došel k ní.

	„Vede se ti dobře, Willo?“ Sedl si ke stolu a ruce složil do klína.

	„Dočetla jsem všechny knížky.“

	Otevřel batoh, vyndal z něj další hromádku knih a položil je na stůl. „Tady máš.“

	Podívala se na ně. „To tu asi budu ještě dlouho, co?“

	„Ne. Moc dlouho už ne.“

	„Vrátím se domů k rodině?“

	Uhnul pohledem. „Líbila se ti ta paní, kterou jsi tu potkala?“ Willa z něho nespouštěla oči. „Má strach. Já se taky bojím.“

	„Myslím, že se všichni něčeho bojíme.“

	„Čeho byste se vy měl bát? Já vám neublížím.“

	„Snad se ti ty knížky budou líbit.“

	„Je tam nějaká, ve které nakonec umře dítě? Abych se na to mohla připravit.“

	Vstal. „Nejsi nějak ve své kůži, Willo.“

	Také vstala. Přestože byla o víc než půl metru menší než on, v odhodlanosti se mu vyrovnala. „Neznáte mě. Možná jste si o mně něco zjistil, ale neznáte mě. Ani moji rodinu. Udělal jste jim něco? Udělal?“ nedala se odbýt.

	Quarry přejížděl pohledem po místnosti, ale na ni se nepodíval.

	„Nechám tě spát. Zdá se, že to potřebuješ.“

	„Nechte mě být,“ odsekla pevným hlasem. „Nechci vás víckrát vidět.“

	Quarry už měl ruku na klice. „Chtěla bys vidět tu paní?“

	„Proč?“

	„Budeš mít někoho, s kým si budeš moct popovídat. Kromě mě. Chápu, proč mě nemáš ráda. Na tvém místě bych na tom byl stejně. Ani mně se nelíbí, když musím tohle dělat. Kdybys znala celou pravdu, třeba bys mě pochopila. Možná ano, možná ne.“

	„Tak ji přiveďte,“ souhlasila Willa nabručeně a otočila se k němu zády.

	„Výborně,“ pochválil ji Quarry potichu.

	Při jejích dalších slovech jako by zkameněl.

	„Souvisí to s vaší dcerou? S tou, co už nemůže číst?“

	Pomalu se otočil a zle se na ni podíval. „Proč se na to ptáš?“ Hlas měl drsný a napjatý.

	Pohled mu oplácela. „Protože já jsem taky něčí dcera.“

	Ano, to jsi, pomyslel si Quarry. Jen nevíš či Zavřel za sebou dveře a zamkl je.

	Po několika minutách se znovu otevřely. Stála v nich Diane a za ní se tyčil Quarry.

	„Vrátím se za hodinu,“ prohlásil.

	Dveře zavřel. Diane Wohlová opatrně došla ke stolu a sedla si. Willa se k ní přidala a nastavila lampičku tak, aby víc svítila. 

	„Jak se máte?“ zeptala se Willa. 

	„Mám takový strach, že chvílemi nemůžu ani dýchat.“

	„Já taky.“

	„Ty ale nevypadáš vystrašeně. Jsem sice dospělá, ale ty budeš určitě o dost odvážnější.“

	„Mluví s vámi vůbec? Ten pán.“

	„Vlastně ne. Jen mi řekl, ať jdu s ním. Za tebou.“

	„Chtěla jste?“

	„Samozřejmě, zlato. Víš… v tom pokoji jsem hrozně sama.“

	Prohlédla si knihy. Willa její pohled sledovala. „Chcete něco na čtení?“

	„Obávám se, že jsem na čtení nikdy moc nebyla.“

	Willa několik knih vybrala a posunula je přes stůl. „Tak teď asi bude správná chvíle s tím začít.“

	Diane prstem přejížděla po přebalu jednoho svazku. „Je to hodně zvláštní únosce.“

	„Jo, to je,“ souhlasila Willa. „Ale stejně se ho musíme bát.“

	„Věř mi, že s tím problém nemám.“

	„Skoro jsme utekly,“ pokrčila Willa zklamaně rameny. „Byly jsme tak blízko.“

	„Díky tobě. Pryč jsme se nejspíš nedostaly hlavně kvůli mně. Nejsem žádná hrdinka.“

	„Chtěla jsem se vrátit zpátky k rodině.“

	Diane natáhla ruku a vzala dívku za paži. „Willo, jsi opravdu odvážná a musí to tak zůstat.“

	Děvčátko tlumeně vzlyklo. „Je mi jen dvanáct. Jsem ještě dítě.“

	„Já vím, drahoušku, já vím.“

	Diane si posunula židli kolem stolu a Willu objala.

	Dívka se roztřásla a Diane ji musela držet pevně na hrudi. Šeptala jí, že všechno dobře dopadne. Že její rodina je určitě v pořádku a že je bezpochyby brzy uvidí. Diane věděla, že Willa už se nikdy nesetká s mámou, protože ten muž jí prozradil, že je mrtvá. Nic jiného však vystrašenému děvčátku říct nemohla.

	Svému děvčátku.

	 

	***

	 

	Quarry se za dveřmi opřel o stěnu šachty a mezi prsty si pohrával se starou mincí. Byla to ta, kterou měl v plánu dát Gabrielovi. Ne na prodej na eBay i. Kvůli studiu na univerzitě. Jenže tentokrát ho mince skoro nezajímala. Poslouchal, jak si Willa vylévá srdce. Její pláč se nesl chodbami dolu podobně jako před desetiletími sténání zasypaných horníků a ještě o mnoho generací dřív křik vojáků Unie, kteří tu umírali na nemoci.

	Přesto si nedokázal představit srdceryvnější zvuk než ten, který právě teď slyšel. Uložil minci zpátky do kapsy.

	Své záležitosti dal do pořádku. O lidi, na nichž mu záleželo, bylo postaráno. Ostatní už nemohl příliš ovlivnit.

	Lidé ho samozřejmě odsoudí, ale s tím se nedalo nic dělat. Už zažil horší věci než být zavržen ostatními.

	Přesto věděl, že se mu uleví, až tohle celé skončí.

	Musí to skončit co nejdřív.

	Nikdo z nich už toho moc neunese.

	Sam Quarry věděl, že on sám určitě ne.

	Pozdě večer zajel ve starém pick-upu za Tippi. Tentokrát sám. Četl jí a přehrál jí pásku s matčiným vzkazem.

	Rozhlédl se po pokoji tři krát tři metry, který představoval dlouhé roky celý Tippin svět. Znal zpaměti všechny přístroje, které potřebovala, aby ji udržovaly při životě, a podrobně se na ně vyptával místních zaměstnanců. Nevěděli, proč je tak zvědavý, ale na tom nezáleželo. On to věděl.

	Když nakonec sjel očima k vadnoucímu obličeji své dcery, jejím atrofovaným končetinám a na kost vyhublému tělu, připadalo mu, jako by se sám začínal rozpadat, jako by na něho dopadala tíha celého světa. Možná šlo o nějakou formu trestu.

	Quarryho žádný trest neznepokojoval, pokud bude spravedlivý. Jenže tak tomu bylo málokdy.

	Odešel z pokoje a zamířil na sesternu. Musel začít s přípravami. Nastal čas, aby Tippi tohle místo konečně opustila.

	Nastal čas, aby odvedl svou holčičku domů.

	 

	49.

	 

	„Podívejte, Kingu, máme příkaz držet je tady,“ vysvětloval agent Seanovi a Michelle.

	Stáli ve vchodu Blair House. Podle posledního rozhodnutí měl Tuck a jeho děti zůstat tady, aby je mohla Tajná služba plně chránit. Aspoň dočasně.

	„Chci jen, abyste dal Tucku Duttonovi vědět, že jsme tady. Když se s námi bude chtít sejít, nic s tím nenaděláte. Není zločinec. Není v ochranné vazbě. Je tu dobrovolně. A jestli se rozhodne odejít, budete mu to muset dovolit.“

	„Dáme na něho pozor,“ dodala Michelle.

	„Jasně, a jestli se mu něco stane, budu to já, kdo to od prezidenta schytá.“

	„Já bych se vlastně spíš bál první dámy,“ upozornil ho Sean. „Duttona vám nepřivedu. Radím vám, abyste –“

	„Seane?“

	Všichni se podívali k hlavním dveřím. Stál tam Tuck. Na jedné ruce držel Colleen a v druhé měl šálek kávy.

	„Pane, Duttone, prosím, jděte dál od těch dveří,“ požádal ho agent.

	Tuck postavil Colleen na zem a řekl jí, ať jde za svým bratrem. Pak odložil šálek kávy a vyšel ven.

	„Pane Duttone!“ Agent udělal krok jeho směrem a další dva se stahovali ze svých vzdálenějších pozic.

	Tuck zvedl ruku. „Já vím, já vím. Máte mě chránit. Tak se teď věnujte ochraně mých dětí, ano? Já se o sebe postarám.“

	„Pane Duttone,“ začal agent znovu.

	„Podívejte, příteli, jsem tu jen proto, že na tom trvala moje sestra. Dobře, vážím si toho. Jenže tohle je Amerika a já můžu i s dětmi odejít, kdykoli se mi zamane, a vy s tím nemůžete vůbec nic dělat. Takže si teď promluvím tady s těmi lidmi a vy si mezitím můžete hrát s dětmi, nebo si jít třeba zakouřit. Ano?“

	„Budu nucen informovat o tom první dámu,“ odsekl agent.

	„Udělejte to. Pro vás je to možná první dáma, ale pro mě je to pořád jen starší sestra a její kalhotky jsem kdysi ukazoval klukům za pět dolarů za kouknutí.“

	Agent zrudl. Vztekle se podíval na Seana a Michelle, pak se otočil na podpatku a vešel do domu.

	„Tucku, z téhle stránky vás ještě neznám,“ překvapeně kroutil hlavou Sean, zatímco mířili po ulici dál od Bílého domu.

	Tuck vyklepal z krabičky cigaretu, zakryl ji dlaní a zapálil si. Vydechl malý obláček kouře. „Člověka to ničí, víte? Nechápu, jak to Jane a Dan zvládají. Život jako v pitomým akváriu. Vlastně spíš jako pod neustálým dohledem přes mikroskop.“

	„Odhalí každou slabinu,“ přikývla Michelle a pohledem metodicky kontrolovala prostor před nimi, po stranách i vzadu. Možná se nacházeli na jednom z nejbezpečnějších míst na světě, ale dobře věděla, že se to může v jediném zlomku vteřiny změnit.

	„Jak se mají děti?“

	„Jsou vystrašené, nervózní a v depresi. Samozřejmě vědí, že je Pam po smrti. Už to je pro ně těžké. Jenže k tomu ještě nikdo netušíme, co je s Willou. Je to nesnesitelné, ničí nás to. Co mi v nemocnici vysadili léky, tak jsem nespal. Nechápu, jak vůbec můžu fungovat.“

	Michelle se podívala na jeho cigaretu. „Zbyl jim už jediný rodič, Tucku. Udělejte sobě i jim službu a zbavte se těch Tuberiho trubiček.“

	Tuck cigaretu zahodil na chodník a zadusil ji podpatkem. „Co jste mi chtěli?“

	„Jednu věc.“

	Tuck zvedl ruce v obranném gestu. „Hele, jestli je to ta věc s adopcí Willy…“

	„Nejde o člověka, se kterým jste viděl Pam.“

	„Mluvili jste s ním? Kdo je to?“

	„Agent Tajné služby. Dost vysoce postavený,“ odpověděla Michelle.

	„Jmenuje se Aaron Betack. V podstatě nám řekl, že jste se spletl, když jste ho označil za člověka, s nímž jste viděl Pam.“

	„Pak je to sprostý lhář. Díval jsem se na něj přes čistou výlohu. Ze tří metrů. Byl to on! Klidně to odpřísáhnu na hromadu biblí!“

	„Věříme vám, Tucku,“ ujistila ho Michelle.

	„Může existovat jednodušší způsob než hromada biblí,“ dodal Sean.

	„Jak to myslíte?“

	Sean ukázal přes ulici. „Právě je tam. Viděli jsme ho vcházet dovnitř. Proto jsme tady.“

	„Betacka?“

	„Jo,“ přikývl Sean. 

	„Co teda chcete, abych udělal?“

	„Chceme, abyste zatelefonoval své sestře a požádal ji, aby se s námi sešla. Až se dostaneme dovnitř, požádáme ji, aby zavolala Betacka, a konfrontujeme ho s tím, co víme. Jestli jí pak bude ochotný lhát do očí, bude to jeho věc.“

	Zdálo se, že si Tuck najednou není stoprocentně jistý. „Myslím, že teď má hodně práce.“

	Michelle ho chytila za paži. „Tucku, právě jste pohřbil manželku. Vaše nejstarší dítě někdo unesl. Nemyslím, že by vám mělo dělat starosti, kolik má vaše sestra práce.“

	Sean se na něho upřeně díval. „Tak jak to bude?“

	Tuck vyndal svůj mobil. „Za pět minut?“

	„To nám dokonale vyhovuje,“ přikývl Sean.

	 

	50.

	 

	Když Sean King ještě pracoval v prezidentské ochrance Tajné služby, měl prověření i pro vstup do Situační místnosti Bílého domu, do soukromého bytu první rodiny se však nikdy nedostal. Toto opomenutí teď napravil. Výtahem se skutečnou, živou obsluhou vyjeli nahoru. S Michelle se pak rozhlédli po místnosti, do které vystoupili. Byla vybavená luxusním nábytkem, nádhernými vlysy a aranžovanými květinami. Vzápětí už věnovali pozornost ženě, která seděla na pohovce stranou od nich a v ruce držela šálek čaje. V krbu praskal oheň. Z Lafayettova parku přes ulici byli slyšet demonstranti.

	Jane je také slyšela. „Člověk by řekl, že po tom, co se stalo, se budou držet zpátky.“

	„Museli žádat o povolení,“ pokrčila Michelle rameny. „Teď jim nezbývá nic jiného, než ho využít.“

	„Přirozeně.“

	Vypadá unaveně, uvědomil si Sean. A určitě to nebylo jen volební kampaní. Drobné vrásky v obličeji první dámy byly znatelnější, kruhy pod očima výraznější a ani vlasy neměla dokonale upravené jako obvykle. Zdálo se, že dokonce zhubla. Oblečení na ní skoro viselo.

	Michelle pozorně sledovala Tucka. Seděl vedle své sestry a nervózně těkal očima po pokoji. V ruce držel míchaný nápoj, který mu přinesla obsluha Bílého domu. Svíral skleničku tak pevně, až mu zbělaly klouby prstů. Zřejmě by si rád zapálil, ale Bílý dům byl nekuřácká zóna. Vadilo to i mnoha vystresovaným lidem, kteří v něm pracovali.

	„Jak se vede Johnovi a Colleen?“ zeptala se Jane. 

	„Nic moc.“

	„Mohli by bydlet tady, Tucku.“

	„Nic by se tím nezměnilo, sestřičko. Není to místem.“

	„Já vím.“

	Tuck se rozhlédl po prostorném pokoji. „Tenhle dům navíc asi není na děti zařízený.“

	„Byl bys překvapený,“ odpověděla Jane. „Vzpomínáš? Dan junior měl oslavu šestnáctých narozenin ve státní jídelně a žilo tu i hodně malých dětí. Rodina Teddyho Roosevelta i JFK.“

	„Takhle to vyhovuje, Jane, opravdu.“

	Podívala se na Seana. „Děkuji, že jste přišli na pohřeb.“

	„Slíbil jsem vám to.“

	„Po našem posledním rozhovoru zůstaly některé věci nevyjasněné.“

	„Já si naopak myslím, že jsem se vyjádřil naprosto jasně.“      Zamračila se. „Snažím se to, Seane, zvládat co 

	nejprofesionálněji.“

	Michelle s Tuckem si Seana nervózně prohlíželi.

	„Skutečně se snažíme Willu najít. Je mi jedno, jestli toho dosáhneme profesionálním způsobem, hlavně ať je už zpátky. Doufám, že s tím nemáte problém.“ Podíval se na Tucka. „Ani jeden z vás.“

	„Já jen chci svoji dceru zpátky,“ ujistil ho Tuck rychle.

	„Samozřejmě,“ přitakala Jane. „To chceme všichni.“

	„Dobře, jsem rád, že se na něčem shodneme.“ Povzbudivě se na Tucka podíval.

	Tuck otevřel ústa. „Tak… je Dan doma?“

	Sean zvedl oči ke stropu a opřel se, zatímco Michelle se na Tucka dívala, jako by byl ten největší chudák, s jakým se kdy setkala.

	„Pracuje v kanceláři. Pozdě večer odlétá na západní pobřeží. Mám se tam k němu zítra připojit, ale jak si asi umíte představit, moje plány jsou teď nejistě. Pochybuji, že tam odletím.“ Podívala se na Seana. „Zjistili jste něco, co byste mi chtěli říct?“

	„Ne, ale myslím, že váš bratr ano. Proto jsme vlastně tady.“

	Obrátila se na Tucka. „O co jde?“

	Tuck do sebe hodil zbytek svého drinku tak rychle, že se málem rozkašlal. Když se vzpamatoval, dál mlčel.

	Nakonec se ozvala rozčílená Michelle. „Tuck asi měsíc před její smrtí viděl Pam na schůzce s agentem Betackem. Agent Betack popírá, že k nějaké schůzce došlo. Chtěli jsme, abyste ho sem zavolala a aby se to jednou provždy vyřešilo. Víme, že je v Bílém domě. Po pravdě řečeno jsme ho sem sledovali.“

	Tuck upíral oči na špičky svých bot, zatímco jeho sestra se nejprve podívala na Michelle a pak na Seana.

	„To nebude nutné.“

	„Proč ne?“ chtěl vědět Sean.

	„Protože agent Betack se s Pam skutečně sešel.“

	„Jak to víte?“

	„Požádala jsem ho o to.“

	Na krátký okamžik bylo slyšet jen praskání ohně a vzdálený pokřik demonstrantů.

	Jako první prolomil ticho překvapivě Tuck Dutton. 

	„Co se to sakra děje, Jane?“

	Odložila svůj čaj. Pohled, který jim postupně věnovala a který nakonec spočinul na Tuckovi, byl ten nejdivnější, jaký kdy Sean viděl. Byla to směs dominance a zoufalství. Nebyl si jistý, jak se ho dokázala zbavit, ale zvládla to.

	„Nehraj si na hlupáka, Tucku.“

	Seana napadlo, že takovým tónem by se nemělo mluvit se sourozencem, který právě pohřbil manželku.

	„Jen se ptám. Proč bych si měl hrát na hlupáka?“

	„Pam tě podezírala, že máš poměr. Přišla za mnou pro radu. Jako obvykle jsem se tě pokusila vytáhnout z problémů.“

	„Tys věděla, že jsem měl poměr?“

	„Ano. Požádala jsem agenta Betacka, ať to prověří. Sledoval tě a ohlásil mi, že jsi manželce určitě nevěrný.“ Podívala se na Seana a Michelle. „Samozřejmě to nebylo poprvé. Můj bratr není schopný se držet zpátky, když právě nemá manželku za zadkem. Je prostě takový. Myslím, že se to stává všem ženatým mužům. Jakmile vstoupí do manželství, nějaký chromozom je začne přesvědčovat, že přišel čas začít podvádět.“

	Tuck vypadal, jako by mu právě někdo nejméně o hlavu větší dal pěstí. „Nemůžu uvěřit, že jsi –“

	„Mlč, Tucku. Prosím. Tohle už máme za sebou.“

	Fajn, pomyslel si Tuck, z téhle stránky ji ještě neznám a ani trochu se mi nelíbí.

	„Betack tedy Pam řekl, co zjistil?“ ověřovala si Michelle. 

	„Ne tak docela.“

	„Co jí vlastně řekl?“ chtěl vědět Sean.

	„Přikázala jsem agentu Betackovi, aby Pam informoval, že ji její manžel nepodvádí.“

	Zdálo se, že její slova znechutila i Tucka, ačkoli tato lež měla zjevně zakrýt jeho nevěru. Možná si vzpomněl na svou manželku, která ležela sama v hlíně na hřbitově.

	„Jinak řečeno, přiměla jste ho, aby jí lhal?“ ověřovala si Michelle.

	„Znovuzvolení mého manžela nesmí ohrozit žádný skandál, včetně soukromých potíží.“

	„Bála jste se, že kdyby se Tuckova nevěra provalila, snížily by se šance vašeho manžela na znovuzvolení? Proto jste po Betackovi chtěla, aby Pam neřekl pravdu?“ díval se na ni Sean a ani se nesnažil zakrývat svůj sílící vztek.

	„Vy ani prezident přece nejste Tuckovi vychovatelé,“ zdůraznila Michelle. „Je dospělý. Možná by došlo ke skandálu, ale první rodiny by se to nedotklo.“

	„Někdy je těžké poznat, kde první rodina začíná a kde končí,“ odsekla Jane. „A v žádném případě jsem si nehodlala ověřovat, jestli takové odhalení sníží podporu veřejnosti mému manželovi. Kdyby nic jiného, jeho protivníkovi by to dalo šanci, kterou ještě neměl.“

	Existoval ještě jeden důvod, ale o tom se první dáma nehodlala šířit z příčin, které znala jen ona.

	„No, myslím, že Pam Betackovi neuvěřila,“ pokrčil Sean rameny.

	„Proč?“

	„Protože tehdy večer, když ji zabili, jsme se s ní měli na její žádost sejít. Nevěděla, že se Tuck vrátí domů předčasně. Tvrdila, že chce, abychom něco prověřili. Můžete třikrát hádat, o co asi tak šlo.“

	„Na oslavě v Camp Davidu jsem na ní viděla, že se tím trápí,“ přiznala Jane.

	Tuck se podíval na Seana. „Když jsem se večer nečekaně objevil v domě, připadalo mi, že neví, co dělat.“

	Sean přikývl. „Možná mi chtěla zavolat a schůzku zrušit, ale měla jen číslo do kanceláře, ne na mobil. Když se Tuck objevil, byli jsme navíc už na cestě.“

	„Takže teď víte všechno,“ prohlásila Jane.

	„Ne, všechno ne.“

	Všichni se otočili a uviděla agenta Aarona Betacka. 

	„Jak to?“ zeptal se Sean. 

	Betack došel k nim.

	„Nevzpomínám si, že bych vás požádala, abyste přišel, agente Betacku,“ ozvala se překvapená Jane.

	„Nepožádala, madam. Já… rozhodl jsem se sám.“ Zkušený agent byl velmi bledý.

	„Nejsem si jistá, jestli vás plně chápu,“ odtušila Jane stroze.

	Betack se nejistě rozhlédl po ostatních. „Jistá Shirley Meyersová, která pracuje v kuchyni Bílého domu, dostala dopis.“

	Jane vstala. „Agente Betacku, okamžitě odejděte. Okamžitě!“

	I Sean vstal. „O co tu sakra jde?“

	„Okamžitě odejděte!“ vyštěkla Jane.

	„Jaký dopis, Aarone?“ chtěla vědět Michelle.

	Než stačil Betack odpovědět, sáhla Jane po telefonu. „Stačí jediný telefonát, Betacku. Buď okamžitě odejdete, nebo máte po kariéře.“

	„Možná už po ní mám tak jako tak,“ usoudil Betack. „Ale co je nějaká kariéra proti životu malého děvčete. Napadlo vás to někdy?“

	„Jak se opovažujete se mnou takhle mluvit?“

	Tuck vstal. „Já se k němu přidám. Pokud na tom závisí, jestli moje dcera přežije, nebo zemře, tak se opovážím.“

	Jane se na něho podívala, pak přejela očima po ostatních. Pod jejich pohledy jako by se její sebejistota vytrácela. Seanovi připomínala zvíře zahnané do kouta, které zoufale hledá cestu ven.

	„Jane, jestli jste dostala nějaký dopis, který souvisí s Willou, musíme to vědět,“ snažil se ji přesvědčit Sean. „Musí se to dozvědět i FBI.“

	„To nejde.“

	Tuck ji chytil za paži. „Ale jde. Sakra.“

	Betack instinktivně postoupil dopředu, aby první dámu chránil. Michelle však již stačila strhnout Tuckovu ruku z její paže. Zatlačila ho zpátky na pohovku.

	„Uklidněte se, Tucku. Takhle vůbec ničemu nepomáháte. Pořád je to první dáma.“

	„Je mi fuk, kdo je. Mohla by být prezidentka a bylo by mi to jedno. Jestli ví něco, co nám pomůže najít Willu, chci vědět, co to sakra je.“

	Jane se upřeně dívala na Betacka. „Jak jste se o tom vůbec dověděl?“

	„V tomhle domě se nestane nic, o čem by Tajná služba nevěděla, paní Coxová.“

	„Byl to dopis od únosců?“ zeptal se Sean.

	Jane nakonec odvrátila od Betacka pohled. „Možná. Nedokážu to říct. Nikdo to nedokáže říct jistě.“

	„Zkontrolovali otisky prstů?“ chtěla vědět Michelle.

	„Protože nebyl zaslaný sem a než se dostal ke mně, prošel mnoha rukama, moje odpověď nejspíš bude znít, že nezkontrolovali,“ pokrčila první dáma rameny.

	„Kde je dopis teď?“ zajímalo Seana.

	„Zničila jsem ho.“

	Sean se nejistě podíval na Betacka. „Jane, tady jde o federální vyšetřování. Jestli se zjistí, že jste vědomě skrývala a pak zničila důkaz…“

	„No, to by tedy skutečně mohlo ohrozit kampaň vašeho manžela,“ přikývla Michelle.

	„Proč byste ho ale skrývala?“ nechápal stále Sean.

	Jane se na něho nepodívala. „Způsob, jakým se ke mně dostal, mě naprosto šokoval. Než jsem se rozhodla, co mám dělat, důkladně jsem zvažovala situaci.“

	Fajn, teď je v tom po uši, pomyslel si Sean.

	„Myslím, že ho měly posoudit příslušné orgány,“ trval na svém Betack. „Prosím, paní Coxová, měla byste si uvědomit, co děláte. Musíte jim říct o obsahu toho dopisu.“

	„Dobrá, řeknu vám to. Psalo se tam, že dostanu další dopis do poštovního boxu. Udali také adresu toho boxu a přiložili klíč ke schránce.“

	Sean, Michelle a Betack si vyměnili pohledy.

	Jane si toho všimla a ještě dodala: „A také se tam psalo, že jestli se v blízkosti té schránky ukáže někdo, kdo by třeba vzdáleně vypadal jako policista nebo federální agent, Willu už nikdy neuvidíme.“

	„Proto sis to nechala pro sebe?“ zeptal se Tuck.

	„Samozřejmě. Vážně si myslíš, že chci, aby se Wille něco stalo? Mám ji ráda, jako by byla moje vlastní dítě.“

	Způsob, jakým to řekla, připadal Seanovi trochu zvláštní. „Kdy má dorazit ten další dopis?“

	„To nenapsali. Ale mám prý schránku pravidelně kontrolovat. Dnes se tam nic neobjevilo.“

	„O tomhle musíme říct lidem od FBI,“ prohlásil Betack.

	Sean a Michelle souhlasně přikývli, ale Jane zavrtěla hlavou. „Jestli to uděláte, Willu už nikdy neuvidíme.“

	„Jane, federálové jsou v tomhle skutečně dobří.“

	„Ano, vždyť to už předvedli, že? Všechno je jim jasné, co? Neumím si ani představit, že by to teď mohli nějak pokazit.“

	„To není fér,“ bránila FBI Michelle.

	Jane Coxová zvedla hlas. „Co vy o tom můžete vědět?“

	„Až ten dopis dostanete, musíte nám ho ukázat.“

	Jane se podívala na Seana. „Musím?“

	„Požádala jste nás, abychom se na tomto případu podíleli, Jane. Prozatím jste nám lhala, tajila jste před námi zásadní informace a způsobila jste, že jsme jen marnili čas, kterého moc nemáme. Ano, až ten dopis dorazí, musíte ho ukázat nám i FBI. Jinak se teď hned přestaneme případem zabývat.“

	Opět se ozval také Tuck. „Proboha, Jane, mluvíme tu přece o Wille. Musíš jim dovolit, aby nám pomohli.“

	„Promyslím si to.“

	Tuck vypadal, jako by ho její slova dostala do kolen, ale Sean přitakal: „Dobře, promyslete si to a dejte nám vědět.“ Vstal a kývnutím naznačil Tuckovi a Michelle, aby odešli s ním.

	„Tucku, nechtěl bys tu s dětmi nějakou dobu bydlet?“ zeptala se první dáma.

	Ani se na ni nepodíval. „Ne, díky.“

	Tuck se vypotácel z pokoje. Michelle a Sean ho následovali.

	Betack se k nim chtěl přidat, ale Jane ho ještě zastavila. „Tuhle zradu vám nikdy neodpustím, agente Betacku. Nikdy.“

	Betack si olízl rty, ale ať se chystal říct cokoli, nakonec si to rozmyslel a odešel.

	Když opouštěli Bílý dům, vzal si Sean Betacka stranou. „Na slovíčko, Aarone.“

	„Nepotřebujete vyšetřovatele na volné noze? Mám dojem, že mě čeká nedobrovolná změna práce.“

	„Potřeboval bych, abys tak trochu čmuchal.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jde o ten dopis, co první dáma dostala.“

	„Řekla, že ho zničila.“

	„Když si uvědomím, že skoro všechno, co nám zatím napovídala, byly lži, existuje velká šance, že ho pořád má.“

	„Chceš po mně, abych ho našel?“

	„Zkusil bych to sám, ale myslím, že kdybych se tu potloukal, někdo by si mě určitě všiml. Zdejší zabezpečení znám docela dobře.“

	„Uvědomuješ si, o co mě žádáš?“

	„Jo. Žádám tě, abys pomohl zachránit život toho děvčete.“

	„Co ti dává právo mě do něčeho takového nutit?“

	„Udělal bys to, kdybych na tebe nezatlačil?“

	Betack vypadal na chvíli zaskočený. Když se znovu podíval na Seana, řekl: „Uvidím, co s tím půjde dělat.“

	Když se s Tuckem rozloučili u Blair House, Seanovi zabzučel mobil. Přijal hovor, usmál se a zavěsil. „Myslím, že se věci začínají dávat do pohybu.“

	„Jak to? Kdo to byl?“

	„Můj přítel z katedry jazyků. Možná pro nás něco mají ohledně těch nápisů na Paminých pažích.“
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	„Vyzkoušeli jsme snad všechno, co nás napadlo,“ prohlásil Phil Jenkins, Seanův známý a profesor na Georgetownské univerzitě. „Samozřejmě to nebyl žádný čínský dialekt, jak ses nejdřív domníval. Špatná abeceda. Jenže univerzitní profesoři takovéhle hádanky zbožňují, proto jsem zavolal na jinou fakultu, na interdisciplinární studia. Přirozeně to bylo zábavnější než známkovat padesát testů.“

	„To věřím,“ přitakala Michelle usazená na hraně Jenkinsova stolu v přeplněné kanceláři. Určitě by bývala dala přednost židli, ale na obou, které v místnosti stály, byly naskládané knihy.

	„A co jste zjistili?“ zeptal se Sean netrpělivě.

	„Slyšeli jste někdy o Maskoginech?“

	„Není to město ve Wisconsinu? Nebo v Oklahomě?“

	„To je Muskogee. Ne, tohle jsou indiáni. Původní Američane. Zjednodušeně řečeno, jde vlastně o rodinu jazyků.“

	„Takže ty znaky, které jsme vám předali, byly maskoginsky?“ zeptala se Michelle.

	„Jazyk patří ve skutečnosti Koasatiům, známým také jako Kušatové. Ale má maskoginsky původ.“

	„Co se tam tedy píše?“ zajímalo Seana. „Co jste z toho vyčetli?“

	Jenkins se podíval na počmáraný list papíru. „Bylo dost těžké to rozluštit, protože chyběly znaky pro důraz a další prvky. Například mezi čafa a kan měla být dvojtečka. Písmena navíc nebyla rozdělena do slov. O to to bylo těžší.“

	„To vypadá, jako by nám chtěli zkomplikovat život,“ domníval se Sean.

	„A povedlo se jim to,“ poznamenal Jenkins. „Podle našeho názoru znaky znamenají následující: Čafa znamená jeden. Hatka znamená bílý nebo bílá a Tayyi znamená žena.“

	„Jedna bílá žena?“ ujišťoval se Sean.

	„Jedna mrtvá bílá žena,“ opravila ho Michelle.

	Jenkings se na ni překvapeně podíval. „Mrtvá?“

	„To je na dlouhé povídání, Phile,“ ozval se Sean. „Co nám můžeš říct o těch Koasatiech?“

	„Radil jsem se s jedním místním profesorem, který se specializuje na jazyky původních Američanů. Právě on to rozluštil. Koasatiové tvořili součást kmenového seskupení Kríků v dnešní Alabamě. Když se tu však začali objevovat ve větším počtu Evropané a protože na ně útočily i jiné kmeny, Koasatiové a Alabamové se odstěhovali do Lousiany a dál do Texasu. V Alabamě už údajně žádní nežijí. Většina těch, kdo ještě tenhle jazyk používají, žije v okrsku Allen severně od Eltonu v Louisianě. Jejich ovšem už jen několik stovek. Několik by se jich asi ještě dalo najít v Livingstonu v Texasu.“

	Michelle a Sean se na sebe podívali.

	„Texas a Lousiana. To je dost velká oblast k pátrání,“ usoudila. 

	     „Ale můžeme ji zúžit na několik měst a stovek lidí, ne?“ 

	přemýšlel Sean.

	„Jenže proč vůbec ta slova někdo Pam na paže napsal? Jasně, trochu nám tím znepříjemnili život, ale ne moc,“ pokračovala.

	„Ta slova byla napsaná na paži nějaké ženy? Nemluvili jste o mrtvé ženě?“

	„Nejenom mrtvé. Zavražděné,“ vysvětlila mu Michelle.

	„Ach bože,“ vyjekl Jenkins a upustil list papíru na stůl.

	„V pořádku, Phile. Pochybuju, že by se ti vrazi vrátili a chtěli po tobě jazykové lekce. Díky za pomoc.“

	Cestou z profesorovy pracovny Sean kroutil hlavou. „Nepřipadá ti, že se tím snažili odvést pozornost jinam?“

	„Navíc dost hloupě, protože nic takového neměli zapotřebí.“

	„Souhlasím.“

	„Co teď?“

	„Musíme se ozvat Watersovi a říct mu, co jsme se dověděli.“

	„Tomu otrapovi? Proč?“

	„Protože jsme to slíbili. Navíc musíme co nejrychleji najít Willu a na to budeme potřebovat podporu federálů.“

	„Jo, jen se pak nediv, až se ta podpora pustí do nás.“
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	Sean zavolal Watersovi a dohodli se na schůzce v baru několik bloků od sídla FBI v Hooverově budově.

	„Nečekal jsem, že se mi ozvete,“ přiznal Waters, když se posadili ke stolku vzadu.

	„Řekl jsem, že když budeme mít co hlásit, tak vás kontaktujeme.“

	„Dobře, povídejte.“

	„Ten text na pažích Pam Duttonové je v jazyce původních Američanů známých jako Koasatiové.“

	Waters zpozorněl. „Víte, co znamená?“

	„Jedna bílá žena,“ odpověděla Michelle. „Takže něco, co už stejně víme.“

	„To nedává smysl,“ prohlásil Waters.

	„Možná to byl jen neumělý pokus o falešnou stopu, když akci pokazili.“

	„Jak ji pokazili?“

	„Ten chlápek zpanikařil,“ vysvětloval Sean, „a zabil ji, ačkoli to neměl v plánu. Pak jí nakreslil na paže ten text, aby nás svedl ze stopy. Nemyslím, že tehdy večer měl někdo zemřít. Tuck určitě představoval největší hrozbu, a přece ho jen omráčili. Přitom ho klidně mohli zastřelit.“

	„Dobře, řekněte mi víc o těch Koasatiech.“

	Sean ho seznámil s tím, co se o indiánském kmeni dověděli od Phila Jenkinse.

	„Víte, možná to trochu zužuje okruh pátrání,“ zamyslel se Waters pochybovačně. „Ale že by si nějaký indiánský kmen chtěl s prezidentem vyřizovat účty skrz jeho neteř? To nezní moc uvěřitelně.“

	„Další věc,“ pokračoval Sean. „Pam Duttonová porodila jen dvě děti. Myslíme si, že Willa byla adoptovaná.“

	„O tomhle vím. Soudní patoložka nás na to upozornila, když jste si toho všimli vy dva.“

	„Mluvili jsme s Tuckem, ale nechce k tomu nic říct. Jen prohlásil, že jsme se zbláznili. První dáma tvrdí, že nic neví. Když se Willa narodila, žili prý Duttonovi v Itálii. Tedy když se údajně narodila.“

	„Třeba Willa není to adoptované dítě,“ navrhl Waters.

	„Zbývající dvě se rodičům hodně podobají,“ upozornila ho Michelle.

	„Patoložka tak jako tak mluvila o dvou dětech, takže je jasné, že nám Tuck lže,“ zdůraznil Sean. „Možná byste na něj mohli zatlačit a dostat z něho pravdu.“

	„Zatlačit na prezidentova švagra není snadné,“ poznamenal Waters nervózně.

	„Někde musí existovat záznamy, ze kterých by jasně vyplývalo, jestli je Willa adoptovaná. Buď tady, nebo v Itálii. FBI je určitě dokáže najít.“

	„Myslíte si, že jestli byla adoptovaná, má to něco společného s jejím únosem?“

	„Určitě.“

	„Počkejte,“ přerušila je Michelle. „Řekněme, že je Willa adoptovaná. Proč to Tuck nechce přiznat? Adopce přece není nezákonná.“

	„Mohlo by záležet na tom, jestli identita matky neznamená nějaký problém,“ přemýšlel Sean nahlas.

	„Nebo identita otce,“ doplnila ho Michelle. 

	Všichni tři se na chvíli zamysleli.

	Nakonec jako první promluvil Waters. „A první dáma o tom nic neví? Vždyť jde o jejího bratra.“

	„Tvrdí to,“ odpověděl Sean.

	Waters se na něho zkoumavě podíval. „Ale vy jí nevěříte, že?“

	„To jsem neřekl.“

	„Takže jí věříte?“

	„To jsem taky neřekl.“ Sean se opřel a zkoumavý pohled agentovi FBI vrátil. „Něco nového u vás?“

	Waters se zatvářil nezúčastněně. „Je mi líto, ale nevěděl jsem, že tohle je rozhovor něco za něco.“

	„Budeme-li pracovat společně, šance na to, že se Willa vrátí domů živá a zdravá, se o něco zvýší.“ Nezdálo se, že by Waterse přesvědčil, proto pokračoval: „Hele, už jsem vám říkal, že je mi úplně jedno, kdo si připíše zásluhy. Chceme jen, aby už byla zpátky.“

	„S tím přece nemůžete mít problém,“ divila se Michelle.

	Waters dopil pivo a zvědavě si ji prohlížel. „Vaši matku skutečně někdo zabil?“

	„Ano.“

	„Nějaké stopy?“

	„Hlavní podezřelý je můj táta.“

	„Ježíši! Neměla byste se zabývat hlavně tím?“

	„Jsem žena.“

	„A co má být?“

	„To znamená, že na rozdíl od mužů dokážu řešit víc věcí najednou.“

	Sean ho poplácal po paži. „Takže jak, Chucku?“

	Waters naznačil číšnici, že si dají další rundu. „Na paži Pam Duttonové jsme našli vlas, který nepatří jí ani nikomu z rodiny.“

	„Myslela jsem, že srovnání s databází DNA nepřineslo žádný výsledek,“ podivila se Michelle.

	„Nepřineslo. Proto jsme provedli jiný test. Zkoušku na izotopy kvůli geografickým stopám.“

	Sean si s Michelle vyměnili pohledy.

	„Co jste zjistili?“ chtěl vědět Sean.

	„Že člověk, kterému ten vlas patřil, jedl roky hodně živočišných tuků, ale také zeleniny.“

	„Co se z toho dá vyvodit?“ nechápala Michelle.

	„Moc ne, ačkoli běžní Američané už dnes tolik zeleniny v jídelníčku nemají.“

	„Byly ty tuky nebo zelenina zpracované?“ ptala se Michelle dál.

	„Neřekl bych, ne. Ale zjistili jsme také vysoký obsah sodíku.“

	Sean se na Waterse podíval. „Nějaká farma? Porážejí a konzumují vlastní dobytek? Maso možná konzervují solí. Vlastní sklizeň zeleniny. Tu také zavařují se solí.“

	„Je to možné,“ pokrčil Waters rameny. „Při testech zjistili ještě něco.“ Zaváhal.

	„Nenechávejte nás v nevědomosti,“ zažertoval Sean.

	„Jde o vodu, kterou ta osoba pila. I to se odráží v izotopech ve vlasech. Laboratoř to zúžila na oblast tří států.“

	„Kterých tří?“

	„Georgie, Alabamy a Mississippi.“

	„To by odpovídalo oblasti, odkud odcházela ta pošta,“ podotkla Michelle.

	„Tři státy,“ uvažoval Sean a díval se na svou sklenici. „Tři státy vedle sebe.“

	„Vypadá to, že déšť a pitná voda tam obsahují nějaké poměrně výrazné odlišující znaky,“ vysvětloval Waters. „Během let to vědci docela dobře zmapovali. Proto je si naše laboratoř svými nálezy dost jistá.“

	„Dá se poznat, jestli to byla voda ze studny, nebo z vodovodu?“

	„Ze studny,“ přikývl Waters. „Nebyl v ní chlór ani další průmyslově používané prostředky pro čištění.“

	„Takže venkov?“

	„Je to pravděpodobné, i když i mezi vodou ze studny mohou být velké rozdíly. Vím to, sám jsem tam žil, než mě přidělili sem.“

	„Navíc dieta s vysokým obsahem nezpracovaných živočišných tuků a zeleniny?“ uspořádával si Sean fakta.

	„Dobře, venkov je dost pravděpodobný. Ovšem stejně je to pořád rozsáhlá oblast pro pátrání.“

	„Ale tyhle státy neodpovídají stopám vedoucím ke Koasatiům,“ upozornila Michelle. „Ti žijí v Texasu a v Lousianě.“

	„Jenže Koasatiové pocházejí z Alabamy,“ zdůraznil Sean. „Původně ano, ale už tam nežijí.“

	„Mohli byste se přesto touhle stopou zabývat?“ požádal Sean Waterse.

	Agent FBI přikývl. „Spojím se s tamními agenty, ať se do toho hned pustí.“ Oba si je prohlížel. „Takže to je všechno, co máte?“

	Sean dopil a vstal. „To je všechno, co stálo za to vám říct.“

	Nechali Waterse nad jeho druhým pivem a vrátili se k SUV. Cestou Michelle zazvonil telefon. Podívala se na displej.

	„Kdo to je?“ zajímal se Sean.

	„Údajně nějaká Tammy Fitzgeraldová.“

	„A to je kdo?“

	„Někdo, koho neznám.“

	Telefon odložila a pokračovala: „Našemu kámošovi od FBI ses nezmínil o dopise, který dostala první dáma.“

	„Přesně tak. Nezmínil.“

	„Proč ne?“

	„Protože bych byl rád, kdyby se vzpamatovala, dřív než ji federálové obviní, že brání spravedlnosti. I to by nejspíš prezidentovi zničilo kampaň. Zatím totiž odvádí dobrou práci.“

	„Děláš si legraci? Komu záleží na tom, jak to politicky ovlivní první pár? Co když to bude Willu stát život? Copak ti nejde hlavě o to ji najít a zachránit? Nebo jsi před Watersem jen tak tloukl prázdnou slámu?“

	Sean se zastavil a otočil se k ní. „Michelle, snažím se, jak jen můžu, chápeš? Je to složité. Je to sakra složité.“

	„Je to složité, když si to takové uděláš sám. Já mám ráda věci postavené jednoduše. Najít Willu a udělat pro to, co jen dokážu.“

	Chystal se odpovědět, vtom se však zarazil a podíval se jí přes rameno.

	Nakonec se otočila i Michelle, aby zjistila, co ho zaujalo.

	Ulici tam přecházeli dva muži v armádních maskáčích.

	„Sakra.“

	Michelle se na něho nechápavě podívala. „Co je?“

	„Říkalas, že podle tebe ten chlap s MP5 musel na sobě mít armádní neprůstřelnou vestu, že?“

	„Přesně tak.“

	„Jo, přesně tak,“ přikývl Sean.
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	Gabriel se ze všech sil snažit ani nedýchat. Držel v ruce kroužek s klíči a pokoušel se rozpoznat všechny zvuky v neustálém vrzání a sténání Atlee, než udělá další krok. Částečně nechápal, proč vlastně dělá to, co dělá. Částečně to věděl až moc dobře: byl zvědavý. Sam Quarry mu často opakoval, že zvědavost je správná, protože znamená, že člověk skutečně žije a snaží se zjistit, jak svět vůbec funguje. Nebyl si ale ani trochu jistý, jestli by pan Sam jeho zvědavost pochválil i teď, protože právě uprostřed noci proklouzl do sklepa, aby se podíval na něco, co pan Sam nechtěl, aby on nebo kdokoli jiný viděl.

	Minul starý kotel, který ve tmě ze všeho nejvíc připomínal ocelové monstrum schopné i ochotné polykat malé chlapce. Pak uviděl starý trezor s otočným ciferníkem, na němž už byly čísla a zářezy skoro vyhlazené, a s bronzovou pákou, kterou bylo třeba sklopit dolů, aby se dal otevřít. Gabriel se nikdy nepokusil do trezoru dostat, ale často o tom přemýšlel. Asi jako každé dítě s dobrodružnými sklony.

	Šel chodbou dál a snažil se nedýchat zatuchlý, vlhký vzduch. Na místě jako Atlee člověk nemůže žít dlouho a netrpět nějakým typem alergie na plísně. Přesto odvážně pokračoval dál.

	Dorazil k mohutným dveřím a podíval se na svazek klíčů. Prohlédl si zámek a pokusil se určit, který klíč by k němu mohl patřit. Přibližně tři čtvrtiny jich takto dokázal vyřadit a zbývajícími prostě musel zkusit ve starém zámku otočit. S třetím klíčem uspěl.

	Zámek povolil s hlasitým cvaknutím. Gabriel ztuhl, protože se mu zdálo, že na schodech zaslechl těžké kroky. Po minutě zadržování dechu, kdy se modlil, aby pana Sama svým slíděním po domě neprobudil z hlubokého spánku, uložil svazek klíčů do kapsy a na dveře zatlačil.

	Otevřely se hladce, protože panty byly dobře namazané. Gabriel věděl, že pan Sam udržuje vše dokonale funkční. Jeden z důvodů, proč sem přišel, možná dokonce ten hlavní, byl, že se chtěl podívat na místo, kde drželi otroky, kteří dělali normální věci, například se pokoušeli o útěk na svobodu. O to by se přece měl pokusit každý, běloch či černoch, kdo by skončil spoutaný okovy.

	Když za sebou zavřel dveře a rozsvítil malou kapesní svítilnu, kterou si s sebou přinesl, ze všeho nejdřív uviděl řadu starých kancelářských skříní. Pak paprsek světla přejel ke zdi. Gabrielovi spadla brada, když poznal školní tabule popsané shora až dolů, se zapíchnutými barevnými špendlíky, s fotografiemi lidí i míst a kartotéčními listy, to vše propojené sítí provázků. Došel k nim blíž a čelo měl nakrčené zmatkem i úžasem. Když se otočil a světlo na ostatních stěnách odhalilo další tabule, chlapce něco zabolelo v hrudi.

	Strach.

	Nakonec v něm však zvítězila zvědavost, došel ke stěně a zaměřil se na tu tabuli, která vypadala jako první v řadě, aspoň soudě podle dat napsaných na jednotlivých sekcích stěn. Jména, místa, události, časy, a na první pohled bezvýznamné detaily tu doslova ožívaly. Jak Gabriel příběh sledoval po stěnách místnosti, kde před sto padesáti roky umírali lidé stejné barvy pleti jako on, strach se pomalu vracel.

	Gabriel měl dokonalou paměť. Právě proto patřil k vynikajícím žákům. Vstřebával, co mohl, ale ani jeho mozek na spousty informací z těchto stěn nestačil. Musel obdivovat myšlení Sama Quarryho. Vždy si uvědomoval, že je pan Sam chytrý a soběstačnější než kdokoli, koho znal. Zdálo se, že neexistuje snad nic, na co by nepřišel. Jeho obdiv ke staršímu muži však teď tváří v tvář jeho dílu nabýval úplně nových rozměrů.

	Strach nicméně přetrvával. A právě teď vyháněl výhonky.

	Gabriel se natolik soustředil na informace na tabulích, že přeslechl, jak se dveře za ním otvírají, i zvuk blížících se kroků.

	Když mu na rameno dopadla něčí ruka, kolena se mu podlomila a měl co dělat, aby nevykřikl.

	„Gabrieli!“

	Otočil se a za sebou uviděl matku ve starém županu.

	„Co tu děláš?“

	„Mami?“

	Zatřásla jím. „Co tu děláš?“ zopakovala svou otázku. Hlas měla rozzlobený i vystrašený. „Všude tě hledám. Myslela jsem, že se ti něco stalo. Vyděsils mě k smrti, kluku.“

	„Promiň, mami.“

	„Co tu děláš?“ zeptala se ještě jednou. „Hned mi to řekni!“

	Ukázal paprskem světla na tabule. „Podívej.“

	Ruth Ann pomalu přejížděla pohledem po místnosti, ale na rozdíl od syna jí necloumala zvědavost. Otočila se zpátky k němu. „Sem bys neměl chodit. Jak ses vůbec dostal dovnitř?“

	Vyndal z kapsy kroužek s klíči. Hned mu ho sebrala.

	„Mami, podívej. Prosím.“ Ukazoval horečně po stěnách.

	„Na nic se dívat nebudu a ty ať už jsi v posteli.“

	„Podívej na fotku té holky. Viděl jsem ji v televizi ve škole.“

	Dala mu pohlavek. Jeho šokovaný výraz napovídal, že se to stalo vůbec poprvé.

	„Něco ti řeknu,“ podívala se na něho. „Pan Sam nám tenhle dům odkázal. Všechny pozemky a tenhle dům budou naše, až umře. Vděčíme mu za všechno, co máme. Tak ho nepomlouvej, nebo dostaneš další facku, ale ta bude víc bolet.“

	„Ale mami –“

	Když zvedla ruku, odtáhl se od ní.

	„A ještě něco ti řeknu. Sama Quarryho znám už hodně dlouho. Tos ještě nebyl větší než moje pěst. I když nemusel, nechal nás tady. Je to hodný člověk. Jestli tu něco dělá, je to jeho věc.“ Ukázala na stěny. „Jestli udělal tohleto, měl pro to svý důvody. Jdeme, kluku.“

	Popadla ho za paži, vytáhla ho na chodbu a dveře za nimi zamkla. Gabriel se na schodech ještě naposledy ohlédl, ale pak už skoro utíkal do svého pokoje. Poháněla ho dlaň stále ještě viditelně rozčílené matky.
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	Jane Coxová kontrolou schránky na poště nepověřila nikoho ze zaměstnanců. Šlo totiž o příliš důležitou záležitost. Problém nicméně spočíval v tom, že jako první dáma nemohla v podstatě nikam chodit bez početného doprovodu. Prezidentovi a první dámě to výslovně zakazuje zákon.

	Sešla dolů z bytu první rodiny. Měla před sebou vzácné dvě hodiny bez předem naplánovaného programu, proto informovala šéfa svých zaměstnanců, že by se chtěla projet. Ode dne, kdy jí přišel ten dopis, to občas dělala. I tak však musela prosadit svou vůli. Žádná kolona s motocykly, jen limuzína a jedno auto doprovodu. Trvala na tom.

	Nebyl to ani Cadillac One neboli Bestie, jak agenti Tajné služby překřtili toto skoro čtyřtunové a takřka atomové bombě odolné auto, které bylo určené pro prezidenta nebo pro první pár v případech, kdy manželé cestovali společně. Ježdění v Bestii doslova nesnášela. Skla v oknech byla tlustá jako telefonní seznam a zvenčí do kabiny nedoléhaly vůbec žádné zvuky. Uvnitř jí připadalo, že se dusí, jako by se ocitla pod vodou nebo na jiné planetě.

	V limuzíně s ní jeli tři agenti, šest dalších pak v doprovodném SUV. Agenty toto uspořádání nijak netěšilo, ale uklidňovalo je vědomí, že vlastně vůbec nikdo neví, že v autě vpředu sedí právě první dáma. Od Bílého domu odjížděly limuzíny v podstatě po celý den a denní rozvrh první dámy pro dnešek neuváděl žádnou cestu. Přesto zůstávali cestou ulicemi D. C. v plné pohotovosti.

	Na její pokyn limuzína zastavila přes ulici od nenápadného poštovního úložiště firmy Mail Boxes Etc. v jihozápadní části města. Z tohoto místa Jane viděla přes výlohu přímo na řadu poštovních schránek u stěny. Uvázala si na hlavě šátek, přes něj si ještě nasadila klobouk a sklopila si ho do čela. Oči schovávala pod brýlemi proti slunci. Zvedla si i límec kabátu.

	„Prosím, madam,“ snažil se ji zastavit velitel ochranky. „To místo jsme neprověřili.“

	„Co sem jezdím, neudělali jste to ani jednou,“ odpověděla klidně. „A nic se nestalo.“

	„Ale, madam, kdyby někdo…“ Sice zmlkl, ale z jeho očí bylo patrné napětí. Kdyby se cokoli stalo, jeho kariéra by se ocitla v troskách. Zbývající členové doprovodu se tvářili stejně vystrašeně. Nikdo z nich neměl chuť přijít o práci.

	„Už jsem vám přece řekla, že na sebe beru veškerou odpovědnost.“

	„Ale mohla by to být past.“

	„Beru odpovědnost na sebe.“

	„Naše práce je vás chránit.“

	„A moje práce je rozhodovat o své rodině. Můžete všechno sledovat z auta, ale za žádných okolností z něj nevystupujte.“

	„Buďte si jistá, madam, že kdyby vám cokoli hrozilo, tak z auta vystoupím.“

	„Dobře, s tím se můžu spokojit.“

	Jakmile byla z auta venku, velitel doprovodu si ulevil: „Sakra!“ Pro sebe si ještě cosi polohlasně zamumlal.

	Všechny oči z obou aut, včetně dvou párů opatřených výkonnými dalekohledy, jako přilepené sledovaly, jak první dáma přechází ulici a vchází do poštovního úložiště. Jane Coxová to sice netušila, ale tři agenti už se zdržovali uvnitř. Oblečení byli jako běžní zákazníci. Další dva nenápadně hlídali zadní vchod. Tajná služba už zažila hodně členů prvních rodin, kteří odmítali dodržovat bezpečnostní zásady.

	Jane zamířila rovnou k poštovní schránce, klíčem ji odemkla a nic v ní nenašla. Ani ne za minutu se vrátila do auta.

	„Jeďte,“ přikázala, hned jak se zabořila do koženého čalounění.

	„Madam,“ oslovil ji velitel doprovodu. „Můžeme vám s tímhle nějak pomoct?“

	„Ne, nikdo mi nemůže pomoci,“ odpověděla vzdorovitě, ale hlas se jí mírně chvěl.

	Jízda zpátky do Bílého domu proběhla v naprostém mlčení.

	V okamžiku, kdy první dáma Bílý dům opustila, dal se Aaron Betack do práce. Pod záminkou rutinní kontroly na odposlechy v chodbě před pracovnou první dámy vešel do jejích prostor a požádal ostatní zaměstnance, aby po dobu kontroly odešli.

	Netrvalo mu ani minutu dojít do pracovny první dámy, paklíčem odemknout zásuvku jejího stolu, najít dopis, pořídit jeho kopii a vrátit originál zpátky. Než kopii složil do kapsy, v rychlosti si ji přečetl.

	Bylo to poprvé za celou jeho kariéru, kdy něco takového provedl. Vlastně se právě dopustil trestného činu, za který by si v případě, že by ho dopadli, mohl odsedět několik let ve federální věznici.

	Každá minuta takového trestu by mu však za to stála.
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	Sean s Michelle strávili většinu večera a podstatnou část dalšího dne zjišťováním skutečnosti, že v Georgii a Mississippi sídlí desítky armádních zařízení se stovkami tisíc příslušníků, kteří u nich slouží. Na to, aby to jejich pátrání nějak pomohlo, jich bylo příliš. Seděli ve své kanceláři, když Sean dostal nápad. Zavolal Chucku Watersovi a nechal mu vzkaz. Agent FBI se mu po pár minutách ozval zpátky.

	„Vzpomínáte na ten izotopový test vzorku vlasu?“ zeptal se ho Sean.

	„Co je s ním.“

	„Ukázal ještě něco?“

	„Co třeba?“

	„Vím, že se z něj dá poznat, co jste dlouhé roky jedl, ale může ukázat i nějaké abnormality v řetězci?“

	„Abnormality?“

	„Například dočasné změny stravování po nějakou dobu?“

	„Vydržte.“

	Sean slyšel šustění papíru a vrzání židle. 

	„Nic takového tu nevidím,“ přiznal Waters. 

	„Nic neobvyklého?“

	Další šustění papíru. „No, nejsem zrovna vědec, ale vzpomínáte, jak jsme došli k závěru, že ten útočník pochází nejspíš z venkova? Kvůli nezpracovanému masu a zelenině a studniční vodě?“

	„Jo.“

	„No, našly se zvýšené obsahy soli, což dává smysl, jestli si ti lidi třeba maso nakládají do soli, že?“

	„Přesně tak. Už jsme o tom mluvili.“

	„Kromě vysoké úrovně soli se tam našel také vysoký obsah sodíku.“

	„Jenže, Chucku, sodík je sůl. Nejspíš pochází ze zavařování zeleniny a solení masa. To už jsme probrali.“

	„Podívejte, Einsteine, tak chytrý jsem taky. Ale v laboratoři mají k dispozici postupy, které jim při testu na izotopy umožňují rozlišovat mezi různými typy sodíku. Výsledky ukazují zvýšenou hladinu zvláštního produktu na bázi sodíku, který se sice vyrábí průmyslově, ale pro veřejnost není běžně dostupný.“

	„Mohlo by to být tím, že se dodává jen některým vládním úřadům? Například armádě? Třeba sodík v potravinových dávkách?“

	„Jestli jste o téhle možnosti věděl, proč mě zdržujete?“ odsekl Waters naštvaně.

	„Měl jsem podezření. Nebyl jsem si jistý, dokud jste mi to nepotvrdil. A protože vy jste to už zřejmě věděl, bylo by od vás milé, kdybyste se s námi podělil už dřív.“

	„Kingu, řídím tu pátrání. Nejsem žádný poradce.“

	„Existují volně prodejné potravinové dávky. Například pro ty, kdo se připravují na přežití nějaké katastrofy. Víte jistě, že nejde o tenhle typ sodíku?“

	„Obsah sodíku v armádních potravinových dávkách je vyšší než v těch, které jsou dostupné na trhu. Ale i kdyby to byly armádní dávky, co má být? Tím se okruh pachatelů zužuje na miliony lidí.“

	„Možná ano, možná ne.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Jestli ti útočníci slouží v armádě, nemohli byste vzorek vlasu porovnat s databází DNA branců, kterou vede Pentagon? Dnes už chtějí vzorek DNA od každého vojáka.“

	„Zkusili jsme to, ale zkolaboval jim systém. Boje ve dvou válkách jim nejspíš vyčerpaly rozpočet na správu počítačů. Naběhne prý až za několik týdnů.“

	„No výborně.“ Sean zavěsil a podíval se na Michelle.

	„Kam nás vojenské potravinové dávky dovedly?“ zeptala se.

	„Už víme, že je dost pravděpodobné, že útočník sloužil v armádě. Lepší vědět něco než nic. Ale máme menší problém ho najít. Nevypadá to, že hned tak získáme výsledky porovnání DNA.“

	„Pořád by ještě mohl být v aktivní službě, co?“

	„A během dovolenky si jen tak střihl únos? Pak se s obličejem celým poškrábaným a hrudníkem zraněným od kulky vrátil na základnu?“

	„Takže odešel do výslužby?“

	„Pravděpodobně. Buď se všemi poctami, nebo jinak. Ale to nám k ničemu není. Museli bychom pátrat mezi miliony vojáků ve výslužbě.“

	Michelle se upřeně dívala Seanovi na hrudník. 

	Sklonil hlavu. „Pobryndal jsem se?“ chtěl vědět. 

	„Měl na sobě neprůstřelnou vestu. Jasně, z armády si můžeš při odchodu něco odnést, ale neprůstřelnou vestu?“

	„Dají se běžně koupit.“

	„Dají, ale taky si ji můžeš odnést.“

	„No, při vyřazení by to asi bylo dost vidět.“

	„A kdybys odešel bez vyřazení?“

	„Zběh?“

	„Asi by to trochu zredukovalo miliony, které bychom museli prověřit. Znáš někoho, kdo by se na to mohl podívat?“ zeptala se.

	Sean vyndal z kapsy telefon. „Jo, znám. Dvouhvězdičkový generál, kterého jsem poznal při práci u Tajné služby. Možná ho nalákám na lístky na Redskins.“

	„Ty na ně máš lístky?“

	„Ne, ale v tomhle případě je můžu sehnat.“
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	„Je to dost neobvyklé, pane Quarry,“ prohlásil službu konající lékař.

	„Podle mě není,“ oponoval mu Quarry. „Přijel jsem pro svou dceru a odvezu ji domů. Na tom není nic neobvyklého.“

	„Ale je závislá na podpoře života. Nedokáže sama dýchat.“ Lékař s ním mluvil jako s malým dítětem.

	Quarry vytáhl svazek papírů. „Tohle už jsem absolvoval s lidmi z kanceláře. Mám ohledně ní plnou moc a všechno potřebné. V podstatě ji můžu odvézt, kam budu chtít, a vy s tím, pane, nemůžete nic dělat.“

	Lékař si přečetl dokumenty, které mu Quarry podal. „Jestli ji odpojíme od přístrojů, tak zemře.“

	„Ne, nezemře. I o to jsem se už postaral.“

	„Jak to myslíte, že jste se o to postaral?“ podíval se na něho lékař skepticky.

	„Všechny přístroje, které jí tady u vás pomáhají dýchat, mám taky.“

	„Jak je to možné? Jsou hodně drahé. A složité.“

	„Asi před rokem vyhořel sklad zdravotnických potřeb. Kvůli předpisům museli levně prodat i spoustu věcí, které nebyly ani trochu poškozené. Ventilátor s tracheální trubicí. Monitory životních funkcí. Dávkovač infuze. Všechny jsem zkontroloval a fungují bezvadně. Po pravdě řečeno bych se vsadil o stovku, že fungují lépe než ty staré krámy, co máte tady. Vím to, protože sem chodím už spoustu let a nepřipadá mi, že byste některé vyměnili.“

	Lékař se nuceně zasmál. „No tak, pane Quarry.“

	Quarry ho nenechal pokračovat. „Takže ji teď připravte k převozu. Nechám ke vchodu předjet sanitku.“

	„Sanitku?“

	„Jo, sanitku. Čekal jste snad, že ji naložím dozadu na pick-up? Myslete hlavou, člověče. Zajistil jsem ambulanci, ve které jsou prostředky na udržování života. Čeká venku.“ Vytrhl lékaři dokumenty z ruky. „Takže ji co nejrychleji připravte.“ Otočil se a odešel.

	„Copak se o ni dokážete postarat?“

	Quarry se ohlédl. „Co mám dělat, vím líp než vy, doktore. Vím, jak ji krmit, jak jí dávat léky, jak ji mýt, jak s ní cvičit a jak ji otáčet, aby se jí neudělaly proleženiny. Všechno to znám. Myslíte, že jsem sem chodil a nic jsem se tu nenaučil? Mimochodem, četl jste jí někdy?“

	Lékař vypadal zaskočeně. „Jestli jsem jí četl? Ne.“

	„Tak já ano. Celé ty roky. Možná právě to ji drželo naživu.“ Ukázal prstem na lékaře. „Koukejte ji připravit, protože moje holčička se odsud konečně dostane.“

	Quarry podepsal stohy papírů, aby dům s pečovatelskou službou zbavil odpovědnosti, a Tippi konečně mohla opustit své vězení. Na cestu jí svítilo slunce. Quarry před ním musel přimhouřit oči a sledoval, jak jeho dceru nakládají dozadu do sanitky. Nastoupil do svého starého pick-upu, ukázal pečovatelskému domu vztyčený prostředník a vedl ambulanci směrem na Atlee.

	Když dojeli domů, bylo už všechno připravené. Carlos a Daryl pomohli posádce sanitky s vozíkem. Ruth Ann stékaly po tvářích slzy a spolu s Gabrielem celé procesí sledovala. Dospělá dcera se vrátila do stejného pokoje, v němž bydlela jako děvče. Všechno, co v pokoji kdysi bývalo, se tam vrátilo zpátky. Když Tippi začala žít vlastní život, který byl bohužel velmi krátký, Quarry s manželkou si veškeré její věci nechali. Dívka vystudovala univerzitu, krátce pracovala v reklamní firmě v Atlantě, a pak už jen dýchala s pomocí přístrojů v pečovatelském domě. K tomu došlo, když jí bylo dvacet.

	Jeho krásná holčička však byla konečně opět doma.

	Jakmile sestra z oddělení intenzivní péče zkontrolovala, že přístroje, které Quarry obstaral, vyhovují a jsou správně zapojené, ambulance odjela. Quarry pak zavřel dveře, posadil se k Tippi a vzal její ruku do svých.

	„Jsi doma, holčičko. Táta tě vzal domů, Tippi.“

	Zvedl dceřinu ruku a ukazoval jí na různé věci v pokoji.

	„Tam je modrá páska, kterou jsi dostala za napsanou báseň. A tamhle šaty na školní ples, co ti ušila máma. Byla jsi v nich moc krásná, Tippi. Nechtěl jsem tě v nich pustit z domu. Kdepak. Nechtěl jsem, aby tě v nich viděli kluci. Moc ti slušely.“

	Namířil její ruku na fotografii na knihovničce. Byla na ní celá rodina. Máma, táta a tři děti, tehdy ještě malé. Daryl ještě nebyl mohutný, jen roztomilý. Suzie stála uprostřed a měla svůj obvyklý vzdorovitý výraz. A pak Tippi v klobouku z novin a proužku kůže. Měla ho na hlavě posazený trochu šikmo. Krásně se usmívala a v očích jí svítily šibalské jiskřičky. Už jen máloco dokázalo Quarryho dovést k slzám. Přesto pokaždé když se díval na tuhle její fotku, na níž měla ještě celý život před sebou, v legračním klobouku a s očima těšícíma se na svět kolem, zalily se mu oči slzami. Tehdy ještě netušila, že ji čeká jediný okamžik zoufalství, který poznamená celou její rodinu.

	Jemně ji položil ruku podél boku a vstal, aby se podíval z okna. Jeho holčička byla doma. Rozhodl se užívat si ten pocit, dokud bude moct. Pak napíše další dopis.

	Otočil se zpátky k Tippi a poslouchal mechanický zvuk dýchacího přístroje, který jí vháněl vzduch do plic, a pípání srdečního monitoru. Pak se znovu podíval na fotografii, zavřel a otevřel oči a podařilo se mu tvář z fotky přenést na tvář ženy na posteli. V tomhle vysněném světě jeho dcera jen odpočívala. A přinejmenším v jeho myšlenkách se jednou probudí, vstane, svého tátu obejme a půjde dál životem.

	Quarry se posadil do křesla, opět zavřel oči a ještě chvíli v tom krásném světě pobyl.

	 

	57.

	 

	Michelle znovu zazvonil telefon. Už dva dny čekali, až se jim ozve Seanův známý z armády, ale dostat se k záznamům o vojenských zbězích ze tří států asi nebylo jednoduché.

	„Kdo to je?“ zeptal se Sean opřený ve svém křesle.

	„Totéž číslo, ze kterého už mi někdo volal, ale nevěděla jsem, kdo to byl.“

	„Tak to zvedni. Stejně tu jen tak posedáváme.“ 

	Michelle pokrčila rameny a stiskla tlačítko. „Ano?“

	„To je Michelle Maxwellová?“

	„Ano. Kdo volá.“

	„Nancy Drummondová. Nechala jste mi vzkaz ohledně vaší matky. Byla jsem její kamarádka.“

	„Ale vaše předčíslí není z Nashvillu. Identifikace volajícího mi ukazuje Tammy Fitzgeraldovou.“

	„Ach, omlouvám se, neuvědomila jsem si to. Volám z dceřina mobilu. Teď se jmenuje Fitzgeraldová. Žije v Memphisu, ale nějakou dobu je u nás. Na dálkové hovory vyjde mobil levněji. Sama mám jen pevnou linku.“

	„Aha, jistě. Proč jste mi nenechala vzkaz?“

	„Moc to s mobily a hlasovými schránkami neumím,“ přiznala se Nancy. „Už jsem moc stará,“ dodala upřímně.

	„To nic. Občas s tím mám taky problémy.“

	„Nebyla jsem doma, když vaše matka zemřela. Je mi to moc líto.“

	„Děkuji, vážím si toho.“ Michelle se posadila ke svému stolu, zatímco Sean si čmáral do bloku. „Volala jsem vám, protože… No, asi víte, že moje máma nezemřela z přirozených příčin.“

	„Slyšela jsem, že ji někdo zabil.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Donna Rothwellová.“

	„Aha. Podívejte, paní Drummondová…“

	„Prosím, jsem Nancy.“

	„Dobře, Nancy, volala jsem, protože jsem se chtěla zeptat, jestli netušíte, kdo by mohl chtít mámě ublížit.“ Michelle čekala, že se na druhém konci ozve šokované „ne“, ale neozvalo se.

	„Když jsem řekla, že je mi líto, Michelle, že vaše máma zemřela, myslela jsem to upřímně. Měla jsem ji ráda. Ale musím taky přiznat, že mě to moc nepřekvapilo.“

	Michelle se v křesle narovnala a mávla na Seana, který si přestal čmárat. Pak stiskla na mobilu tlačítko pro hlasitý poslech.

	„Říkáte, že vás nepřekvapuje, že moji mámu někdo zabil?“

	Sean odložil propisku, došel k Michellinu stolu a posadil se na jeho hranu.

	„Co vás k tomu vede?“

	Sladký hlásek Nancy Drummondové zaplnil kancelář. „Jak dobře jste svou mámu znala?“

	„Vlastně myslím, že moc dobře ne.“

	„Těžko se o tom mluví. Jste přece jen její dcera.“

	„Paní… Nancy, neostýchejte se. Chci zjistit, kdo to udělal.“

	„Vašeho otce moc neznám. Skoro nikam spolu nechodili. Ale Sally byla v našich společenských kruzích hodně oblíbená. Hodně oblíbená.“

	Michelle si všimla důrazu na poslední slova. „Co znamená hodně?“

	„Víte, nerada o tom mluvím.“

	„Podívejte, jestli byla máma otci nevěrná, je důležité, abych se to dověděla. Víte, s kým se scházela?“

	„Nešlo jen o jednoho člověka.“

	Michelle překvapením sklouzla v křesle. „O kolik víc než o jednoho?“

	„Tři, o kterých vím. Dva se odstěhovali, ten druhý asi před měsícem.“

	„Kam se odstěhovali?“

	„Jeden do Seattlu a druhý někam do ciziny.“

	„A kdo byl ten třetí?“

	„Ode mě to nemáte, protože se to moc neví. Vaší mámě musím přiznat, že byla vždy diskrétní. Navíc nevím, jestli byli… no, vždyť víte…, jak daleko došli. Třeba spolu jen trávili čas, protože se cítili osamělí.“

	„Kdo?“ zeptala se Michelle klidně, ačkoli by nejraději do telefonu střelila, jen kdyby to ženu na druhém konci donutilo odpovědět bez dalších vytáček.

	„Doug Reagan.“

	„Doug Reagan? Ten přítel Donny Rothwellové?“

	„To je on. Znáte ho?“

	„Vlastně moc ne, ale myslím, že teď se s ním seznámím. Jak dlouho spolu něco měli?“

	„No, řekla bych, že to dál udržovali. Tedy až do smrti vaší matky.“

	„Počkejte, jak to všechno víte?“

	„Vaše máma se mi svěřila. Byly jsme velmi dobré kamarádky.“

	„Takže o tom nikdo jiný neví?“

	„Netuším, jestli o tom ještě někomu řekla. Jste první, s kým o tom mluvím. Důvěra je důvěra. Ale teď, když je po smrti, jsem došla k závěru, že máte právo to vědět.“

	Vědět, že moje máma byla děvka. Díky.

	„Jste tam ještě, drahá?“

	Michelle se okamžitě ozvala. „Ano, jsem. Byla byste ochotná vypovědět na policii, co jste mi právě řekla?“

	„Musím?“

	Sean položil ruku Michelle na paži a zavrtěl hlavou.

	„Asi ne,“ uklidnila ji vzápětí Michelle. „Přinejmenším ne hned.“ Odmlčela se. „Hmm, věděl můj táta o… o tom, co máma dělala?“

	„Jak jsem řekla, vašeho otce tak dobře neznám, ale vždycky na mě působil dojmem, že kdyby to věděl, určitě by s tím něco udělal.“

	„Jo, taky mám ten dojem. Díky, Nancy. Raději o tom s nikým nemluvte, ano?“

	„Dobře, drahá. Když myslíte.“

	„Opravdu si cením vaší upřímnosti.“

	„Sama mám čtyři dospělé dcery, dvě z nich rozvedené. Vím, že se takové věci stávají. Život není nikdy dokonalý. Chci, abyste věděla, že když mi vaše matka prozradila, co dělá, velmi důrazně jsem jí doporučila přestat se s těmi muži stýkat. Radila jsem jí, ať se vrátí k vašemu otci a ať se pokusí dát věci do pořádku. Jak říkám, neznám ho tak dobře, ale myslím, že je to fajn chlap. Něco takového si nezasloužil.“

	„Jste poklad, Nancy.“

	„Ne. Jsem jen máma, která už toho hodně zažila.“ 

	Michelle zavěsila a podívala se na Seana. „Asi se nemůžu divit, že to nemám v hlavě v pořádku, co?“

	„Myslím, že jsi naopak až neuvěřitelně rozumná.“

	„Proč jsi nechtěl, aby s tím šla na policii?“

	„Nevím. Nějaká intuice.“

	„Co teď budeme dělat?“

	„Než se nám ozve můj známý generál, tak toho moc na práci nemáme. Co takhle krátký výlet do Nashvillu a ověřit to?“

	Rychle zjistili, že nejbližší přímé letadlo do Nashvillu startuje až druhý den. Jinak by museli letět přes Chicago a Denver, a cesta by jim zabrala skoro celý den a většinu času by strávili posedáváním v letištních halách.

	„Člověk musí cestování letadlem milovat,“ prohlásil Sean, když zavěsil. „Letíš na sever nebo na západ, když chceš na jih.“

	„Ať si trhnou. Co takhle projížďka?“ navrhla Michelle. 

	„S tebou kdykoli.“

	Koupili si zásobu sendvičů, dva ohromné kelímky kávy a kolem osmé večer vyrazili. Michelle cestou zavolala bratru Billovi a zjistila, že její sourozenci se už rozjeli domů. Samozřejmě s výjimkou Bobbyho, který žil ve městě.

	„Mám dobrou zprávu,“ oznámil Bill sestře.

	„Jakou?“

	„Táta už není podezřelý. Přinejmenším ne hlavní podezřelý.“

	„Proč?“

	„Soudní patolog tvrdí, že ránu zasadil levák a táta je pravák.“

	„To nevěděli dřív?“

	„Kola spravedlnosti se otáčejí pomalu, sestřičko. Ale stejně je to dobrá zpráva.“

	„Proč jste všichni tátu opustili?“

	„To my ne. On opustil nás.“

	„Jak to myslíš?“

	„Řekl nám, ať koukáme vypadnout, protože se mu nelíbí, když se poflakujeme kolem. Jasněji se už vyjádřit nemohl.“ Michelle cítila, jak se její bratr usmívá.

	„Opravdu myslíš, že by měl zůstávat sám?“

	„Je tam Bobby. A táta už je velkej kluk. Umí se o sebe postarat.“

	Než se Billy stačil zeptat, co jeho sestře vrtá hlavou, Michelle zavěsila.

	„Takže dobrá zpráva je, že ho očistili, a ta špatná znamená, že tvůj táta ví, že se tam někde potlouká vrah, a mohl by vzít spravedlnost do vlastních rukou.“

	„Moji bráchové jsou výborní policajti, ale jako synové nic moc. Ani je nenapadne, že by táta něco takového mohl udělat. Nebo že by ho máma mohla podvádět.“

	„Ale ty si to představit umíš?“

	Podívala se na něho, hned však odvrátila pohled. „Jo, já ano.“

	Michelle řídila a jako obvykle vůbec nedbala na rychlostní omezení, takže po dvou zastávkách, kdy si odskočili na záchod, dorazili k domu jejího otce krátce po páté ráno. Čtyři hodiny před příletem ranního přímého letu.

	Michelle se podívala do garáže a zavrtěla hlavou. Toyota Camry tam nestála. Odemkla dům svým klíčem a po krátké prohlídce zjistili, že je prázdný.

	„Má tu tvůj táta někde trezor se zbraněmi?“

	„Myslím, že jen příruční na pistoli. Nejspíš v šatníku v ložnici.“

	Sean to ověřil a příruční trezor našel, pistole v něm však nebyla.

	Posadili se na neustlanou postel a podívali se na sebe.

	„Zavoláme Bobbymu?“ zeptal se Sean.

	„Museli bychom mu všechno dlouze vysvětlovat. Spíš bych zašla za Dougem Reaganem. Chci se ho zeptat, proč se mi zapomněl zmínit, že si to rozdával s mojí mámou.“

	„Víš, kde bydlí?“

	„To nebude těžké zjistit. Jak všichni říkají, tohle je maloměsto. Nebo se můžeme zajít zeptat jeho přítelkyně Donny.“

	„Dobře. Co se nejdřív osprchovat a převléct? Už dlouho jsem nestrávil celou noc v autě. Naposledy to vlastně bylo taky s tebou.“

	„Rozšiřuju ti horizonty. Asi to bude můj životní úděl.“

	Michelle se v koupelně pokoje pro hosty osprchovala první. Když byla hotová, otevřela dveře ložnice a křikla do chodby: „Jsi na řadě, Kingu.“

	Vešel dovnitř, právě když si kolem těla ovázala osušku. V ruce držel hrnek čerstvé kávy. „Dáš si?“

	„Určitě.“

	Posadila se na postel, upíjela kávu a přemýšlela. Sean odešel do koupelny.

	„Co ten večírek vedle?“ zvýšila hlas, aby ji slyšel. „Asi bychom měli sehnat seznam hostů a kontaktovat je.“

	„Mohl by nám ho dát tvůj brácha,“ odpověděl. „Jsem si skoro jistý, že to byla jedna z prvních věcí, které policie udělala.“

	Když pustil sprchu, přešla blíž ke dveřím. „Radši bych se do toho pustila sama.“

	„Cože?“

	„Uděláme to sami,“ prohlásila hlasitěji.

	„Dobře, tvoje přání je mi rozkazem.“

	„Kdybys nepovídal.“ Poznámka ji přesto přiměla se usmát.

	Odešla do otcovy ložnice a rozhlédla se po ní. Fotografie její matky zmizela. Zkontrolovala odpadkový koš, ale nebyla ani tam. Z nějakého důvodu se podívala pod postel a našla ji. Vytáhla ji ven. Sklo v rámečku bylo rozbité. Chvíli se na fotku dívala. Ostrý střep prořízl tváře jejích rodičů.

	Takhle končí skoro padesátileté manželství? Další myšlenka byla stejně zničující.

	A kam směřuje můj život?

	Odnesla fotku do pokoje pro hosty, ztěžka dosedla na postel a celá se roztřásla. 

	„Sakra!“

	Ještě jednou zaklela, vstala a přešla ke koupelně. Znovu se roztřásla a váhala. Ztěžka polkla, otevřela dveře a vešla dovnitř. Pořád se třásla a vzlykala.

	Sean ji zahlédl přes dveře sprchového koutu. „Michelle?“ Nechápavě se na ni podíval a soustředil se na její oči, ve kterých měla slzy. „Co to děláš?“

	„Nevím. Vůbec sakra nevím, co dělám!“

	Popadl osušku a než vyšel ze sprchy, omotal si ji kolem pasu. Odvedl ji z koupelny k posteli. Posadili se na kraj. Položila si hlavu na jeho hrudník.

	„Fakt mi připadá, že už to nezvládám,“ přiznala.

	„Je toho na tebe moc. Každého by to udolalo.“

	„Rodiče spolu byli strašně dlouho. Měli pět dětí. Čtyři kluky a pak mě. Malou ňoumu.“

	„Neřekl bych, že to ostatní vnímají takhle. Já určitě ne.“

	Podívala se na něho. „Co přesně pro tebe znamenám?“

	„Michelle, já –“

	Zvedla fotografii v poničeném rámečku. „Skoro padesát let manželství a pět dětí. Tohle ti nakonec zůstane? Tohle?“

	„Michelle, vždyť nevíme, co se stalo.“

	„Připadá mi, že jsem většinu života jen promrhala.“

	„Olympionička, agentka Tajné služby a teď moje partnerka?“ Pokusil se o úsměv. „Myslím, že by s tebou hodně lidí měnilo. Především by chtěli být mými partnery.“

	Neusmála se. Neplakala. Naklonila se k němu a jemně ho políbila na rty.

	„Nechci už promarnit ani minutu, Seane. Vlastně ani vteřinu,“ zašeptala mu do ucha.

	Opět ho políbila a on jí polibek oplatil. Vzápětí se však odtáhl.   Dívali se jeden druhému do očí. „Ty mě nechceš?“ zeptala se. „Takhle ne. Ne tímhle způsobem. A ani –“ 

	Dala mu facku a odvrátila se. 

	„Michelle –“

	„Nech mě být!“

	Rozběhla se, ale vzápětí jako by narazila do stěny něčeho žhavého i mrazivého zároveň, uvnitř pocítila horko, ale kůži měla ledovou. Podlomila se jí kolena, zhroutila se na zem, vzlykala a zůstala schoulená do klubíčka jako malé dítě. Prsty hrabala po podlaze, až našla rámeček s fotografií. Přitiskla si ho na prsa.

	V příštím okamžiku ji zvedl z podlahy a mluvil na ni, jenže mu neodpovídala. Jen si nechala hlavu na jeho hrudi.

	Sean ji položil na postel, vzal jí fotografii z rukou, přikryl ji a posadil se k ní. Natáhl ruku a ona se jí instinktivně chytila. Minuty ubíhaly, venku začalo vycházet slunce a Michellino vzlykání postupně sláblo. Nakonec sevření ruky povolilo a ona usnula. Schoval jí paži pod přikrývku.

	Lehl si vedle ní a prstem ji hladil po vlhkých vlasech. Díval se na ni, až i jeho přemohla únava a spánek.
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	Quarry rázoval prachem před svým malým domkem. Carlos ho následoval. Sam se zastavil a ukázal na vyvýšeninu.

	„Záběry z kamery půjdou tam, kde budeš. Monitor tam je, zkontroloval jsem ho, funguje. Jsou to jen záběry zvenčí, v domě se kamera schovat nedá.“

	„Chápu.“

	Několikrát už si všechno prošli, ale Carlos věděl, že jestli Sam Quarry na něco dbá, pak je to opakování. Jeho návyky pilota mu říkaly, že procházet věci stále dokola je jediný způsob, jak se vyhnout tolika potenciálním chybám, kolika jen jde.

	„Kamera je namířená přímo na místo,“ dodal Quarry. „Ale pak to ještě jednou zkontroluju.“

	„Je možné, že ji najdou a vyřadí?“

	„Vzhledem k parametrům dost nepravděpodobné, ale pokud ano, musel by ses spolehnout na zálohu.“ Quarry vyndal z batohu silný triedr a podal ho Carlosovi. „Stará dobrá optika a pár očí. Našel jsem ti pozorovatelnu, na které tě nenajdou. Stačí, abys pohnul pákou, kterou jsem ti ukazoval, a bunkr se otevře. Jako střelecká věž.“

	Carlos přikývl na důkaz, že rozumí. „A ta další věc?“ zeptal se. Pohledem přejížděl od hranice lesa k domu a po prostoru mezi nimi.

	Quarry se usmál. „To je na tom všem nejlepší, Carlosi. Všechno se aktivuje jediným tlačítkem.“ Oči mu zářily jako školákovi, který právě vyhrál v dovednostní soutěži. „Dalo mi hodně práce to smontovat, protože je tam několik přívodů, ale mám to. Jakmile to stiskneš, kamaráde, už nebude cesty zpátky.“

	„Jak se s vámi v dole spojím?“

	„Nejdřív mě kontaktuješ, abys zjistil, jestli všechno probíhá správně, nebo ne. To uděláš tímhle.“ Podal Carlosovi krabici s přístrojem. „Funguje to jako satelitní telefon,“ vysvětloval. „Dovoláš se mi tím i do dolu. Už jsem to zkoušel. Jen musíš mít otevřený kryt bunkru, aby to mohlo komunikovat se satelitem. Telefonát ti ale zabere jen několik vteřin. Žádné dlouhé povídání, stačí ano – ne.“

	Carlos držel telefon v ruce. „Odkud to máte?“

	„Postavil jsem to z náhradních dílů.“

	„A signál ze satelitu?“

	„Napíchl jsem se na existující platformu. Zašel jsem do knihovny a na počítači jsem si tam našel informace, jak na to. Když to mozek chápe, je to jednodušší, než by jeden řekl. Sakra, Carlosi, bylo to skoro jednoduché ve srovnání s tím, co jsme museli vymýšlet ve Vietnamu. Ušetřil jsem tak hodně peněz. Peněz, které nemám.“

	Carlos se na něho díval s neskrývaným úžasem. „Existuje něco, co nedokážete?“

	„Spousta věcí. Většinou důležitých. Jsem jen obyčejný chlap z farmy. Je moc věcí, o kterých nic nevím.“

	„A kdy se to vlastně všechno stane?“

	„Dám ti vědět, ale bude to brzy.“

	Carlos se znovu podíval na pahorek. Quarry si ho pozorně prohlížel.

	„Budeš sice schovaný, ale zároveň na ráně,“ prohlásil. „Boj zblízka.“

	„Já vím,“ odpověděl Carlos, který zaklonil hlavu a sledoval káně opisující vysoko na obloze kruhy.

	„Bude to problém, jen když to tak budou chtít. Jinak se ti nic nestane.“

	Carlos přikývl, ale nespouštěl oči z dravce.

	„Jestli si to chceš se mnou vyměnit, Carlosi, nemám s tím problém. Ale zeptám se na to jen jednou.“

	Šlachovitý mladík jen zavrtěl hlavou. „Řekl jsem, že to udělám, a taky to udělám.“

	Carlos odešel. Quarry odemkl dveře domku a vkročil dovnitř. Všechno bylo připravené, chyběla jen jedna věc. Ale ta přijde.

	O hodinu později Quarry zvedl svou cessnu k obloze. Nízko nad zemí vál silný vítr a chvílemi letěl skoro bokem, ale to mu starosti nedělalo. Už létal i za horších podmínek. Trocha turbulence ho zabít nemohla. Spousta dalších věcí to nicméně udělat mohla. A nejspíš ho také něco zabije.

	Měl hodně o čem přemýšlet a při pilotování se mu většinou myslelo nejlépe. Ve výšce několika tisíc stop se mu vždy hlava vyčistila, ačkoli tam byl vzduch řidší. Vzadu v letadle měl uloženou bednu s dráty a kabely. V této bedně a v druhé, kterou už měl schovanou v dole, přichystá svůj scénář soudného dne. Použije ho jen když bude muset, a pevně věřil, že k tomu nedojde.

	V duchu se vrátil zpátky k okamžiku, kdy Tippi naposledy promluvila. Když se dověděli, jak zle na tom jejich dcera je, spěchali s manželkou do Atlanty. Quarry nikdy nechtěl, aby se jeho malá holčička odstěhovala do velkého města, jenže děti rostou a rodiče je nemohou doma držet proti jejich vůli.

	Když jim lékař v nemocnici vysvětlil, co se stalo, nemohli tomu zpočátku uvěřit. Tohle se přece nemohlo stát jejich Tippi. Určitě došlo k nějakému omylu. Jenže to byla pravda. Kvůli velké ztrátě krve už upadla do kómatu. Ujistili je však, že nálezy jsou naprosto nezpochybnitelné.

	Cameron odešla pro kávu a Quarry se opíral o stěnu. Byl ve špinavých džínsech a košili propocené dlouhou jízdou z Alabamy v letním vedru a bez klimatizace. Když k němu manželka s křikem přiběhla přes pole, aby mu řekla, co jí právě volali, nepřevlékal se a rovnou vyjeli. Vzduch ve velké nemocnici páchl a muž zvyklý na otevřená prostranství, se v něm dusil.

	Dorazila také policie a Quarry musel záležitost řešit s detektivy. Způsob Jakým kladli otázky, ho natolik rozčílil, že ho Cameron nakonec donutila z pokoje odejít. Kromě Tippi byla jediný člověk na světě, kdo něco takového dokázal. Detektivové skončili výslech a odešli. Z výrazů jejich tváří, když ho na chodbě míjeli, Quarry poznal, že se spravedlnosti pravděpodobně nikdy nedočká.

	Nakonec zůstali v pokoji sami. Jen on a jeho holčička. Přístroje hučely, pumpy pumpovaly. Pípání monitorů mu připadalo jako střelba z děla. Ani jekot proti letadlových střel kolem jeho letadla phantom ve Vietnamu ho nikdy nevyděsil tak, jako právě tenhle přístroj, který poctivě zaznamenával zoufalý stav jeho dcery.

	Lékaři je varovali, že jakékoli zlepšení jejího stavu je krajně nepravděpodobné. Zejména jeden obzvlášť nepříjemný muž v bílém plášti a s chováním řeznického psa byl skutečně výrazně pesimistický. „Masivní ztráta krve. Poškození mozku. Část mozku už jí dokonce odumřela.“ Odmlčel se a ještě dodal: „Jestli vám to nějak pomůže, nevnímá žádnou bolest. Vlastně už v ní z vaší dcery moc nezůstalo. Mám-li říct pravdu, je mrtvá.“

	Quarrymu to ani v nejmenším nepomohlo. Vyrazil tomu lékaři přední zub a málem mu za to zakázali přístup do nemocnice.

	Zatímco stál vedle lůžka, Tippi najednou otevřela oči a podívala se na něho. Z ničeho nic. Dodnes si z té chvíle živě vybavoval každou vteřinu.

	Nejprve zůstal v šoku a nevěděl, co má dělat. Několikrát zamrkal, protože ho napadlo, že ho šálí zrak, nebo že jenom vidí to, co by vidět chtěl, ne to, na co se skutečně dívá.

	„Tati?“

	Vzápětí se nad ní skláněl, držel ji za ruku a tváře měli jen několik centimetrů od sebe.

	„Tippi? Holčičko, táta je u tebe. Jsem tady.“

	Začala kývat hlavou ze strany na stranu a monitor ječel jako nikdy předtím. Bál se, že ji znovu ztratí, že mu znovu zmizí do té části mozku, který už nefungoval.

	Stiskl jí ruku a jemně jí držel bradu. Když přestala kývat hlavou, podívala se na něj. „Tippi, jsem tady. Máma hned přijde. Neodcházej, Tippi! Neodcházej!“

	Zpanikařil, protože zavřela oči. Rozhlédl se a přemýšlel, jestli nemá někoho zavolat. Sehnat pomoc, udělat cokoli, co by jeho dceři umožnilo s nimi zůstat.

	„Tati?“

	Trhl hlavou zpátky. „Jsem tu, dítě.“ Ačkoli se je snažil zadržet, z očí mu po tvářích stékaly slzy. Kdyby se na sebe podíval do zrcadla, zjistil by, že za jediný den zestárl nejméně o deset let.

	„Mám tě ráda.“

	„Já tebe taky, holčičko.“ Připadalo mu, že mu srdce vyskočí z hrudi, proto si na něj položil dlaň. „Tippi, řekni mi, co se stalo. Řekni mi, kdo ti to udělal.“

	Znovu se jí začal rozostřovat pohled a nakonec oči úplně zavřela. Zoufale pátral v myšlenkách a hledal cokoli, čím by upoutal její pozornost.

	„Světem panuje skálopevné přesvědčení, že svobodný muž, který má slušné jmění, se neobejde bez ženušky,“ zarecitoval. 

	Byla to první věta z Pýchy a předsudku.

	Za dlouhé roky jeden druhému právě tuhle knihu přečetli nesčetněkrát.

	Tippi otevřela oči, usmála se a Quarry ztěžka vydechl, protože byl přesvědčený, že mu Bůh jeho holičku vrátil bez ohledu na to, co říkali lékaři.

	„Tippi, řekni mi, kdo ti to udělal. Pověz mi to, holčičko,“ požádal ji tak klidně, jak dokázal.

	Dostala ze sebe jen čtyři slova, ale ta stačila. Pochopil.

	„Děkuji, dítě. Bože, tolik tě miluju.“

	Zvedl pohled ke stropu, „Děkuju, Ježíši Spasiteli.“

	Dveře pokoje se otevřely. Quarry se otočil a uviděl Cameron s dvěma kelímky kávy. Skoro přeskočil přes pokoj a chytil ji tak prudce, až obě kávy vylila. Odtáhl ji k posteli.

	„Naše holčička se probrala, Cameron. Vrátila se.“

	Cameron Quarryová vytřeštila oči a usmála se tak, že Quarry v první chvíli nevěřil, že je to možné. Jakmile se však podívala na postel, její úsměv pohasl.

	I Quarry se podíval dolů. Tippi měla zavřené oči a její úsměv byl pryč. Víckrát už se neprohrála. Víckrát už její hlas neslyšel.

	Právě kvůli tomu úsměvu a posledním slovům jí Quarry celé roky předčítal z knih Jane Austenové. Chápal to jako poctu spisovatelce za to, co mu poskytla. Několik vzácných posledních okamžiků s dcerou.

	Čtveřice slov, která mu tehdy Tippi řekla, se mu zaryla navždy do mysli, tenkrát však na jejich základě nic nepodnikl, protože neukazovala na jednoho člověka. Nejhorší ze všeho bylo, že lékař, kterého zavolal, aby mu pověděl o Tippině probuzení, mu neuvěřil.

	„Jestli se probrala,“ prohlásil lékař, „pak to byla jen anomálie.“

	Quarry se musel ze všech sil držet, aby nevyrazil zub i jemu.

	Ne, tehdy nic nepodnikl a dodnes si nebyl jistý proč. Ale po smrti Cameron už mu v tom nic nebránilo. Tehdy vyrazil na dlouhou cestu za pravdou. Do bodu, kdy se spravedlnost pro něho a pro Tippi přiblížila.

	Během letu přemýšlel o tom, že je jen jedna věc horší než umírat sám, a to umírat s nevyřízenými účty.

	On s nevyřízenými účty nezemře.
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	„Promiň.“

	Michelle seděla oblečená na kraji postele v pokoji pro hosty. Sean se právě probouzel, kolem boků měl ještě ovázanou osušku a polštář mokrý od vlhkých vlasů.

	Podíval se na ni a snažil se zahnat křeč v rameni. „Nemáš se za co omlouvat. Prošla sis peklem. Každého by to položilo.“

	„Tebe ne.“

	Posadil se a podepřel si záda polštářem. „Aby ses nedivila.“ Podíval se oknem ven. Stmívalo se. Překvapeně se obrátil k Michelle. „Kolik je hodin?“

	„Bude sedm. Večer.“

	„To jsem celou dobu spal? Proč jsi mě nevzbudila?“

	„Taky nejsem dlouho vzhůru.“ Sklonila hlavu. „Seane, říkala jsem něco? Víš, když jsem byla mimo.“

	Promnul si paži. „Michelle, nemůžeš být v jednom kuse dokonalá. Všechno v sobě držíš, až vybuchneš. Měla bys s tím přestat.“

	Vstala a také se podívala ven. „No, přiznejme si, že nám v podstatě utekl celý den.“ Rychle se otočila. „Co když je něco nového kolem Willy?“

	Bylo jasné, že se nechce bavit o tom, co se ráno stalo.

	Sean to vycítil a natáhl se na stolek pro svůj mobil. Prošel textové zprávy a e-maily. „Nic. Musíme čekat, až některá ze stop, po kterých jsme se vydali, začne dávat smysl. Jestli tě tedy nenapadlo něco lepšího.“

	Sedla si na postel a zavrtěla hlavou. „Moc nám nepomohlo, že nám Tuck a Jane Coxová od prvního dne lhali.“

	„Ne, nepomohlo. Ale teď jsme tady, tak bychom mohli něco udělat s případem tvé mámy. Třeba najít Douga Regana.“

	„Dobře.“

	Zazvonil telefon. Volal Michellin bratr Bobby. 

	„Co tam děláš?“ divil se.

	„Přijeli jsme ráno. Jen… chtěla jsem zkontrolovat tátu.“

	„Jak se má?“

	„Není tu.“ Michelle se na jednou zarazila. Opravdu není otec doma? Nemyslel si snad, že jsou se Seanem v posteli tady v domě, krátce po matčině smrti? „Počkej, Bobby.“ Odložila sluchátko a vyběhla z pokoje. Za minutu se vrátila a sluchátko zvedla.

	„Ne, není tu. Auto je pryč. Proč?“

	„Jsem v místním klubu.“

	„Fajn. Jsi člen?“

	„Ne tak docela. Policajti nevydělávají tolik, takže si sem jen občas zajdu zahrát pár jamek.“

	„Na pár jamek už začíná být skoro tma.“

	„Mluvil jsem tu s jednou paní.“

	„S jakou paní?“

	„Tehdy večer, když mámu někdo zabil, věnčila psa. Nebydlí v sousedství, takže ji policie nevyslechla.“

	„Všimla si něčeho? Jestli ano, proč nešla na policii?“

	„Asi se bála.“

	„Proč změnila názor?“

	„Donutily ji k tomu její kamarádky. Nějaká Nancy Drummondová jí řekla, aby se ozvala. Tak mi zavolala.“

	„S Nancy jsem mluvila.“

	„Také to říkala. Proto vlastně volám.“

	„Cože? Chceš říct, žes mě hledal?“

	„Jo.“

	„Bobby, proč ses mi jednoduše neozval na mobil?“

	„Zkoušel jsem to. Za poslední dvě hodiny nejmíň šestkrát. Poslal jsem čtyři textovky.“

	Michelle se podívala na svůj mobil na nočním stolku. Zvedla ho a prohlédla si seznam posledních hovorů. „Asi jsem ho omylem přepnula na tiché vyzvánění. Omlouvám se.“

	„Napadlo mě, že by táta mohl vědět, kde jsi. Ale takhle zabiju dvě mouchy jednou ranou.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, že ta paní se mnou bude mluvit, jen když budeš u toho. Na její kamarádku Nancy jsi asi udělala vynikající dojem. Nancy jí řekla, že ti může věřit.“

	„Ale ty jsi přece policista, Bobby. Měla by to říct tobě.“

	„Je umanutá. Má dvanáct vnoučat a nevěřím, že ji přesvědčím. Zkusím to jednoduše. Řekne to tobě a já budu u toho. Pak si podáme toho hajzla, co zabil mámu.“

	„Je teď v klubu?“

	„Je.“

	Michelle zaškrundalo v prázdném žaludku. „Podávají tam večeře?“

	„Platím.“

	„Dorazíme za dvacet minut.“
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	S Darylovou pomocí Quarry natáhl kabely šachtami dolu na strategická místa a skončili u vchodu.

	„Vypadáš docela spokojeně,“ podotkl Daryl.

	„Tippi je zpátky doma, tak mám důvod.“

	„Víš, tati, ona vlastně není doma, je –“

	Větu nedořekl, protože vzápětí mu otec předloktím sevřel krk.

	Mladík cítil horký, páchnoucí dech. „Co kdybys občas přemýšlel o tom, co řekneš, kluku? A co kdybys radši držel hubu?“

	Quarry syna odstrčil, takže Daryl narazil na hrubou skálu. Jenže místo aby se zbaběle vzdálil, vrhl se na otce. Quarrymu se podařilo paží vypáčit synovu bradu, zapřel se o stěnu chodby a odtlačil ho. Prali se na nerovné podlaze, oba se snažili získat navrch, a přestože v šachtě bylo chladno, silně se potili.

	Daryl klopýtl dozadu, ale podařilo se mu udržet rovnováhu. Znovu proti otci vyrazil, chytil ho v pase, zvedl ho a hodil jím proti skále.

	Quarrymu náraz vyrazil dech a jeden z předních zubů mu projel rtem. Jakmile ho však Daryl pustil, napnul síly, koleno mu vrazil do břicha a vší silou ho pěstí udeřil do obličeje. Daryl padl na zadek, tvář měl roztrženou a ústa mu krvácela.

	Quarry setrvačností málem přepadl. Zůstal klečet na jedné noze, kašlal a plival krev. „Nepřepral bys mě, ani kdybych byl na kolečkovým křesle a krmili mě brčkem,“ zaječel.

	Daryl se díval na váleček dynamitu připojený ke kabelu táhnoucímu se po podlaze šachty. „Taky mě vyhodíš do povětří, tati?“

	„Když budu muset, vyhodím nás všechny!“

	„Nebudu celej život dělat, co mi řekneš.“

	„Beze mě bys žádnej život ani neměl. Kdo ti zachránil prdel, když si pro tebe přišli z armády? Já! Pak jsi to podělal s tou ženskou. Děláš jednu blbost za druhou. Měl jsem zastřelit tebe!“

	„Tak proč jsi to neudělal? Proč?“ křikl Daryl. Pěsti měl sevřené a na obličeji se mu krev mísila se slzami.

	„Zabil jsem Kurta.“

	„Na nic takovýho jsi neměl právo! To já tu ženskou zabil. Ne Kurt!“

	„Měl jsem zastřelit tebe,“ zopakoval Quarry a vyplivl kousek rtu. 

	„Tak proč jsi to neudělal, tati? Proč jsi nezastřelil mě?“ 

	Quarry se na něho už nedíval. Opíral se rukou o stěnu a přerývaně dýchal.

	„Protože tě potřebuju. Proto,“ přiznal tišším hlasem. Předklonil se a podal synovi ruku, aby mu pomohl vstát. Daryl jeho pomoc odmítl.

	„Potřebuju tě, Daryle. Potřebuju tě, chlapče,“ Quarry zůstal ohnutý a klopýtal šachtou. Ohlédl se po svém synovi a představil si ho jako malého chlapce s velkýma modrýma očima a veselým úsměvem. Tati, řekni mi, co mám dělat?

	Když se představa vytratila, měl před sebou jen mohutného, rozčíleného muže, který se pokoušel vstát.

	„Potřebuju tě, chlapče,“ přiznal ještě jednou a znovu mu nabídl pomocnou ruku. „Prosím.“

	Daryl se protáhl kolem něho. „Tohle doděláme,“ prohlásil Daryl a špinavou rukou si otíral krev z obličeje. „Čím dřív, tím líp. Pak odsud odejdu.“

	 

	***

	 

	Quarry odemkl dveře a vešel dovnitř. Světlo lampičky na stole bylo ztlumené, takže ji neviděl. Její přítomnost však vycítil.

	„Nechtěla jsem se jí vzdát,“ řekla Diane Wohlová, když vyšla ze stínu.

	Quarry došel ke světlu. 

	„Krvácíte,“ konstatovala.

	„To nic není,“ odsekl Quarry, sedl si ke stolu a prsty si prohrábl husté, zpocené vlasy. Po rvačce se synem ještě zrychleně dýchal. 

	Pitomý cigarety.

	Diane se posadila naproti němu. „Nechtěla jsem se jí vzdát.“    Quarry se zhluboka nadechl, opřel se a zpod hustého obočí 

	ji pozoroval. 

	„Dobře.“

	„Mám z vás strach. Strašně se vás bojím.“

	„Taky z tebe mám strach,“ přiznal. 

	Diane jeho přiznání zarazilo. „Proč byste se mě měl bát?“

	„Je hodně způsobů strachu. Fyzický nebo ten v hlavě. Někdy oba dohromady.“

	„Čím vám já naháním strach?“

	Quarry sepnul ruce, předklonil se, až měl hlavu nad stolem a krev z ran kapala na dřevěnou desku. „Kvůli tobě se bojím, že tenhle svět už nikdy nebude za nic stát.“

	Jeho slova ji zabolela a odtáhla se. „Nejsem zlá! Nikdy jsem nikomu neublížila!“

	„Ublížila jsi tý holčičce, i když o tom neví.“

	„Vzdala jsem se jí, aby měla lepší život.“

	„Prdlajs. Vzdala ses jí, aby ses o ni nemusela starat.“

	Natáhla se přes stůl, dala mu facku, ale vzápětí se s výrazem hrůzy v očích stáhla zpátky. Podívala se na svou dlaň, jako by jí vůbec nepatřila.

	„Vidíš? Konečně jsi sebrala trochu odvahy.“ Rána Quarryho nijak nerozčílila.

	„Takže jsem zničila celý svět?“

	„Ne, to za tebe udělali jiní. Lidi jako ty dovolí těm hajzlům, dělat si, co se jim zamane. I když je to špatné. I když víš, že je to špatné. Podílíš se na jejich zlu a sama se tím stáváš zlem. Lidi jako ty se nedokážou postavit a bojovat za to, co je správné. Jen strkáte hlavy do písku a necháte si všechno líbit. Někdy dokonce s úsměvem a ještě poděkujete a ptáte se, kdy vám zase někdo laskavě ublíží.“

	Dianiny slzy se na stole mísily s Quarryho krví. „Neznáte mě.“

	„Znám. Znám tebe i lidi jako ty.“

	Otřela si oči. „Tak co se mnou uděláte? Zabijete mě?“

	„Nevím. Nevím, co s tebou udělám.“ Opatrně vstal. Záda ho bolela v místě, kde narazil o skálu. „Chceš zase zajít za Willou? Možná to bude naposledy. Blížíme se ke konci.“

	Diane přes slzy viděla rozmazaně. „Ne, nemůžu.“ Přejížděla dlaní po stole a prsty se jí třásly.

	„Zase strkáš hlavu do písku? Schováváš se? Říkáš, že ze mě máš strach? Právě jsi mi dala facku. Ukázalas trochu odvahy. Když chceš, dokážeš se lidem postavit. Lidem, kteří si myslí, že jsou silní a že mají všechno. Bohatým a mocným. Nemají nic. Jak se jim postavíš, utečou, protože nejsou silní. Mají jen moc. Jsou jen namyšlení, ale nemají na co.“ Udeřil pěstí do stolu tak silně, až se lampička převrátila a zhasla. Do tmy ještě dodal: „Ptal jsem se, jestli chceš ještě vidět svoji dceru. Tak jak to bude?“

	„Ano.“
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	Místní sportovní a společenský klub byl ztichlý, a ačkoli večer nebyl nijak chladný, ve velkém kamenném krbu v restauraci plápolal oheň. Sean s Michelle se posadili u stolu vedle sebe a Bobby s June Battleovou naproti nim. June bylo těsně po osmdesátce, byla drobná a sněhobílé vlasy nosila krátce zastřižené.

	Objednali si.

	Rozhovor zahájila Michelle. „Jsem ráda, že jste si promluvila s Nancy Drummondovou. Vaši pomoc skutečně potřebujeme.“

	June místo odpovědi metodicky polykala několik pilulek, které si položila na stůl a zapíjela je velkou sklenicí vody.

	Sean nejspíš vycítil Michellinu narůstající netrpělivost, pod stolem jí položil dlaň na koleno a skoro neznatelně zavrtěl hlavou.

	June polkla poslední tabletku a podívala se na ně. „Nenávidím léky, ale nejspíš jsou to jediné, co mě drží při životě. Takže nemám na vybranou.“

	„Prý jste tehdy večer, kdy někdo zabil Sally Maxwellovou, věnčila v jejich ulici psa. Je to tak?“ snažil se ji povzbudit k hovoru Sean.

	„Tenkrát jsem nevěděla, že ji někdo zabil,“ prohlásila June. „Jen jsem věnčila Cedrika. To je můj pes. Pekinéz, takový maličký. Kdysi jsem mívala velké psy, ale už bych je nezvládla. Ale tenhle je hodný. Pojmenovala jsem ho po svém starším bratrovi. Už je po smrti, ale měla jsem ho nejradši ze všech sourozenců, tak jsem ho po něm pojmenovala.“

	Michelle si hlasitě odkašlala a Sean jí musel pevněji sevřít koleno. 

	„Řekl jsem sestře, že chcete mluvit jen s ní,“ vložil se do hovoru Bobby.

	„Nemám ráda policii.“ Poplácala Bobbyho po ruce. „Nechci se tě dotknout. Vím, že policii potřebujeme, ale když se někde objeví, znamená to, že se stalo něco ošklivého.“

	„Třeba když zavraždili moji mámu?“ zeptala se Michelle a upřeně se na stařenku dívala.

	Drobná žena se na ni konečně pořádně podívala. „Je mi líto vaší ztráty, dítě. Sama jsem přišla o dvě děti a jedno vnouče, ale kvůli nemoci. Ne kvůli zločinu.“

	„Viděla jste tehdy večer něco?“ zeptal se Sean.

	„Jednoho muže.“

	Sean i Michelle se předklonili současně, jako by byli svázaní k sobě.

	„Můžete ho popsat?“ vyhrkla Michelle.

	„Byla tma a oči už mi neslouží jako dřív, ale vím, že byl vysoký a nebyl tlustý nebo tak. Neměl kabát, jen kalhoty a svetr.“

	„Starý? Mladý?“

	„Starší. Myslím, že měl prošedivělé vlasy, ale nejsem si tím jistá. Vzpomínám si, že byl dost teplý večer a překvapilo mě, že má na sobě svetr.“

	„U sousedů se navíc konal večírek u bazénu,“ dodal Sean. 

	„To jsem nevěděla, ale v celé ulici parkovala auta.“

	„V kolik to bylo hodin?“

	„Na procházku vyrážíme pokaždé v osm. Na to místo přicházíme v osm dvacet, tedy když se Cedric cestou nevykaká a nemusím to uklízet, ale tenkrát ne. Nekakal.“

	„Takže v osm dvacet,“ přikývl Sean.

	S Michelle a Bobbym si vyměnili pohledy.

	„Podle patologa smrt nastala mezi osmou a devátou,“ připomněl jim Bobby.

	„Což znamená, že se tam náš člověk pohyboval právě v rozhodujícím okamžiku,“ poznamenala Michelle.

	„V rozhodujícím okamžiku?“ podívala se na ni June tázavě.

	„Ve správnou dobu,“ vysvětlil Sean. „Co tam dělal?“

	„Šel, šel směrem ode mě. Nejsem si ani jistá, jestli mě viděl. Na ulici byla docela tma. Nosím si s sebou baterku, ale nerozsvítila jsem ji. Svítil měsíc a já i Cedric chodíme hodně pomalu. Oba máme artritidu.“

	„Šel tedy směrem pryč od vás. Všimla jste si ještě něčeho? Třeba odkud vyšel?“ ptala se Michelle.

	„No, zdálo se mi, že se nejdřív objevil mezi dvěma domy. Tím, před kterým parkovalo tolik aut, a tím vpravo od něj.“

	„To je dům mých rodičů,“ vydechla Michelle.

	„Asi ano, ale tenkrát jsem to nevěděla.“

	„Co dál?“ chtěl vědět Sean.

	„No, to mi právě přišlo divné,“ přikývla June.

	„Divné?“ nechápal Bobby.

	„Ano. Sice jsem šla po protějším chodníku, ale stejně jsem si toho všimla.“

	„Čeho jste si všimla?“ Michelle se třásl hlas. 

	„Aha, já vám to vlastně ještě neřekla. Toho blikání.“

	„Blikání?“ vyrazili ze sebe Sean a Michelle současně. 

	„Ano. Ten muž šel ulicí, ale u každého zaparkovaného auta se zastavil. Pak pokaždé zvedl ruku a něco bliklo.“

	„Když to dělal, stál vedle auta, před ním, nebo za ním?“ chtěla vědět Michelle.

	„Za ním a pokaždé se trochu sehnul. Jak jsem řekla, byl dost vysoký.“

	Michelle se podívala na Seana. „Pořizoval fotky registračních značek těch aut.“

	„To blikání byl blesk foťáku,“ dodal Sean, zatímco Bobby přikyvoval.

	„Tohle dělal u každého auta?“ ověřovala si Michelle. 

	June přikývla. „Vypadalo to tak.“

	„Proč by si útočník pořizoval nějaké fotky?“ nechápal Bobby.

	June se celá rozzářila. „Útočník. Pravidelně se dívám na Právo a pořádek. Zbožňovala jsem Jerryho Orbacha, pokoj jeho duši.“

	„Všimla jste si ještě něčeho?“ ptala se Michelle dál. „Třeba kam pak odešel?“

	„Ach, jistě. Obešel všechna auta a vracel se ke mně, ale po protějším chodníku. Rozhlédl se, asi se chtěl ujistit, že ho nikdo neviděl. Pochybuju, že si mě nebo Cedrika všiml. Stála jsem za takovými vyššími keři, protože Cedric čural a nemá rád, když ho při tom někdo pozoruje. Pak zahnul na příjezdovou cestu a vešel do toho domu.“

	„Do domu?“ nechápala Michelle. „Do jakého domu?“

	„Do toho sousedícího s domem, před kterým parkovala auta. Vešel dovnitř hlavním vchodem.“

	Michelle, Bobby a Sean se na sebe podívali.

	Vysoký muž, který pořizoval fotografie, musel být Frank Maxwell.
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	Po večeři potřebovali dostat June Battleovou na policejní stanici, aby tam formálně podala svědectví.

	„Odvezte ji tam vy dva,“ požádala Michelle. 

	„Cože?“ podíval se na ni Sean překvapeně.

	„Jen potřebuju být chvíli sama, Seane,“ vysvětlovala. „Sejdeme se v tátově domě.“

	„Michelle, nelíbí se mi, že bychom se měli rozdělit.“

	„S paní Battleovou to zvládnu sám,“ dodal Bobby. „Bez potíží.“

	„Jen jeď, Seane. Sejdeme se u táty.“

	„Víš to jistě?“

	Přikývla. „Úplně jistě.“

	Když odcházeli, Sean se po ní ohlédl, ale nedívala se jeho směrem.

	Nejprve deset minut seděla u stolu, pak pomalu vstala, rozevřela bundu a podívala se na pistoli uloženou v pouzdře u pasu.

	Musel vědět, že jeho manželka leží mrtvá v garáži. A šel ven fotit registrační značky aut? Parchant. Co to dělal? Hledal, na koho by vraždu shodil? Klidně mohl mámu udeřit zleva, protože věděl, že tím policii svede ze stopy. Měl dost síly. Zleva nebo zprava, rána by Sally Maxwellovou určitě zabila.

	Teď byl někde pryč. Její táta byl někde pryč a měl zbraň.

	Vstala a rázně zamířila k východu. Cestou minula vitrínu s trofejemi golfového klubu. Jen se po nich krátce ohlédla. Po několika krocích se však zarazila a vrátila se zpátky. Vitrína byla plná lesklých pohárů, plaket, fotografií a dalších upomínek. Dvě z nich ji skutečně zaujaly, ačkoli golf nikdy nehrála.

	Sklonila se, aby lépe viděla.

	Prvním předmětem byla fotografie tří žen. Ta uprostřed držela veliký pohár. Donna Rothwellová se na ní vesele smála. Michelle si přečetla popisek pod fotografií.

	„Donna Rothwellová, amatérská šampionka klubu.“ Fotka byla čtyři roky stará. Na laminované tabulce vedle popisku se skvělo skóre. Michelle toho o golfu moc nevěděla, ale i ona poznala, že skóre vzbuzuje úctu.

	Na druhé fotografii Rothwellová napřahovala k úderu. Vypadalo to, že ví, co dělá.

	Zatímco Michelle stála před vitrínou, prošel kolem vousatý muž v khaki kalhotách a golfové košili.

	„Obdivujete se místním golfovým legendám?“ zeptal se s úsměvem.

	Michelle ukázala na dvě fotky. „Především těmhle.“

	Muž se podíval, na co Michelle míří prstem. „Aha, Donna Rothwellová. Samozřejmě. Má jeden z nejlepších úderů, jaké jsem kdy viděl.“

	„Takže je dobrá?“

	„Dobrá? Je to nejlepší golfistka nad padesát let v celém okrese, možná i státu. Dokáže porazit i skutečně vynikající třicátnice nebo čtyřicátnice. Na univerzitě sportovala. Tenis, golf, běh, tohle všechno zvládá. Pořád je ve vynikající formě.“

	„Má tedy nízký handicap?“

	„Vlastně skoro žádný. Proč?“

	„Takže by neměla problém se kvalifikovat na místní turnaj? Tedy podle handicapu?“

	Muž se rozesmál. „Kvalifikovat? Sakra, co pamatuju, Donna vyhrála všechny turnaje, na které se přihlásila.“

	„Znal jste Sally Maxwellovou?“

	Muž přikývl. „Báječná ženská. Hrůza, co se jí stalo. Víte, jste jí trochu podobná.“

	„Hrála dobře golf?“

	„Ach, jistě. Docela slušně. Ale byla spíš lepší na greenu než na fairwayi.“

	„Na Donnu asi neměla, že?“

	„Ani náhodou.“ Znovu se usmál. „Proč tolik otázek? Chystáte se Donnu vyzvat na souboj? Jste sice o dost mladší, ale vsadil bych se, že by vám dala zabrat.“

	„Možná ji vyzvu, ale ne na golfovém hřišti.“ Michelle odešla a muž za ní jen nechápavě zíral.

	Zamířila na parkoviště ke svému SUV

	Trhla hlavou, protože se jí zdálo, že něco zaslechla. Palcem uvolnila kožený pásek na pouzdře se zbraní. Sevřela pažbu pistole a připravila se ji vytáhnout. Nakonec se však v pořádku dostala k autu a nasedla.

	Za půl hodiny byla u jejího domu. Projela kolem, zaparkovala v boční uličce a vystoupila. Dům Donny Rothwellové stál kus od ulice. Vpředu byla brána a od ní vedla k domu klikatá cesta. Michelle šla po chodníku a objevila mezeru v živém plotě. V domě se nesvítilo, aspoň ne v jeho přední části. Byl však tak velký, že by světlo ze zadních pokojů nemuselo být zpředu vidět.

	Michelle se podívala na hodinky. Už se blížila desátá večer.

	Proč Rothwellová o něčem tak bezvýznamném lhala? Jí a Seanovi tvrdila, že se Sally Maxwellová místního charitativního golfového turnaje zúčastnila s Dougem Reaganem, protože požadovaný handicap byl příliš vysoký a ona sama by se nekvalifikovala. Jenže teď už bylo jasné, že je o hodně lepší golfistka, než bývala Michellina matka. Hloupá lež. Rothwellová zřejmě předpokládala, že když Michelle není místní, nikdy nezjistí, že to nemohla být pravda.

	Ale proč vůbec měla potřebu lhát? Co bylo na tom, že její matka hrála s Dougem?

	Zůstala stát. Zaslechla kroky a dech někoho jiného, pak ještě plácnutí kovu o kůži. Zbraň. Neměla v úmyslu se do domu Donny Rothwellové vloupat a dát jí vynikající příležitost nechat ji zatknout. Ani se nechystala se tu zdržovat a umožnit komukoli, aby na ni zaútočil.

	Vrátila se k SUV, zavolala Seanovi a vysvětlila mu, co se o Donně Rothwellové dozvěděla.

	„Bobby mě odveze do tátova domu,“ řekl jí. „Jeď tam a počkej na nás.“

	Dojela k domu a zaparkovala. Okénkem se podívala do garáže, ale tátovo auto v ní nestálo. Odemkla si náhradním klíčem a vešla dovnitř.

	Jakmile se za ní zavřely dveře, vycítila to. Vytáhla zbraň, ale o zlomek vteřiny se zpozdila. Úder ji zasáhl do paže. Pistole vystřelila a kulka se odrazila od kamenné dlaždice. Michelle svírala zraněnou paži a otočila se, když zaslechla, jak kus od ní dopadlo na podlahu něco těžkého.

	Vzápětí cosi udeřilo těsně vedle její hlavy. Vyskočila a vykopla, ale nic nezasáhla. Někdo vykřikl a Michelle dostala další silnou ránu do nohy. Zaklela, rozběhla se přes obývák a skočila za pohovku. Naštěstí věděla, co kde v domě je.

	Když na ni neznámá osoba znovu zaútočila, už byla připravená. Odrazila úder, vstala, kopla útočníka do břicha a zasadila mu ránu do hlavy. Uslyšela hlasité heknutí, když tomu, kdo ji napadl, vyrazila dech. Někdo upadl na podlahu. Michelle k němu přiskočila a chtěla využít příležitost, když zbraň, kterou ten člověk stále držel, vyletěla a zasáhla ji do brady. Bylo to něco kovového. V ústech ucítila krev. Uskočila vlevo a zakopla o konferenční stolek. Upadla, paže i noha ji bolely, a teď se k nim přidala i brada. Sedla si.

	Vzápětí vycítila, jak nad ní někdo stojí a drží něco horkého. Sakra, to je moje pistole. Mají moji zbraň. 

	Skrčila se pod konferenční stolek a připravila se na výstřel.  Nakonec se ozval, ale nic necítila. Uslyšela výkřik, vysoký

	 a vyděšený. Něco vedle ní s rachotem spadlo na podlahu. 

	    Rozsvítilo se světlo. 

	    Sedla si a nechápavě mrkala.

	Když ho uviděla, vyjekla překvapením. Na podlaze ležel Doug Reagan se střelnou ránou v hrudníku.

	Vedle ní klečela Donna Rothwellová, držela si zakrvácenou ruku a bolestí vzlykala. Michelle si všimla, že vedle Donnina kolene leží její pistole, a rychle ji zvedla.

	Pak znovu ztuhla.

	Stál ve dveřích vedle Reagana, držel pistoli a z její hlavně stoupal proužek kouře.

	Frank Maxwell došel ke své dceři a podal jí ruku, aby jí pomohl vstát. „Jsi v pořádku, dítě?“ zeptal se s obavami v hlase.
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	„Fotky těch registračních značek jsem pořídil, protože jsem věděl, že se u sousedů koná večírek. Sehnal jsem seznam hostů a porovnal ho s majiteli aut, která tu tehdy večer parkovala.“

	Frank Maxwell odložil šálek kávy a opřel se.

	Bylo časně ráno a seděli na policejním velitelství. Donnu Rothwellovou policie zatkla a obvinila z vraždy Sally Maxwellové a z pokusu o vraždu Michelle Maxwellové. Nejprve ji odvezli do nemocnice, kde jí ošetřili ruku, kterou jí Frank Maxwell prostřelil. Doug Reagan ležel v nemocnici ve stabilizovaném stavu s průstřelem hrudníku od kulky, která náhodou vylétla z hlavně Michelliny pistole, když ji upustila na podlahu. Lékaři předpokládali, že se plně uzdraví, ale čekalo ho obvinění ze spoluúčasti.

	      „Jak ses dostal k záznamům z registru aut?“ zeptal se Bobby.

	„Mám tam kamaráda.“

	„Našel jsi mámu ležet mrtvou v garáži a šel jsi jen tak ven dělat nějaký fotky?“ kroutila Michelle nevěřícně hlavou.

	Frank Maxwell obrátil pohled na své nejmladší dítě. „Právě ji někdo zabil. Neměla tep, panenky nereagovaly. Už jsem jí nemohl nijak pomoct. Tělo bylo ještě teplé a bylo mi jasné, že vrah bude někde poblíž. Nebyl jsem ve sprše. Seděl jsem v obýváku a z garáže jsem zaslechl nějaký hluk. Pak práskly dveře.“

	„Na policii jsi tohle neřekl,“ upozornil ho Bobby. „Sakra, tati, neřekl jsi to ani mně.“

	„Měl jsem své důvody. Jasně, mohl jsem zavolat policii, zůstat u ní sedět a brečet, ale vím, že v případech vraždy je rychlost důležitá, takže jsem nechtěl ztratit ani vteřinu. Doběhl jsem k bočním dveřím garáže a otevřel jsem je. Nic jsem neviděl ani neslyšel. Tak jsem pokračoval až na ulici, ale taky nic. Neslyšel jsem ani startovat žádné auto, takže mi došlo, že útočník buď přišel pěšky, nebo ještě neodjel. Od sousedů byl slyšet ten večírek. Přemýšlel jsem, jestli tam nemám zajít, říct, co se stalo, a zeptat se, jestli tam není někdo, kdo tam nepatří, ale rozhodl jsem se udělat to jinak.

	Věděl jsem, že nemám moc času. Odběhl jsem do domu a našel foťák. Pořídil jsem fotky registračních značek těch aut. Pak jsem se vrátil a zavolal policii. Celé to zabralo nanejvýš dvě minuty. Ještě jednou jsem vyběhl ven, jestli někoho neuvidím, ale nikdo na ulici nebyl. Nakonec jsem se vrátil do garáže k Sally.“ Poslední větu pronesl tiše a s hlavou skloněnou.

	„Víte jistě, že jste nikoho neviděl?“ zeptal se Sean, který seděl naproti Frankovi.

	„Kdyby ano, něco bych s tím udělal. Když můj kamarád prošel registrační značky, ukázalo se, že auto až na rohu ulice patřilo Dougu Reaganovi. Nevěřil jsem, že by ho pozvali na večírek pro mládež. Ověřil jsem si to na seznamu hostů. Bylo to jediné auto, které tam nepatřilo. Ostatní patřila buď hostům na večírku, nebo lidem z ulice.“

	„Slušná detektivní práce,“ poznamenal Sean. „Proč jste se s tím ale neobrátil na policii?“

	„Jo, tati,“ přidal se Bobby. „Proč?“

	Michelle se na svého otce dívala se směsicí zlosti a soucitu. Druhý z těchto pocitů nakonec zvítězil. „Určitě si to chtěl ověřit, aby měl jistotu a jen nemarnil něčí čas,“ vysvětlila.

	Frank se na svou dceru podíval a Michelle připadalo, že v jeho očích zahlédla záblesk vděčnosti.

	„Věřil jsi tedy, že v tom má prsty Reagan. A co Rothwellová?“ chtěla vědět.

	„Nikdy jsem ji neměl rád,“ odpověděl. „Něco se mi na ní nezdálo. Říkejte tomu třeba instinkt policajta. Po Sallyině vraždě jsem si ty dva trochu proklepl. Ukázalo se, že asi před dvaceti roky byl v Ohiu pár dost podobný Rothwellové a Reaganovi, ale používající jiná jména obviněn, že zneužil svou plnou moc ke zpronevěře milionů nějakého generálního ředitele. Když jeho děti pojaly podezření, našli toho chudáka jednou ráno mrtvého ve sprše. Ti dva z města zmizeli a slehla se po nich zem. Myslím, že to neudělali jen jednou. Narazil jsem na několik podobných případů a jsem si jistý, že to byli oni, ale nikomu se je zatím nepodařilo obžalovat. Lidé jako oni si takhle prostě vydělávají. Starého psa novým kouskům nenaučíš.“

	„Takže to její vyprávění o manželovi, bývalém generálním řediteli, se kterým prožila nádherný život, byly jen kecy?“ ujišťovala se Michelle.

	„Není nic těžkého vytvořit si minulost, hlavně dnes,“ pokrčil Sean rameny. „Objevila se tady jako zámožná vdova, která zcestovala svět a chce se usadit. Může jí někdo dokázat opak?“

	„Takže ten její nový přítel Doug Reagan s ní vlastně celé roky spolupracoval? Okrádali staré bohaté lidi?“ divil se Bobby.

	„Nejspíš ano,“ přitakal jeho otec. „Ale nemám žádné důkazy.“

	„Proč se ale zaměřili na mámu?“ nechápala Michelle. „Vy dva se přece v penězích netopíte.“

	Frank Maxwell vypadal nejistě. Znovu sklonil hlavu a pevně v rukách svíral kelímek kávy. „Myslím, že se na nás nezaměřili. Myslím… jsem si jistý, že se vaší mámě líbilo ve společnosti Douga Reagana.“ Odmlčel se. „A on byl rád s ní.“ Zmlkl a nikdo v místnosti si netroufl ticho přerušit.

	Za chvíli pokračoval: „Všude byl, všechno dělal a všechny znal, aspoň to tvrdil. Něco takového Sally ještě nezažila. Byl pohledný, bohatý a pohyboval se v určitých kruzích. Byl prostě okouzlující. Já jsem jen policajt na penzi, těžko jsem s ním mohl soupeřit. Sakra, docela chápu, proč ji tak zaujal.“ Pokrčil rameny, ale Michelle si nebyla jistá, jestli poblouznění své manželky skutečně porozuměl.

	„A Rothwellová se o tom dověděla?“ zeptal se Sean.

	„Donna Rothwellová není člověk, kterému byste chtěli stát v cestě,“ odpověděl Frank naštvaně. „Moc jsem ji neznal, ale s tímhle typem lidí mám své zkušenosti. Všímal jsem si drobností, které ostatní přehlíželi. Třeba jak se občas dívala, když nebyla středem pozornosti nebo když ten její přítel věnoval víc pozornosti jiným ženám než jí. Byla jako posedlá, všechno musela mít pod kontrolou. Nedokázala přiznat sama sobě, natož někomu jinému, že už věci neřídí. Právě proto byla tak nebezpečná. Dokonce i na golfovém hřišti byla zbytečně soutěživá. Když prohrávala, pokaždé se strašně naštvala.“

	„Asi proto vymyslela tu lež, že nechala Reagana hrát na turnaji s mámou,“ zamyslela se Michelle. „Nechtěla přiznat, že se to stalo bez jejího svolení.“

	„A asi proto také tvrdila, že se vaše matka s nikým nescházela,“ dodal Sean.

	„Rozhodla se mámu zabít, protože se scházela s Reaganem,“ pokračovala Michelle. „Dohodla si s ní večeři a určitě věděla, že se vedle bude konat hlučný večírek. Proklouzla do garáže a čekala, až se máma objeví…“ Michelle na okamžik zmlkla. „Ale čím ji zabila?“ zeptala se Bobbyho, který měl v očích slzy.

	Zhluboka se nadechl. „Golfovou holí. Putterem. Proto ten divný tvar rány na hlavě. Policie ji našla v kufru jejího auta. Ještě na ní byly stopy. I včera večer na tebe zaútočila golfovou holí. Jen tentokrát driverem.“

	Michelle si promnula paži a nohu, na nichž měla velké modřiny. „Hmm, má pěknou ránu,“ přikývla naštvaně. „Proč ale šla po mně?“

	Tentokrát odpověděl její otec. „Reagan byl včera večer v klubu. Vím to, protože jsem tam byl taky. Sledoval jsem ho. Viděl tě u vitríny s trofejemi. Slyšel, jak ses s tím mužem bavila o Donně. Musel si dát dvě a dvě dohromady. Všimla sis té fotky ve vitríně?“

	„Té s vítěznou Donnou? Jo, všimla.“

	„Pak vyklouzl ven, telefonoval, nejspíš Rothwellové, a sledoval tě.“

	„K tvému domu?“

	„Nejsem si tím jistý,“ odkašlal si Frank, „protože jsem ho přestal sledovat a hlídal jsem tebe. Nakonec na tebe ale připravili v mém domě past.“

	„Proč?“

	„Proč? Protože ses začínala dostávat blízko k pravdě.“

	„Ne, na to jsem se neptala. Proč jsi hlídal mě?“

	„Protože jsem se o tebe bál. Protože jsem nemohl dopustit, aby ti nějak ublížili. Asi se mi to nepovedlo.“

	Dotkla se jeho paže. „Tati, zachránil jsi mi život. Nebýt tebe, ležela bych teď v márnici.“

	Její slova měla na otce nečekaný účinek. Složil obličej do dlaní a rozplakal se. Jeho děti vstaly, klekly si k němu a objaly ho.

	Sean také vstal, ale nepřidal se k nim. Odešel z místnosti a potichu za sebou zavřel dveře.
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	Quarry seděl v knihovně na Atlee a počítal svou zbývající hotovost. Před dvěma roky udělal něco, o čem nevěřil, že někdy udělá. Aby mohl financovat to, co měl v plánu, prodal část rodinného dědictví obchodníkovi se starožitnostmi. Nedostal ani zdaleka plnou cenu prodaných věcí, ale nemohl si moc vybírat. Odložil peníze stranou, vyndal svůj psací stroj, natáhl si rukavice, založil do stroje list papíru a sepsal poslední dopis, který měl být na tomto stroji vytvořený. Stejně jako u těch předcházejících i tentokrát měl důkladně promyšlené každé slovo.

	Komunikace po tomto dopise už nebude probíhat poštou. Bude výrazně přímočařejší. Dopsal a zavolal dovnitř Carlose. Šlachovitý Carlos zůstával v domě během doby, kdy v dole hlídal Daryl. Měl pro Carlose úkol. A po rvačce s Darylem se navíc rozhodl nepouštět ho nikam mezi lidi.

	I Carlos si podle pokynů natáhl rukavice. Měl si vzít jeden z pick-upů, odjet na sever a někde mimo území státu vhodit do schránky poslední dopis. Na nic se neptal, protože už věděl, co má čekat. Quarry mu spolu se zalepenou obálkou dal i peníze na cestu.

	Po Carlosově odjezdu Quarry zamkl dveře knihovny, zapálil oheň, zdvihl pohrabáč, nechal ho v plamenech rozžhavit, vyhrnul si rukáv a ke značce na své paži přidal třetí čáru. Tahle vedla kolmo k dlouhé spálenině, ale vlevo od ní. Zatímco se mu pod dotekem rudé oceli škvařila kůže, Quarry se zabořil hlouběji do svého starého křesla. Protože měl po rvačce s Darylem celý spodní ret oteklý, nemohl se do něho kousat, aby zahnal bolest. Otevřel láhev whiskey, zamrkal, když ho alkohol začal v ráně pálit, a pozoroval, jak v krbu tančí plameny.

	Zbývalo mu vypálit už jen jedinou čáru. Už jen jednu.

	Odešel z knihovny a pokračoval po schodech k pokoji Tippi. Otevřel dveře a podíval se do tmy uvnitř. Ležela v posteli. A kde by asi tak mohla být? pomyslel si.

	Ruth Ann se rychle naučila, co Tippi potřebuje, a začala mu s péčí o ni pomáhat. Přemýšlel, že by jí mohl opět předčítat, ale byl unavený a ústa měl rozbolavělá.

	„Pane Same, chcete, abych jí četl?“

	Pomalu se otočil a na podestě uviděl stát Gabriela. Malou ručkou se držel zábradlí, které tam před pár staletími nechal zabudovat jeden z Quarryho otrokářských předků. Quarry si uvědomil, že dřevo už musí být podobně shnilé jako ten, kdo ho sem dal. I když za něj to nejspíš udělali jeho otroci. Když teď na starém kusu dřeva uviděl tmavou ručku, zvláštním způsobem ho to uklidňovalo.

	„To bych byl rád,“ přikývl a rozbitým rtem mu projela ostrá bolest.

	„Máma říkala, že jste upadl a rozbil jste si pusu.“

	„Už začínám být na farmaření trochu starý.“

	„Vybral jste něco ke čtení?“

	„Pátou kapitolu.“

	Gabriel se na něho zvědavě podíval. „Proč právě tu?“

	„Nevím, jen se mi teď vybavilo číslo pět.“

	„Pane Same, myslíte, že by slečna Tippi chtěla číst i nějakou jinou knížku?“

	Quarry se otočil a zadíval se na svou nemohoucí dceru. „Ne, synku, myslím, že tahle knížka bohatě stačí.“

	„Tak já se do toho dám.“

	Gabriel prošel kolem něj a rozsvítil lustr. V náhlém ostrém světle Quarryho rozbolely oči a musel se odvrátit. 

	Stalo se ze mě noční stvoření, pomyslel si.

	Že ho Gabriel pozoruje, si uvědomil, až když ho chlapec oslovil. „Pane Same, je vám dobře? Nechcete si o něčem promluvit?“

	Quarry na něho zaostřil pohled. Gabriel seděl na židli vedle Tippina lůžka a v ruce držel román Jane Austenové.

	„O hodně věcech, chlapče, ale ty by tě nezajímaly.“

	„Možná byste se divil.“

	„Možná,“ přikývl Quarry.

	„Udělal jste moc dobrou věc. Když jste tohle místo odkázal mámě.“

	„A tobě, Gabrieli. A tobě.“

	„Děkuju.“

	„Pusť se do čtení. Pátá kapitola.“

	Gabriel začal číst a Quarry ho chvíli poslouchal. Pak sešel dolů a vysoké boty mu na prknech hlasitě klapaly. Na okamžik si sedl na verandě a kochal se večerem, který byl na tuto dobu na jihu nezvykle příjemný.

	Za chvíli už řídil svůj starý pick-up po nerovné, hrbolaté prašné cestě. Nakonec dojel do cíle, zastavil a vystoupil. Pěšky pokračoval dál, ale zastavil se asi deset metrů od domku, který postavil, a dřepl si na bobek.

	Pětadvacet metrů dokonalosti uprostřed ničeho. Rozbolely ho nohy, sedl si na zadek a dál si domek prohlížel. Z krabičky vyklepal cigaretu, dal si ji mezi rty, ale nezapálil si. Jen mu visela z úst jako slámka. Někde z kraje lesa zahoukala sova. Na nebi viděl blikat poziční světla letadla. Nikdo shora ho však v tomhle kousku Alabamy zahlédnout nemohl. Letadlo tu nepřislané, protože nejspíš mířilo na Floridu nebo do Atlanty. Určitě tu nepřistane. Dobře věděl, že tu vlastně není proč přistávat. Přesto zvedl ruku a cestujícím na palubě letadla zamával. Pochyboval nicméně, že se někdo z nich vůbec dívá dolů.

	Vstal a došel k místu, kde se bude ukrývat Carlos. Podíval se zpátky k domu a očima si nejméně po tisící vyměřil trajektorii. Ani jednou se nezměnila. Ani o milimetr. Kamera zůstávala nahoře a bude Carlosovi poskytovat obraz. Dálkový ovladač, který všechno spustí. Satelitní telefon ke Quarrymu do dolu. Dynamit. Willa. Její pravá matka. Daryl. Kurt, mrtvý na jižním konci šachty. Potupně pohřbená pistole.

	Ruth Ann.

	Gabriel.

	A konečně Tippi.

	To nejtěžší ze všeho. Tippi.

	Sešel z vršku a odhodlaně kráčel k domku. Tentokrát došel až na jeho verandu. Dveře však neodemkl, jen si sedl na prkennou terasu, opřel se o trám a dveře upřeně pozoroval.

	Tohle bylo to nejtěžší.

	Nadechl se chladného vzduchu a zakašlal. Jako by se jeho plícím svěží, čistý vzduch nelíbil. Znovu zakašlal. Začínal sípat skoro jako Fred.

	Na několik vteřin Quarry udělal něco, co si zatím nedokázal ani představit. Skutečně zapřemýšlel, jestli to nemá celé zastavit. Dopis už sice odešel, ale nemusel se jím řídit. Ráno by mohl odletět do dolu, naložit Wohlovou s Willou a nechat je někde v bezpečí, kde je brzy najdou. Mohl by tu pak dál zůstat s Tippi.

	Nasedl zpátky do pick-upu a co nejrychleji se vrátil na Atlee. Spěchal do knihovny, zamkl za sebou dveře a napil se levného místního ginu. Sedl si ke stolu, díval se do prázdného krbu a uvědomoval si nateklé předloktí. Najednou se rozmáchl a všechno ze stolu shodil na podlahu.

	„Co to sakra dělám?“ vykřikl. Stál předkloněný a ztěžka dýchal. Jeho nervy už prostě víc neunesly. Vyběhl ven a dolů po schodech. Z kapsy vytáhl svazek klíčů. Dostal se do sklepa, utíkal chodbou, odemkl dveře a vešel do místnosti za nimi. Rozsvítil a rozhlédl se po stěnách. Po svých stěnách. Po svém životě. Po své mapě cesty ke spravedlnosti. Díval se na všechna stará jména, místa, události, křížící se provázky. Všechno to představovalo roky těžké a neúnavné práce, než si dokázal všechno propojit.

	Postupně se mu uklidňoval dech i nervy. Zapálil si a pomalu vydechl kouř. Obrátil pohled k fotografii Tippi až na nejvzdálenějším místě stěn, kde to celé vlastně začalo.

	Stěny splnily svůj účel. Vydržel až do konce. Zhasl a nechal je ve tmě. Už od nich nic nepotřeboval. Zamkl dveře a zamířil nahoru.

	Gabriel už Tippi kapitolu dočetl a odešel spát. Když Quarry míjel jeho pokoj, zkontroloval ho. Pootevřel dveře jen na úzkou štěrbinu, poslouchal, jak chlapec tiše dýchá, a díval se, jak se zvedá a zase klesá přikrývka.

	Hodný kluk. Nejspíš z něho vyroste fajn chlap a povede život, který ho odvede z tohohle místa. To bude jen dobře. Nepatřil sem. Gabriel sem nepatřil, stejně jako sem nepatřil Sam Quarry.

	Každý si má vybrat svou cestu. Na Gabriela tohle rozhodnutí teprve čekalo, ale Quarry si už zvolil. A neměl ji jak opustit. Teď už se po ní řítil závratnou rychlostí.

	Cestou nahoru do ložnice se podíval na hodinky. Za pár hodin by měl Carlos vhodit obálku do schránky. Jeden, dva dny a dojde na místo určení. Nanejvýš tři. I s tím ve svých pokynech počítal.

	Pak se to stane. Pak se konečně bude moct ozvat a oni ho budou muset vyslechnout. Vyjádřil se jasně. Rozhodnutí bude na nich. Uměl si docela dobře představit, jak se rozhodnou. Jenže lidé se někdy chovají nevypočitatelně. Když došel do ložnice, uvědomil si, že on sám je toho nevyvratitelným důkazem.

	Nerozsvítil. Jen se zul, stáhl si ponožky, rozepnul kalhoty a nechal je sklouznout na podlahu. Došel k pohovce a zvedl láhev toho, co mu jako jediné pomáhalo zbavit se bolesti. Pak se podíval na postel.

	Copak na tom záleží? Lehl si do ní, láhev odložil a upadl do snů o lepších časech.

	Naneštěstí to bylo to jediné, co mu zůstalo. Pouhé sny.
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	Michelle a Sean se dívali, jak Frank Maxwell pokládá na manželčin čerstvý hrob kytici a potichu pronáší několik slov. Když se napřímil, upřel pohled do prázdna.

	„Myslíš, že bude v pořádku?“ zeptal se Sean šeptem Michelle.

	„Nevím. Vlastně ani nevím, jestli budu v pořádku já sama.“

	„Co tvoje paže a noha?“

	„Dobrý. A tohle jsem na mysli neměla.“

	„Já vím,“ přikývl.

	Otočila se k němu. „Taky máš takovéhle rodinné problémy?“

	„Každá rodina nějaké má. Proč?“

	„Jen mě to tak napadlo.“

	Zmlkli, když k nim Frank zamířil.

	„Jak ti je?“ zeptala se a položila mu ruku na rameno.

	Jen pokrčil rameny, ale nakonec přikývl. Promluvil až cestou k Michellinu SUV. „Asi jsem tam neměl Sally nechávat a rovnou pátrat. Nejspíš jsem měl zůstat s ní.“

	„Kdybyste to neudělal, možná bychom Rothwellovou a Reagana nikdy neusvědčili,“ připomněl mu Sean.

	Vrátili se do domu a Michelle uvařila kávu, zatímco Sean připravil sendviče k večeři. Oba zvedli hlavy, když se ozval hlas z televizoru na kuchyňské lince.

	V příštím okamžiku už se upřeně dívali na Willinu fotografii na obrazovce. Zprávy nebyly příliš povzbudivé a zmiňovaly se jen o tom, co bylo zřejmé. FBI pokračuje ve vyšetřování. První pár má obavy. Celá země přemýšlí, kde by dívka mohla být. To všechno věděli, ale vypadalo to, že pouhý pohled na dívčin portrét jim znovu připomněl, jak je její nalezení neodkladné.

	Sean si odešel ven zatelefonovat. Když se vrátil, Michelle se na něho tázavě podívala.

	„Jen jsem se ohlásil první dámě a Watersovi.“

	„Něco nového?“

	„Nic. Nechal jsem další vzkaz svému generálovi.“

	„Jak Waters postupuje po koasatijské stopě?“

	„Poslali své lidi do toho města v Louisianě. Zatím nic. Všichni pracují.“

	Zmlkli. Bylo jasné, že když se jim teď podařilo vyřešit záhadu smrti Sally Maxwellové, jejich prioritou se opět stalo pátrání po Wille. Chtěli ji najít živou, ale potřebovali nějaký průlom. Jediný průlom.

	Když později v kuchyni večeřeli, Frank si otřel ústa ubrouskem a odkašlal si.

	„Překvapilo mě, že ses tam vrátila,“ řekl.

	„Kam?“ zeptala se.

	„Vždyť víš.“

	„Taky mě zaskočilo, když jsem tam na tebe narazila.“

	„Víš, nikdy jsme tam nebyli šťastní. Já a tvoje máma.“

	„Asi ne.“

	„Vzpomínáš si na to?“ vyptával se opatrně. „Byla jsi hodně malá. Vlastně jen odrostlejší batole.“

	„Tati, žádné batole už jsem nebyla. Bylo mi šest. Ale ne, moc si toho nepamatuju.“

	„Ale vzpomněla sis, jak se tam dostaneš.“

	Michelle se rozhodla pro malou lež. „Dneska na to máme GPS.“

	Sean si vidličkou hrál s hranolkem na talíři a ze všech sil se snažil nedívat na Franka ani na jeho dceru. „Hned se vrátím,“ omluvil se a vstal, než některý z nich stačil cokoli říct.

	„Fajn chlap,“ utrousil Frank.

	Michelle přikývla. „Nejspíš lepší, než si zasloužím.“

	„Takže vy dva jste… pár?“ podíval se Frank na dceru.

	Vzala do ruky hrnek s kávou. „Spíš obchodní partneři,“ prohlásila.

	Frank se podíval oknem ven. „Tenkrát jsem hodně pracoval a nechával tvoji mámu často samotnou. Teď už to vím. Kariéra u policie byla celý můj život. Tvoji bratři tyhle věci zvládají skloubit o hodně líp.“

	„Nikdy jsem si nepřipadala přehlížená, tati. A pokud vím, tak kluci taky ne. Tebe i mámu zbožňovali.“

	„A co ty?“

	V očích měl tak prosebný pohled, až jí vyschlo v krku. „Co já?“

	„Zbožňovala jsi nás? Mně a svoji mámu?“

	„Oba vás mám moc ráda. Vždycky jsem měla.“

	„Dobře, tak jo.“ Vrátil se k večeři, metodicky ukusoval ze sendviče a upíjel kávu. Žíly na silných rukách mu vystupovaly. Na dceru se však už nepodíval. Ani Michelle se nedokázala donutit a dodat ještě něco k tomu, co řekla.

	Když později se Seanem uklízeli nádobí ze stolu, zaklepal někdo na dveře. Šla otevřít a po chvíli se vrátila s velkou kartónovou krabicí.

	Sean odložil poslední hrnek do myčky, zavřel ji a zapnul. „Co to je? Něco pro tátu?“

	„Ne, pro tebe.“

	„Pro mě?“

	Položila krabici na stůl a přečetla zpáteční adresu. „Generál Tom Holloway, Ministerstvo obrany?“

	„Můj kamarád. Vypadá to, že se konečně propracoval k záznamům o zbězích.“

	„Ale jak se dostaly sem?“

	„Cestou jsem mu poslal e-mail s adresou pro případ, kdyby se něco objevilo a my tu ještě byli. Rychle to otevři.“

	Michelle otevřela krabici nůžkami. Uvnitř bylo skoro čtyřicet samostatných plastových pořadačů. Několik jich vyndala. Šlo o kopie oficiálních armádních zpráv o vyšetřování.

	„Chápu, že je to tvůj kamarád a tak, ale proč by měla armáda nějakým civilům tohle všechno poskytovat? A proč tak rychle?“

	Sean vzal jeden z pořadačů do ruky a začal prolistovávat jednotlivé stránky.

	„Seane? Na něco jsem se ptala.“

	Zvedl hlavu. „Kromě těch lístků na fotbal jsem se asi zmínil i o tom, že za naším pátráním je Bílý dům a že jakákoli pomoc, kterou by nám mohli poskytnout, by prezidenta i první dámu velmi potěšila. Jak znám armádu, určitě si to ověřili a zjistili, že nelžu. První pravidlo v armádě přece zní: nikdy nedělej nic, čím bys naštval vrchního velitele.“

	„Jsem ohromená.“

	„O nic jiného ani nestojím.“

	„Takže ty záznamy projdeme?“

	„Stránku po stránce, řádek po řádku. A doufejme, že tam konečně najdeme něco důležitého.“

	Bouchly dveře. Michelle vstala a k oknu došla právě včas, aby viděla otce nasedat do auta a odjíždět.

	„Co myslíš, kam vyrazil?“ zeptal se Sean.

	Michelle si znovu sedla. „Jak to mám vědět? Nejsem jeho opatrovnice.“

	„Zachránil ti život.“

	„Snad jsem mu za to poděkovala, nebo ne?“

	„Než se budu ptát dál, dostávám se už k bodu, kdy mě obvykle pošleš do nevhodných míst?“

	„Jsi hodně blízko.“

	„Myslel jsem si to.“ Vrátil se k pořadači.

	„Mám tátu ráda. A měla jsem ráda i mámu.“

	„Jistě. A vím, že tyhle věci občas bývají složité.“

	„Řekla bych, že moje rodina by o tom mohla napsat celé knihy.“

	„Bráchové se zdají úplně normální.“

	„Všechny problémy se nejspíš soustředily ve mně.“

	„Proč ses chtěla jet podívat do toho starého domu?“

	„Už jsem ti řekla, že nevím.“

	„Nepamatuju si, že bys někdy něco dělala bez důvodu.“

	„Všechno je jednou poprvé.“

	„Takhle chceš věci mezi sebou a tátou nechat?“

	Podívala se na něho. „Co tím přesně myslíš? Jak takhle?“

	„Nevyřešené.“

	„Seane, moji mámu zabili, protože tátu podváděla. Žena, která ji zabila, málem dostala i mě. Táta mi zachránil život, ale jsou tu další problémy. Chápeš? Nějakou dobu jsem si dokonce myslela, že ji zabil on. Tak mi promiň, že se v tom nějak nevyznám.“

	„Omlouvám se, Michelle. Máš pravdu.“

	Odložila pořadač, který držela v ruce. „Ne, pravdu máš asi ty, ale já nevím, co s tím dělat. Skutečně to nevím.“

	„Zkus si s ním o tom pro začátek promluvit. Jen vy dva, sami.“

	„To zní příšerně.“

	„Vím. A nemusíš to dělat.“

	„Ale jestli se chci přes tohle všechno nějak dostat, asi mi nic jiného nezbývá.“ Vstala. „Mohl by ses do toho zatím pustit sám? Zkusím tátu najít.“

	„Máš tušení, kde by mohl být?“

	„Asi ano.“
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	Jane Coxová se v limuzíně vracela od provozovny Mail Boxes Etc. Aniž o tom první dáma věděla, FBI uskutečnila prověrku poštovní schránky, kterou každý den kontrolovala. Agenti však nic nezjistili. Falešné jméno, platba v hotovosti na šest měsíců dopředu a žádné smluvní dokumenty. Manažer provozovny dostal co proto za nedodržování pravidel.

	„Takhle začalo 11. září, pitomče,“ štěkal na muže středních let za pultem agent Waters. „Nechal jste teroristickou buňku pronajmout si přihrádku bez dokladů a pomáháte nepřátelům na nás zaútočit. Takhle se chcete proslavit? Napomáháním Usámovi?“

	Muž za pultem měl takový strach, že mu málem lezly oči z důlků. To už ovšem Waters neviděl, protože rychle zmizel.

	Jane dojela do Bílého domu a pomalu vystoupila z auta. Poslední dobou se na veřejnosti moc neukazovala, což bylo jen dobře, protože vypadala ztrhaně, jako by zestárla. Moderní kamery s vysokým rozlišením by to určitě nepřehlédly. Všiml si toho i prezident.

	„Jsi v pořádku, zlato?“ zeptal se během krátké zastávky v rámci své kampaně v D. C, kde pronesl projev k válečným veteránům a setkal se s členkami vítězného univerzitního týmu basketbalové ligy.

	Když z limuzíny odešla rovnou do soukromého bytu, našla ho tam sedět nad nějakými dokumenty.

	„Nic mi není, Danny. Lidi se mě na to v jednom kuse ptají. Jestli to nepřestane, začnu si opravdu myslet, že se se mnou něco děje.“

	„Lidé z FBI mě informovali o těch tvých návštěvách u poštovní schránky.“

	„Ne Tajná služba?“ zeptala se rychle. „Naši vlastní špioni?“

	Povzdychl si. „Jen dělají svou práci, Jane. Jsme teď něco jako národní poklad. Ty určitě,“ dodal s úsměvem, který jí většinou dokázal zlepšit náladu.

	Většinou, ale ne dnes. „Ty jsi národní poklad, Danny. Já jsem jen přítěž.“

	„Jane, to není –“

	„Na tohle prostě nemám čas. Ani ty ho nemáš. Únosci se mi ozvali dopisem s číslem té schránky a klíčkem. Prý tam dostanu další vzkaz, tak mám schránku denně kontrolovat. Poslechla jsem. Zatím žádný další dopis nedorazil.“

	„Proč ale kontaktují tebe? Proč ne Tucka?“

	„Ano, proč ne Tucka? Nevím, Danny, protože prostě neumím přemýšlet jako únosce.“

	„Jistě, jistě, tak jsem to nemyslel. Chystají se po mně něco chtít výměnou za propuštění Willy. Peníze to být nemůžou, protože tvůj bratr jich má víc než já. Sakra, vždyť skoro nezaplatíme ani účty za potraviny na tomhle místě. Musí to nějak souviset s prezidentským úřadem.“

	„Ale jak jsi řekl, v tomhle okamžiku to začíná být problém. Oslabení úřadu, to byla tvoje slova.“

	„Jane, udělám, co budu moct, ale existují určité hranice.“

	„Myslela jsem, že moc Oválné pracovny je neomezená. Asi jsem se spletla.“

	„Uděláme, co se dá, abychom ji dostali zpátky.“

	„A když to nebude stačit?“ odsekla rozčíleně.

	Díval se na ni a v očích měl výraz beznaděje.

	Nejmocnější muž na světě, pomyslela si. Oslabený.

	Zlost ji přešla stejně rychle, jako se objevila. „Obejmi mě, Danny. Jen mě obejmi.“

	Spěchal k ní a pevněji k sobě přitiskl.

	„Chvěješ se. Neleze na tebe něco? Taky jsi zhubla.“

	Poodstoupila od něho. „Musíš už jít. Máš pronést řeč ve Východním pokoji.“

	Automaticky se podíval na hodinky. „Zavolají, až bude čas.“ Pokusil se ji znovu obejmout, ale vysmekla se mu, sedla si 

	a hleděla do prázdna.

	„Jane, jsem prezident Spojených států. Nejsem tak docela bez vlivu. Možná bych mohl pomoct.“

	„Je dobře, že si to myslíš.“

	Sehnul se a políbil manželku na tvář. „Vrátím se a podívám se, jak ti je.“

	„Po ženském basketbalovém týmu.“

	„Přesně to jsem si vždycky přál,“ odfrkl si. „Parta nohatých holek, o hodně vyšších než já.“

	„Taky mám nějaký program.“

	„Nechám Cindy, ať ho zruší. Potřebuješ si odpočinout.“

	„Ale –“

	„Jen odpočívej.“

	Když zamířil pryč, ještě ho oslovila. „Danny, v některém okamžiku tě budu potřebovat. Budeš připravený?“

	Klekl si vedle ní a objal ji kolem ramen. „Vždycky budu připravený ti pomoct, stejně jako tys vždycky pomohla mně. Teď si odpočiň. Dám ti sem poslat kávu a něco k jídlu. Nelíbí se mi, jak jsi hubená. Potřebuješ trochu přibrat.“ Políbil ji a odešel.

	Vždycky jsem byla připravená ti pomáhat, Danny Vždycky.
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	Michelle zaparkovala SUV a vystoupila na udusanou hlínu. Podívala se na starý dům s umírajícím stromem, hnijící houpačkou z pneumatiky a torzem pick-upu postaveným vzadu na cihlách.

	Rozhlédla se přes ulici k domu, kde kdysi bydlívala jedna stará paní jménem Hazel Roseová. Dům měla vždy upravený, stejně tak předzahrádku. Jenže teď už se nedal zachránit a chybělo jen málo, aby se naklonil ještě víc a celý se zřítil. Přesto v něm někdo bydlel. Na předzahrádce byly poházené hračky. Z boku vlálo ve větru prádlo na šňůře. Depresivní pohled. Michellina minulost se jí rozpadala před očima.

	Hazel Roseová na ni byla vždycky hodná. I potom, co k ní přestala chodit na čajové dýchánky, které hodná paní pořádala pro děti z okolí. Proč si na ni vzpomněla právě teď, to Michelle nevěděla. Otočila se zpátky k jejich starému domu a uvědomila si, co musí udělat, ačkoli se jí do toho vůbec nechtělo.

	Tušení ji nezklamalo. Před domem stálo auto jejího otce a přední dveře byly otevřené. Prošla kolem jeho auta a podél zbylých pahýlů živého plotu z růží.

	Vzápětí si uvědomila, že si konečně vzpomněla. Živý plot z růží. Proč se jí vybavilo právě tohle? Kvůli těm liliím na matčině rakvi a proto, že Seanovi řekla, že matka měla radši růže. Také ucítila bolest v ruce, jako by se píchla o trn. Jenže tam trn nebyl, protože tam nebyly růže. Stejně jako teď. Žádné růže.

	Šla dál a přemýšlela, co mu řekne.

	Nemusela přemýšlet dlouho.

	„Jsem nahoře,“ ozval se jeho hlas. Podívala se a rukou si zaclonila oči proti slunci. Stál v otevřeném okně v patře.

	Překročila rozpadlý rám se sítí a vešla do domu, který jako dítě krátce nazývala svým domovem. Svým způsobem jí připadalo, že se vrátila v čase. S každým krokem byla mladší, méně sebejistá a nešikovnější. Celé roky jejího života, zážitky z univerzity, Tajné služby a práce se Seanem se vytrácely. Opět jí bylo šest, v ruce držela otřískanou plastovou baseballovou pálku a hledala někoho, kdo by si s ní hrál.

	Podívala se na staré schodiště. Když byla malá, sjížděla ho na složené kartónové krabici. Mámě se to skutečně nelíbilo, ale otec se smál a chytal ji, když se dokodrcala dolů.

	„Můj nejmladší syn.“ Tak o své malé divošce občas mluvil.

	Vyšla nahoru. Otec na ni čekal na podestě.

	„Napadlo mě, že bys sem mohla přijet,“ prohlásil.

	„Proč?“

	„Možná kvůli nedořešeným záležitostem.“

	Otevřela dveře do svého bývalého pokoje, přešla k oknu a zády ke špinavému sklu se posadila na kraj parapetu.

	Otec se opíral o stěnu, ruce měl v kapsách a podrážkou boty nepřítomně šoupal po podlaze. „Kolik si toho odsud pamatuješ?“ zeptal se s pohledem upřeným na špičky svých bot.

	„Když jsem šla dovnitř, vzpomněla jsem si na živý plot z růží. Vysázel jsi ho k vašemu výročí, nebo ne?“

	„Ne. Mámě k narozeninám.“

	„A jednou v noci ho někdo pořezal.“

	„Ano, pořezal.“

	Michelle se otočila a podívala se z okna. „Nikdy jsme se nedozvěděli, kdo to udělal.“

	„Chybí mi. Moc mi chybí.“

	Když se znovu otočila, zjistila, že se na ni táta dívá. „Vím. To ráno jsem tě poprvé viděla plakat.“

	„Brečel jsem, dítě, protože jsem tě málem ztratil.“

	Odpověď ji překvapila a vzápětí začala přemýšlet čím.

	„Tati, vím, že tě máma milovala. I když… i když to nedávala vždycky správně najevo.“

	„Pojďme ven. Je tu nepříjemný vzduch.“

	Došli na kraj zahrady. „S tvojí mámou jsme se do sebe zamilovali už na střední. Čekala na mě, když jsem sloužil ve Vietnamu. Pak jsme se vzali a začaly přicházet děti.“

	„Čtyři kluci za čtyři roky. To byla rychlost.“

	„A nakonec se objevila moje holčička.“

	Usmála se a šťouchla ho do paže. „Nečekaně?“

	„Ne, Michelle, nebyla jsi nečekaná. Plánovali jsme tě.“

	Tázavě se na něho podívala. „Myslím, že jsem se na to nikdy neptala, ale vždycky jsem si myslela, že jsem byla tak trochu překvapení. Opravdu jste se pokoušeli o holku?“

	Frank zůstal stát. „Pokoušeli jsme se o… o něco.“

	„O něco, co by vás udrželo spolu?“ podívala se na něho.

	Šel dál, ale Michelle zůstala na místě. Zastavil se a ohlédl se.

	„Přemýšleli jste někdy o rozvodu?“

	„Víš, naše generace tyhle věci nebrala na lehkou váhu.“

	„Rozvod nemusí být pokaždé špatné řešení. Jestli jste nebyli šťastní.“

	Frank zvedl ruku. „Tvoje máma šťastná nebyla a já, no, snažil jsem se s tím něco dělat. Otevřeně ale přiznávám, že jsem trávil moc času v práci a nechával jsem ji samotnou. Vychovávala naše děti a odvedla vynikající práci. Jenže já jí s tím moc nepomáhal.“

	„Život policajta.“

	„Ne, jen život tohohle policajta.“

	„O Dougu Reaganovi jsi asi věděl, co?“

	„Všiml jsem si, že ji zajímá.“

	Michelle nemohla uvěřit, že se na to zeptá, ale jinou možnost neměla. „Vadilo by ti, kdybys věděl, že spolu spali?“

	„Pořád jsem byl její manžel. Samozřejmě by mě to hluboce ranilo.“

	„Zarazil bys jim to?“

	„Nejspíš bych Reagana pořádně zmlátil.“

	„A mámu?“

	„Tvé mámě jsem dlouhé roky ubližoval jiným způsobem. A nebyla to její chyba.“

	„Tím, že jsi s ní nebyl?“

	„Svým způsobem to bylo horší, než kdybych ji podváděl.“

	„Myslíš?“

	„Co je chvilka s někým pod peřinou proti desetiletím nezájmu?“

	„Tati, nebyl jsi přece pořad pryč.“

	„Nebylas na světě, když byli kluci malí. Věř mi, že tvoje máma byla opravdu spíš svobodná matka. Ten čas a důvěru nemůžeš nikdy vrátit. Mně se to tedy nepovedlo.“

	„Taky jsi pro ni plakal?“

	Natáhl k ní ruku. Vzala ho za ni.

	„Vybreč se, zlato. Pořádně se vybreč.“

	„Nechci tu už být.“

	„Pojďme.“

	Michelle došla skoro až ke svému autu, když se to stalo. Bez sebemenšího varování se otočila k domu a rozběhla se. 

	„Michelle!“ křikl za ní otec.

	Ale to už byla uvnitř a utíkala po schodech. Za sebou slyšela těžké kroky. Brala schody po dvou a přerývaně dýchala, jako by neuběhla jen několik metrů, ale celé kilometry.

	Dostala se na podestu. Dveře jejího starého pokoje byly zavřené. Tam však nemířila. Utíkala ke dveřím na konci chodby a kopnutím je vyrazila.

	„Michelle, ne!“ křikl za ní otec.

	Dívala se do pokoje. Sáhla po pistoli a uvolnila kožený pásek. Vzápětí už mířila přímo před sebe.

	„Michelle!“ Kroky už duněly těsně za ní. 

	„Jdi od mý mámy!“ zaječela.

	V Michellině představě se na ni matka s hrůzou v očích ohlédla. Klečela na kolenou, šaty měla napůl roztržené. Michelle viděla její podprsenku i žlábek mezi jejími velkými ňadry a děsilo ji to.

	„Michelle!“ zaječela na ni Sally Maxwellová. „Vrať se dolů.“ Máma byla mladá. Mladá a živá. Místo dlouhých šedivých vlasů měla měkké, tmavé lokny. Byla nádherná. Dokonalá, až na roztržené šaty, vyděšený výraz a muže ve vojenských maskáčích, který stál nad ní.

	„Jdi od ní! Přestaň jí ubližovat!“ křičela Michelle hlasem, který používala jen ve chvílích, kdy někoho zatýkala.

	„Michelle, prosím, nic se neděje,“ snažila se ji uklidnit máma. „Vrať se dolů.“

	Michellin prst sklouzl ke spoušti. „Přestaň! Přestaň!“

	Muž se otočil a podíval se na ni. Nejspíš by se i usmál, jako to dělal každý jiný večer. Jenže na něho mířila jeho vlastní zbraní, kterou neopatrně nechal na židli. Když na vás někdo míří, neusmíváte se. 1 když zbraň drží šestileté dítě. 

	Udělal krok k ní.

	Stejně jako tehdy večer i tentokrát Michelle vypálila jedinou ránu. Kulka proletěla vzduchem a zaryla se do protější stěny.

	Silná ruka jí vzala pistoli z ruky. Pustila ji. Byla tak těžká, že už by ji neudržela. Podívala se do pokoje. Uviděla mámu křičet. Křičet kvůli tomu, co Michelle provedla. A mrtvého muže na podlaze.

	Ruka ji vzala za rameno. Otočila se, aby se podívala.

	„Tati?“ dostala ze sebe přiškrceným hlasem.

	„Nic se nestalo, dítě,“ uklidňoval ji otec. „Jsem tady.“

	Michelle ukázala do pokoje. „Udělala jsem to.“

	„Vím. Jen jsi chránila mámu.“

	Chytila ho za rameno. „Musíme ho odnést pryč. Jen mě nenechávej v autě, tati. Tentokrát ne. Nemůžu se mu dívat do obličeje. Nesmíš mu zapomenout zakrýt obličej.“

	„Michelle!“

	„Musíš mu zakrýt obličej. Jestli mu uvidím do –“ Jako by jí nestačil dech, skoro se nestíhala nadechovat.

	Otec odložil pistoli a pevněji objal, dokud se jí dech nezklidnil. Dokud se Michelle nerozhlédla po pokoji a neuvědomila si, co v něm doopravdy je.

	Nic.

	„Zastřelila jsem ho, tati. Zabila jsem člověka.“

	Trochu se poodtáhl a díval se na ni. Pohled do očí mu oplácela. „Neudělala jsi nic špatného. Byla jsi jen dítě, vystrašené malé dítě. Chránila jsi svoji mámu.“

	„Ale ona… byl tu víckrát. Byl tu s ní, tati.“

	„Jestli chceš někoho obviňovat, tak mě. Byla to moje chyba. Jen a jen moje chyba.“ Po tvářích mu stékaly slzy a Michelle cítila, že i ona pláče.

	„To nikdy neudělám. Nikdy tě z toho nebudu obviňovat.“ 

	Vzal ji za ruku a vedl ji ze schodů.

	„Musíme to tu opustit, Michelle. Musíme odjet a už se nevracet. Tohle je minulost, už ji nemůžeme dál prožívat. Půjdeme dál, Michelle. Tak to v životě chodí. Jinak by nás to oba zničilo.“

	Venku jí přidržel otevřené dveře SUV, aby mohla nasednout. „Víš jistě, že jsi v pořádku?“ zeptal se, než je zavřel.

	Zhluboka se nadechla a přikývla. „Nechápu, co se tam uvnitř stalo.“

	„Myslím, že víš všechno, co potřebuješ vědět. Teď je čas na to zapomenout.“

	   Podívala se mu přes rameno. „Ty keře růží jsi pořezal ty, viď?“    

	Sledoval její pohled a po chvíli se k ní znovu obrátil. „Tvoje máma je milovala. Neměl jsem jí je brát.“

	„Asi jsi měl dobrý důvod.“

	„Tátové nejsou dokonalí, Michelle. A já často neměl dobrý důvod dělat to, co jsem dělal.“

	Prohlížela si starý dům. „Už se sem nikdy nevrátím.“

	„Nemáš se proč vracet.“

	Znovu sklouzla pohledem k němu. „Musíme věci dělat jinak, tati. Hlavně já je musím dělat jinak.“ 

	Stiskl jí ruku a zavřel dveře SUV.

	Než došel ke svému autu, Michelle věnovala domu poslední pohled. Odpočítávala okna, až se dostala k tomu oknu.

	„Promiň, mami. Je mi moc líto, že už tu nejsi. Nechtěla jsem ničeho litovat, ale teď se zdá, že mi nic jiného nezbývá.“ Slzy jí tekly takovým proudem, že se musela čelem opřít o volant. Vzlykala a hrudník jí stoupal a klesal s pravidelností srdce zvonu.

	Zvedla hlavu právě včas, aby viděla otce, jak si otírá slzy a nastupuje do svého auta.

	„Sbohem, mami,“ řekla, než nastartovala. „Je mi jedno, cos udělala. Vždycky tě budu milovat.“
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	Sean procházel pořadače, když mu zazvonil mobil. Volal Aaron Betack.

	„Ode mě to nevíš, jasné?“ upozornil agent Tajné služby.

	„Našel jsi ten dopis?“

	„Trefil jsi to, Seane. Jo, měla ho ve stole. Omlouvám se, že jsem se ti neozval hned, ale kdyby někdo zjistil, co jsem udělal, měl bych po kariéře. Nejspíš bych skončil ve vězení.“

	„Ode mě se to nikdo nedozví, za to ti ručím.“

	„Neřekl jsem to ani FBI. Nevím, jak to udělat a nemuset jim popsat, jak jsem se to dozvěděl.“

	„Chápu. Byl psaný na stroji jako ten první?“

	„Jo.“

	„Co v něm stálo?“

	„Nic důležitého. Pisatel se vyjadřoval stručně, ale ta slova toho říkala dost.“

	„Co například?“

	„Částečně to, co už víme. Že má kontrolovat tu poštovní schránku. Jezdí tam každý den. Waters nechal schránku prověřit, ale byla to jen další slepá ulička. Až ten další dopis dorazí, má FBI v plánu jí ho vzít.“

	„Sebrat ho násilím? První dámě?“

	„Vím. Umím si představit, jak by se asi na sebe FBI a Tajná služba tvářily. Nic hezkého. Pravda je ale taková, že se to vyřeší někde za scénou. Prezident si tím nenechá pokazit volby. Neteř neneteř.“

	„Co v tom dopise ještě stálo?“

	„No, to je asi ta neproblematičtější část.“

	„Problematická? Čím?“ zeptal se Sean opatrně.

	„Nejsem si jistý, jestli to celé vůbec souvisí s Duttonovými. Možná se to týká spíš první dámy.“

	„Chceš říct, že únosci něco chtějí po prezidentovi?“

	„Ne. V tom dopise se píše, že příští dopis všechno objasní. A že jestli ho dá někomu přečíst, bude to znamenat konec pro ni i pro všechny, na kom jí kdy záleželo. Pak už z toho pro ni nebude cesta ven. Jediná šance, jak to může přežít, je dopis nikomu neukazovat.“

	„Takhle to tam stálo?“

	„Ne slovo od slova, ale obsah je správný. Seane, zdá se, že tys ji tehdy znal. Já se kolem ní motám jen po zvolení prezidenta. O čem ten člověk mohl mluvit? O něčem z minulosti paní Coxové?“

	Sean se v duchu vrátil k prvnímu setkání s Jane Coxovou, když jí do domu přinesl jejího opilého manžela, tehdejšího senátora Spojených států. Nic si však nevybavoval.

	„Seane?“

	„Jo, jen jsem přemýšlel. Nic mě nenapadá, Aarone.“

	Slyšel, jak si druhý muž povzdechl. „Doufám, že jsem neriskoval kariéru zbůhdarma.“

	„To si nemyslím. Obsah toho dopisu hodně mění, Aarone. Jen ještě nevím jak.“

	„No, jestli jde o první dámu a rozkřikne se to právě uprostřed předvolební kampaně, nejradši bych byl tisíce kilometrů od epicentra.“

	„Možná nebudeme mít na vybranou.“

	„Něco nového u tebe?“

	„Jen se s Watersem snažíme sledovat některé stopy.“

	„Jak je Maxwellové? Slyšel jsem o smrti její mámy.“

	„Zvládá to. Líp, než bych čekal.“

	„Teď už na tom nezáleží, ale myslím, že jste to v Tajné službě neměli snadné.“

	„Díky.“

	Aaron zavěsil. Sean několik minut marně přemítal, co z minulosti Jane Coxové by mohlo vysvětlit stávající situaci, až se nakonec vrátil ke svým složkám s dezertéry.

	Po chvíli se otevřely dveře a dovnitř vešla Michelle.

	„Našla jsi tátu?“ zeptal se jí a vstal od stolu.

	„Jo. Byl tam, kde jsem čekala, že bude.“

	„Ve starém domě?“

	Zamračila se na něho.

	„Jsem detektiv,“ prohlásil s úsměvem. „Tímhle se živím.“

	„Někdy si přeju, abys to neuměl tak dobře. Hlavně když jde o mě.“

	Zkoumavě si ji prohlížel. „Ty jsi plakala?“

	„Slzy někdy pomáhají. Nedávno jsem to zjistila.“

	„Takže jste si to vyříkali?“

	„Tak nějak. Jo.“

	„Vrátil se s tebou?“

	„Ne, odjel k Bobbymu.“

	Podívala se na hromady pořadačů. „Promiň, že jsem to nechala na tobě. Zjistil jsi něco?“

	„Ještě ne. Už na nich pracuju čtyři hodiny, ale nic. Každopádně podle počtu vyšetřování začíná problém s dezertéry armádu dost trápit. Ozval se mi Betack.“ Popsal jí jejich rozhovor.

	Michelle uvařila konvici čerstvé kávy a sobě i Seanovi nalila. Posadili se u kuchyňského stolu. „To by vysvětlovalo, proč je tak nervózní. A proč se pohybuje doslova na hraně.“

	„Myslíš tím bránění spravedlnosti?“

	„To taky.“

	Natáhla ruku. „Dej mi nějaký pořadač a jdeme hledat to dítě.“ Uplynuly dvě hodiny, ale nijak nepostoupili. 

	„Ještě jich zbývá šest,“ prohlásil Sean, když si protáhl záda. Podal jí další.

	Četli pozorně a hledali jakékoli stopy, které by jim umožnily zvednout se ze židlí a opět vyrazit do akce. Soustředili se jako u zkoušek na univerzitě. Neexistoval prostor pro sebemenší chybu. Uvědomovali si, že jestli se v téhle hromadě papírů nějaká stopa skrývá, půjde o pouhou drobnost. Nemohli si dovolit ji přehlédnout.

	„Co zajít na něco k večeři?“ zeptal se Sean nakonec. „Platím. A můžeme číst dál.“

	Odjeli do místní restaurace.

	„Takže si opravdu myslíš, že je to mezi tebou a tátou zase v pořádku?“ 

	Přikývla. „Myslím. Podívej, musíme na tom oba ještě zapracovat. Nebyla jsem právě ta nejlepší a nejpozornější dcera na světě.“

	„Ani sestra,“ podotkl. 

	„Dík, žes mi to připomněl.“

	Při jídle si ho po očku nejistě prohlížela. „Seane, ještě k tomu, co se stalo v tátově domě.“

	„Co?“

	„Už se to nebude opakovat.“

	„Ale kdyby se to stalo znovu, tak se na mě můžeš spolehnout. Ano? V životě si můžeš být jistá jen máločím, ale tímhle ano.“

	„Udělala bych pro tebe totéž. Doufám, že to víš.“

	„Proto jsme přece partneři, ne? Když se nám do cesty postaví nějaká maličkost, vypořádáme se s ní. Jasné? Spolu.“

	„Dobře.“

	Posunul k ní pořadač. „Teď zpátky do práce.“

	Než pořadač otevřela, natáhla se přes stůl a políbila ho na tvář,

	„Tohle bylo za co?“ chtěl vědět.

	„Za to, že umíš tak dobře řešit maličkosti. A za to, žes nezneužil situace, i když jsi mohl.“
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	„Mohla bych vidět denní světlo?“

	Quarry přiletěl do dolu a teď si Willu prohlížel v její cele. 

	„Proč chceš vidět denní světlo?“

	„Protože už jsem ho dlouho neviděla. Proto. Chybí mi. Mám ráda sluníčko.“

	„Odsud neutečeš. Není tu nikdo, koho bys mohla zavolat na pomoc.“

	„Tak není důvod, proč mě nevzít ven,“ odpověděla rozumně.

	„O čem jste se tuhle bavily s tou paní?“

	„Tak různě. Líbí se mi.“

	„Předtím jsi ji nikdy neviděla, viď?“

	„Proč bych měla?“ zeptala se Willa s očima upřenýma na Quarryho.

	„Myslím, že vyjít si ven by nemělo vadit. Pojď.“

	„Teď?“

	„Proč ne teď?“

	Následovala ho ven. „Mohla by jít Diane s námi?“ zeptala se, když procházeli dlouhou šachtou. 

	„Proč ne?“

	Vyzvedli Diane a obě pak následovaly vysokého Quarryho k východu. Willa přejížděla očima doleva, doprava, všímala si všech podrobností, zatímco Diane prostě jen šla s pohledem upřeným na Quarryho záda. Daryl se za nimi plahočil sám s tváří ještě oteklou po rvačce s otcem. Zdálo se, že jeho nálada odpovídá stavu zranění.

	Jedna z věcí, jichž si Willa všimla, byly kabely táhnoucí se šachtou, které tu předtím neviděla. Nevěděla, jakému účelu slouží, ale intuitivně vycítila, že jejich přítomnost nevěstí nic dobrého.

	Quarry odemkl vchod a všichni vyšli ven. V ostrém světle si museli chvíli clonit oči.

	„Opravdu hezký den,“ usoudil Quarry, když vedl svou malou skupinku dál.

	Měl pravdu. Nebe bylo jasně modré a bez mráčku. Vál teplý, ale příjemný západní vítr. Posadili se na velký balvan a rozhlíželi se. Willa se tvářila zvědavě, Diane neutrálně a Daryl se jen mračil do dálky.

	„Kde jste se naučil létat?“ zajímala se Willa a ukázala na cessnu stojící na travnatém pruhu.

	„Ve Vietnamu. Nic tě nenaučí létat tak dobře jako válka, protože když v ní nelétáš dobře, nemáš problém s tím, že se vrátíš pozdě. Nevrátíš se totiž vůbec.“

	„Už jsem párkrát letěla,“ chlubila se Willa. „Loni v létě jsme vyrazili do Evropy. Já a naše rodina. Taky jsme letěli do Kalifornie. Letěla jsi už někam?“ zeptala se Diane.

	„Jo,“ odpověděla mladá žena nervózně. „Hodně cestuju kvůli práci. Ale ne v takovýchhle letadlech,“ kývla směrem k cessně. „Ve velkých.“

	„Co vlastně děláš?“ chtěla vědět Willa.

	„Podívej, Willo, nemám zrovna náladu na dlouhé povídání, ano?“ odpověděla Diane a ustrašeně se dívala na Quarryho.

	„Fajn,“ pokrčila dívka rameny, ale nezdálo se, že by jí to vadilo. „Můžu se projít tam dolů?“ zeptala se Quarryho a ukázala na travnatou přistávací dráhu.

	Quarry se podíval na Daryla a pohledem mu naznačil směr k Diane.

	„Jistě. Pojď.“

	Cestou dolů z nízkého svahu držel Quarry Willu za ruku. Když byli dole, pustil ji a dál pokračovali vedle sebe.

	„To je vaše hora?“ zeptala se a ukázala za sebe.

	„Spíš kopec než hora, ale ano, asi je moje. Aspoň patřila mému dědovi a nejspíš jsem ji zdědil.“

	„Nezapomněl jste dát vědět mojí rodině, že jsem v pořádku?“

	„Nezapomněl, samozřejmě. Proč?“

	„Diane říkala, že si myslí, že jste se nespojil s její mámou a nedal jste jí vědět, že jí nic není.“

	„Opravdu?“ Quarry se ohlédl po Diane, která seděla na kameni a vypadala stejně špatně, jako se nejspíš cítila.

	„Nezlobte se na ni,“ bránila ji Willa rychle. „Jen jsme si tak povídaly.“ Zaváhala. „Zavolal jste její mámě?“

	Quarry neodpověděl. Jen šel dál. Willa musela popoběhnout, aby mu stačila.

	„Jak je vaší dceři?“

	Quarry se zastavil. „Proč tolik otázek, děvče?“ zeptal se podmračeně. 

	„Proč ne?“

	„Zase jen další otázka. Odpověz na mojí.“

	„Nemám skoro nic jiného na práci,“ přiznala Willa bezelstně. „Většinu času jsem sama. Přečetla jsem všechny knížky, které jste mi přinesl. Když jsme s Diane, moc toho nenamluví. Většinou jen brečí a objímá mě. Stýská se mi po rodině a tohle je poprvé od chvíle, kdy jsme se pokusily utéct, kdy vidím sluníčko. Vlastně se snažím zůstat klidná. Byl byste radši, kdybych ječela, vztekala se a vybrečela si oči? Protože jestli ano, můžu to zkusit.“

	Quarry pokračoval dál a nezbývalo jí, než se k němu přidat. „Vlastně mám dvě dcery. O hodně starší, než jsi ty. Obě jsou dospělé.“

	„Myslela jsem tu, co už nečte. Jak se má?“

	„Moc dobře ne.“

	„Můžu se ještě na něco zeptat? Nebo se naštvete?“ 

	Quarry se zastavil, zvedl ze země kámen a hodil ho stranou. „Jasně, ptej se.“

	„Je vážně nemocná?“

	„Víš, co je to kóma?“

	„Ano.“

	„No, tak je v kómatu. Už přes třináct let. Dýl, než ty jsi na světě.“

	„To je mi líto.“

	„Mně taky.“

	„Co se jí stalo?“

	„Někdo jí ublížil.“

	„Proč?“

	„Správná otázka. Ukázalo se, že některým lidem je jedno, když druhým ubližují.“

	„Chytili toho člověka?“

	„Ne.“

	„Jak se vaše dcera jmenuje?“

	„Tippi.“

	„Můžete mi říct, jak se jmenujete vy?“

	„Sam.“

	„Jasně, Same. Příjmení mi říct nemůžete.“

	„Quarry. Jsem Sam Quarry.“ 

	Willa vypadala zaskočeně. 

	„Co se děje?“ chtěl vědět.

	„Právě jste mi řekl celé své jméno,“ odpověděla roztřeseně. 

	„No a? Ptala ses.“

	„Jenže když jste mi řekl celé jméno, mohla bych ho prozradit policii, kdybyste měl v plánu nás propustit. Takže to znamená, že to v plánu nemáte.“ Při posledních slovech se jí roztřásl hlas.

	„Zkus o tom ještě jednou popřemýšlet. Existuje i jiná odpověď. Jsi chytrá, přijdeš na ni.“

	Willa se na něho podívala se zvláštním výrazem. Nakonec řekla: „Myslím, že je vám jedno, jestli policii řeknu, jak se jmenujete.“

	„Sakra, abych řekl pravdu, myslím, že už brzo bude moje jméno znát spousta lidí.“

	„Jak to?“

	„Prostě bude. Víš, když už si povídáme o těch jménech, žije se mnou malý černý kluk. Gabriel. Skoro stejně starý jako ty. A taky tak chytrý. Opravdu hodný kluk.“

	„Mohla bych ho poznat?“ zeptala se rychle.

	„Teď ještě ne. Podívej, o tomhle nic neví a mám v plánu to tak nechat. Ale chtěl bych, abys lidi ujistila, že ani on ani jeho máma Ruth Ann o ničem neměli ani tušení. Vůbec. Uděláš to pro mě, Willo?“

	„Dobře. Jasně.“

	„Díky. Je to důležité.“

	„Je to váš syn?“ Willa se ohlédla po Darylovi. 

	„Proč si to myslíš?“

	„Máte stejné oči.“

	I Quarry se na Daryla podíval. „Jo, je to můj kluk.“

	„Vy jste se poprali? Slyšela jsem v dole nějakou hádku. Má rozbitý obličej a vy taky.“

	Quarry se dotkl svého poraněného rtu. „Lidi se občas nedokážou shodnout. Ale pořád ho mám rád. Stejně jako Tippi.“

	„Jste hodně neobvyklý únosce, pane Quarry,“ přiznala upřímně.

	„Říkej mi pane Same. Tak mi říká Gabriel.“

	„Bude to trvat ještě dlouho? Tohle všechno?“

	Quarry se zhluboka nadechl, zadržel dech a pomalu vydechl. „Ne, už ne.“

	
„Myslím, že je vám líto, že tohle musíte dělat.“

	„Částečně ano, částečně ne. Jenže jinou možnost nemám.“

	„Musíme se už vrátit, pane Same?“

	„Ještě ne. Brzy, ale ještě ne.“

	Sedli si na zem a užívali si sluníčko.

	Po návratu do dolu nechal Quarry Diane s Willou nějakou chvíli o samotě v Dianině místnosti.

	„Proč jsi na něj tak milá?“ zeptala se Diane, když je Quarry zamkl a odešel.

	„Je na něm něco zvláštního.“

	„Jasně že je. Je to psychopat.“

	„Ne, to si o něm nemyslím. Ale tím, že jsem na něj milá, se snažím udržet tu jeho lepší stránku.“

	„Za předpokladu, že nějakou má. Bože, zapálila bych si.“

	„Cigarety tě můžou zabít.“

	„Radši zemřu z vlastní vůle.“ Diane ukázala na dveře. „Ne takhle,“ zaječela.

	„Naháníš mi strach.“ Willa se odtáhla.

	Diane se uklidnila a sedla si ke stolu. „Promiň, Willo. Promiň. Jsme pod velkým tlakem. Tobě chybí tvoje rodina a mně moje.“

	„Předtím jsi říkala, že vlastní rodinu nemáš. Jak to?“

	Diane se na ni zvláštně podívala. „Chtěla jsem se vdát a mít děti, ale nějak to nefungovalo.“

	„Jsi ještě mladá.“

	„Dvaatřicet.“

	„Máš spoustu času. Pořád si ještě můžeš pořídit rodinu.“

	„Kdo říká, že nějakou chci?“ odtušila Diane zahořkle. 

	Willa ztichla a pozorovala, jak si Diane nervózně mne ruce a dívá se na desku stolu.

	„Nikdy se odsud nedostaneme. Víš to, že?“ zeptala se Diane.

	„Myslím, že dostaneme, když všechno půjde podle plánu pana Sama.“

	Diane vyskočila. „Přestaň mu tak říkat! Zní to, jako by byl něčí milující dědeček, ne takovýhle šílenec.“

	„Dobře,“ přikývla Willa vystrašeně. „Dobře, přestanu.“

	Diane ztěžka dosedla na židli. „Stýská se ti po mámě?“ zeptala se potichu.

	Willa přikývla. „Stýská se mi po všech. Dokonce i po bráchovi.“

	„Řekl ti, že je celá tvoje rodina v pořádku?“

	„Ano. On –“ Willa se zarazila a ostře se na ni podívala. „Proč se na to ptáš? Tobě řekl něco jiného?“

	Diane vypadala překvapeně. „Ne, vlastně jsme o tom nemluvili. On a já… Nic o tom nevím.“

	Willa vstala, pozorně si ženu před sebou prohlížela a začínala se dostávat pod tenkou slupku lži.

	„Něco ti řekl,“ prohlásila vyčítavě.

	„Ne, neřekl.“

	„Jde o moji rodinu? Něco s nimi je?“

	„Willo, opravdu nevím. Já… on… Podívej, nemůžeme věřit tomu, co říká.“

	„Takže ti něco řekl. Co ti řekl?“

	„Willo, nemůžu!“

	„Mluv! Mluv!“ Přiskočila k Diane a začala do ní tlouct pěstičkami. „Řekni mi to!“

	Z druhé strany dveří se ozvaly kroky a v zámku se otočil klíč. Dveře se prudce rozrazily. Quarry k nim doběhl a Willu zvedl. Otočila se k němu a udeřila ho do tváře.

	„Řekněte, že je moje rodina v pořádku! Řekněte!“ ječela na něho.

	Quarry se zle podíval na Diane, která se přitiskla ke stěně. „Willo, přestaň,“ poprosil.

	Místo toho ho udeřila přes poraněná ústa. Dál do něho tloukla, kopala a škrábala ho. Nedokázal ji zvládnout.

	„Daryle!“ zařval Quarry.

	Jeho syn přispěchal s injekční stříkačkou. Sundal krytku z jehly a zabodl ji Wille do paže. O dvě vteřiny později zůstala bezvládně ležet v Quarryho náruči. Podal ji synovi.

	„Odnes ji do jejího pokoje.“

	Když zůstali s Diane sami, otočil se k ní. „Co jste jí sakra řekla?“

	„Nic. Přísahám. Ptala se na rodinu.“

	„Řekla jste jí, že jste její matka?“

	„Ne, to bych nikdy neudělala.“

	„Tak co se stalo?“

	„Hele, zabil jste jí mámu.“

	„Ne, já ne.“

	„Řekl jste mi, že je mrtvá. Tak je, nebo není?“

	Quarry se podíval ke dveřím a nakonec se otočil zpátky k Diane. „Byla to nehoda.“

	„Samozřejmě,“ odsekla sarkasticky.

	„Řekla jste jí, že je mrtvá?“ Vzmáhal se v něm vztek.

	„Ne, ale není hloupá. Řekla jsem jí, že se vám nedá věřit. Dala si dvě a dvě dohromady. A jestli nás pustíte, určitě se to nakonec dozví.“

	Quarry se na ni zpod hustého obočí mračil. „Tohle jste jí neměla říkat.“

	„Jo, jasně, a vy jste neměl zabít její mámu. Ať to byla nehoda, nebo ne. Hlavně jste ji neměl unést. A právě teď je mi úplně jedno, jestli mě taky zabijete. Shnijte v pekle, pane Same“

	„Já už si peklo prožívám, dámo. Celé roky.“

	Práskl za sebou dveřmi.
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	Jane Coxová se podívala do poštovní schránky a zhluboka se nadechla. Až dodnes byla při každé kontrole prázdná, ale teď v ní ležela bílá obálka. Rozhlédla se, přidržela kabelku u otvoru a obálku do ní přesunula.

	Stihla stěží nasednout do limuzíny, když se ozvalo zaklepání na okno. Jane se podívala na velitele své ochranky. „Jedeme.“

	Jenže místo toho se dveře limuzíny otevřely a před nimi stál agent FBI Chuck Waters. „Potřebuju ten dopis, paní Coxová.“

	„Promiňte, ale kdo jste?“

	Waters jí ukázal svůj průkaz. „FBI. Potřebuju ten dopis,“ zopakoval.

	„Jaký dopis?“

	„Ten, který jste před chvilkou tamhle vyzvedla ze schránky.“ Ukázal přes rameno k pobočce Mail Boxes Etc.

	„Nevím, o čem to mluvíte. Prosím, nechte mě být.“ Podívala se na velitele ochranky. „Drewe, řekněte mu, ať odejde.“

	Drew Fuller, dlouholetý agent Tajné služby, se nervózně ohlédl. „Paní Coxová, FBI vás sleduje od prvního dne.“

	„Cože!“ vykřikla. Z rezignovaného pohledu Fullerových očí poznala, že jeho převelení na podstatně méně významné místo je jen otázkou času.

	„Mám soudní příkaz,“ prohlásil Waters a ukázal jí list papíru. „Smím prohledat vaši kabelku i vás osobně.“

	„To nemůžete. Nejsem zločinec.“

	„Máte u sebe důkaz důležitý pro vyšetřování únosu a vědomě ho zatajujete. Takže se dopouštíte zločinu, paní.“

	„Nevěřím, že máte tu drzost!“

	„Jen se snažím vypátrat vaši neteř. Předpokládám, že to také chcete.“

	„Jak se opovažujete!“

	Waters se podíval na Fullera. „Můžeme to udělat po dobrém nebo po zlém. Je to na ní.“

	„Paní Coxová,“ oslovil Fuller první dámu, „Tajná služba o postupu FBI ví a oficiální stanovisko je takové, že nemáme právo jim bránit. Jde o federální vyšetřování. Shodli se na tom i právníci Bílého domu.“

	„Takže to vypadá, že jsou všichni pěkně zajedno. Že se proti mně všichni za mými zády spikli. Zahrnuje to i mého manžela?“

	„K tomu se nemohu vyjádřit,“ prohlásil Fuller rychle.

	„Dobře, ale já ano. A po návratu do Bílého domu se k tomu taky vyjádřím.“

	„Na to máte samozřejmě právo, paní Coxová.“

	„Ne, dám si to za úkol!“

	„Ten dopis, paní Coxová,“ připomněl se Waters. „Měli bychom jednat co nejrychleji.“

	Pomalu otevřela kabelku a sáhla dovnitř.

	„Paní, jestli dovolíte, vyndám ho sám.“

	Věnovala mu pohled, na který nejspíš do nejdelší smrti nezapomene. „Nejdřív mi ukažte ten soudní příkaz.“

	Podal jí dokument, který si pozorně přečetla, a pak svou kabelku otevřela. „Mám tam i rtěnku, jestli jste ten typ.“

	Prohlížel si obsah kabelky. „Ten dopis mi bude stačit.“

	Jakmile obálku vytáhl, prudce kabelku zavřela, takže mu málem přiskřípla prsty. „Za tohle přijdete o odznak,“ zasyčela. „Můžeme už jet?“ podívala se vztekle na Fullera.

	Ten se okamžitě otočil k řidiči. „Šlápni na to.“

	Po příjezdu do Bílého domu Jane rychle odešla do soukromého bytu. Svlékla si kabát, zula boty, zašla do ložnice a zamkla za sebou dveře. Otevřela kabelku, zasunula prsty do skoro neviditelné trhliny v podšívce a dopis z ní vytáhla. Byl adresovaný na poštovní schránku, od které se právě vrátila. Adresa byla psaná na stroji. Otevřela ji a uvnitř našla jediný list papíru, také popsaný psacím strojem.

	Věděla, že ji FBI sleduje. Když poštovní schránku otevřela a uviděla v ní dopis, přidržela kabelku co nejblíž u jejích dvířek a zastrčila ho do trhliny v podšívce. Z dálky to vypadalo, že ho jen uložila dovnitř. Obálka, kterou nechala Waterse odnést, obsahovala jen její vlastní výtvor napsaný na psacím stroji nalezeném ve skladu Bílého domu. Falešný dopis si do kabelky dala, předtím než odjela zkontrolovat schránku. Copak by nějakého muže napadlo podívat se pod podšívku, když obálka ležela přímo na očích mezi kosmetikou? Dokonce do kabelky dala i lahvičku s léky na potíže s menopauzou, jen aby ho odradila od důkladné prohlídky a neodvážil se prohmatat podšívku.

	Obálka, která se k ní dostala přes zaměstnankyni kuchyně Bílého domu, byla bílá, takže předpokládala, že stejné budou i ty následující. Věděla, že až ji bude ukládat do kabelky, ti, kdo ji budou sledovat, zahlédnou jen růžek.

	Věděla také, že jakmile obdrží obálku, dojde ke konfrontaci. Měla v Bílém domě své zdroje. Kromě Tajné služby neuniklo ani jí nic, co se v sídle prezidenta šustlo. Přítomnost FBI ani soudní příkaz pro ni tedy nebyly novinkou. Podařilo se jí pyšnou agenturu přelstít.

	Pocit vítězství nicméně trval jen krátce. Roztřesenýma rukama dopis rozlepila a začala číst. Bylo v něm datum, hodina a číslo telefonu, na který má v uvedenou dobu zavolat. Číslo se údajně nedalo vysledovat. Za důležitější informaci však považovala, že pokud by telefonát poslouchal kromě ní i kdokoli další, přišla by nejenom o Willu, ale nezvratně by jim to všem zničilo životy.

	Její pozornost upoutalo slovo nezvratně. Mohlo mít nějaký skrytý význam? Nedokázala to posoudit.

	Telefonní číslo si přepsala na jiný kousek papíru, spěchala do koupelny, dopis zmačkala a spláchla ho do záchodu. V jednom paralyzujícím okamžiku si představila agenty ukryté někde v Bílém domě, jak hlídají obsah její toalety a dopis rekonstruují. To však bylo nemožné. Jako by se ocitla v Orwellově románu 1984. Život tady jí však umožnil alespoň nahlédnout do Orwellova myšlení tak, jak se to většině Američanů nikdy nepodaří.

	Jen pro jistotu ještě jednou spláchla a pomalu vyšla z koupelny. Zvedla telefon a zrušila pro dnešek všechny své schůzky. Za více než tři roky ve funkci první dámy v Bílém domě nikdy nezmeškala jedinou akci bez ohledu na to, jak byla bezvýznamná nebo triviální. Od Willina únosu to však začala dělat pravidelně a nelitovala toho. Vždyť už si jí všichni užili dost. Vlasti sloužila dobře. Skutečnost, že se její manžel právě snaží zajistit si další čtyři roky ve funkci, u ní náhle vyvolávala mírnou nevolnost.

	Otřásla se chladem, proto si napustila do vany horkou vodu a svlékla se. Než se do vany ponořila, podívala se na sebe ve velkém zrcadle. Skutečně zhubla. Měla to sice v plánu, ale ne tímhle způsobem. Bez několika kil nevypadala lépe. Vypadala slabší, dokonce starší. Došla k závěru, že to není hezký pohled. Kůži měla povolenou a tam, kde to ženy nechtějí, jí byly vidět kosti. Zhasla a vklouzla do horké vody.

	Zatímco ležela ve vaně, musela přemýšlet o tom, jak udělat něco, s čím žádný jiný Američan, snad kromě jejího manžela, nemusel mít starosti. Jane Coxová potřebovala naplánovat jediný velmi soukromý telefonát tak, aby při něm byla úplně sama. Má-li FBI soudní příkaz k prohlídce její kabelky, má nejspíš i povolení sledovat zdejší telefony, přinejmenším její hovory. A pokud Jane věděla, všechny příchozí i odchozí hovory z této budovy někdo monitoroval, pravděpodobně Úřad národní bezpečnosti. Právě tato agentura zřejmě odposlouchávala, koho se jí zachtělo.

	A když nemohla volat odtud, v podstatě neexistovalo jediné místo, kde by byla sama. V letadle nebo ve vrtulníku, v limuzíně, v jídelně, v kanceláři, na odpoledních čajích, při přestřihávání pásky při otvírání nové dětské nemocnice, při křtu lodi, při návštěvách zraněných vojáků ve Walter Reed.

	Byla to cena, kterou platila za dobytí Bílého domu. Nakonec však něco vymyslí, na něco přijde. Dokázala oklamat FBI s dopisem. Použila rukavice, takže na něm nezůstaly otisky prstů. Použila obvyklý jazyk, když napsala, že výkupné bude činit deset milionů dolarů a že se jí únosci znovu ozvou dopisem. Přinejmenším tím získala trochu času, ale moc ne. Na udané číslo musela zavolat už příští den večer. Ne, moc času opravdu neměla.

	Zavřela oči. Slovo „nezvratně“ se jí neustále vracelo. Vzápětí oči prudce otevřela, když se jí vybavila jedna část vzkazu.

	Polohlasně si ho ve vaně zopakovala. „Nezvratně by vám to všem zničilo životy.“

	Ne mně, ale nám.

	Naneštěstí tušila, k čemu se tato slova vztahují.
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	Nakonec to Jane vymyslela. Byla na cestě do Georgetownu do své oblíbené francouzské restaurace na rohu M Street a Wisconsinské. Jela tam s bratrem Tuckem a dvěma dalšími přáteli. A také s obvyklým doprovodem agentů Tajné služby. Předsunutý tým už prověřil každý čtvereční centimetr podniku. Po něm nastoupil další tým, který prostory hlídal až do příjezdu první dámy a jejích přátel pro případ, že by se uvnitř usadil nějaký terorista, šílenec nebo místní bombový útočník a čekal na svůj cíl.

	Plán na večeři ve francouzské restauraci vznikl narychlo, protože se první dáma rozhodla na poslední chvíli. Agenti Tajné služby museli spěchat, ale na podobné situace byli zvyklí. Především si rychle zvykali u Jane Coxové, která se od únosu své neteře chovala nevyzpytatelně.

	Jídlo měli na stole, popíjeli víno a Jane se co chvíli pokradmu dívala na hodinky. Tuck si toho nevšímal. Byl příliš soustředěný na vlastní problémy, aby se zajímal o dění kolem. Zbývající dva hosty Jane vybrala kvůli jejich absolutní neschopnosti všímat si čehokoli, co nějak nesouviselo s politikou. Po formálním rozhovoru o tom, co potkalo Tuckovu rodinu, se donekonečna bavili o různých senátorech a senátorkách, o nadcházejících volbách a výsledcích posledních průzkumů veřejného mínění. Jane jen přikyvovala a reagovala natolik dostatečně, aby je to přimělo k dalšímu hovoru.

	Dál přitom hlídala čas.

	Tento podnik nevybrala jen kvůli vynikajícímu menu a bohaté nabídce vín. Měla i další důvod.

	Pět minut před jedenáctou dala znamení veliteli doprovodu sedícímu u stolu v rohu. Něco řekl do mikrofonu na zápěstí. Jedna z agentek vyrazila k dámským toaletám, ověřila, že jsou v pořádku, kývnutím to potvrdila a postavila se u dveří, ochotná zabránit dalším návštěvnicím ve vstupu, a to bez ohledu na to, nakolik je k tomu nutil měchýř nebo střeva.

	První dáma vešla na dámské toalety dvě minuty před jedenáctou, došla až na jejich konec a měla to před sebou.

	Právě proto zamířila sem. Byla to jediná restaurace, kterou znala, kde na dámských toaletách stále fungoval telefonní automat.

	Měla předplacenou telefonní kartu. Nechtěla, aby se záznam o tomto hovoru objevil na její kreditce. Zpaměti vytočila číslo.

	Telefon dvakrát zazvonil. Pak ho někdo zvedl. Zhluboka se nadechla.

	„Haló?“ uslyšela mužský hlas.

	„Tady je Jane Coxová,“ řekla tak odhodlaně, jak jen dokázala.
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	Sam Quarry seděl v knihovně na Atlee. V krbu hučel oheň. Dnes se chystal naposledy pořádně nažhavit pohrabáč. V ruce držel nevysledovatelný telefon, který Daryl koupil od jednoho známého. Ten se na podobné nezákonné a nevystopovatelné přístroje specializoval.

	Polkl hlt své oblíbené místní pálenky. Před sebou měl fotografie Tippi a své manželky. Jeviště bylo připravené. Po dlouhých letech plánování ta chvíle konečně přišla.

	„Vím, že jste to vy,“ odpověděl pomalu. „Voláte přesně.“

	„Co chcete?“ zeptala se ostře. „Jestli jste Wille ublížil –“

	Přerušil ji. „Je mi jasné, že někde kus od vás se pohybuje spousta lidí, kteří přemýšlejí, kam jste se mohla ztratit, takže mě nechte mluvit a můžeme to celé vyřešit.“

	„Dobře.“

	„Vaše neteř je v pořádku. Mám tu i její matku.“

	„Její matka je mrtvá,“ vyštěkla Jane. „Zabil jste ji.“

	„Myslím její pravou matku. Znáte ji jako Diane Wrightovou. Teď se jmenuje Diane Wohlová. Vdala se, přestěhovala a začala znovu. Netuším, jestli jste to věděla. Nebo jestli vás to vůbec zajímalo.“

	Jane stála na dámských toaletách s telefonem v ruce a připadalo jí, jako by právě dostala kulku do hlavy. Musela se opřít o vykachlíkovanou stěnu, aby neupadla.

	„Nevím, o čem –“

	Znovu ji přerušil. „Povím vám, co musíte udělat, jestli chcete Willu ještě někdy vidět živou.“

	„Jak můžu vůbec vědět, že ji zadržujete?“

	„Tak poslouchejte.“

	Quarry si přisunul magnetofon, zapnul ho a podržel u sluchátka. Když naposledy Willu a Diane navštívil, měl magnetofon s sebou a tajně je nahrál.

	„Nejdřív Willa,“ prohlásil. Dívčin hlas byl jasný a zřetelný. Ptala se Quarryho, proč ji vlastně unesl.

	„Teď Diane. Napadlo mě, že by vás možná zajímal náš rozhovor o tom, proč se vzdala své dcery.“

	Přehrál Dianin hlas a vlastní slova, jimiž vysvětloval výsledky testů DNA.

	Vypnul magnetofon a zvedl sluchátko. „Spokojená?“

	„Proč to děláte?“ zeptala se Jane sklesle. 

	„Kvůli spravedlnosti.“

	„Spravedlnosti? Komu ublížila adopce Willy? Udělali jsme to pro její dobro. Ta žena ji nechtěla. Já věděla o někom, kdo dítě chce.“

	„Je mi úplně jedno, co udělala Diane Wohlová nebo jestli měli váš bratr a jeho manželka radost, když to dítě mohli přijmout za vlastní. Potřeboval jsem ji a Willu, abyste si mě všimla.“

	„Proč?“ zeptala se a rozčílením zvýšila hlas. 

	„Paní Coxová?“ zeptala se zpoza dveří agentka Tajné služby. „Jste v pořádku?“

	„Jen se s někým bavím,“ odpověděla první dáma rychle. „Telefonuju,“ dodala chvatně.

	Vrátila sluchátko k uchu právě včas, aby slyšela další Quarryho slova. „Říká vám něco jméno Tippi, nebo jste ho taky vytěsnila z paměti?“

	„Tippi?“

	„Tippi Quarryová z Alabamy,“ dodal hrubším hlasem a podíval se na dceřinu fotografii.

	Vteřina. Dvě vteřiny. Tři. „Ach bože!“

	„Přesně tak, dámo.“

	„Poslouchejte, prosím –“

	„Ne, vy poslouchejte. Vím všechno. Mám data, jména, místa, prostě všechno. Teď vám řeknu, na které letiště máte přiletět. Dám vám velmi přesné souřadnice místa, na které se budete muset dostat. Prostě je předáte svým pilotům a oni budou vědět, co s nimi. Většinou se jedná o čísla, tak si vezměte nějaký papír a zapište si je. Hned. A zapisujte pečlivě.“

	Jane hledala v kabelce papír a tužku.

	„Dobře,“ oznámila roztřeseným hlasem.

	Nadiktoval jí umístění letiště a další sadu souřadnic.

	„Chcete, abych na tohle místo přiletěla?“

	„Sakra, to ne! Chci, abyste tam přiletěli oba.“

	„Oba? Kdy?“

	Quarry se podíval na hodinky. „Za devět hodin od této chvíle. Přesně. Ani o minutu dřív, ani o minutu později. Jestli chcete dostat Willu zpátky živou.“

	Jane si zkontrolovala čas. „To je nemožné. Dnes je sice ve městě, ale zítra ráno letí do New Yorku přednést projev v OSN.“

	„Ať si má domluvenou schůzku třeba s Bohem, je mi to jedno. Jestli tu nebudete přesně za devět hodin, tak až příště uvidíte Willu, ona už vás neuvidí. A ty testy DNA se dostanou do všech médií spolu se zbytkem příběhu. Na všechno mám důkazy. Strávil jsem jejich shromažďováním roky života. Všem jste nám, dámo, nadělala problémy a sama jste si žila, jako by se nic nestalo. Tak teď přišel čas za to zaplatit. Přišel čas Tippi. I můj!“

	„Prosím, kdybyste nám mohl –“

	„Teď vám dám pokyny, co máte dělat, až se dostanete na to místo. Měla byste se jimi řídit slovo od slova, protože jestli nebudete, nebo do toho zapojíte FBI, okamžitě to zjistím. Dovím se to. Willa by pak zemřela a celá pravda by vyšla najevo. Žádné druhé prezidentské období. Za to vám ručím!“

	Po tvářích Jane stékaly slzy.

	Tekly i Quarrymu, zatímco se díval na dvě nejdůležitější ženy svého života, které už obě ztratil. Kvůli ženě, s níž právě mluvil. Kvůli ní. A kvůli němu.

	„Posloucháte?“ zeptal se tiše.

	„Ano,“ vydechla.

	Předal jí pokyny.

	„Když tohle uděláme,“ ptala se polohlasem, „pustíte Willu? A nic… nic neprozradíte?“

	„Máte moje slovo.“

	„Nic víc? Jak vám mám věřit? Vždyť vás vůbec neznám.“

	„Znáte.“

	„Opravdu?“ podivila se opatrně.

	„To si pište. Jsem vaše nejhorší noční můra. Chtěla byste vědět proč?“ Když Jane neodpovídala, pokračoval: „Protože vy dva jste strašili ve snech mě.“

	„Jste její otec?“ začínala Jane chápat.

	„Čas běží,“ odpověděl Quarry. „Měla byste se do toho dát. Vy ani ten váš nemůžete jen tak nasednout do taxíku. Není vám všechna ta moc teď spíš na obtíž? Tak sebou hněte.“ Zavěsil, mrštil telefonem přes místnost a unaveně se opřel. Za chvíli vzal pohrabáč, jeho konec položil do ohně, vyhrnul si rukáv a vypálil si na předloktí poslední čáru. Teď byl znak kompletní. Bolest byla hrozná. S každým dalším popálením se nezmenšovala, ale zhoršovala. Přesto nevydal žádný zvuk, nešklebil se, nevzlykal. Jen se díval na fotku Tippi.

	Nic necítil. Stejně jako jeho holčička. Vůbec nic. Kvůli nim.

	Rychle odešel z knihovny a oheň v krbu nechal hořet. Než přijdou, musí toho ještě hodně zařídit. V žilách mu proudil adrenalin.

	Jane v Georgetownu upustila sluchátko a vyběhla z toalet.

	Čas opravdu utíkal.
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	Sean s Michelle si naložili věci do SUV a loučili se s jejím otcem a bratrem.

	„Brzy ti zavolám, tati,“ objala Franka. „A přijedu za tebou. Můžeme –“

	„Se zase líp poznat?“

	„Jo.“

	„Málem bych zapomněl,“ uvědomil si Frank. „Dneska ráno přišel balíček pro Seana. Mám ho v obýváku.“

	Vrátil se do domu a za minutu byl zpátky s malou krabicí. Když si Sean přečetl údaje o odesílateli, pokrčil rameny. „Pan generál se pochlapil. Další šanony s dezertéry.“

	„Šanony s dezertéry?“ nechápal Bobby.

	„Součást případu, na kterém pracujeme,“ vysvětlila mu Michelle.

	Došli k autu. „Budeš řídit, Seane, a já se podívám do těch šanonů. Ušetříme tak čas, moc ho totiž nemáme.“

	„Díky, Michelle,“ přikývl vděčně. „Jsi hodná.“

	„To s tím nijak nesouvisí. Když čteš v autě, dělá se ti zle. Nechci, abys mi pozvracel potahy.“

	Bobby se zasmál. „Hmm, tohle je přesně moje sestřička.“

	Vyrazili přes město k dálnici. Michelle otevřela krabici a vyndala z ní první šanon.

	„Je dobře, že tu tvůj brácha žije. Může tátovi dělat společnost.“

	„Taky mám v plánu dělat mu společnost. Tvrdě jsem se poučila, že nic nemůžeš brát jako jistou věc. Dneska tu něco je, zítra už to tu být nemusí.“

	„Než najedeme na dálnici, zastavil bych někde pro kafe,“ navrhl Sean. „Připadá mi, že tyhle cesty podnikáme pokaždé v noci.“

	„Pro mě dvojité.“

	Sean donesl kávu a pokračovali na sever. 

	Michelle prošla dalších pět šanonů a protáhla si paže. 

	„Chceš si to vyměnit? Snad se nepozvracím,“ zeptal se. 

	„Ne, budu pokračovat. Ale co budeme dělat, když tu na nic nenarazíme?“

	„Budeme se modlit, abychom v téhle hromadě něco objevili, protože nám nic jiného nezbývá.“

	Sean se podíval na hodiny na přístrojové desce, vyndal svůj mobil a navolil číslo.

	„Komu voláš?“

	„Watersovi. Chci nové informace. Možná narazil na stopu, o kterou by se chtěl podělit.“

	„To je asi stejně pravděpodobné, jako že vyhraju soutěž Když hvězdy tančí.“

	Agent FBI telefon zvedl po druhém zazvonění. Sean si s ním několik minut povídal a nakonec zavěsil. 

	„Něco nového?“ zajímala se Michelle.

	„Jane dostala dopis do té poštovní přihrádky a Waters jí ho zabavil.“

	„Co v něm stálo?“

	„Něco o výkupném deset milionů dolarů. Jenže Waters si myslí, že to na něj nějak sehrála a podstrčila mu falešný dopis.“

	„Jak ho to napadlo?“

	„Věci v tomhle dopise neodpovídají tomu s miskou a lžičkou. Například je napsaný na jiném psacím stroji. Taky říkal, že razítko na známce nebylo pravé.“

	„Proč by něco takového dělala?“

	„Je na tomhle případu osobně zainteresovaná, Michelle. Z dopisu, který našel Aaron Betack, vyplývá, že jde o Jane Coxovou osobně. Nechtěla, aby ten poslední vzkaz někdo četl.“

	„Nevěříš, že je Willa její dcera, že ne? Co když prezidenta podváděla v době, kdy ještě nebyl prezident? Otěhotněla a dítě předala do péče bratrovi a jeho manželce?“

	„Klidně bych si to myslel, ale přibližně před dvanácti roky jsem Jane Coxovou viděl a těhotná rozhodně nebyla.“

	„Přibližně před dvanácti roky?“

	„Chci říct, že jsem ji tou dobou čas od času vídal. Jestli nelžou o Willině věku, nemůže být její máma.“

	Michelle potřásla hlavou a pokračovala ve čtení. Za půl hodiny vykřikla: „Hned to otoč!“

	Sam málem sjel s autem do příkopu. „Co se děje?“

	„Otoč to.“

	„Proč?“

	„Musíme jet na jih.“

	Sean zapnul blinkr a najel do pravého pruhu. „Proč na jih?“

	Pustila se do vysvětlování a odvolávala se na několik stránek v šanonu. „Tři dezertéři se stejnou adresou v Alabamě, ale každý má jiné příjmení. Kurt Stevens, Carlos Rivera a Daryl Quarry. Měli se ohlásit na základně a odletět do Iráku, ale neukázali se. Vojenská policie to prověřovala. Předtím žili na nějaké staré plantáži jménem Atlee. Patří Samovi Quarrymu, otci jednoho z nich a veteránovi z Vietnamu. Vojenská policie žádnou stopu neobjevila.“

	„Fajn, dezertovali z armády a je to v jednom ze států odpovídajícím izotopové analýze. To ale nemusí nic znamenat.“

	„Vyslýchali Sama Quarryho, nějakou Ruth Ann Maconovou a jejího syna Gabriela. Ale také chlápka jménem Eugene.“

	„Takže znovu, Michelle. Co má být?“

	„Armáda má vyvinutý smysl pro detaily. Ve zprávě se píše, že se ten Eugene identifikoval jako příslušník indiánského kmene Koasatiů.“

	Sam prudce přejel přes všechny pruhy a na nejbližším výjezdu z dálnice sjel. O dvě minuty později už se řítili do Alabamy.
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	Na celém světě zřejmě neexistuje formálnější a v podstatě na prodej častěji nabízené místo než Oválná pracovna Bílého domu. Pozvání do ní, ať už pro ministerské předsedy bezvýznamných zemí nebo pro velké donátory předvolebních kampaní, znamená dny a možná i týdny tvrdé práce. Prosté pozvání do Oválné pracovny pro lidi mimo okruh nejbližších prezidentových spolupracovníků pak bývá výsledkem dravosti i nenápadné práce v zákulisí. Jakmile je člověku umožněn do tohoto takřka posvátného prostoru přístup, je každý sebemenší detail podrobně naplánován, včetně potřesení rukou, poplácání po zádech nebo podepsané fotografie. Oválná pracovna není místo, které by jakkoli podporovalo spontánnost, a to včetně politických jednání. Agenti Tajné služby se umí pořádně mračit na cokoli, co není plánované, a na každého, kdo se chová nemístně.

	Bylo už sice pozdě večer, ale Dan Cox potřeboval splnit ještě několik z těchto plánovaných povinností, než se ráno vypraví přednést projev v OSN. Dostal informace o tom, koho dnes v Oválné pracovně bude přijímat. Většinou šlo o podporovatele jeho kampaně za znovuzvolení, kteří nejenom rádi otevřeli své šekové knížky, ale dokázali k tomu přimět i své bohaté přátele.

	Přicházeli po jednom a prezident zahájil automatický vítací obřad. Potřást rukou, přikývnout, usmát se, poplácat po zádech, pronést několik slov a na oplátku přijmout patolízalské díky. Před několika zvlášť vybranými návštěvníky, které určil tým jeho spolupracovníků pohybujících se všude kolem jako supi, prezident zvedl ze stolu některý z národních pokladů a krátce o něm pohovořil. Ti nejšťastnější dokonce dostali upomínkové předměty. Nabyli pak dojmu, že je s prezidentem spojuje cosi osobního. Že něco, co řekli, bylo natolik brilantní, až to vůdce svobodného světa přimělo obdarovat je podepsaným prezidentským golfovým míčkem, krabičkou s manžetovými knoflíčky nebo perem se státním znakem, jichž ve skladu Bílého domu právě pro tyto příležitosti schraňovali tuny.

	Tento pečlivě naplánovaný program se nečekaně zhroutil, když se rozrazily dveře Oválné pracovny, což byl sám o sobě výkon, protože byly skutečně těžké.

	Dan Cox zvedl hlavu a uviděl v nich stát svou manželku. Vlastně se v nich spíš kymácela na vysokých podpatcích a v módním kostýmku. Za sebou táhla kabát, oči měla vytřeštěné a rozostřené a obvykle dokonale upravené vlasy rozcuchané. Vedle ní stáli dva překvapení agenti Tajné služby. Jejich tváře odrážely vnitřní konflikt, který právě prožívali. Nehledě na oficiální svolení pro první dámu vcházet do Oválné pracovny kdykoli se jí zachce, si tentokrát skutečně nebyli jistí, jestli ji mají pustit dál, nebo zneškodnit.

	„Jane?“ vyjekl prezident a upustil golfový míček, který se právě chystal předat nějakému developerovi z Ohia, který na jeho kampaň sehnal hromady peněz.

	„Dane!“ vykřikla skoro bez dechu. A skutečně byla zadýchaná, protože celou cestu od limuzíny běžela, přičemž si uvědomovala, jak rozlehlý Bílý dům je.

	„Bože, co se stalo? Jsi nemocná?“

	Udělala krok dovnitř. Stejně tak agenti, kteří se nenápadně postavili před ní. Možná je také napadlo, že náhle onemocněla nebo byla zasažená nějakým jedem, a nehodlali jí dovolit ohrozit vůdce svobodného světa.

	„Musíme si promluvit. Hned!“

	„Už tu budu končit.“ Podíval se na muže, který zvedl golfový míček z koberce. „Všichni máme za sebou dlouhý den,“ pokračoval prezident Cox s úsměvem na rtech a míček si vzal. „Jen vám ho podepíšu…“ I za normálních okolností mu dělalo potíže pamatovat si jména a teď se jeho myšlenky rozletěly úplně jiným směrem.

	Dopředu postoupil jeho poradce Jay. „Jak už jsme se zmínili, pane prezidente, tady Wally Garret sehnal v Cincinnati na vaši volební kampaň víc peněz než kdokoli jiný.“

	„Výborně, Wally, velmi si vážím –“

	Čeho si prezident velmi váží, už se nikdo nedozvěděl, protože Jane udělala několik rychlých kroků, míček manželovi sebrala a zahodila směrem k portrétu Thomase Jeffersona, jednoho z prezidentových osobních vzorů. Po nárazu zbyla chudáku bývalému prezidentovi místo jednoho oka jen jamka.

	Agenti Tajné služby se chystali zakročit, ale Dan je zvednutou rukou zastavil. Kývl směrem ke svým poradcům, kteří Garreta rychle z místnosti vyvedli bez tolik ceněného golfového míčku. Žádný politik, který se vypracoval tak vysoko jako Dan Cox, neponechával nikdy nic náhodě a určitě by štědrého dárce nenechal odejít nespokojeného. Muž z Ohia dostal podepsanou fotografii a dvě VIP vstupenky na blížící se akci. Nikdo mu ovšem nemusel vysvětlovat, že nic z toho, čeho se právě stal svědkem, nepronikne na veřejnost.

	Dan Cox došel ke své manželce. „Jane, co se sakra –“

	„Tady ne. Nahoře. Téhle místnosti nevěřím.“

	Zle se podívala na agenty a poradce, otočila se a stejně rychle, jako do Oválné pracovny vtrhla, ji opustila. Jakmile se za ní dveře opět hlučně zabouchly, poradci a agenti se ohlédli po prezidentovi. Nikdo se neodvážil promluvit. Nikdo z přítomných by si v přítomnosti prezidenta nedovolil říct nahlas to, co je napadalo.

	Cox chvíli stál. Každý politik na jeho úrovni už leccos zažil a ustál. I pro ostříleného veterána Coxe však tohle byla úplně nová zkušenost.

	„Asi bych si radši měl jít poslechnout, co chce,“ prohlásil nakonec. Moře těl se rozestoupilo a prezident zamířil ke dveřím.

	Dorazil šéf jeho ochranky Larry Foster, kterého kvůli tomu, co se odehrálo, narychlo přivolali. „Pane prezidente, máme vás doprovodit?“ Z výrazu jeho obličeje se dalo vyčíst utrpení, když hledal nejvhodnější slova. „Až na místo, pane?“

	Znamenalo to až za dveře soukromého bytu prezidentského páru, které pro ochranku znamenaly tabu, jestliže jim nikdo nedal jiný příkaz.

	Cox chvíli přemýšlel. „Hmm, Larry, asi to nebude nutné.“ Když však vycházel z místnosti, ještě přes rameno dodal. „Ale buďte po ruce. Hmm… Pro případ, že by Jane něco potřebovala.“

	„Samozřejmě, pane prezidente. Budeme připravení.“

	Prezident zamířil nahoru čelit své manželce. Tým agentů Tajné služby ho následoval a rozmístil se u vchodu do soukromého bytu. Agenti dávali pozor, jestli nezaslechnou něco, co by naznačovalo, že je prezident v ohrožení. Všichni do jednoho bezpochyby mysleli na totéž. Jejich povinností bylo chránit prezidenta před všemi nebezpečími. Vycvičili je tak, že byli schopní položit za něho i život.

	Jenže je nikdo nepřipravil na situaci, která mohla jen kousek od nich nastat. Co když bude prezidentovi hrozit nebezpečí od jeho manželky?

	Mohou v případě nutnosti zasáhnout s plnou silou? Mohli by ji dokonce zabít, aby ho zachránili? O ničem takovém se v pokynech pro agenty Tajné služby nepsalo, ale všichni tušili, že odpověď zní „ano“.

	Pokud se dalo věřit některým zkazkám, pak už se to jednou v minulosti stalo. Paní Hardingová údajně během prezidentského mandátu Warrena G. Hardinga přistihla manžela s milenkou. Milenecký pár se prý schoval v komoře Bílého domu a první dáma se do ní pokusila dostat s požárnickou sekyrou v ruce. Tajná služba jí musela zbraň delikátně odebrat a Harding přežil. Později, stále ještě po dobu výkonu úřadu, zemřel za záhadných okolností v hotelovém pokoji v San Francisku. Někteří se domnívali, že se mu manželka nakonec přece jen pomstila a otrávila ho jídlem. Nikdy se to nepodařilo prokázat, protože paní Hardingová nedovolila provést pitvu a přikázala manželovo tělo rychle balzamovat. Šlo o vynikající příklad toho, jak se vůle podváděné manželky shodla s myšlením celé země.

	Žádné požárnické sekery se už v Bílém domě nevyskytovaly. A přestože v soukromém bytě prvního páru byla i malá kuchyňka, první dámy v ní v podstatě vůbec nevařily. Pokud by však k tomu došlo, každý prezident, který určitě znal Hardingův osud, by nic z toho nejspíš nejedl.

	Larry Foster usilovně přemýšlel a pokoušel se vzpomenout si, jestli je v bytě prvního páru třeba nůž na dopisy, který by se dal použít jako zbraň. Nebo těžká lampa, jíž by se dala prezidentovi rozbít lebka? Pohrabáč z krbu, který by ukončil Coxův život právě v době Fosterovy služby? Připadalo mu, že doslova cítí, jak se mu v žaludku rodí vřed. Stál na chodbě a uvažoval o konci své kariéry. Ačkoli v Bílém domě nebylo vůbec horko, byl v podpaží zpocený a kapky potu mu vyrážely i na čele.

	Všichni přítomní agenti si dokázali představit tučné titulky v zítřejších novinách:

	TAJNÁ SLUŽBA PŘI ZÁCHRANĚ PREZIDENTA ZABILA PRVNÍ DÁMU

	Těsně u dveří se mačkalo šest plně ozbrojených agentů připravených v případě potřeby zasáhnout. A všech šest svíraly v podstatě stejné obavy.

	Po dvaceti minutách strachu Larrymu Fosterovi zazvonil telefon. Volal prezident.

	„Ano, pane?“ ohlásil se agent rychle.

	Pozorně poslouchal a tvářil se čím dál zmateněji. Jenže mluvil s prezidentem, a mohl proto odpovědět jediným způsobem: „Dobře, pane.“

	Zavěsil a podíval se na svého zástupce. „Bruci, zavolej na základnu Andrews a dej připravit letadlo.“

	„Myslíš Air Force One?“

	„Jakékoli letadlo s prezidentem na palubě je Air Force One.“

	„Myslel jsem –“

	„Vím, cos myslel,“ vyštěkl Foster. „Ne, 747 ne. Zjisti, jestli je k dispozici některý z doprovodných strojů. Třeba 757, bez označení.“

	„Prezident chce do New Yorku letět neoznačenou 757?“ nechápal Bruce.

	„Někam poletíme,“ pokrčil Foster nespokojeně rameny, „ale řekl bych, že New York to nebude.“

	„Ale nikam jinam jsme neposlali průzkumný tým.“

	„Budeme cestovat tajně. Jako do Iráku nebo Afghánistánu.“

	„Ale i tam přece posíláme předsunuté týmy. Aby mohl prezident někam cestovat, vyžaduje to nejméně týden příprav.“

	„Co kdybys mi řekl něco, co nevím? Týden prostě nemáme. Máme několik hodin, a navíc vůbec netuším, kam poletíme. Takže zavolej na Andrews a sežeň mi letadlo. Já jdu vzbudit ředitele a zjistit, co mám vlastně dělat. Víš, za roky u Tajné služby už jsem zažil hodně, ale tohle je i pro mě novinka.“
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	Quarry zkontroloval přístroje, které udržovaly Tippi při životě. Všechny fungovaly dokonale a bateriový zdroj byl plně nabitý. Venku ještě vládla tma, svítat mělo začít až za hodinu.

	Když pohladil svou dceru po tváři, vzpomněl si na telefonát s Jane Coxovou. Nikdy dřív s první dámou nemluvil, protože lidé jako on k tomu nemívají příležitost. Roky o ní samozřejmě četl a sledoval politickou kariéru jejího manžela. Od telefonátu s ní čekal víc. Předpokládal, že uslyší vzdělanou, zkušenou a mnoha souboji zocelenou ženu. Ale zklamala ho. V telefonu zněl její hlas normálně. Bála se. Ve své vysoké věži se dlouho cítila bezpečně a nikdy se nedostala do velkých potíží. Tak teď konečně přišly. A brzy se s nimi střetne ještě víc zblízka.

	Zhluboka se nadechl. Opravdu to bylo tady. Až doteď mohl Quarry všechno zrušit. A málem to udělal, vzpamatoval se jen tváří v tvář tabulím ve sklepě. Z kapsy vyndal Pýchu a předsudek. Ve světle staré otcovy kapesní svítilny přečetl poslední kapitolu. Opravdu to mělo být naposledy, kdy své dceři četl.

	Knihu zavřel a opatrně ji položil Tippi na hrudník. Vzal ji za ruku a pevněji stiskl. Dělal to tak roky a pokaždé doufal, že mu stisk oplatí, ale nikdy se to nestalo. Už dávno se vzdal naděje, že by mohl cítit, jak se Tippiny prsty svírají kolem těch jeho. Položil jí ruku na postel a přikryl ji.

	Z kapsy vyndal malý záznamník, sedl si na postel a zapnul ho. Několik následujících minut se svou dcerou poslouchali poslední slova Cameron Quarryové. A jako pokaždé pronesl i tentokrát poslední větu s ní.

	„Miluju tě, Tippi. Maminka tě z celého srdce miluje. Už se nemůžu dočkat, až tě znovu obejmu, holčičko. Až budeme obě zdravé a šťastné v náruči Ježíšově.“

	Vypnul záznamník a uložil ho do kapsy.

	Hlavu měl plnou vzpomínek, které se mu vracely ve vlnách. Mohlo to skončit jinak. Mělo to skončit jinak.

	„Maminka bude moc ráda, až tě zase uvidí, Tippi. Moc bych si přál být tam s vámi.“

	Sklonil se a naposledy svou dceru políbil.

	Nechal dveře otevřené. Na odchodu se ještě otočil a podíval se zpátky do pokoje. I ve tmě rozeznával ve slabé záři přístrojů, které dceru celou dobu udržovaly nad hrobem, Tippinu postavu pod přikrývkou.

	Mnohokrát se ho snažili přesvědčit, aby nechal přístroje odpojit.

	Trvalý vegetativní stav. Žádná mozková činnost. Vlastně už nastala mozková smrt, tvrdili manželům Quarryovým a přecházeli do lékařského žargonu, který je měl podle jeho názoru zmást a postrašit. Quarry je pokaždé vyslechl, a když domluvili, položil jim vždy stejnou otázku: „Kdyby to bylo vaše dítě, nechali byste ho zemřít?“

	Prázdné výrazy a mlčení mu na otázku jasně odpověděly.

	Jedna jeho část nechtěla dceru právě teď opustit, ale tentokrát skutečně neměl na vybranou. Sešel z verandy a podíval se směrem ke kraji lesa. V malém bunkru, který vykopal a vyztužil trámy, seděl Carlos s dálkovým ovladačem v ruce. Jeden konec kabelu byl připojený do zařízení a druhý vedl do stěny malého domku. Bunkr zakrývala hlína a tráva a pod tím vším se nacházelo olověné stínění, které účinně zabrání použití rentgenu nebo jiných elektronických zobrazovacích postupů. Protože předpokládal, že federálové přivezou speciální vybavení, použil Quarry olověné pláty ze starých rentgenových zástěr z ordinace zubního lékaře.

	Ani na několik málo metrů by nikdo nepoznal, že se pod zemí někdo skrývá, a olověné stínění bylo schopné vyřadit v podstatě cokoli, co by si federálové přivezli. Druhý kabel Quarry vedl po stromu a dál zemí do bunkru, kde ho připojil k malému monitoru, který teď Carlos bezpochyby sledoval. Zobrazovalo se na něm v reálném čase všechno, co viděla kamera na stromě. Carlos měl v bunkru zůstat tak dlouho, jak bude potřebovat, než se situace vyjasní. Bunkr byl odvětrávaný a měl v něm i dostatečnou zásobu potravin a vody. Plán pro něho počítal s útěkem do Mexika a dál na jih. Quarry doufal, že to zvládne.

	Stoupl si na místo, o němž věděl, že ho má Carlos pod dohledem kamery. Ukázal mu zvednutý palec a zasalutoval mu. Hned poté odjel domů.

	Napsal dopis, který nechal v místnosti ve sklepě. Neadresoval ho Ruth Ann ani Gabrielovi, ale týkal se jich. Chtěl, aby se ti, kdo sem přijdou, dověděli pravdu. Všechno byla jen a pouze jeho práce. Zanechal tam i svou závěť.

	Vyšel nahoru a podíval se na Ruth Ann, která tvrdě spala. Pak zašel do Gabrielova pokoje a díval se, jak chlapec klidně spí. Z kapsy vyndal stříbrný dolar a položil ho na stolek vedle postele.

	„Jdi na univerzitu, Gabrieli,“ mumlal si pro sebe. „Žij svůj život a zapomeň, žes mě vůbec znal. Ale jestli na mě budeš občas myslet, snad si vzpomeneš, že jsem nebyl jen zlý. Jen mi život rozdal karty, se kterými jsem si nevěděl rady. Ale snažil jsem se ze všech sil.“

	Prošel domem do knihovny. Oheň v krbu nehořel, někdo ho zalil vědrem vody. Natáhl paži s vypáleným znamením. Už bylo kompletní. Rozsvítil, chvíli se díval na police s knihami, pak zhasl a naposledy za sebou zavřel dveře.

	Za půl hodiny zaparkoval pick-up vedle cessny. Po dalších dvaceti minutách odstartoval. Zatímco stoupal vzhůru, podíval se dolů na svůj malý domek. Nezamával, nekývl, nedal vůbec najevo, že tam je. Teď se potřeboval plně soustředit. Nechal minulost minulostí. Musel se dívat dopředu.

	Daryl mu osvětlil přistávací dráhu loučemi vzdálenými od sebe tři metry. Kvůli větru přistál tvrdě, dojel na kraj dráhy, letoun otočil, vystoupil a zajistil kola.

	Jestli půjde všechno podle plánu, odletí odsud s Darylem do Texasu. Nemělo by to zabrat víc než několik hodin. Odtamtud se pokusí proklouznout přes hranici do Mexika. Bylo jednodušší dostat se přes hranice na jihu, než je překonávat na severu. Jakmile se dostanou pryč ze země, použije Quarry kradený mobilní telefon, zavolá na FBI a oznámí přesné umístění dolu, aby agenti mohli zachránit Willu a Wohlovou. Do té doby obě vydrží, protože budou mít k dispozici dost potravin i vody.

	Byl to dobrý plán, ale záleželo na tom, jak bude fungovat.

	Vzal svůj batoh a vlekl se ke vchodu do dolu.

	Odpovědi se dočká už za pár hodin.
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	Když Sean a Michelle odbočili na prašnou cestu vedoucí k Atlee, začínalo na východě svítat.

	„Je to tu skoro strašidelné,“ kroutila Michelle hlavou, zatímco jeli po pusté klikatící se cestě. „Nechal jsi vzkaz Watersovi?“

	„Jo, ale těžko odhadnout, kdy se nám ozve zpátky. Navíc se možná ženeme po falešné stopě.“

	„Instinkt mi napovídá, že ne.“

	„Mně taky,“ přikývl.

	„Jak chceš postupovat?“

	„Porozhlédneme se a uvidíme, co se dá dělat. Můžeme se taky modlit za zázrak, který nám pomůže najít Willu.“

	Michelle ukázala dopředu. „Tamhleto by mohlo být Atlee.“ Usedlost se před nimi objevila, když projeli zatáčkou. Mohutné borovice s dlouhým jehličím lemovaly po obou stranách příjezdovou cestu mířící ke starému domu z doby před občanskou válkou. Stromořadí vytvářelo kolem domu ještě větší šero.

	„Před domem nevidím žádná auta,“ upozornila Michelle, když si připravovala pistoli.

	„Umím si představit, že je tu spousta místa k parkování.“

	Zazvonění telefonu je oba zaskočilo.

	Volal Aaron Betack. Sean několik minut poslouchal, pak zavěsil a podíval se na svou partnerku.

	„V Bílém domě je boží dopuštění. Jane Coxová se vrátila z nějaké večeře a vtrhla do Oválné pracovny. S prezidentem pak odešli do soukromého bytu, nejspíš se hádali, a pak se rozhodli odletět v neoznačeném letadle na nějaké neznámé místo.“

	„Co se to sakra děje?“

	„Někdo ji musel během té večeře kontaktovat.“

	„Ale proč neoznačené letadlo?“

	„Pravděpodobně nechtějí, aby o tom kdokoli věděl. Určitě ne veřejnost.“

	„Tajná služba z toho musí být na větvi. Vždyť nemohli vyslat předsunutý tým.“

	„Přesně tak. Všichni se snaží, co to jen jde, ale co naděláš, když nevíš, kam vlastně letíš?“

	„Neřekl jsi mu, co jsme zjistili.“

	„Má spoustu jiné práce a z tohohle taky nemusí nakonec nic být. Ale jestli zjistíme něco, co by souviselo s prezidentem, dáme mu okamžitě vědět.“

	„Zhasni světla a vypni motor,“ zasyčela Michelle.

	SUV potemnělo a ztichlo. „Co se děje?“

	„Někdo právě vyšel z domu.“ Ukázala před sebe. „Zbytek dojdeme pěšky.“

	Vystoupili a opatrně zamířili směrem k temnému domu.

	Michelle zvedla ruku. Musela zahlédnout něco, čeho si Sean nevšiml. Uvědomil si, že její schopnost vidět v noci překonává obvyklé lidské smysly.

	„Kde?“ zašeptal jí do ucha.

	„Tam, na přední verandě.“

	Podíval se tím směrem a na schodech uviděl malou postavičku. „Myslím, že by to mohl být Gabriel. Ten kluk, co s ním mluvila vojenská policie,“ zasyčela potichu. „Podle hlášení mu tehdy bylo skoro devět. Teď by mu mělo být deset nebo jedenáct.“

	Zatímco čekali, jestli se ke Gabrielovi někdo připojí, kolem nich začínalo rychle svítat. Někde zakokrhal kohout.

	„Tohle už jsem dlouho neslyšel,“ přiznal Sean.

	„Musíme něco udělat,“ usoudila Michelle. „Za chvíli bude vidět a mohl by si všimnout auta.“

	„Ty vlevo, já vpravo.“

	Rozdělili se. O chvíli později se nenápadně blížili z obou stran domu k postavě, v níž poznali malého chlapce.

	Chlapec plakal. Plakal tak usedavě, že ani nezaznamenal, že Michelle stojí přímo za ním. Když se dotkla jeho ramene, málem leknutím spadl z verandy. Sean stál z druhé strany a chytil ho za paži, dřív než měl Gabriel možnost utéct.

	„Kdo jste?“ vyjekl Gabriel a vytřeštěnýma uplakanýma očima si je prohlížel.

	„Jsi Gabriel?“ zeptala se Michelle a položila mu ruku na paži. 

	„Jak víte, jak se jmenuju?“ V hlase bylo slyšet strach. 

	„Neublížíme ti,“ ujišťoval ho Sean. „Jen tu někoho hledáme. Děvčátko jménem Willa.“

	„Jste od policie?“

	„Proč tě napadlo, že jsme od policie?“ chtěla vědět Michelle a pevněji chlapci sevřela paži.

	Gabriel popotáhl, sklonil hlavu a díval se na své bosé nohy. „Nevím.“

	„Víš, kde Willa je?“

	„Žádnou Willu neznám.“

	„Na to jsme se neptali,“ upozornil ho Sean. „Ptali jsme se, jestli víš, kde je.“

	„Ne, nevím. Jasný? Nevím.“

	„Ale víš, kdo to je?“ zajímalo Michelle.

	Gabriel se na ni podíval, víčka měl napuchlá a tvářil se zkroušeně. „Nic jsem neudělal. Ani máma nic neudělala.“

	„Nikdo netvrdí, že ano. Kde máš mámu?“ vyptávala se Michelle dál. 

	„Spí.“

	„Je v domě ještě někdo?“

	„Myslím, že pan Sam je pryč.“

	„Sam Quarry?“ ověřoval si Sean. 

	„Vy ho znáte?“

	„Slyšel jsem o něm. Proč si myslíš, že je pryč?“

	„Nemá tu pick-up,“ odpověděl chlapec prostě. 

	„Proč jsi plakal, když jsme přišli?“

	„Já… jen tak. Nic víc.“

	„Musel jsi mít nějaký důvod,“ pobízela ho Michelle opatrně. 

	„Vy máte pokaždý důvod brečet?“ odsekl chlapec vzdorovitě. „Ano.“

	„Tak já ne. Občas prostě brečím.“

	„Takže Sam je pryč a máma spí. Je vevnitř ještě někdo?“ 

	Gabriel otevřel ústa a chystal se odpovědět, ale rozmyslel si to.   „Opravdu potřebujeme vědět, kdo tam je. Je to důležité.“

	„Takže jste od policie, nebo ne?“

	Michelle vytáhla svůj průkaz soukromého detektiva a ukázala mu ho. „Spolupracujeme s FBI a s Tajnou službou při pátrání po únoscích Willy Duttonové. Máte tu indiána z kmene Koasatiů, který se jmenuje Eugene?“

	„Ne, ale jeden tu žije. Jmenuje se Fred.“

	„Je tady v domě?“

	„Ne. Bydlí ve starém přívěsu na polích. Tamhle,“ ukázal na západ. 

	„Kdo je tedy ještě uvnitř?“

	„Byla tam Tippi, ale už tam není.“

	„Kdo je Tippi?“

	„Dcera pana Sama. Před nedávnem ji přivezl z domu s pečovatelskou službou.“

	„Co jí je?“

	„Už je dlouho nemocná. Musí být připojená k přístrojům, aby za ni dýchaly. Roky ležela v nemocnici. S panem Samem jsme jí tam chodili číst. Jane Austenovou. Pýchu a předsudek. Znáte to?“

	„Proč ji převezl domů?“ zajímalo Michelle.

	„Nevím. Prostě to udělal.“

	„Ale teď tu není?“

	„Není ve svém pokoji. Díval jsem se.“

	„Proto jsi plakal? Protože se bojíš, že se jí něco stalo?“

	Gabriel se na Michelle podíval. „Paní, pan Sam je dobrý člověk. Když jsme s mámou neměli kam jít, nechal nás tady. Pomáhá lidem. Hodně lidem. Slečně Tippi by nic neudělal. Dobře se o ni stará.“

	„Ale plakal jsi. Musel pro to být důvod.“

	„Proč bych vám to měl říkat?“

	„Protože ti chceme pomoct,“ odpověděla.

	„Sice to tvrdíte, ale jak mám vědět, že to máte opravdu v plánu?“

	„Jsi chytrý kluk,“ pochválil ho Sam.

	„Pan Sam říká, že nemám nikomu věřit, dokud mě nepřesvědčí, že bych měl.“

	„Co tu pohledáváte?“ vyštěkl nějaký hlas.

	Otočili se a uviděli Ruth Ann ve starém županu. Župan je však nezajímal. Jejich pozornost se plně soustředila na jednohlavňovou brokovnici, kterou na ně mířila.
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	Nastoupili do Boeingu 757, který používala ministryně zahraničí, než dostala přidělený stroj 767-300 se širším trupem. Letoun spolu se zbytkem prezidentské flotily stál na letecké základně Andrews. Před časem z něj odstranili všechny znaky a poslední dobou se používal především na přepravu agentů, poradců a novinářů i nezbytného vybavení.

	Ministryně zahraničí měla v letadle soukromou pracovnu a ložnici a na tom se nic nezměnilo. Prezident a paní Coxová seděli právě v této kanceláři, když stroj odstartoval několik hodin poté, co první dáma vtrhla do Oválné pracovny a golfovým míčkem vystřelila levé oko Thomasi Jeffersonovi. Spolu s nimi letěla i narychlo sehnaná skupina agentů Tajné služby, kteří byli doslova vyděšení z toho, co se dělo.

	Prezident seděl a díval se na svou manželku, která upřeně zírala na podlahu. Když dosáhli letové hladiny, rozepnul si prezident bezpečnostní pás a rozhlédl se. „Pěkná kancelář. Není tak velká jako moje v Air Force One, ale jinak je pěkná.“

	„Omlouvám se, Dane. Fakt je mi líto, že nemůžeš jako obvykle letět ve své velké hračce.“ Ruce měla složené na hrudi a dívala se na něho se směsicí strachu a beznaděje.

	„Tohle si o tom všem myslíš? Že jsou to hračky?“

	„Vlastně vůbec nevím, co si právě teď myslím. Ale ne, vlastně vím. Myslím si, že jsme konečně dopadli na úplné dno.“

	Zul se, promnul si chodidla a začal přecházet po kabině.

	„Ani se na to nepamatuju.“

	„To je mi jasné. Ale já ano.“

	„Změnil jsem se.“

	„Dobře.“

	„Změnil jsem se, Jane. A moc dobře to víš.“

	„Fajn, změnil ses. Ale to na situaci nic nemění.“

	Povzdychl si, sedl si k ní a začal jí masírovat ramena. „Vím, že ne. Vím, že to pro tebe bylo peklo.“

	Pomalu se k němu otočila. „Willu unesl právě kvůli tomu.“

	„To už jsi mi říkala. Ne, vlastně jsi to na mě ječela.“

	„Prohlásil jsi, že kvůli tomu, aby ji vrátili, nemůžeš kompromitovat úřad prezidenta.“

	„Je to pravda, Jane. Nemůžu. Nemohl bych, ani kdybych to celé nezpůsobil.“

	„Kdybychom to my nezpůsobili.“

	„Jane –“

	Vzala ho za ruce. „My,“ zopakovala skoro šeptem. 

	„Vlastně nechápu, proč jsi se mnou vůbec zůstala.“

	„Miluju tě. Občas sice nevím proč, ale je to tak. Patříme k sobě, Dane. Společně jsme vystoupali až na vrchol.“

	„A teď můžeme stejně rychle spadnout na zem.“

	„To můžeme.“

	„Tyhle volby asi prohraju. To se mi v téhle zemi už hodně dlouho nepovedlo.“ Když nezareagovala, podíval se na ni. „Myslíš, že dodrží slovo? Jestli uděláme, co po nás chce?“

	„Nevím. Neznám ho. Vím jen, že mluvil jako někdo, kdo si všechno promyslel. Nejenom stran nás, ale i to, co vlastně chce.“

	„Tajnou službu to celé dost znervózňuje.“

	Jane vypadala, že se rozesměje. „Mě taky. Víš, ať to dopadne, jak chce, jim jejich práce zůstane. O tobě to říct nemůžu.“

	„O nás,“ připomněl jí. 

	„Víš, stačilo se jen trochu ovládat.“

	„Bylo to jako nemoc. To přece víš. Po pravdě řečeno mě překvapuje, že nic z toho ještě nevyšlo najevo.“

	„Překvapuje? Opravdu? Když jsem za tebou celou dobu stála a dávala věci do pořádku? Tebe to překvapuje?“

	„Takhle jsem to nemyslel.“

	„Jak jinak jsi to mohl myslet?“

	„Teď není čas na to, abychom stáli jeden proti druhému, Jane. Jestli máme přežít, musíme táhnout za jeden provaz.“

	„Mám strach, že na hádky nám zbude ještě dlouhá část života.“

	„Jestli to tak chceš,“ odsekl chladně.

	„Především nechci sedět v tomhle letadle a letět tam, kam letíme.“

	„Jak na tebe v telefonu působil?“

	„Odhodlaně. Plný zlosti a nenávisti. Můžeš mu to mít za zlé?“

	„Myslíš, že mluvil upřímně? Pochop, připadá mi to jako maličkost výměnou za… vždyť víš.“

	„Byl bys radši, kdyby Willu zabil?“ zamračila se ještě víc.

	„Tak jsem to nemyslel! Nevkládej mi slova do úst.“

	Jejich spor přerušilo zaklepání na dveře. Když se otevřely, stál v nich velitel ochranky Lany Foster.

	„Pane, posádka hlásí, že v Huntsvillu přistaneme za hodinu a třicet minut. Je štěstí, že tam právě otevřeli novou přistávací dráhu, na které může přistát i stroj téhle třídy.“

	„Fajn, dobře.“

	„Pak bychom měli pokračovat na to další místo.“

	„Souřadnice znáte.“      

	„Ano, pane, známe.“

	„Dobrá, v čem je tedy problém?“

	„Pane, můžu mluvit otevřeně?“

	Cox se ohlédl na manželku a rychle se otočil zpátky k Fosterovi. „Do toho,“ vyzval ho chladně.

	„Tohle celé znamená velký problém. Netušíme, kam máme namířeno ani co tam na nás čeká. Mam s sebou malo lidi a k dispozici necelou čtvrtinu obvyklé podpory a vybavení. Velmi důrazně proto doporučuji letadlo otočit a vrátit se do D. C.“

	„To není možné.“

	„Pane, skutečně důrazně doporučuji v tomhle nepokračovat.“

	„Jsem prezident. Jen chci vyrazit na neplánovanou cestu. Co je na tom tak složitého?“

	Foster si odkašlal. Sevřené pěsti naznačovaly, jak je rozčílený, ale snažil se to nedat jinak najevo. „Další problém je v tom, pane, že nemáme vaši kolonu. Dotyčné místo je přitom asi sto třicet kilometrů jihovýchodně od letiště v Huntsvillu.“

	„Musíme se tam dostat…,“ Cox se podíval na hodinky, „… nejpozději za čtyři hodiny a sedm minut.“

	„Před námi letí C-130 se dvěma vrtulníky na palubě. Chvíli potrvá, než je vyndají a připraví k použití.“

	„Časové rozpětí znáte. Termín nesmíme zmeškat.“

	„Pane, pomohlo by, kdybyste mi prozradil, o co jde. Vím, že jste mluvil s ředitelem a že podporuje můj názor, ale –“

	Cox na něho namířil ukazováček. „Váš ředitel je tu pro mě. Klidně ho mohu zítra vyměnit a taky to udělám, jestli mi bude dál házet klacky pod nohy. Chci, abyste udělal přesně to, co jsem řekl. Jsem vrchní velitel, a jestli mé rozkazy nesplníte, povolám klidně armádu. Ta moji autoritu určitě zpochybňovat nebude.“

	Foster stál v dokonalém pozoru. „Pane prezidente, podle federálních zákonů vám zajišťujeme nezbytnou ochranu.“ Podíval se na Jane. „Poskytujeme ji vám oběma. Co se teď děje, je naprosto bezprecedentní a potenciálně velmi nebezpečné. Neměli jsme možnost prověřit místo, kam cestujeme. Žádný průzkum, žádné posouzení hrozeb, žádná –“

	„Podívejte, Larry,“ oslovil ho Cox klidnějším tónem, „vím, že to takhle nemá být. Taky se mi to nelíbí.“ Ukázal ke své manželce. „I ona by raději byla někde úplně jinde. Ale jsme tady.“

	„Souvisí to nějak s vaší neteří?“ Tuto otázku Larry položil Jane Coxové. „Jestli ano, pak se domnívám, že by o vývoji událostí bylo vhodné informovat FBI.“

	„To udělat nemůžeme.“

	„Ale –“

	Cox položil Fosterovi ruku na rameno. „Věřím, Larry, že nás ochráníte. Budete mít čas, abyste všechno prověřil. Tolik času, kolik bude možné. Nejsem hlupák a nechci se nechat zabít. Natož abych ohrozil svou manželku. Všechno dobře dopadne.“

	„Dobrá, pane,“ přikývl Foster opatrně, „ale jestli se to začne vyvíjet špatným směrem, celou akci ukončím. Mám na to právo, pane. Podle federálních zákonů na to mám právo.“

	„Doufejme, že k tomu nedojde.“

	„Co když ti Larry nedovolí udělat to, co musíš?“ zeptala se Jane po Fosterově odchodu. 

	„To se nestane, Jane.“

	„Proč ne?“

	„Pořád jsem prezident. Kromě toho jsem vedl zajímavý život a snad jsem si ještě nevybral všechno svoje štěstí. Ještě ne.“

	„Nebuď si tak jistý,“ varovala ho Jane a dívala se stranou. 

	Usmál se na ni. „Na čí straně vůbec jsi?“

	„Celý večer o tom přemýšlím a ještě jsem se nerozhodla.“ 

	Odešla z pracovny.

	Prezident si sedl za stůl a modlil se, aby znovu všechno přečkal bez úhony.
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	„Vy jste Ruth Ann?“ zeptala se Michelle. Očima však nesledovala ženu, ale pušku.

	„Jak víte, jak se jmenuju?“

	„Mami, pracují pro vládu. Jsou tu kvůli panu Samovi.“

	„O panu Samovi ani slovo, kluku.“

	„Ruth Ann,“ oslovil ji Sean, „nechceme nikomu křivdit, ale myslíme si, že pan Sam unesl holčičku jménem Willa Duttonová.“

	„Ne, to neudělal!“ vykřikla Ruth Ann a napnula prst na spoušti.

	„Mami, viděl jsem její jméno tam dole ve sklepě. I fotku. Znám ji z televize.“

	„Zmlkni, Gabrieli. Víckrát ti to nebudu opakovat.“

	„V sázce je život malého děvčete,“ snažila se ji přesvědčit Michelle. „Děvčete, které není o moc starší než Gabriel.“

	„Pan Sam lidem neubližuje. Takovej není.“

	„Slečna Tippi je pryč, mami,“ oznámil jí Gabriel. 

	Ruth Ann poklesla brada. „Cože?“

	„Není ve svém pokoji. Pan Sam ji odvezl.“

	„Kam ji odvezl?“

	„Nevím.“

	„Ruth Ann, jestli nám dovolíte dům prohledat a nic nenajdeme, prostě odejdeme,“ slíbil Sean. „Chceme jen vypátrat Willu a vrátit ji rodině.“

	„To je ta holčička, co jí taky zabili mámu?“ zeptala se Ruth Ann a povolila sevření pušky. 

	„Přesně ta.“

	„Co s tím má pan Sam společnýho? To mi teda řekněte.“

	„Možná nic. A jestli je to tak, nic se mu nestane. Když nevěříte, že by v tom mohl být zapletený, nemělo by vám přece vadit, když se tu porozhlédneme,“ prohlásila Michelle.

	„Mami, prosím, dovol jim to.“

	„Proč to tak moc chceš, Gabrieli?“

	„Protože je to tak správné. Kdyby tu byl pan Sam, udělal by totéž.“

	Ruth Ann se chvíli na svého syna dívala, pak sklonila hlaveň pušky a ustoupila stranou.

	Sean s Michelle rychle vešli do haly na Atlee a rozhlédli se.

	„Jako vkročit do minulosti,“ zamumlal potichu Sean.

	Michelle se ohlédla na ženu, která je následovala. „Ruth Ann, byla bych ráda, kdybyste tu pušku položila a poodešla od ní. Hned.“ Ruku držela na pažbičce pistole.

	„Poslechni ji, mami!“ Gabriel měl v očích slzy.

	Ruth Ann vyhověla. Michelle vzala pušku a vyndala z ní náboje.

	„Gabrieli,“ ozval se Sean. „Kde je ten sklep, o kterém jsi mluvil?“

	Sešli po schodech a zůstali stát před masivními dveřmi.

	„Klíče nemám. Má je pan Sam.“

	„Ustupte,“ vyzvala je Michelle důrazně. Když ji poslechli, zamířila a dvakrát vystřelila do zámku. Pak uložila pistoli do pouzdra, rozběhla se chodbou a kopla do místa, kde se zámek stýkal se zárubní. Dveře se otevřely a Gabriel na ni jen s vytřeštěnýma očima zíral. Ohlédl se po Seanovi, který pokrčil rameny a pousmál se. 

	„Vždycky se ráda předváděla,“ dodal.

	Vběhli do místnosti a Gabriel cvakl vypínačem. Když Sean a Michelle uviděli, co je na tabulích u stěn, jen překvapeně otevřeli ústa. Fotografie, kartičky, poznámky, špendlíky, špagátky spojující jednotlivé části.

	„Ví někdo z vás,“ podíval se Sean na Gabriela a Ruth Ann, „co má tohle znamenat?“

	„Ne, pane,“ odpověděla Ruth Ann.

	„Kdo tohle celé mohl vytvořit?“ ptal se Sean dál.

	„Pan Sam,“ usoudil Gabriel a pokračoval: „Jednou v noci, když nebyl doma, jsem sem zašel. Tady jsem viděl fotku té holčičky. Tamhle.“

	Ukázal na jednu z tabulí. Sean a Michelle v příští vteřině zírali na fotku Willy.

	Když Sean přejel pohledem po stěnách, v jednom okamžiku se zarazil. „Ruth Ann, Gabrieli, počkejte venku.“

	„Cože?“ nechápal chlapec. „Proč?“

	„Ven. Okamžitě!“

	Vytlačil je na chodbu, zavřel dveře a vrátil se k fotce té ženy. „Seane, co se děje?“

	„Vzpomínáš, co jsem ti říkal o tom, jak jsem se seznámil s Jane Coxovou?“

	„Jo. Přitáhl jsi jí domů opilého manžela, když jsi ho předtím našel v autě s nějakou děvkou.“

	Sean ukázal na fotku. „To je ona.“

	Na tabuli visela fotografie mladší Diane Wohlové.

	Michelle si fotku pozorně prohlížela. „Tuhle jsi načapal s Coxem?“

	Sean přikývl. „Je tam napsáno Diane Wohlová, ale tohle jméno tehdy nepoužívala. Tedy jméno Diane ano, ale na příjmení Wohlová si nevzpomínám.“

	„Třeba si ho změnila nebo se vdala.“ Michelle zkoumala místo, kde se provázek vedoucí od fotky Wohlové křížil s popsanou kartičkou.

	„Diane Wrightová? Mohlo by to být ono?“ přečetla z kartičky. „Jo, je. Takhle se jmenovala.“

	Ukázal na nedávný článek z novin připíchnutý vedle fotky. Psalo se v něm o zmizení a zřejmě únosu Diane Wohlové z Georgie.

	„Má i Diane Wohlovou,“ usoudil Sean a ukázal na tabule. „Tohle je dlouhý příběh, Michelle. Quarry ho složil dohromady.“

	Podívala se na levou stranu místnosti. „Myslím, že začíná tamhle.“

	Na úplném začátku téhle stěny bylo napsáno datum vracející se čtrnáct let zpátky.

	Michelle přečetla čtyři slova, která byla u data připsaná: „On mě znásilnil, tati.“

	Vedle stálo jméno Tippi Quarryové a byla zde připíchnutá její fotografie, jak leží v nemocnici připojená na přístrojích pro podporu života. Michelle se podívala na Seana. Oba měli ve tvářích výraz paniky.

	„Seane, začíná se mi dělat zle od žaludku.“

	„Vydrž, Michelle. Musíme vydržet.“

	Sledovali příběh rozkrývající se na stěnách sklepení na Atlee.

	Když zvládli první stěnu, Michelle tiše konstatovala: „Znásilnil ji. Pak ji donutili k nezákonnému potratu. Měla v tom prsty první dáma.“

	„Málem vykrvácela a skončila v kómatu,“ dodal Sean dutým hlasem. „Ale jestli ji Cox znásilnil nechápal,“ „proč to neohlásila na policii?“

	„Možná ji někdo přesvědčil, ať to nedělá. Třeba Jane Coxová. Ovládat lidi jí docela jde.“

	„Jak s tím vším souvisí Willa?“

	Přešli ke stěně s Willinou fotografií. Bylo nepříjemné dívat se na pohřešované děvče, které se na ně z fotky usmívalo v téhle místnosti s hrůzným příběhem vyvedeným na tabulích a kartičkách s popisky.

	   Zatímco sledovali další část výsledků Quarryho pátrání, Michelle se zeptala: „Jak je to dávno, co došlo k tomu incidentu s Coxem?“   

	  Sean v duchu počítal. „Asi třináct let.“

	„Wille právě bylo dvanáct,“ přemýšlela Michelle nahlas. „Plus devět měsíců těhotenství. Seane, Willa je prezidentova dcera. Narazil jsi na ně po sexu, ne před. A ta holka otěhotněla.“

	„Asi tentokrát usoudili, že adopce Janiným bratrem bude lepší než další zpackaný potrat a kóma.“

	„Víš ale jistě, že Diane Wrightovou neznásilnil?“

	„Vypadalo to na dobrovolný styk.“

	„Jestli Dan Cox sexuálně napadl Tippi Quarryovou a po zpackaném potratu pak upadla do kómatu, znamená to, že se Sam Quarry mstí.“

	Sean vypadal zaskočeně. „Tím, že unesl Willu? A zabil její mámu? Jaký by to dávalo smysl?“

	„Dává mu to výhodu.“

	„Jakou výhodu?“

	„Nevím,“ přiznala. „Ale mohlo by to nějak souviset s místem, kam teď prezident a jeho manželka míří.“ Michelle se dívala na stěny. „Jak myslíš, že na tohle všechno přišel? Muselo mu to zabrat celé roky.“

	„Asi svojí dceru opravdu moc miloval. Nikdy to nevzdal.“

	„Jenže je taky vrah. A má Willu. A my ji musíme dostat zpátky.“

	„Máš ještě v autě foťák?“

	Michelle odběhla a za okamžik se vrátila se svým niconem. Pořídila fotografie všech stěn a podrobné záběry všech textů i fotografií. Sean se mezitím probíral pořadačovými skříněmi a vyndal několik hromádek složek, které měl v úmyslu odnést s sebou. Pak si všiml dopisu, který Quarry spolu se svou závětí nechal na stole. Vzkaz i závěť si přečetl a schoval je do kapsy.

	On i Michelle právě porušovali skoro všechny zásady chování na místě činu, které existovaly. Jenže tohle nebylo normální místo činu a Sean se rozhodl pro vlastní pravidla. Nebyl si jistý, co se bude dít dál, ale dobře věděl, jak chce, aby celá záležitost skončila.

	„Hotovo,“ oznámila Michelle, když pořídila poslední fotografie.

	Sean jí podal několik složek. „Proč přivezl Tippi domů z pečovatelského zařízení a pak ji odvezl někam jinam?“

	„Nevím. Nedává mi to smysl.“

	Sean pokračoval v prohlídce místnosti. „Co to sakra je?“ vykřikl, když se podíval za starou přepážku.

	Společně prohlíželi několik tlakových bomb uložených vzadu za přepážkou. Sean odložil složky, které držel v náručí, a několik jich otočil.

	„Co to je?“ nechápala Michelle.

	Sean místo odpovědi odběhl ke dveřím a otevřel je. Gabriela a Ruth Ann přivedl k plynovým bombám.

	Chlapec i jeho matka jen nechápavě zírali, a když se jich zeptal, na co tu Quarry nádoby má, jen kroutili hlavami. Sean si prohlédl další věci rozložené na pracovním stole vedle nádob. Zbytky rozebrané video kamery, několik starých dálkových ovladačů, kabely a role kovových plátů.

	„Na co to všechno je?“ zeptal se.

	Gabriel potřásl hlavou. „Nevím, ale pan Sam dokáže postavit všechno, co chce. Umí všechno opravit, i elektroniku. A je fakt dobrý tesař.“

	„Má na tyhle věci hlavu,“ přitakala Ruth Ann. „Není snad nic, co by nedokázal opravit nebo vyrobit.“

	„Tušíte, kam mohl odjet? Říkal jsi, že tu nemá pick-up?“

	„Jo, ale má taky letadlo,“ prozradil Gabriel.

	„Jaké letadlo?“ zeptala se Michelle okamžitě.

	„Malou jednomotorovou cessnu.“

	„Na co potřebuje letadlo?“

	„Byl pilot ve Vietnamu,“ odpověděla Ruth Ann. „A občas lítá do toho starýho dolu.“

	„Jakého starého dolu?“

	Gabriel mu řekl o uhelném dole. „Jednu dobu to bylo konfederační vězení. Říkal mi to pan Sam,“ dodal nakonec.

	„Tak vězení.“ Sean se s obavami podíval na Michelle. „Myslíš, že může být na cestě tam?“

	„Jestli je pryč i letadlo, tak tam odletěl. Jinam nelétá.“

	„Myslíš, že tam s sebou vzal Tippi?“

	„Asi ne. Potřebuje hromadu přístrojů a ty by se mu do letadla nevešly. Je docela malé.“

	„Tak kde by podle tebe mohla být?“

	Gabriel chvíli přemýšlel. „Pan Sam kus odsud na pozemcích rodiny postavil malý jednopokojový domek. Nic tam ale není. Elektřina ani nic jiného, takže si nemyslím, že by tam mohl slečnu Tippi odvézt. Potřebuje přece elektřinu kvůli těm přístrojům.“

	„Proč by tedy něco takového stavěl?“ chtěla vědět Michelle.

	Gabriel jen pokrčil rameny. „Nevím. Stavěl to sám. Trvalo mu to dost dlouho.“

	Sean se nejprve podíval s obavami na Michelle a pak se obrátil zpátky ke Gabrielovi. „Myslíš, že bys nám mohl ukázat cestu k tomu dolu?“

	„Ano, ale musel bych jet s vámi.“

	„Gabrieli!“ vykřikla jeho matka.

	„Neumím jim cestu popsat, ale když pojedu, poznám ji.“

	Ruth Ann se vyděšeně dívala na Seana. „Pan Sam na nás byl vždycky moc hodný. Jestli udělal něco špatnýho, musel pro to mít dobrý důvody. To si pište.“

	„Odkázal nám dům a pozemky,“ dodal Gabriel.

	„A Fredovi dal tisíc dolarů v hotovosti. Fred mi to prozradil,“ pokračovala Ruth Ann.

	„Myslíte, že předpokládal, že už tu dlouho nebude?“ zeptal se Sean.

	„Kdo může vědět, jak dlouho tu bude?“ pokrčila Ruth Ann rameny. „Stát se může cokoli. Boží vůle.“

	„Myslíte, že v tom dole ještě někdo je?“ vyptával se dál Sean.

	„Možná Daryl, to je jeho syn,“ vysvětloval Gabriel. „Snad taky Carlos.“

	„A co muž jménem Kurt Stevens?“

	„Pan Sam říkal, že Kurt odjel pryč,“ vzpomněl si Gabriel. 

	„Mají v tom dole nějaké zbraně?“ chtěla vědět Michelle. 

	„Pan Sam má zbraně rád. Daryl taky. Oba dokážou střelit mouchu v letu.“

	„Výborně,“ povzdychl si Sean. „Gabrieli, můžeš nám ukázat, kde má letadlo? A jestli tam nebude, jel bys s námi do toho dolu?“

	Gabriel se ohlédl na matku, která mu ochranářsky položila ruku na rameno. „Mami, myslím, že bych měl.“

	„Proč, chlapče? Proč? Nic ti do toho není.“

	„Pan Sam není zlý člověk. Sama jsi to řekla. Znám ho, co pamatuju. Chci tam s nimi jet a zkusit dát všechno do pořádku. Opravdu to chci.“

	Ruth Ann stékaly po tvářích slzy.

	„Dáme na něho pozor, Ruth Ann,“ slíbil Sean. „Přivedeme vám ho zpátky. Slibuju.“

	Ruth Ann se na něho podívala uslzenýma očima. „To byste sakra měl, pane. Protože je to jediný, co mám.“
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	Dva vrtulníky se zvedly do vzduchu a zamířily na jihovýchod. V jednom seděl prezident s manželkou v doprovodu agentů Tajné služby. Stroj vezl i všechno zařízení, které se podařilo tak narychlo sehnat. Druhý vrtulník převážel další agenty, dva nejlepší psy na vyhledávání výbušnin, které měla FBI k dispozici, a Chucka Waterse. Toho o novém vývoji informoval Larry Foster a o jeho přítomnosti neměl první pár tušení. Vedle Waterse seděl Aaron Betack, o němž první dáma rovněž nevěděla. Obloha postupně bledla a vycházející slunce rychle zahánělo ranní chlad.

	Betackovi zazvonil telefon.

	„Ano?“

	„Aarone, tady Sean King. Musíme si promluvit.“

	„Mám teď dost práce.“

	„Jsem v Alabamě.“

	„Cože? My taky.“

	„My? Koho tím myslíš?“

	Betack se podíval na Waterse. „Jak už jsem ti řekl, první pár je na cestě. Co děláš v Alabamě ty?“

	„Hádám, že jdu po stejné stopě jako vy. Kam přesně míříte?“

	„Nevíme, Seane. Už jsem ti to říkal.“

	„Dobře, jen jsem myslel, že už se to změnilo. Cestuješ s prezidentem a nevíš kam?“

	„Všechno je špatně. Letíme naslepo a porušujeme všechny postupy a pravidla manuálů Tajné služby. Larry Foster je velitel ochranky a vypadá, že ho skolí infarkt. Ale na každý pád po té hádce v Oválné pracovně jsme najednou ve vrtulnících nad Alabamou a letíme na nějaké udané souřadnice.“

	„Aarone, to je přece hloupost. Můžete vlézt do pasti.“

	„Mohl bys mi říct něco, co nevím? Myslíš, že Tajná služba z toho má radost? Jenže, člověče, on je prezident.“

	„Chceš říct, že ředitel Tajné služby tohle dovolí? Nebo prezidentovi hlavní poradci? Co viceprezident?“

	„Dobře víš, jak se věci mají. Cox je vrchní velitel a my jsme jen otroci na práci. Ale trochu jsme potajmu zapracovali, povolali jsme posily z FBI a armády a myslíme si, že jsme i za těchhle příšerných okolností připravili docela slušnou bezpečnostní bublinu.“

	Waters se na Betacka podíval a naznačil mu, ať mu telefon podá.

	„Kingu? Tady je Chuck Waters.“

	„Zdravím, Chucku, nechával jsem vám vzkaz.“

	„Co to sakra děláte?“

	„Kdybych vám to řekl, stejně byste mi nevěřil. Aaron mi popsal, co se u vás děje. Možná se řítíte do připravené pasti.“

	„Jo, ale prezident neví, že před námi letí dva vrtulníky s týmem na osvobozování rukojmích. Než přistaneme a než prezident vystoupí z vrtulníku, prověří oblast a připraví obranný perimetr, skrz který se nedostane ani mravenec. A jestli se nám to, co najdeme, nebude ani pak líbit, poletíme pryč. Prezident neprezident.“

	„Ale co když vás sestřelí za letu?“

	„I o to jsme se postarali. Každý vrtulník je vybavený nejmodernějšími prvky obrany vzduch-vzduch a země-vzduch. Letectvo obsadilo prostor nad námi a celý prapor vrtulníků Apache propátrává okolí souřadnic metr po metru. A člověče, když se na vás řítí bojový vrtulník, tak se buď vzdáte, naděláte si do kalhot, nebo obojí.“

	„Fajn, ale my našli něco, o čem byste měli vědět. Mohla by to být Achillova pata.“ Sean mu popsal nález tlakových lahví.

	„Kde jste je našli?“

	„To vám vysvětlím později. Doufám, že máte něco, co by proti tomu mohlo zabrat.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Kde teď jste?“

	„Míříme s malým klukem jménem Gabriel k jednomu opuštěnému dolu.“

	„Gabrielem? A proč k opuštěnému dolu?“

	„Protože si myslím, že by tam mohla být jedna holčička.“

	„Willa?“

	„Doufám a modlím se, Chucku. Zůstaneme ve spojení. Hodně štěstí.“
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	Sam Quarry se na satelitní telefon v ruce díval tak soustředěně, jako by se pokoušel uhranout jedovatého hada. Do domluveného telefonátu s Carlosem ještě zbývalo poměrně dost času, ale Quarry si přál, aby se už ozval. Chtěl, aby to skončilo.

	Zašel za Darylem, aby se ujistil, že je všechno připravené, a pak zamířil k Willině cele. Když vešel dovnitř, seděla dívka s Diane u stolu. Rozhodl se, že jim dnes, poslední den, umožní být spolu. Když ho uslyšely, zvedly hlavy.

	Zavřel dveře, opřel se o stěnu a zapálil si cigaretu.

	„Co se děje?“ zeptala se Willa roztřeseným hlasem. Od chvíle, kdy se dověděla, že se její rodině nejspíš něco stalo, už nikdy nebyla jako předtím.

	„Blížíme se ke konci,“ oznámil Quarry. „Aspoň doufám.“

	„Doufáte?“ ozvala se Diane. Vypadala unaveně a i její hlas zněl slabé. 

	„Jo, doufám,“ přikývl Quarry. „A modlím se za to.“

	„A co když se vám přání nesplní?“ chtěla vědět Willa. 

	„Jo, povídejte, pane Same“ přidala se Diane chladně. „Co pak?“   Nevšímal si jí a podíval se na Willu. „Přivezl jsem dceru domů. 

	Tu nemocnou.“

	„Proč jste to udělal?“

	Pokrčil rameny. „Byl čas. Čas se rozloučit a tak. Všechno je v pořádku.“

	„Rozloučit se?“ zeptala se Willa vystrašeně.

	„Víš, ať to dopadne, jak chce, pro mě tímhle všechno končí. Už nikoho víckrát neuvidím.“

	„Chcete se zabít?“ zajímalo Diane. V hlasu měla stopu naděje.

	Quarry se pousmál. „Nemůžete zabít někoho, kdo už je stejně mrtvý.“

	Diane jen uhnula pohledem, ale Wille to nedalo. „Kdo se postará o vaši dceru, když tu nebudete?“

	Diane se zvědavě ohlédla. Bylo jasné, že ji tahle otázka vůbec nenapadla.

	Quarry opět pokrčil rameny. „Nebude jí to vadit.“

	„Ale –“

	Došel ke dveřím. „Vy dvě tu zůstaňte.“ 

	Odešel.

	Diane si přesedla blíž. „Tohle nedopadne dobře, Willo.“ 

	Willa se jen upřeně dívala na dveře. 

	„Willo, slyšelas mě?“

	Dívka ji však nevnímala a dál pozorovala dveře.

	 

	***

	 

	Letadlo nenašli, proto Michelle jela, jak nejrychleji dokázala. Gabriel seděl vedle ní a ukazoval jí cestu. Sean se usadil vzadu, sledoval oblohu a hledal vrtulník s prezidentem a první dámou, která mu měla hodně co vysvětlovat.

	„Tady vlevo,“ ukázal Gabriel.

	Michelle odbočila tak ostře, že Sean na zadním sedadle přeletěl z jedné strany na druhou.

	„Když se zabijeme, než tam vůbec dojedeme, ničemu to nepomůže,“ ozval se naštvaně, znovu si sedl a připoutal se bezpečnostním pásem.

	„Jak je to ještě daleko, Gabrieli?“ zeptala se Michelle.

	„Asi hodinu,“ odpověděl. „Pan Sam to v letadle zvládne rychleji. Já ještě letadlem neletěl. Vy ano?“

	Michelle sledovala cestu před nimi. Pokaždé když se dostali na rovný úsek, šlápla na plyn, ale jakmile začali stoupat do kopců, rovných částí cesty rychle ubývalo. „Jo, já ano.“ Ukázala hlavou k Seanovi. „On létal s prezidentem v Air Force One.“

	Gabriel se otočil a v úžasu na Seana zíral. „Vy jste se setkal s prezidentem?“

	Sean přikývl. „Ale nezapomeň, že si obléká kalhoty stejně jako ty nebo já. Rozdíl je, že když je má na sobě, stačí mu zmáčknout knoflík a vyhodí svět do povětří.“

	Michelle se po něm rozčíleně ohlédla, ale oslovila Gabriela. „Jestli se chceš někdy proletět letadlem, Gabrieli, můžeme to zařídit.“

	„To by bylo fajn. Na tu silnici vpravo.“

	„Na jakou silnici?“ nechápal Sean, když ho další hrbol málem znovu shodil ze sedadla. „Myslíš tuhle překážkovou dráhu, po které jedeme už skoro patnáct kilometrů?“

	Když Michelle odbočila a cesta začala příkře stoupat, zařadila pohon všech kol a pokračovali dál.

	„Pověz nám o tom dole, Gabrieli,“ požádala Michelle. 

	„Co třeba?“

	„Má jeden, nebo víc vchodů?“

	„Vím jen o jednom. Vede k travnaté přistávací ploše, kterou si tam pan Sam udělal. Občas jsem tam s ním jezdil pick-upem a sekali jsme na ní trávu.“

	„Pokračuj,“ povzbuzovala ho Michelle. „Čím víc toho budeme vědět, tím budeme připravenější.“

	Popsal jim chodby a místnosti, které Quarry uvnitř postavil. „Proč to všechno dělal?“ zajímalo Seana.

	„Říkal, že kdyby přišel konec světa, budeme tam moct zůstat. Má tam vodu, jídlo, světlo a tak.“

	„A zbraně,“ dodala Michelle.

	„A zbraně,“ přikývl chlapec. „Asi hodně zbraní.“

	Sean vytáhl z pouzdra svou devítku spolu se dvěma zásobníky, které vždy nosil u sebe.

	Dvě pistole, několik náhradních zásobníků, malý chlapec, dvě potenciální rukojmí a cesta do tmavého dolu, kde na ně čeká po zuby ozbrojený protivník, který zná každou píď prostoru. Michelle se mu ve zpětném zrcátku podívala do očí.

	Bylo jasné, že se jí hlavou honí tytéž myšlenky. „Vím,“ naznačila ústy.

	Sean se podíval bočním okénkem ven. Svahy kolem byly stále příkřejší. Ačkoli už vyšlo slunce, kolem jako by dál vládla tma a chlad. Vzpomněl si na sklepní místnost na Atlee. Na příběh na jejích stěnách, který Sam Quarry skládal dohromady nejspíš řadu let. Pak si vzpomněl na noc v Georgii, kdy na procházce městem uviděl tu dívku na budoucím prezidentovi. Když vyskočila z auta, měla kalhotky u kotníků. Na něho čekala doma krásná a inteligentní manželka. Právě ho zvolili do Senátu Spojených států. Přesto si tu užíval v autě s nějakou dvacítkou?

	Vzpomněl si i na další ženu. Na Tippi Quarryovou.

	On mě znásilnil tati.

	Krvavý potrat. Dlouhé roky v kómatu.

	Trvalý vegetativní stav, napsal Quarry na tabuli a každé slovo třikrát podtrhl.

	Sean děti neměl. Ale kdyby měl a něco takového se stalo jeho dceři, co by udělal? Jak daleko by zašel? Jaký příběh by na stěnách vytvořil? Kolik lidí by mohl zabít?

	Uložil pistoli zpátky do pouzdra.

	Sama Quarryho najdou v dole. Tím si byl jistý. Objeví tam i Willu a Diane. Jen netušil, jestli budou živé.

	Zůstávala otázka, co s tím on a Michelle dokážou udělat. 

	Tím si nebyl jistý už vůbec.
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	Hodinu před přistáním dvou vrtulníků s prezidentem a jeho ochrankou dosedly asi sto metrů od Quarryho malého domku dva jiné velké stroje se dvěma tucty příslušníků týmu pro záchranu rukojmích a spoustou zařízení. Muži vyskákali a se zbraněmi připravenými ke střelbě se rozptýlili. Další vykládali zařízení a připravovali ho k použití. Důkladná prohlídka nejbližšího okolí nic nepřinesla.

	V olovem obloženém bunkru se Carlos, který slyšel vrtulníky přilétal, skrčil, ale nespouštěl z očí obrazovku televizoru před sebou. Pokřižoval se a potichu se pomodlil.

	Polovina jednotky pro záchranu rukojmích vytvořila dočasný perimetr, zatímco zbývající část vykládala z druhého stroje ještě další vybavení.

	K nejdůležitějším zařízením patřili dva mobilní roboti, každý o váze asi dvaceti kilogramů. Postavili je na zem, zapnuli a jeden příslušník jednotky s něčím, co vypadalo jako složitý joystick, vyslal prvního robota do akce. Stroj objížděl domek ve stále se zmenšujících kruzích, až nakonec vjel dovnitř a zkontroloval jeho útroby. Pokud by tam byly nastražené nějaké nálože nebo jakékoli výbušniny, dokázaly by je infračervené senzory robota detekovat ještě před jejich odpálením. Pyrotechnici by se pak o ně postarali.

	Žádné výbušniny se nenašly, proto jednotka vyslala druhého robota. Ten byl ještě výjimečnější než první. Příslušníci jednotky ho pojmenovali Gamapes a jeho úkolem bylo hledat v kontrolovaném prostoru radiační, biologické nebo chemické látky. Obsluha robota ho vedla zkušenou rukou pomocí joysticku opět až do domku. Gamapes ani jednou „nezaštěkal“. Místo bylo čisté.

	Teprve pak mohli k domu a dovnitř agenti. Co tam našli, zaskočilo i ty nejzkušenější z celé jednotky.

	Velící agent sáhl po vysílačce a podal zprávu: „Máme tu nereagující bělošku mezi třiceti až čtyřiceti roky, na nemocničním lůžku a připojenou k složitému systému podpory života napájenému bateriovým zdrojem. Zkontrolovali jsme prostor a zbraně ani další hrozby jsme nenašli. Kromě té ženy je místo čisté.“

	Velitel čekající venku si hlášení poslechl a vykřikl: „Cos to sakra právě řekl?“

	Jeho podřízený mu zprávu zopakoval. Velitel jednotky poté vysílačkou předal informaci do vrtulníku s prezidentem.

	Jeden z jeho mužů se na něho podíval. „Co uděláme?“ zeptal se.

	„Prolezeme ten barák milimetr po milimetru a celou oblast uzavřeme. Nechci v okruhu jednoho kilometru mít kromě té ženy v kómatu nic živého.“

	„Kdo to je?“

	„Nemám tušení a nepotřebuju to vědět. Stačí mi, že sem letí prezident a že se mu při mojí službě nesmí nic stát. Takže pohyb!“

	Uskutečnila se další pečlivá prohlídka oblasti. Muži z týmu procházeli nad bunkrem i kolem něj, zatímco uvnitř se krčil Carlos. Kameru na stromě neobjevili, protože ji Quarry, jemuž vždy záleželo na detailech, dokonale ukryl. Navíc se nacházela vysoko a schovaná v hustém listí, takže byla v podstatě neviditelná.

	Několik členů týmu se vrátilo do domku a pomocí páčidla vytrhli jedno z prken podlahy. Pod ním našli standardní plát palcové překližky. Jeden agent na plát zabušil pěstí. „Pevný jako skála. Vespod musí být betonové základy.“

	„Ověř to,“ přikázal velitel oddílu.

	Přinesli vrtačku a vyvrtali do překližky otvor, až hrot vrtáku narazil na něco pevného a dál už nepronikl.

	„Pevné.“

	„Fajn, to stačí.“

	Prkno vrátili zpátky. Stejné sondy se stejnými výsledky pak provedli i ve všech čtyřech stěnách.

	Oblast byla zajištěná, žádné hrozby se neobjevily a tým už mohl jen trpělivě čekat na přistání prezidenta Spojených států. Nikdo netušil, co má vlastně v úmyslu. Věděli jen, že pokud by se nějaké nebezpečí přece jen objevilo, zneškodnili by ho palebnou silou dostatečnou k likvidaci celého armádního praporu.

	 

	***

	 

	Zaparkovali SUV a vystoupili. Nic jiného jim nezbývalo, protože cesta byla přehrazena hromadou balvanů.

	„Tohle tu předtím nebylo,“ divil se Gabriel. „Pokaždé jsme dojeli až ke vchodu.“

	„To bychom tentokrát nejspíš tak jako tak nemohli,“ usoudil Sean.

	Gabriel je vedl cestou k dolu. Museli přelézt několik skal a dostat se přes kluzkou hlínu. Sean v jednom okamžiku málem upadl.

	„Už nejsem nejmladší,“ prohlásil se znechuceným výrazem.

	„Hele, kdy jsi naposledy prošel kurzem ve střelbě?“ zeptala se ho Michelle.

	„Jestli narazíme na něco, co budu muset zastřelit, tak to zastřelím. Ale spoléhám na to, že ty to zastřelíš dřív.“

	„Jo, pokusím se na to nezapomenout.“ Pokračovali dál.

	„Nemám klíče ke dveřím do dolu,“ vzpomněl si Gabriel. 

	„To nebude problém,“ pokrčila Michelle rameny. „Jen nás k nim doveď.“

	O několik minut později obešli skalnatý výběžek a uviděli před sebou travnatou ranvej.

	„Je to jeho letadlo?“ zeptal se Sean a ukázal na malou cessnu. 

	„Je.“

	Chlapec najednou ukázal vpravo. „A tamhle je pan Sam,“ zašeptal. 

	Oba se podívali tím směrem.

	Sam Quarry vyšel z dolu a nesl něco, co vypadalo jako malá černá krabice. Z místa, kde se skrývali, namířila Michelle pistoli, ale na tuto vzdálenost neměla jistotu zásahu. Ohlédla se na Seana a zavrtěla hlavou.

	„Je starší, než jsem si myslel,“ zašeptal Sean, zatímco si prohlížel vysokého bělovlasého muže.

	„Má sílu jako býk,“ varoval je Gabriel. „Viděl jsem ho srazit jednou ranou chlapa, který byl možná ještě větší než on a určitě o hodně mladší, protože ten člověk urazil moji mámu. Prát se opravdu umí.“

	„Doufám, že se o tom nebudu mít možnost přesvědčit,“ konstatoval Sean suše.

	„Ale přišli jsme sem, aby se nikomu nic nestalo, že? Té holce ani panu Samovi, ne?“

	Sean si s Michelle vyměnili pohledy.

	„Správně. Ale víš, Gabrieli, je to na něm. Jestli si něco začne, budeme muset reagovat. V pořádku?“

	„Promluvím s ním. Všechno dobře dopadne. Nikomu neublíží. Pana Sama dobře znám.“

	Michelle se podívala na Seana. Ona ani on si zdaleka nebyli jistí tím, jak všechno dopadne, jako si byl jistý Gabriel.
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	Oba vrtulníky měkce přistály.

	Prezident se podíval okénkem ven a zbrunátněl. „Co se to tady sakra děje? Co jsou zač?“ Ukazoval na tým pro osvobozování rukojmích.

	Než stačil kdokoli odpovědět, zaklepal na okno Chuck Waters. Jeden z agentů otevřel dveře vrtulníku a spustil schůdky.

	„Co jsou zač?“ dožadoval se prezident odpovědi.

	„Tým pro osvobozování rukojmích, pane,“ oznámil Waters. „Přiletěli před vámi, aby zajistili oblast.“

	„Nic takového jsem neschválil.“

	„Ne, pane, schválil to ředitel FBI.“

	Coxe odpověď neuklidnila, ale ředitel FBI patřil k těm lidem, kteří nebyli závislí na jeho vůli, protože byl jmenovaný na přesně stanovené období a nezáleželo na tom, kdo právě pobývá v Bílém domě.

	Zatímco se rozhlíželi, z druhého vrtulníku vyskočili dva psi na hledání výbušnin a psovodi je vedli k domku. Ačkoli už celou oblast zkontroloval robot, pokud šlo o bezpečí prezidenta, postupy se standardně zdvojovaly. Psi prověřili okolí a nakonec i vnitřek domu. Po několika minutách vyšli i se svými psovody ven a jeden z agentů dal rukou signál, že je všechno v pořádku.

	Waters ve vrtulníku pokračoval ve vysvětlování: „Ředitel Tajné služby ho informoval o situaci a dospěli k závěru, pane, že pokud budete trvat na cestě sem, bude tohle nejlepší možné řešení.“

	„Jak duchaplné. Doufejme, že tyhle závěry nezpůsobily smrt mojí neteře.“

	„Proto jsme tady?“ zeptal se Larry Foster. „Protože únosce vznesl nějaké požadavky?“

	Všichni se podívali na Jane Coxovou.

	„Víme, paní Coxová,“ oslovil ji Waters, „že dopis, který jsem si od vás vzal, nebyl pravý. Stálo v tom skutečném, že máte přiletět sem?“

	„Ne, napsal tam jen telefonní číslo, na které jsem měla zavolat. Poslechla jsem. Při tom telefonátu mi řekl, že jestli chci svoji neteř ještě vidět živou, máme s prezidentem přijít sem.“

	„Řekl vám volající, co máte udělat, až tu budete?“

	„Vejít do domu a podívat se na nějakou ženu na posteli,“ přiznala.

	„Dobrá, tým pro osvobozování rukojmích v tom domku našel ženu na posteli. Je napojená na přístroje pro udržování života. Kdo je to?“

	„Nevím,“ prohlásila Jane stroze. „Jsem tu, abych dostala zpátky svoji neteř.“

	„Vy ji neznáte?“ podíval se na ni Waters skepticky. „Víte to jistě?“

	„Jak to mám vědět jistě? Vždyť jsem ji ani neviděla!“ vyštěkla Jane.

	Foster vypadal zmateně. „Dobře, ale co přesně tam máte udělat? Z toho, co hlásil tým pro osvobozování rukojmích, je ta žena v bezvědomí.“

	Jane a prezident se na sebe podívali. „Můžu vám říct jen to, že podle pokynů máme s prezidentem vejít dovnitř a na tu ženu se podívat. To je celé.“

	„A máme tam jít sami,“ doplnil ji rychle prezident. „Tak to aspoň Jane řekl.“

	Waters si s Fosterem vyměnili ustarané pohledy. „Pane prezidente,“ prohlásil Foster, „ani trochu se mi to nelíbí. Jediný důvod, proč vás tam někdo chce mít, je ten, že vám chce nějak ublížit. Nic jiného nedává smysl. Ta budova jako by měla na střeše značkovací kříž. Musíme se vrátit do Huntsvillu a odtamtud domů. Okamžitě.“

	„Moje neteř by zemřela!“ vykřikl prezident. „Opravdu čekáte, že odsud odletím a dovolím to?“

	„Pane, chápu, čím teď procházíte, ale nemáte jinou možnost. Ani já ji nemám. Jste prezident Spojených států a vaši bezpečnost nesmí nic ohrozit. Pokud jde o mne, váš život je důležitější než jakýkoli jiný. To se týká i vaší neteře.“ Podíval se na Jane. „Dokonce i první dámy. Takový je zákon. Je to moje práce a já mám v úmyslu odvádět ji řádně.“

	„Kašlu vám na zákony i na vaše úkoly, Fostere. Mluvíme tu o životě malého děvčete. Nevrátím se.“

	„Pane, prosím, nenuťte mě sáhnout k jiným krokům. Už jsem vám řekl, že mám právo vás donutit se vrátit, a jsem připravený toto právo okamžitě uplatnit.“

	„Copak to tu vaši lidé neprohledali? Nezkontroloval všechno tým pro osvobozování rukojmích? Jaké tam hrozí nebezpečí? Copak ta žena tam vyskočí z postele a zabije mě?“

	„Je napojená na plicní ventilaci,“ odpověděl Foster.

	„Pak mi z její strany nic nehrozí. Vzali jste s sebou psy na vyhledávání výbušnin. Nic nenašli. Kolem je rozmístěná malá armáda po zuby ozbrojených agentů. Řekl jste mi, že ve vzduchu máme letadla a vrtulníky. Na větší vzdálenost by ten domek mohl zasáhnout snad jen tank, letadlo, mobilní nebo pevný odpalovač raket, a já nevěřím, že v celé Alabamě by byly nějaké, které by nám nepatřily. Jsme tu úplně sami. Co by mi mohlo ublížit? Co?“

	„Pane, kdybych věděl, jaké nebezpečí hrozí, přestalo by to být nebezpečí. Starosti mi dělá to, co nevím.“

	„Nevím!“ vyštěkl prezident. „Tak já vám, Larry, řeknu, co vím já. Jestli odletím zpátky domů a nechám svoji neteř zemřít, ačkoli jsem ji mohl zachránit, a někdo se o tom doví, prohraju tyhle volby. To je nad slunce jasné. Rozumíte, příteli?“

	Foster, Waters a další agenti ve vrtulníku si vyměnili pohledy. Bylo jasné, že nemohou uvěřit tomu, co právě slyšeli.

	„Dobře,“ začal Foster opatrně, „prohrajete volby.“

	„Vyznělo to jinak, než měl prezident v úmyslu,“ vložila se do hovoru Jane, která si na rozdíl od prezidenta všimla zaražených výrazů všech kolem. „Prezidenta i mě celá tahle situace velmi rozčiluje. Prezident i já si o naši neteř děláme velké starosti. Jenže prezident pro tuhle zemi dlouho a těžce pracoval. Nemáme v úmyslu dovolit nějakému psychopatovi nebo teroristům, aby ublížili naší neteři nebo změnili dějiny naší země tím, že manželovi znemožní zastávat úřad ve druhém volebním období. Život mé neteře je samozřejmě přednější, ale v sázce je i hodně dalšího. Hodně, pánové. Přestaňme si něco nalhávat.“

	„Omlouvám se, paní Coxová,“ odpověděl Foster a potřásal hlavou. „Přesto ani jednomu z vás nedovolím vejít do toho domku.“ Vysílačkou se spojil s pilotem. „Jime, připravte se na návrat –“

	Neměl šanci větu dokončit, protože prezident vytrhl pistoli agentovi, který seděl vedle něj, odjistil pojistku a přiložil si ústí hlavně k hlavě.

	„Ježíši, pane,“ vyjekl Foster.

	„Pane prezidente, ne –“ křikl Waters.

	„Oba mlčte, nebo to udělám!“ zařval Cox. „Jestli se nás kdokoli pokusí zastavit, Larry, tak zpátky do D. C. povezete moji mrtvolu a budete muset všem vysvětlit, jak jste se mě pokoušel chránit tak úpěnlivě, že jsem se neuvěřitelně rozčílil a prostřelil jsem si hlavu!“

	Ukázal na první dámu. „Vystup, Jane.“ Znovu se podíval na Fostera. „Jdu s manželkou do toho domu. Nestrávíme tam víc než několik minut. V domě nebudou žádné elektronické přístroje ani odposlechy. V tomhle ohledu se únosce vyjádřil naprosto jasně. Až tam skončíme, vyjdeme ven, nastoupíme do tohohle vrtulníku a odletíme zpátky. Doufám, že únosce pak moji neteř propustí a vy všichni zapomenete, co se tu stalo. Je vám to jasné?“

	Nikdo nepromluvil. Všichni agenti jen třeštili oči na prezidenta, který si dál držel pistoli u hlavy.

	Ticho nakonec prolomil Waters. „Jestli na tom trváte, pane, měl byste udělat jednu věc.“

	„Tady dávám rozkazy já, ne FBI!“

	Waters se ohlédl po Jane. „Sean King nám o něčem řekl, paní. O něčem, co našel. Věříte mu, že?“

	Pomalu přikývla.

	„Pak musíte udělat přesně to, co vám řeknu. Souhlasíte s tím oba?“

	„Jestli to znamená, že můžeme odejít do toho domu a celou tuhle šílenost ukončit, tak ano, souhlasíme,“ podvolil se prezident.

	O několik minut později Jane v zapnutém dlouhém kabátu a prezident vystoupili z vrtulníku. Když členové týmu pro osvobozování rukojmích uviděli svého prezidenta s pistolí v ruce, stalo se jim něco, co by se jim normálně nikdy nestalo. Ztuhli.

	„Pane prezidente?“ ozval se velitel týmu s tázavým výrazem.

	„Uhněte mi z cesty!“ zaječel Cox. Velitel týmu, veterán dvou válek a nesčetných přestřelek s násilnickými drogovými dealery a šílenci, kteří si nevážili lidského života, leknutím skoro upadl. Když měl prezident cestu k domku volnou, vzal manželku za ruku a zamířili ke vchodu. Došli na verandu, krátce se podívali jeden na druhého a vstoupili dovnitř.

	 

	82.

	 

	První pár pozoroval, jak přístroj nafukuje plíce Tippi Quarryové a monitor zaznamenává tlukot jejího srdce i stav dalších životních funkcí.

	„Takhle je na tom víc jak třináct let,“ řekla Jane. „Nevěděla jsem o tom.“

	Prezident si dívku prohlížel. „Nevzpomínám si na ni, zlato. Přísahám, že ne. Ale je docela hezká.“

	Po těchto slovech se od něho odtáhla. Zdálo se, že si toho nevšiml. „Tippi Quarryová?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„V Atlantě?“

	„Přesně tak. Pracovala v PR agentuře, která ti pomáhala s první volební kampaní do Senátu. Působila jako dobrovolnice, čerstvá absolventka univerzity.“

	„Jak to všechno víš?“

	„Dala jsem si práci to zjistit. Dala jsem si práci zjišťovat všechno o ženských, které tě tehdy zajímaly.“

	„Vím, že sis kvůli mně prošla peklem.“ Znovu se podíval na Tippi. „Vůbec si nevzpomínám, že bych se s ní někdy sešel.“

	„Proto si nejspíš nikdo nedal dvě a dvě dohromady. Ale ty ses s ní opravdu sešel. Dokonce i mě to překvapilo. Našla jsem vás v hotelovém pokoji. Ječela, ať z ní slezeš, ale už bylo pozdě. Už ses udělal. Hodiny mi trvalo ji uklidnit. Ty jsi mezitím ležel v rohu, protože tě skolilo moc ginu a málo toniku.“

	„Proč to nevyšetřovala policie? Víš jistě, že to nebylo dobrovolné?“

	„Policii nezavolala, protože jsem ji nakonec přesvědčila, co by nastalo, kdyby se něco z toho dostalo na veřejnost. Že by to bylo jen její slovo proti tvému. Že je v našem hotelovém pokoji a že bych proti svému manželovi nemohla svědčit. Byl jsi na cestě do Senátu a možná i k prezidentskému úřadu. Ona byla jen holka s budoucností před sebou. Budoucností, kterou by zničilo, kdyby se o ní něco takového rozneslo. Kdyby si lidi mysleli, že tě svedla k sexu a pokusila se zneužít tvoji pozici. Dostat tě do pasti. Byla jsem hodně přesvědčivá. Dokonce jsem jí řekla, že jsi vlastně nemocný. Vykreslila jsem hodně uvěřitelný scénář.“

	„Díky, Jane. Zase jsi mě zachránila.“

	„Tenkrát jsem tě nenáviděla,“ odpověděla chladně. „Nenáviděla jsem tě za to, cos jí udělal. I za to, cos udělal mně.“

	„Jak jsi řekla, byla to nemoc. Změnil jsem se. Překonal jsem to. Dobře to víš. Víckrát už se to nestalo. Nebo ano?“

	„Stalo se to ještě jednou.“

	„Ale tu ženskou jsem neznásilnil. A po ní už další nebyly. Hodně jsem se snažil, Jane. Polepšil jsem se.“

	„Polepšil? Dane, tohle není jako nechávat někde pohozené prádlo. Tu chudinku jsi znásilnil.“

	„Ale víckrát jsem to neudělal. K tomu mířím. Změnil jsem se, přemohl jsem to.“

	„Ano, ale ona šanci to přemoct nedostala.“

	Prezident se najednou nad něčím zamyslel. Ustrašeně se rozhlédl po místnosti. „Nemyslíš si, že by tu mohlo být nějaké nahrávací zařízení, že?“

	„Myslím, že ten člověk má všechno, co potřebuje. I bez téhle chudinky.“

	„Jak to myslíš?“

	„Má Willu.“

	„Co je s ní.“

	„Je to tvoje dcera. A on to ví.“

	Prezident zbledl a pomalu se otočil, aby na svou manželku dobře viděl. „Willa je moje dcera?“

	„Nehraj si na hlupáka, Dane. Copak sis myslel, že Diane Wrightová jen tak zmizí, když s tebou otěhotněla?“

	Cox se musel rukou opřít o stěnu. „Proč jsi mi to sakra nikdy neřekla?“

	„Co bys udělal, kdybych ti to řekla?“

	„Já… no…“

	„Přesně tak. Nic. Jako obvykle. Proto jsem se do toho vložila a zase za tebe něco dala do pořádku.“

	„Proč prostě nešla na potrat?“

	„Aby skončila takhle?“ ukázala Jane na Tippi. „Navíc to není tak jednoduché, jak si myslíš, Danny. Spojila jsem se s ní a řekla jsem jí, že to dobře dopadne. Že vím, co se stalo a že proti ní nejsem nijak zaujatá.“

	„Jak se to stalo?“

	„Jednoduše jsi ji sbalil někde v baru. Musel jsi být fakt okouzlující, abys ji tak rychle přemluvil k sexu. Nebo to možná vypovídá něco o ženských, které tě lákaly.“

	Položil si dlaň na čelo. „Na nic z toho si nevzpomínám. Přísahám.“

	„Takže si nepamatuješ, jak tě Sean King dotáhl domů?“

	„King? Sean King? On o tom ví?“

	„Našel tě s ní v autě. Nikdy se o tom nikomu slovem nezmínil.“

	„Proto ses s ním spřátelila?“

	„Ano, to byl jeden z důvodů.“

	Ostře se na ni podíval. „Byly snad i nějaké další důvody?“

	„Neopovažuj se mě takhle ptát.“

	„Promiň, Jane. Omlouvám se.“

	„Wrightová mi asi za měsíc zavolala. Zpozdila se jí menstruace. Pak si ověřila, že je těhotná. Byla si jistá, že otcem jsi ty. S nikým jiným sex neměla. Vlastně mi prozradila, že ty jsi byl její první. Věřila jsem jí. Nechtěla peníze ani nic jiného. Jen měla strach a nevěděla, co dělat. Skoro jako Tippi Quarryová. Tuck tenkrát s Pam žili v Itálii. Pam otěhotněla, ale potratila. Kromě mě a Tucka o tom nikomu neřekla, ale je fakt, že to dítě bylo tvoje, i když jsi ho neměl s manželkou. Nemohla jsem ho jen tak nechat někomu cizímu, protože jsem věděla, že ho Wrightová mít nemůže. Byla to přece jen tvoje krev. Domluvila jsem se s Wrightovou a o osm měsíců později odletěla do Itálie. Tam jsem se s ní sešla. Když se dítě narodilo, předala jsem ho Pam a Tuckovi. Pam se po roce vrátila domů a všichni předpokládali, že je holčička její.“

	„Tohle všechno jsi přede mnou tajila?“

	„Když vezmu v úvahu, co všechno jsi celé roky tajil přede mnou ty, tak jsem na to určitě měla právo.“

	„Ale proč tohle všechno kvůli –“

	„Kvůli dítěti, které sis pořídil, když jsi mi byl nevěrný? Jak jsem řekla, je to tvoje krev. Je to tvoje dítě, Dane. Jeden z nás za to musel převzít odpovědnost. A byla jsem to já. Vždycky jsem to byla já!“

	„Pam a Tuckovi jsi to neprozradila? Že je Willa moje?“

	„Copak jsem mohla přijít za nimi a říct něco jako „Jo, mimochodem, bratříčku, tohle dítě je Danův parchant. Nechtěli byste ho?“. Diane Wrightová se s nimi nikdy nesetkala. Předpokládala, že jsem pro dítě někoho sehnala. Ze zřejmých důvodů jsem nechtěla, aby znala Willinu novou identitu. Jenže Sean King se dověděl, že Pam porodila jen dvě děti. Proto jsem musela před všemi tajit ty dopisy od únosce a pokusila jsem se to všechno řešit sama.“

	„Nechápu.“

	„Kdyby se zjistilo, že byla Willa adoptovaná, lidi by se o to mohli začít zajímat, Dane. Třeba tví političtí protivníci. Mohli by najít Diane Wrightovou a všechno si domyslet. Zjistit, že jsi s ní měl sex a já že jsem se o dítě postarala. O tvoje dítě. Že jsem ho vnutila bratrovi. Z tohohle by ses vylhat nedokázal. Měl bys po kariéře.“

	„Chápu. Willu mám moc rád,“ přikývl prezident. „Vždycky jsem měl. Možná jsem vycítil, že jsme spolu nějak spojeni.“

	„Je chytrá, hodná a milá. Udělám cokoli, abych ji dostala zpátky zdravou a živou.“

	Prezident se podíval na Tippi. „Ale s tím, že skončila takhle, přece nemáme nic společného.“

	Jane si otřela oči kapesníčkem. „Já ano. Když zjistila, že je těhotná, zavolala mi. Panikařila. Tvrdila, že to nemůže říct rodičům, protože by to nepochopili. Nechtěla dítě ani donosit. Protože jsi ji znásilnil, nemohla jsem jí to vyčítat. Jediné řešení představoval potrat. Nemohla jsem jí dovolit jít do nemocnice k opravdovému lékaři, protože by něco mohlo vyplavat na povrch. Možná by kontaktovali její rodiče. Muselo se to provést rychle a potichu. Věděla jsem o někom, kdo by to mohl provést. Dokonce jsem ji tam odvezla. Zaplatila jsem za zákrok a dala jsem jí peníze na taxík domů. Ten pitomec to zjevně zpackal. Já… nevěděla jsem, co se stalo, protože jsem se o to dál nezajímala. Asi jsem nechtěla. Toužila jsem na všechno zapomenout.“

	„Celé je to jediná tragédie,“ prohlásil prezident zničeně a dál se díval na Tippi.

	„Měli bychom to udělat,“ usoudila Jane. „A pak odsud odejít a získat zpátky Willu.“

	„Zlato, jestli se Waters nemýlí v tom, co nám řekl ve vrtulníku, pak Willu zpátky nedostaneme.“

	„Jak to myslíš?“

	„Chce nás zabít. Ten Quarry. Možná se o to pokusí, až odsud budeme odcházet.“

	„Jak by mohl? Jsme obklopení celou armádou agentů. Neustále jsme obklopení armádou agentů.“

	„Nevím, ale co když s tím celou dobu počítal? Určitě se o to pokusí.“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Abychom se soustředili na způsob, jak tohle přežít. Pokusí-li se o atentát a neuspěje, doví se to. Pak zabije Willu, jestli už není mrtvá. Taky se pokusí odhalit, co se všechno stalo. Musíme se na to připravit. Potřebujeme vypracovat alternativu. Ať má jakékoli důkazy, jsem si jistý, že je moji lidé dokážou zvrátit. On je sám, ale já mám k dispozici armádu lidí na ovládání veřejného mínění.“

	„Možná je sám, ale podívej, co zatím dokázal.“

	„Na tom nezáleží. Záleží jen na tom, jak všechno skončí. Teď uděláme to, co po nás Quarry chce, a odejdeme pryč.“

	Postavili se před postel a vzali se za ruce.

	Jane promluvila jako první: „Omlouvám se, Tippi. Nechtěla jsem, aby se tohle stalo. Je mi to skutečně moc líto.“

	Prezident si odkašlal. „Doufám, že mi odpustíš, co jsem ti udělal. Já… nestačí říct, že si na nic nepamatuju, nebo že jsem nebyl při smyslech. Mohl jsem za to a budu s tím muset žít po zbytek života. Také se omlouvám, Tippi. Hluboce, upřímně se omlouvám.“

	Jane se jemně dotkla Tippiny ruky. Prezident také natáhl ruku, ale v posledním okamžiku změnil názor a stáhl ji zpátky.

	Otočili se ke dveřím.

	Tým pro osvobozování rukojmích od nich byl jen několik metrů. Foster, Waters a agenti Tajné služby stáli hned ve druhém sledu a všichni byli připravení okamžitě zasáhnout.

	 

	***

	 

	Carlos v bunkru na monitoru první pár zřetelně viděl. 

	Stiskl jediné tlačítko na dálkovém ovladači. Tím současně spustil dvě události.

	Levá strana rámu dveří odletěla, když ji vyrazily skoro pět centimetrů tlusté kovové dveře schované ve štěrbině stěny. Poháněl je hydraulicky systém ukrytý rovněž ve stěně za olověným stíněním. Tento krok zavřel první pár v domku.

	Zároveň se v domku ozvalo syčení. V krajích podlahy byly do kovových plátů pod podlahou přesně vyvrtané otvory. Právě na tyto pláty narazily vrtáky průzkumného týmu. Ne na beton, ale na druhou vrstvu podlahy zakrývající prázdný prostor pod domkem. V tomto prostoru se nacházelo několik propojených tlakových lahví se stlačeným dusíkem. Ty byly připojené k odpalovacímu kabelu vedoucímu plastovou trubkou v základech a spouštěnému dálkovým ovladačem. Plyn stoupal otvory v plechu a úzkými škvírami mezi prkny podlahy. Nádoby byly silně natlakované a jejich obsah z nich rychle unikal. Brzy se celý domek naplnil dusíkem.

	Dusík se ve vzduchu vyskytuje normálně, ale zároveň vytlačuje kyslík a za určitých okolností může přivodit smrt. Lidé vystavení vysoké hladině dusíku necítí žádnou bolest. Rychle upadnou do bezvědomí a vůbec si neuvědomí, co se s nimi stalo. Netuší, že se během několika minut udusí, protože jim bude chybět kyslík. Právě proto, že zabírá rychle a bezbolestně, testuji použití dusíku v popravčích komorách státy, které uvažují o znovuzavedení trestu smrti.

	Mohly by se přitom učit od Sama Quarryho, který v Alabamě postavil dokonalou popravčí komoru vydávající se za malý domek.

	Systémy podpory života, k nimž byla Tippi připojená, zahrnovaly také tlakovou láhev s kyslíkem a zařízení, které míchalo čistý kyslík s okolním vzduchem. Tuto směs pak ventilátor vháněl do dívčiných plic. Poměr směsi byl pečlivě nastavený, jenže teď už v místnosti žádný kyslík nezůstal. Objem čistého kyslíku z tlakové nádoby na vyrovnání deficitu nestačil. Vzhledem ke svému celkově zhoršenému stavu zemřela takřka okamžitě. Monitor poplašně pípal a na obrazovce se objevily rovné čáry. Tippino peklo na zemi skončilo.

	Venku se tým pro osvobozování rukojmích a agenti Tajné služby všemi dostupnými prostředky pokoušeli dveře otevřít. Nepoužili snad jen výbušniny, které by pravděpodobně osoby uvnitř zabily. Snažili se kovové dveře i stěny domku rozbít, ale všude pod překrytím naráželi na svařovaný kov. Muži v oblecích spolu s těmi v maskáčích vyšplhali na střechu se sekyrami a motorovými pilami, ale jejich snahu zdržovaly silné došky a pláty plechu přišroubované ke krokvím. Malý domek byl v podstatě nedobytný.

	Přesto se nevzdávali. Po osmi minutách se jim pomocí motorových pil, palic, hydraulického beranidla a spousty potu podařilo kovové dveře vyrazit. Pět agentů vběhlo dovnitř.

	Když o několik vteřin později vyšli ven, Carlos, který se stále díval na monitor, zaklel. Prezident a první dáma si stahovali plynové masky připojené k lahvím s kyslíkem, které Jane dovnitř vnesla pod kabátem. Na základě rady Seana Kinga, který v Quarryho sklepě našel tlakové lahve s dusíkem a domyslel si jejich účel, jim je dal agent Waters.

	Foster a jeho lidé doběhli k prvnímu páru a urychleně prezidenta s manželkou eskortovali do vrtulníku. V jednu chvíli se ani jeden z jejich chráněnců nohama nedotýkal země.

	„Jste v pořádku, pane prezidente?“ zeptal se Foster s obavami v hlase, když se usadili ve vrtulníku. „Musíme vás i první dámu nechat prohlédnout lékařem.“

	„Jsem v pořádku. Jsme v pořádku.“ Podíval se na Chucka Waterse. „Dobrý nápad. Jakmile jsme zaslechli plyn, ty masky jsme si nasadili.“

	„To je zásluha Seana Kinga, pane, ne moje. Stejně jsem ale nevěřil, že dovnitř pustí plyn. Věřili jsme, že je dům čistý.“

	„No, tak nesmím zapomenout panu Kingovi poděkovat.“ Prezident se podíval na svou manželku. „Znovu.“

	„Kdybych měl jen na vteřinu jistotu, že jde o past,“ prohlásil Foster, „nikdy bych vám tam nedovolil vstoupit.“

	Cox vytáhl zpoza opasku pistoli a vrátil ji Fosterovi. „No, nedal jsem vám na vybranou, co? Ten, kdo tu past připravil, byl nesmírně chytrý. Podle rozsahu příprav usuzuji, že to má na svědomí dobře zajištěná teroristická organizace. Vlastní hloupostí jsem vás nejspíš dostal mezi dva pořádné mlýnské kameny, Larry. Omlouvám se.“

	Foster se začervenal. Prezident se jen málokdy někomu omlouval, natož agentovi Tajné služby.

	„Omluva přijata, pane prezidente.“ Potřásli si rukama.

	„Potřebujeme se co nejrychleji dostat do D. C,“ usoudil prezident, jakmile se dveře vrtulníku zavřely.

	„Naprosto souhlasím, pane prezidente,“ přikývl Foster s viditelnou úlevou.

	„A vaše neteř?“ chtěl vědět Waters.

	„Po tom, co se právě stalo, je jen velmi malá naděje, že je ještě naživu. Jestli jejich cílem bylo mě zabít, určitě se ji nechystali propustit.“

	Jane Coxová vzlykla a zakryla si obličej rukama. Prezident ji vzal kolem ramen. „Ale dál musíme dělat, co jen půjde.“ Rozhlédl se po kabině vrtulníku. „Nesmíme se vzdávat naděje, nicméně musíme být připravení i na nejhorší. Ti parchanti se dnes pokusili zabít mě a moji manželku, ale selhali. Amerika se takovému zlu nikdy nepodvolí. Nikdy. Můžou se snažit mě zabít, ale nedovolím jim zvítězit. Ne, dokud budu ve funkci.“

	Všichni agenti ve vrtulníku se na Dana Coxe hrdě podívali. Jako by zapomněli, že ještě před několika minutami před sebou měli vzteklého šílence s pistolí přitisknutou k hlavě, kterému dělalo větší starosti jeho znovuzvolení než bezpečný návrat neteře. Srdnatě vešel do domu, který se pak ukázal jako past, jen aby dívku zachránil. A teď, když jen o kousek unikl smrti, se staral o svou manželku a povzbuzoval mužstvo. Takové úctě se mohl těšit jen málokterý prezident.

	Než se stroj zvedl do vzduchu, agenti rozhodli, že by za daných okolností prezident a první dáma neměli letět v jednom vrtulníku. Jane odvedli do druhého stroje, kde s ní zůstalo šest agentů Tajné služby a pár členů týmu pro osvobozování rukojmích, zatímco ostatní agenti a Chuck Waters doprovázeli prezidenta. Dva agenti zůstali na místě, aby se postarali o místní policii a tělo Tippi Quarryové.
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	Quarry odhodil satelitní telefon a se vzteklým výkřikem zaběhl zpátky do dolu.

	„Nevypadá moc šťastně,“ konstatoval Sean, který ho ze svého úkrytu pozoroval.

	„Nejspíš se právě dozvěděl, že není mrtvý.“

	„O čem se to vy dva bavíte?“ zeptal se vnímavý Gabriel. „Kdo není mrtvý?“

	„Gabrieli, jak dobře se vyznáš v tom dole?“

	„Seane, ne!“ oponovala Michelle.

	„Michelle, nemůžeme tam vyrazit naslepo.“

	„Je to jen dítě.“

	„A tam vevnitř může být další dítě.“

	„Půjdu,“ prohlásil Gabriel. „Znám to tam opravdu dobře. Chci tam jít. Můžu s panem Samem promluvit.“

	„Chce tam jít,“ pokrčil Sean rameny.

	Michelle se na něho podívala a pak obrátila pohled ke Gabrielovu prosebnému výrazu.

	„Nebudeme mít moc času, Michelle. Vidělas, jak vtrhl dovnitř.“

	Přelezli ještě několik kamenů a doběhli ke vchodu do dolu. Dveře jim nebránily, protože Quarry se nezdržoval jejich zavřením.

	S pistolemi a příručními svítilnami pokračovali dovnitř. Vzápětí zmizeli v temnotě.

	 

	***

	„Daryle!“ zařval Quarry. „Daryle!“ 

	Jeho syn se zjevil ze tmy. „Co se děje?“

	Položil mohutnou dlaň na mladíkovo rameno. „Volal Carlos. Nevyšlo to. Dostali se ven.“

	„Sakra! Jsme v hajzlu!“

	„Kyslíkové masky,“ zamumlal Quarry.

	Daryl se na otce rozčíleně podíval. „Co budeme dělat, tati?“

	Quarry se otočil a utíkal chodbou. Daryl se hnal za ním. Quarry odemkl dveře Williny cely a prudce je rozrazil.

	Diane Wohlové stačil jediný pohled do jeho vztekem zkřiveného obličeje a začala couvat. „Ne, prosím! Prosím, ne!“ ječela.

	Willa byla zmatená. „Co se děje?“

	„Nezabíjejte nás,“ ječela dál Diane.

	Willa vyskočila ze židle a stáhla se dál. Quarry s Darylem vešli dovnitř.

	Quarry ztěžka oddychoval. „Jsou naživu. Jsou naživu! Sakra!“

	„Kdo je naživu?“ vyjekla Willa.

	Quarry odstrčil stůl stranou a židlemi mrštil o stěnu. Willa doběhla k Diane, která se tiskla ke stěně v nejvzdálenějším rohu.

	Obě zaječely, když je Quarry popadl a táhl je ke dveřím. „Jdeme!“ křikl. „Daryle!“

	Daryl chytil Willu a zvedl ji, takže se nohama nedotýkala země.

	„Prosím, pane Same, prosím.“ Willa vzlykala tak silně, že skoro nemohla promluvit.

	Diane se podlomily nohy, takže ji Quarry nakonec musel napůl táhnout po podlaze. Když se dostali na chodbu, zastavil se a poslouchal.

	Okřikl Diane, která dál ječela. „Zmlkni, ženská! Mlč!“ Neposlechla ho.

	Zpoza opasku vytáhl pistoli a přiložil jí hlaveň k čelu. 

	„Hned!“ přikázal jí. 

	Diane zmlkla.

	Willu držel Daryl stále ve vzduchu. Když se Quarry podíval jejím směrem, zjistil, že ho upřeně pozoruje. I jeho pistoli. 

	„Slyšel jsi to, Daryle?“ zeptal se Quarry. 

	„Co jsem měl slyšet?“

	„Tohle.“

	Ozval se zvuk kroku odrážející se od stěn šachty.

	„Policie,“ usoudil Quarry. „Jsou tady. Nejspíš celá pitomá armáda.“

	Daryl se na otce nerozhodně podíval. „Tak co teď chceš dělat?“

	„Chci bojovat. Zabít jich tolik, kolik stihnu.“

	„Dojdu pro něco, s čím to půjde.“

	Předal Willu Quarrymu. Ještě než jeho syn stačil odběhnout chodbou pryč, Quarry ho chytil za paži. „Přines vypínač.“ 

	Daryl se zle pousmál. „Dostaneme je, tati.“

	„Jen ho přines a dej mi ho.“

	„Pořád tu chceš velet, co? Živí se odtud stejně nedostaneme. Skončíme jako Kurt. Jen kosti.“

	„O čem to mluví?“ vyjekla Willa. 

	„Už jdi!“ štěkl Quarry na syna.

	„Půjdu, jo. A vrátím se. Ale bude to po mým, tati. Jen tentokrát. Naposledy. Po mým.“

	„Daryle –“

	To už však mladík zmizel ve tmě.

	Jejich směrem se blížily další kroky.

	„Kdo je tam?“ zařval Quarry. „Mám rukojmí!“

	„Pane Same,“ vykřikl přiškrcený hlas.

	„Gabrieli!“ nechápal Quarry.

	Michelle nestačila chlapci zabránit, aby na Quarryho zavolal. Teď mu dala ruku přes ústa a zavrtěla hlavou.

	„Gabrieli!“ ječel Quarry. „Co se tam děje!“ Ticho. „S kým tu jsi?“

	Bylo mu jasné, že se sem chlapec v žádném případě nemohl dostat sám. Dostali ho. Unikli z domku. Tippi byla mrtvá. A teď měli Gabriela a mysleli si, že dostanou i Sama Quarryho. V tom se ovšem spletli. Bobtnal v něm vztek. Celé ty roky, tolik práce. Pro nic.

	„Kdo je to?“ zeptala se Willa nejistě. Ruce měla sepjaté kolem Quarryho silného krku.

	„Mlč.“

	„To je ten kluk, o kterém jste mi říkal. Gabriel.“

	„Jo, je to on. Ale někdo je tam s ním.“ 

	Quarry nohou pobídl Diane. „Vstaň. Rychle.“ 

	Diane se postavila na nohy. Quarry ji vzal za paži a rychle je obě odvedl chodbou za nejbližší ohyb.

	„Prosím, pusťte nás,“ vzlykala Diane. „Prosím!“

	„Zmlkni, ženská, nebo přísahám, že…“

	„Neubližujte jí, jen má strach,“ prosila Willa. 

	„Všichni se bojíme. Gabriela sem vodit neměli.“

	„Pane Quarry!“

	Všichni se zarazili, když se ozval nový hlas.

	„Pane Quarry. Jmenuju se Sean King a jsem tady se svou partnerkou Michelle Maxwellovou. Slyšíte mě?“

	Quarry mlčel a vrazil pistoli Diane do boku, aby ani nehlesla.

	„Slyšíte mě? Najali nás, abychom našli Willu Duttonovou. Nic víc. Nejsme policie, jsme soukromí detektivové. Jestli je Willa s vámi, prosím, pusťte ji a my odejdeme.“

	Quarry dál mlčel.

	„Pane Quarry?“

	„Slyším vás,“ křikl. „Když vám ji dám, tak odejdete? Proč mi připadá, že venku čeká celá armáda policajtů?“

	„Venku nikdo není.“

	„Jasně, proč byste mi měli lhát, co?“ Táhl Diane dál chodbou. „Chceme jen Willu. Nic víc.“

	„Všichni chceme spoustu věcí, ale ne vždycky je dostaneme.“

	Po Seanových dalších slovech Quarry ztuhl.

	„Byli jsme ve vašem domě. Viděli jsme tu místnost. Zavedl nás do ní Gabriel. Víme, co se stalo vaší dceři. Víme o tom všechno. A jestli Willu pustíte, uděláme, co jen bude v našich silách, aby se to dostalo na veřejnost.“

	„Proč byste to dělali?“ křikl.

	„Co se stalo, pane Quarry, bylo špatné. Víme to a chceme vám pomoct. Ale nejdřív potřebujeme dostat Willu do bezpečí.“

	„Mně už není pomoci. Nic mi nezůstalo. Víte, o co jsem se pokusil. Nevyšlo to. Teď si pro mě přijdou.“

	„Přesto vám můžeme pomoct.“

	Sean ztišil hlas, aby Quarry nepoznal, že jsou v pohybu a že se k němu blíží.

	„Nechcete té holčičce ublížit,“ přesvědčoval Quarryho. „Vím, že nechcete. Kdybyste chtěl, už byste to udělal.“

	Quarry rychle přemýšlel. „Kde je Gabriel? Chci s ním mluvit.“

	Michelle se na chlapce podívala a souhlasně přikývla. 

	„Pane Same, tady jsem.“

	„Co tu děláš?“

	„Přišel jsem vám pomoct. Nerad bych, aby se vám něco stalo, pane Same.“

	„Vážím si toho, Gabrieli. Ale vy, co jste tam s ním, teď dobře poslouchejte. Gabriel a jeho máma s tímhle nemají nic společného. Za všechno můžu já.“

	„Našli jsme dopis, který jste tam nechal,“ ujistil ho Sean. „Víme to. Nikdo je nebude z ničeho obviňovat.“

	„Pane Same,“ ozval se znovu Gabriel, „nechci, aby se někomu něco stalo. Vám nebo té holce. Pustíte jí a vrátíme se pak spolu domů? Třeba letadlem. To jste mi slíbil.“

	Quarry pomalu potřásl hlavou. „Jo, synku, to by bylo opravdu fajn. Jenže si to neumím představit.“

	„Proč ne, pane Same?“

	„Pravidla, Gabrieli, pravidla. Jde o to, že neplatí pro všechny. Někteří je mohou porušovat a…“ Zmlkl.

	„Pane Quarry,“ oslovil ho Sean, „můžete, prosím, to děvče propustit? A také Diane Wohlovou? Tu přece taky držíte, ne? Nechcete jim ublížit, vím to. Nejste ten typ člověka.“

	Už byli blízko. Sean i Michelle to cítili. Naznačili Gabrielovi, ať se drží za nimi.

	„Pane Quarry!“

	Quarry cítil, jak se ho Willa pevněji chytila. Když se na ni podíval, najednou se mu zdálo, že vidí jiné děvče, které z celého srdce miloval a nakonec ho nechal zemřít v domku, který sám postavil. Ten člověk měl pravdu. Quarry opravdu nebyl takový typ člověka. Nebo se jím aspoň nechtěl stát.

	„Dobře, dobře. Pustím je.“

	Postavil Willu na zem a klekl si před ní, aby jí viděl do očí. „Podívej, Willo, je mi líto toho, co jsem udělal. Kdybych to mohl vzít zpátky, udělal bych to, ale nemůžu. Víš, kvůli tomu, co někteří lidé udělali, jsem přišel o dceru. Užíralo mě to a udělalo to ze mě člověka, kterým jsem nikdy nechtěl být. Dokážeš to pochopit?“

	Pomalu přikývla. „Asi ano,“ odpověděla potichu. „Ano.“

	„Když někoho miluješ, musíš být připravená i nenávidět. Jenže nenávist někdy vyhraje. Ale teď mě dobře poslouchej. I když si myslíš, že máš opravdu pádný důvod někoho nenávidět, nesmíš se tou nenávistí nechat ovládnout. Protože jinak si zničíš celý život. A ještě horší je, že ti pak nezůstane nic, čím bys mohla získat lásku zpátky.“

	Než stačila cokoli říct, otočil ji směrem od sebe a křikl: „Jde k vám. Jen ona. Jdi, Willo. Jdi tam, odkud slyšíš jejich hlasy.“

	„Tudy, Willo,“ ozvala se Michelle.

	Willa se ještě jednou na Quarryho ohlédla.

	„Jdi, Willo, jdi. Jdi a neohlížej se.“ Věděl, že až se dozví o smrti své mámy, změní jí žal celý život. Bude Quarryho nenávidět. Mohl jen doufat, že dobře poslouchala jeho slova a nedovolí, aby ji nenávist zničila. Jako se to stalo jemu.

	Rozběhla se chodbou.

	„Jak jste mě našli?“ křikl Quarry otázku. „Přes ty nápisy na pažích? V jazyce Koasatiů?“

	Sean chvíli váhal s odpovědí. „Ano.“

	Quarry zavrtěl hlavou. „Sakra,“ zaklel potichu.

	„Teď Diane Wohlovou,“ vyzval ho Sean, když se k nim Willa bezpečně dostala.

	Quarry se na ženu podíval a přikývl. „Jdi.“

	„Nestřelíte mě do zad?“ ujišťovala se roztřeseným hlasem.

	„Já lidi zezadu nestřílím. Ale když mi dají důvod, klidně je střelím zepředu.“ Strčil do ní. „Jdi!“

	Rozběhla se šachtou, ale v půli cesty se otočila. „Parchante!“

	Její nadávku však přehlušil jiný křik, který se rychle blížil. Připomínal válečný ryk vojáků z dob Občanské války.

	„Pozor!“ varovala Michelle vzápětí.

	„Daryle!“ obořil se Quarry na syna, když poznal jeho hlas. „Ne, chlapče! Ne! Je tu Gabriel!“

	Daryl se řítil chodbou s puškou MP5 v ruce a zahájil palbu.

	„K zemi!“ zaječela Michelle. Strhla Willu za sebe a palbu opětovala.

	Sean se stačil sklonit a sprška kulek mu proletěla nad hlavou. Diane Wohlovou střelba zastihla nepřipravenou. Několik kulek 

	z MP5 ji zasáhlo do trupu a málem ji přeseklo v pase. Když padala, ohlédla se po Quarrym. Ústa měla pootevřená, vytřeštěnýma očima ho obviňovala. Zůstala ležet na tvrdé podlaze ve vlastní krvi. Důl se měl stát jejím hrobem.

	„Parchanti! Hajzlové!“ řval Daryl, zahodil prázdný zásobník a zasunul nový. Střílel jako smyslů zbavený, kulky se odrážely od stěn, stropu a podlahy. Jako by se všichni ocitli ve smrtelně nebezpečném pinballovém automatu.

	Quarry vyskočil. „Daryle! Přestaň! Gabriel…“

	Jestli ho Daryl slyšel, rozhodl se dál neřídit otcovými příkazy. Začínalo být jasné, co znamenalo, že chce věci dělat „po svém“.

	Zahodil přehřátou MP5 a vytáhl dvě poniklované poloautomatické pistole. Šel chodbou a zuřivě střílel před sebe. Po chvíli vyměnil zásobníky a střílel dál. Jakmile mu opět cvakala spoušť naprázdno, z dlouhého pouzdra na zádech vyndal brokovnici, natáhl ji a opět střílel jako šílený. Ze stěn šachty jako šrapnely odlétaly drobné úlomky kamene.

	Po chvíli Michelle využila okamžiku, kdy musel opět nabíjet, vyskočila a zasáhla ho do hrudníku.

	„Sakra!“ vykřikla, protože jen o něco poodstoupil dozadu a neprůstřelná vesta absorbovala většinu nárazu. „Kdy se už konečně naučím mířit na hlavu.“

	I Sean začal střílet a snažil se Daryla donutit, aby se kryl. Jenže to vypadalo, že se jejich protivník smrti nebojí. Nabil a střílel z brokovnice ránu za ránou. Při tom se smál a hlasitě klel. V jednu chvíli křikl: „Tohle se musí udělat, tati? Co? Tvůj chlapeček je tady, tati!“

	Michelle si uvědomila, že nedokážou střelbu dostatečně opětovat, a křikla: „Gabrieli, Willo, utíkejte!“ Ukázala za sebe. „Tam!“

	Gabriel chytil Willu za ruku. „Pojď!“

	Obě děti se rozběhly pryč.

	„Sakra!“ zabručel za okamžik Sean s bolestivým výrazem.

	Michelle se na něho podívala z místa, kde právě vyměňovala zásobník. Byl sehnutý a držel se za paži, do které ho zasáhl jeden z odletujících úlomků skály.

	„Nic mi není,“ ujistil ji a ušklíbl se.

	Sice to ve tmě nemohli vidět, ale Daryl teď držel v ruce něco ještě hrozivějšího než MP5 v boji zblízka. Malou krabičku s páčkovým vypínačem.

	„Hej, federálové, šťastnou cestu k Ježíšovi!“ smál se.

	„Ne!“ Quarry syna srazil přesně ve chvíli, kdy mladík sepnul vypínač. Daryl padl na podlahu. Quarry přes syna přeletěl a odkulil se k hromadě spadlého kamení.

	Následovalo krátké ticho, pak explodovala první nálož. Síla nedalekého výbuchu se řítila úzkým tunelem jako splašený vlak. Tlaková vlna před sebou hnala dusivý kouř a letící úlomky skály.

	Daryl vstal a tlaková vlna ho zasáhla plnou silou. Velký kus kamene mu usekl hlavu. Hromada kamení, za kterou ležel, Quarryho před výbuchem částečně ochránila. Po chvíli už stál na roztřesených nohách.

	Krátce se podíval na ostatky svého syna a rozběhl se chodbou. Našel Seana a Michelle tam, kde je výbuch srazil a pomohl jim vstát. „Utíkejte!“ křikl. „Další nálož vybuchne tři metry odsud.“

	Co nejrychleji se rozběhli. Když se ozval další výbuch, těsně za nimi se zřítil strop chodby. Tlaková vlna je znovu srazila na zem. Michelle se pokusila vstát, ale vykřikla bolestí a chytila se za kotník. Quarry se sehnul, zvedl vysokou ženu bez problémů z podlahy a v jediném pohybu si ji přehodil přes rameno. V příštím zlomku vteřiny na místo, kde předtím ležela, spadl velký kus skály.

	„Běž, běž!“ křikl na Seana, který se belhal vpředu a držel si poraněnou paži. „Vybuchnou další.“

	Zatímco v kouři a spěchu přelézali hromadu sutin, nevšimli si Gabriela a Willy schoulených v boční chodbičce, kam se obě děti schovaly poté, co je málem zavalil strop.

	Za několik vteřin explodovala třetí nálož a hora se znovu otřásla. Další a další kusy stropů chodeb povolovaly a padaly.

	Nakonec se dostali ke vchodu a vyběhli ven. Quarry položil Michelle na zem, zůstal stát v předklonu a namáhavě dýchal, jako by právě doběhl maratón.

	Michelle se držela za kotník a dívala se na něho. Měl na sobě spoustu uhelného prachu a s rozcuchanými bílými vlasy a opáleným obličejem vypadal, jako by právě přežil nějakou živelnou pohromu. Svým způsobem to byla pravda. Přežili ji všichni.

	„Zachránil jste mi život,“ zachrčela.

	Podíval se na Seana a všiml si, že mu po paži stéká krev. Utrhl jeden rukáv své košile a těsně nad ránou Seanovi paži zaškrtil. Když poodstoupil, všiml si Sean znamení vypáleného na Samově předloktí. Tázavě se podíval na Michelle. I ona si ho všimla.

	Sean najednou ztuhl. „Kde jsou děti?“

	Quarry i Michelle se rozhlíželi kolem.

	„Willo? Gabrieli?“ křikla.

	Quarry se však už díval ke vchodu do dolu. „Pořád jsou tam.“ Otočil se a vběhl do chodby právě v okamžiku, kdy dolem otřásl další výbuch. 

	Sean vstal a chtěl běžet za ním.

	„Ne, Seane!“ zaječela Michelle a chytila ho za paži. „Nevracej se tam. Celá ta hora se zřítí.“

	Vytrhl se jí. „To já jsem tam Gabriela zavedl. Slíbil jsem jeho mámě, že jí ho vrátím.“

	Michelle stékaly slzy po zaprášených tvářích. Snažila se něco říct, ale nedostala ze sebe ani slovo. Sean se rozběhl k dolu.

	Pokusila se vstát a běžet za ním, ale upadla a s bolestivým výrazem se držela za kotník.

	Quarry běžel před Seanem a panika mu dodávala rychlost i energii. Jenže Sean běžel jako nikdy a brzy staršího muže dohnal.

	„Gabrieli! Willo!“ křičeli oba.

	Vlevo něco zaslechli. Zahnuli do postranní chodbičky, právě když následující nálož zavalila další část dolu. Všude kolem se ozývalo praskání a ze stropů padaly velké kusy skály. Bylo jasné, že i bez dalších výbuchů se celý důl brzy zřítí.

	Našli je schoulené k sobě vedle hromady kamení ze stropu. Sean zvedl Willu, zatímco Quarry chytil Gabriela za ruku a vyrazil zpátky. Co nejrychleji utíkali k východu.

	Další nálož, která explodovala necelých patnáct metrů za nimi, je srazila k zemi. Snažili se vstát, kašlali a plivali prach, uši měli zalehlé a těla zhmožděná na hranici selhání. Nakonec se dokázali aspoň pomalu belhat dál. Už viděli východ a denní světlo. Sean se najednou co nejrychleji rozběhl a Willu držel pevně v náručí. Připadalo mu, že mu srdce musí každým okamžikem selhat námahou.

	To už ale byli venku a mohl Willu postavit na zem. „Běž, zlato, utíkej k Michelle.“

	Dívka se rozběhla k Michelle, která se belhala k ní a opírala se při tom o skálu.

	Quarry uvnitř v dole už trpěl neuvěřitelnou únavou, na kterou nebyl zvyklý. Zakopl o velký kámen a upadl. Gabriel se zastavil a otočil. 

	„Běž, Gabrieli, utíkej!“

	Chlapec ho neposlechl. Vrátil se a pomohl Quarrymu vstát.

	Běželi ke vchodu. Přímo ke světlu. Alabamské nebe bylo nádherné, slunce právě vycházelo a hřálo.

	Sean se vrátil dovnitř a uviděl je. „Rychle,“ zakřičel. „Sem.“ Chytil Gabriela za ruku a táhl ho za sebou.

	Michelle s Willou se dívaly zpovzdáli. V temnotě šachty viděly postavy dvou mužů a chlapce, jak utíkají ze všech sil, které jim ještě zbývaly.

	„Rychle!“ zaječela Willa.

	„Utíkej, Seane!“ přidala se Michelle.

	Metr.

	Posledního půl metru. 

	Sean byl venku. 

	Explodovala poslední nálož.

	Ze šachty se vyvalil dým a prach, jak se celá chodba zhroutila.   Když se prach rozptýlil, ležel Sean King na zádech a na 

	sobě měl spoustu prachu a drobných úlomků. 

	Na něm ležel Gabriel. Dýchal.

	Sama Quarryho ale nikde neviděli. Zůstal pohřbený v dole pod tunami kamene.
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	Dan Cox vystudoval nejlepší školy v zemi. Dařilo se mu skoro ve všem, o co se pokusil. Jako prezident byl zběhlý v otázkách zahraniční politiky i v domácích záležitostech. Jeho intelektuální brnění nemělo skoro žádná slabá místa. Přesto by ti, kdo první pár dobře znali, přinejmenším v soukromí souhlasili s tím, že je Jane Coxová pravděpodobně chytřejší než její manžel. Nebo aspoň mazanější.

	Oprávněnost tohoto názoru prokázala, když ve vrtulníku letěli nad alabamským venkovem. Usoudila, že by plán Dana Coxe nefungoval. Tyhle věci se nedaly nějak překroutit ani svést na teroristy. Existovaly věci, o kterých nic nevěděli, ale museli je znát, aby se mohli kvalifikovaně rozhodnout.

	Dívala se oknem vrtulníku a dole uviděla velký dům. Vlastně se z okna dívala celou dobu a tohle byl první dům, který spatřila. Připadalo jí pravděpodobné, že majiteli domu patřil i domek, v němž před chvílí málem zemřela. Ukázala dolů.

	„Komu to patří?“

	Mladý agent se jí podíval přes rameno. „Nevím, paní.“

	Tohle byla další věc, kterou Jane zařídila tak, aby si toho nikdo nevšiml. Larry Foster a Chuck Waters letěli s jejím manželem. Do druhého stroje donutila nasednout i Aarona Betacka. Dokázala to jediným významným pohledem, před nímž zkušený agent raději utekl do bezpečí Marině One. Stejně postupovala s agentem Watersem. Členové ochranky, kteří letěli s ní, byli poměrně mladí a dva muži z týmu pro osvobozování rukojmích museli teprve nedávno absolvovat akademii. Věděla, jak na ně.

	„Chci se do toho domu podívat.“

	„Paní?“ zeptal se agent zmateně.

	„Řekněte pilotovi, ať před ním přistane.“

	„Ale moje rozkazy –“

	„Právě jsem prošla hrozným peklem. Málem mě zabili. Necítím se dobře a chci z vrtulníku pryč, než se pozvracím. Vyjádřila jsem se jasně? Protože jestli ne, tak si o tom po návratu do Washingtonu promluvím s prezidentem, a jsem si jistá, že ten to vaším nadřízeným patřičně vyjasní.“

	Muži z týmu pro osvobozování rukojmích se po sobě podívali, ale mlčeli a dál se schovávali za své velké pušky. Zbývající agenti v blízkosti první dámy jen zírali na podlahu a báli se jí podívat do očí.

	„Walte, přistaň s námi u toho domu,“ požádal interkomem agent sedící vedle Jane.

	Stroj za minutu přistál, Jane z něj vystoupila a zamířila k Atlee.

	Mladý agent ji předběhl. „Paní, můžu vědět, kam jdete?“

	„Jdu do toho domu, abych se napila a na chvíli si lehla. Máte s tím nějaký problém?“

	„Ne, paní, samozřejmě nemám, ale nechte mě to místo nejdřív zkontrolovat.“

	Přezíravě se na něho podívala. „Opravdu si myslíte, že se tam schovávají nějací zločinci nebo teroristi?“

	„Musíme dodržovat postupy, paní. Jen mě to nechte prověřit.“

	Jane jednoduše prošla kolem něho. Donutila tím zbývající agenty Tajné služby a dvojici z policejního týmu, aby ji dohnali a narychlo kolem ní vytvořili aspoň náznak bezpečnostní zóny.

	Otevřely se dveře a v nich se objevila Ruth Ann v kuchyňské zástěře. Když uviděla, kdo u ní právě zazvonil, spadla jí brada.

	„Mohla bych vás požádat o trochu vody a místo, kde bych si na chvíli lehla, paní –“ oslovila ji Jane.

	Když se Ruth Ann vrátil hlas, přikývla. „Jsem Ruth Ann. Jen pojďte dál, paní, klidně pojďte dál. Přinesu vám vodu.“

	Po chvíli se vrátila s plnou skleničkou a chystala se odejít, ale Jane jí naznačila, ať v malém předpokoji zůstane.

	Ruth Ann se posadila naproti první dámě a byla tak nervózní, až se zdálo, že snad každou chvíli omdlí.

	Jane se obrátila na velitele ochranky. „Mohli byste počkat na chodbě? Myslím, že tady naši přítelkyni silně zneklidňujete.“

	„Paní…,“ začal agent.

	„Děkuji,“ ukázala ke dveřím a odvrátila se od něho.

	„Žijete tu sama?“ zeptala se, když se agenti vytratili na chodbu.

	„Ne, paní. Se svým synem. A panem Samem. Dům je jeho.“

	„Samem?“

	„Samem Quarrym.“

	„To jméno znám. Má dceru, nebo ne? Tippi?“

	„Ano, paní. Ale ta tu zrovna není. Nevím, kde by mohla být.“ Ruth Ann vypadala, že by nejraději z pokoje utekla, ale zůstala sedět a prací zhrublými prsty si sbírala drobky ze zástěry.

	„Neměli jste tu nedávno nějakou návštěvu?“

	Ruth Ann sklonila hlavu. „Já… hmm.“

	Jane se natáhla a jemně jí položila ruku na kostnaté rameno. „Neobjevila jsem se tu náhodou, Ruth Ann. Hodně toho vím. Vím o Samovi. Chtěla jsem mu pomoct. I vám a vašemu synovi. Je tady?“

	Ruth Ann zavrtěla hlavou. „Odešel s těmi lidmi.“

	„Lidmi? S jakými lidmi?“

	„S mužem a ženou.“

	„Znáte je?“

	„Ne, objevili se tu dneska brzo ráno.“

	„Copak vy necháváte syna někam chodit s naprosto cizími lidmi?“

	„Já… chtěl jít. Pracujou pro vládu, něco jako policie. A Gabriel říkal, že chce pomoct panu Samovi. A jestli pan Sam udělal něco špatnýho, nic o tom nevím. Ani Gabriel.“ Na zástěru jí ukápla slza.

	„Samozřejmě, Ruth Ann, samozřejmě. Takže ti lidé sem přišli. Řekli vám, jak se jmenují?“

	„Ten muž ano… King, to je ono. King.“

	„Vysoký, pohledný? Ta žena byla také vysoká? Brunetka?“

	„Vy je znáte?“

	„Vlastně jsou to mí přátelé. Co tu chtěli?“

	„Hledají vaší neteř. Řekla jsem jim, že o tom nic nevíme. A přísámbůh, paní, že opravdu nevíme.“

	„Věřím vám,“ uklidňovala ji Jane. „Samozřejmě jste o ničem nevěděli.“

	„A Gabriel jim najednou moc chtěl ukázat tu místnost.“

	„Místnost?“

	„Dole ve sklepě. Pan Sam tam má svý věci. Na zdech. Fotky, popsaný kartičky a tak. Je tam i fotka vaší neteře. Gabriel mi ji ukázal. Hezký děvče.“

	„Takže King a jeho přítelkyně tu místnost viděli?“

	„Ano, zdrželi se tam hodně dlouho. Opravdu je to zaujalo.“

	„Mohla byste mi tu místnost ukázat?“

	„Paní?“

	Jane vstala. „Moc ráda bych ji viděla.“

	Sešli dolů. Jane nedbala na protesty své ochranky. Došli k odemčeným dveřím. Velitel ochranky trval na tom, že přinejmenším prověří, jestli se uvnitř nikdo neskrývá.

	„Dobře, ale nic víc,“ souhlasila a tvářila se odměřeně. „Ani nerozsvěcejte světlo. Pak okamžitě odejdete.“

	Během několika vteřin bylo jasné, že v místnosti nikdo není.

	Jane se podívala na Ruth Ann. „Nevadilo by vám, kdybych tam šla sama?“

	„Jen jděte, paní. Já se tam stejně vrátit nechci.“

	Jane za sebou zavřela dveře, rozsvítila a rozhlédla se.

	Začala na jednom konci místnosti a pokračovala, až došla k druhému. S každou fotografií, s každým napsaným řádkem, jménem, datem a popisem události se jí vracely vzpomínky. Nepříjemné vzpomínky.

	„On mě znásilnil, tati,“ četla na tabuli, když se vrátila zpátky na začátek příběhu. Přitáhla si židli do středu místnosti, posadila se a dál se rozhlížela. Studovala svůj příběh.

	Podívala se do skříní se složkami, ale byly většinou prázdné.

	Slzy se jí v očích objevily jen jednou, když uviděla fotku, ze které se na ni dívala Willa. Manželovi o ní neřekla celou pravdu. Chtěla, aby dívka zůstala v rodině, protože představovala tajemství, jímž by mohla v případě potřeby Dana Coxe ovládat. Její manžel byl většinou dobrý člověk, jen občas nepředvídatelný. Byla si jistá, že po jejich odchodu z Bílého domu určitě přijde chvíle, kdy se jí taková páka bude hodit. Vzrušovalo ji vědomí, že je prezident Spojených států ve skutečnosti slabší než jeho manželka. Postupem let si však Willu oblíbila a nedala na ni dopustit. Chtěla ji zpátky.

	Musela si přiznat, že jí schopnosti a odhodlání Sama Quarryho imponovaly. Dokázal opravdu úžasnou věc. Po tom, co se dnes stalo, samozřejmě proběhne vyšetřování. Znamenalo to velký problém, ale asi ne nepřekonatelný.

	Kariéru jejího manžela by to zničilo. Jane přesně věděla, co musí udělat. A v souladu se svou výkonnou povahou se metodicky pustila do práce. Stačilo, když jako obvykle uklidí nepořádek. Jen ještě jednou, naposledy.

	Na jejího manžela se nebude vzpomínat kvůli tomuhle. Dívala se po stěnách. Změnil se a tohle si nezasloužil. 

	Nezasloužila si to ani ona.

	Když se lidé propracují tak vysoko jako Coxovi, už se dál nejedná o ni a jeho. Splynou v jedno.

	Po pěti minutách vyšla ven a zavřela za sebou dveře.

	Podívala se na velícího agenta. „Chci se okamžitě vrátit do D. C.“ Obrátila se k Ruth Ann: „Děkuji za vaši pohostinnost.“

	„Ano, paní. Díky, paní.“

	„Všechno dobře dopadne, nedělejte si starosti.“

	Rychle vyšli po schodech a opustili Atlee.

	Vrtulník za několik vteřin odstartoval, zamířil na severozápad a pilot nabral rychlost. Netrvalo dlouho a Atlee se jim ztratilo z dohledu.

	Ruth Ann zavřela hlavní dveře a vrátila se ke své práci v kuchyni. Po pár minutách ucítila něco divného. Prohlédla všechny pokoje, aby zjistila, co to je. Nakonec zašla dolů, proběhla chodbou a došla ke dveřím do sklepní místnosti. Když se dotkla kliky, zjistila, že je teplá. Překvapilo ji to a dveře otevřela.

	Právě v tom zlomku vteřiny oheň, který tam Jane Coxová založila pomocí ředidla, hadrů a zápalky, zahřál lahve se stlačeným plynem a zapálil ho. Výbuch otřásl starým domem až do základů. Otevřenými dveřmi proletěla bouře plamenů a spálila Ruth Ann až na kost. Neměla ani možnost vykřiknout.

	Než si požáru někdo všiml a zavolal pomoc, bylo už pozdě. Když dorazili dobrovolní hasiči, z Atlee skoro nic nezbylo.

	O něco později na dlouhou příjezdovou cestu odbočilo SUV se Seanem, Michelle, Gabrielem a Willou. Když si uvědomil, co se děje, Gabriel vyskočil z ještě jedoucího auta a zbytek cesty doběhl.

	„Mami! Mami!“

	Sean šlápl na plyn a přidal. Gabriel běžel tak rychle, že se k troskám domu dostali současně. Zatímco vystupovali z SUV, Gabriel už proběhl mezi hasiči a utíkal k troskám domu.

	Sean se rozběhl za ním. „Gabrieli!“

	Michelle se dobelhala k jednomu z hasičů a ukázala mu svůj průkaz. „Našli jste někoho? Černošku?“

	Muž se na ni jen smutně podíval. „Našli jsme… nějaké ostatky.“ Ohlédl se ke Gabrielovi, který prohrabával sutiny a snažil se najít mámu.

	Michelle na zdravé noze skákala jeho směrem. Zastavila se však, protože si Gabriel sedl, vzlykal a něco držel v ruce. Když se Michelle dostala blíž, uviděla, co chlapec našel. Spálený kus hadru. Z ještě větší blízkosti pak poznala, že je to zbytek zástěry.

	Zatímco se ho Sean s Michelle snažili utěšit, Willa opatrně přešla přes hromadu kouřících sutin, sedla si k němu a položila mu paži kolem ramen.

	Podíval se na ni. „Byla… byla mý mámy.“

	„To je mi líto,“ přikývla potichu. „Je mi to moc líto, Gabrieli.“

	Podíval se na ni, tvář zmučenou smutkem. Přesto kývnutím poděkoval a znovu se rozplakal. Willa ho objala ještě pevněji.

	Sean se podíval na Michelle. „Nenapadlo by mě, že jeho mámě něco hrozí,“ pošeptal jí.

	„Nemohli jsme to vědět. Myslíš, že to nějak udělal Quarry? Aby zničil všechny důkazy?“

	„Nevím.“

	Oba soukromí detektivové poodstoupili a dívali se na dvě děti před sebou. Z jejich výrazů bylo jasné, že myslí na totéž.

	Willa to ještě nevěděla, ale brzy si prožije stejný žal. Sean ani Michelle zatím neměli odvahu jí to říct.

	 

	***

	Než spadl poslední prohořelý trám do pekla plamenů a starý dům Quarryových přestal existovat, Jane a Dan Coxovi už ve vrtulnících přistávali na letecké základně Andrews.

	Jane manželovi řekla, co udělala. Ocenil její rychlé rozhodnutí a políbil ji. Ačkoli právě nejspíš přišli o neteř, prezident s manželkou odlétali zpátky do Bílého domu s lepší náladou.

	Znovu přežili.
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	Celá země slavila bezpečný návrat Willy Duttonové. Ještě dojímavější učinila celou událost smrt dívčiny matky. Amerika z Willy udělala nejodvážnější děvčátko, lidé ji však příliš nevídali, protože rodina ji většinou před pohledy médií chránila.

	Danovi a Jane Coxovým se viditelně ulevilo a během pokračování kampaně neustále žádali veřejnost i média, aby respektovaly soukromí žalem zničené dívenky.

	Jestliže Willa představovala příběh číslo jedna, hned v závěsu za ním se pohyboval pokus o atentát na Dana Coxe, který údajně provedly dosud neznámé osoby, po nichž pokračovalo pátrání. I když on sám o tom, čím prošel, promluvil jen krátce a umírněně, jeho lidé se snažili ze všech sil ukázat veřejnosti odvahu prezidenta i první dámy, kteří riskovali své životy, aby se pokusili zachránit svou neteř a překazili spiknutí, o němž se většina národa domnívala, že šlo o úklad teroristů směřující k zabití prezidenta Spojených států.

	Dan Cox v předvolebních průzkumech vedl takovým rozdílem, že i opozice otevřeně přiznávala nemožnost to jakkoli zvrátit. Jane se také nikdy v minulosti netěšila podobné oblibě. Objevila se na obálkách mnoha časopisů a zvali ji do diskusních pořadů i do různých oblíbených talk show. Ačkoli stále vypadala po fyzické stránce stejně dobře a i několik kilo, které shodila, jí prospělo, ti, kdo ji znali lépe, si nemohli nevšimnout, že se změnila. Její oči ztratily jiskru.

	Slávy se dočkali i Sean King a Michelle Maxwellová, v jejich případě však spíše nechtěné. Poté, co se prezident a agent Waters zmínili o jejich roli při likvidaci spiknutí, je natolik zavalil zájem novinářů, že se oba přestěhovali na utajené místo.

	Informovali Waterse o událostech v dole. I o tom, že tam spolu s Darylem a Samem Quarryovými byla také Diane Wohlová. FBI podnikla několik pokusů vyzvednout těla ze zasypané šachty, nicméně bylo jasné, že všechny důkazy, které snad pod zemí zůstaly, jsou nenávratně ztracené.

	Když se jich Waters ptal na Quarryho motiv, tvrdili, že o něm nic nevědí.

	Seanova paže i další zranění se rychle hojily a Michellin kotník se také uzdravil. Gabriel jako zázrakem neutrpěl skoro žádnou fyzickou újmu. Psychický šok ze ztráty matky a domova si však na něm vybral daň.

	    Sean s Michelle přemýšleli, co s chlapcem podniknout. 

	        „Nemůžeme ho přece šoupnout někam do pěstounské péče,“ kroutila hlavou.

	„Taky bych takové řešení viděl nerad. Chtěl bych mu najít hezký domov a báječnou rodinu.“

	„Bojím se, že ještě dlouho nebude nic považovat za báječné,“ usoudila Michelle. „A bude jedno, v jaké rodině skončí.“

	„Myslíš, že bychom se o něho mohli nějakou dobu starat my dva?“ navrhl nakonec.

	„My? Vždyť žijeme každý jinde. Nejsme manželé. A při naší práci jsme většinu času pryč. Nikdy by nám ho do opatrovnictví nesvěřili.“

	„Můžeme to zkusit.“

	Michelle chvíli přemýšlela. Pak mu stiskla ruku a usmála se. „Můžeme to zkusit. Aspoň na nějakou dobu.“

	S pomocí FBI a Bílého domu nakonec Sean s Michelle získali Gabriela Macona do dočasného opatrovnictví, když se ukázalo, že skutečně nemá žádné žijící příbuzné. Čekala je sice ještě spousta jednání s právníky a vyřizování zákonných povinností, chlapec však měl aspoň někoho, u koho mohl bydlet a kdo se o něho postará.

	Několik dní poté, co dostali Gabriela do péče, odcestovali Sean s Michelle ještě jednou na Atlee. Chlapce s sebou nevzali, protože mu tam nic nezůstalo. Gabriel bydlel u Michelle a Seana v bytě poskytnutém Tajnou službou.

	Lidé od FBI dál pátrali na místě a prohledávali to málo, co z domu zůstalo, i místo, kde málem přišel o život první pár. A kde zemřela Tippi Quarryová.

	Agenti FBI se tajně obdivovali dovednosti a důvtipu, s nimiž Sam Quarry svůj vražedný plán zpracoval. Sean s Michelle se dozvěděli, že podrobnější prohlídka okolí odhalila nedaleko budovy, v níž došlo k pokusu o atentát na první pár, podzemní bunkr. Uvnitř se nacházel televizor sloužící jako monitor, dalekohled, dálkový ovladač a další zařízení i zásoby. Jestli se uvnitř někdo ukrýval, byl už dávno pryč.

	Sean a Michelle měli podezření, že šlo buď o Carlose Riveru, nebo o Kurta Stevense, žádné důkazy ovšem předložit nemohli.

	„V podstatě pro Dana a Jane Coxovy postavil plynovou komoru,“ usoudil Sean, zatímco se dívali na domek.

	„A zabil v ní vlastní dceru.“

	„Spíš to byla eutanazie,“ opravil ji Sean. „Po všech těch letech.“

	Na nejdůležitější otázku však ani jeden neznal odpověď. Jak naložit s tím, co zjistili ve sklepení Atlee.

	„Všichni jsou mrtví,“ pokrčil Sean rameny. „Quarry, Tippi, Ruth Ann.“

	„Možná bychom to měli nechat být,“ navrhla Michelle. „Jen bychom do toho znovu zatáhli Willu a Gabriela.“

	„A vyvolali v zemi neklid,“ dodal Sean.

	„Jenže pak by to Coxovým prošlo.“

	„Vím, ale možná je to nejlepší alternativa.“

	Odjeli zpátky k ruinám Atlee. Přistoupil k nim jeden z členů týmu na osvobozování rukojmích, kteří oblast zajišťovali.

	„Četl jsem o vás v novinách,“ pozdravil je. „Chtěl jsem vám poděkovat za to, co jste pro prezidenta udělali.“

	„Rádo se stalo,“ přikývl Sean bez viditelného nadšení. Michelle zaraženě mlčela. Přestože se rozhodli nic nepodniknout, oba o prezidentovi Spojených států smýšleli úplně jinak než muž před nimi.

	Muž přikývl a ukázal k sutinám domu. „Když jsem tu byl poprvé, vypadalo to tady úplně jinak.“

	„Vy jste tu byl, když dům ještě stál?“ zeptala se Michelle.

	Agent přikývl. „Letěl jsem vrtulníkem s první dámou, když se to tady stalo. Donutila nás tady přistát. Tvrdila, že se necítí dobře. Vešla dovnitř a setkala se tam s nějakou černoškou. Myslím, že to byla služebná. Chvíli se spolu bavily a pak první dáma zašla do jedné místnosti ve sklepě. Dost na tom trvala. Nikoho jiného tam nepustila. Pak vyšla ven a spěchali jsme domů.“

	Sean s Michelle nemohli odtrhnout oči od spáleniště.

	A chvíli nato celý dům shořel.
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	Pozvání dorazilo dva dny po jejich návratu z Alabamy.

	V měkkém světle pozdně podzimního večera vypadal Bílý dům nádherně. Povečeřeli bez účasti prezidenta v soukromém bytě prvního páru. Pozvala je Jane. Po jídle se posadili v obýváku ke kávě, kterou přinesl sluha. Několik minut mlčeli. Sean s Michelle byli napjatí, Jane se jim nedívala do očí.

	„Je jasné, že jsme ušli dlouhou cestu,“ prohlásila Jane nakonec.

	„Jak to myslíte?“ nechápal Sean.

	„Najít Willu a vrátit všechno do původních kolejí. Za to, co jste udělali, vám nikdy nebudu moct dostatečně poděkovat. Nebýt vás, prezident i já bychom byli po smrti. I Willa.“

	„Sam Quarry je mrtvý. Stejně tak jeho syn. I Tippi Quarryová. Ale to víte. Malý chlapec jménem Gabriel ztratil matku. A Diane Wohlová? Znali jsme ji jako Diane Wrightovou. Jako tu ženu, která si s vaším manželem užívala v autě v Atlantě. Vzpomínáte si, že?“

	„Prosím, Seane. nebuďte krutý. Není to zapotřebí.“

	„Takže Willa ztratila obě matky. To je skutečná tragédie.“

	„Nemáte důkaz, že Pam nebyla její matka.“

	Z kapsy vytáhl několik listů papíru. „Vlastně mám. Výsledky testů DNA. Vyplývá z nich, že Diane Wohlová je, nebo spíš byla Willina matka.“

	Jane odložila šálek s kávou a otřela si ústa ubrouskem. „Pozvala jsem vás, abych s vámi probrala budoucnost. Ne se hrabala v minulosti.“

	„Proč jste to považovala za nutné?“ zeptal se. Michelle dál mlčela.

	„Protože vím, že jste byli v tom domě. Vím, že jste viděli obsah té místnosti.“

	„Ach, myslíte Atlee? To místo, které shořelo do základů, když jste odletěla pryč? Co v něm při požáru zahynula Ruth Ann?“

	„Když jsem se to dověděla, bylo mi to velmi líto.“

	„Sešla jste se s Ruth Ann, že?“

	„Krátce. Ano. Připadala mi jako milá žena. Jsem ráda, že jsme vám dvěma mohli pomoct získat jejího syna do dočasného opatrovnictví.“

	„Copak vás nenapadl jiný způsob, jak zničit důkazy, než dům vypálit a nechat v něm tu ženu zemřít?“

	Jane se na něho s lhostejným výrazem podívala. „Nevím, o čem tu mluvíte. Když jsem odtamtud odcházela, byla ona i dům v naprostém pořádku. Můžete se zeptat každého, kdo tam byl se mnou. Nebezpečně se blížíte k něčemu, čemu byste se měl obloukem vyhýbat, Seane.“

	„Aha, to je vyhrůžka? Protože i vyhrůžky někomu tak nedůležitému jako já jsou stíhatelné.“

	„Chcete si vyslechnout moji nabídku?“

	„Proč ne? Když už jsme sem vážili cestu.“

	„Co se stalo, je politováníhodné. Všechno. Nebudu zacházet do podrobností, ale musím vám říct, že to bylo velmi těžké a komplikované. Pro mě i pro prezidenta.“

	„Jo, ještě dobře, že Quarryho rodina to měla jednodušší. Měli díky tomu, co váš manžel udělal, jen zkaženou většinu života.“

	Dělala, že si jeho přerušení nevšímá. „Pro dobro téhle země vás žádám, abyste nedělali nic, co by mohlo prezidenta ohrozit. Je to dobrý člověk. Své zemi odvádí vynikající službu. Také je výborný otec.“

	„Proč bychom se měli dívat stranou?“

	„Na oplátku vám mohu slíbit, že proti vám nebudou podniknuty žádné kroky za to, že jste se vloupali do kanceláře mého bratra a odcizili jeho materiály. Jeho důvěrné materiály, z nichž se, pokud vím, některé týkaly záležitostí národní bezpečnosti. To je skutečně závažný přečin.“

	„Pracoval jsem na případu. Na vaši žádost.“

	„O tom by samozřejmě musel rozhodnout soud. Nikdy jsem vám ale nepřikázala porušovat zákon. Kromě toho jsem tak trochu pátrala i sama a zjistila jsem, že jste vyhrožoval Cassandře Malloryové, údajně jste ji dokonce vydíral. Domnívám se, že by vás slečna Malloryová mohla obvinit i ze sexuálního obtěžování, jehož jste se dopustil, když jste pod falešnou záminkou pronikl do jejího bytu v době, kdy nebyla řádné oblečená.“

	„Vaše slečna Cassandra mi strach nenahání, Jane.“

	„Také jsem zjistila, že se do mé kanceláře vloupal Aaron Betack a něco odcizil z mého stolu. Domnívám se, že by při vyšetřování vyšlo najevo, že tak učinil na vaše naléhání. Agent Betack by nejenom zahodil celou svou kariéru u Tajné služby, ale vy tři byste skončili ve vězení.“

	„Jestli to můžete dokázat, dokažte to. Ale vraťme se zpátky k seznamu úspěchů vašeho hvězdného manžela. Myslím, že jste jeden vynechala.“

	„Který?“ zeptala se chladně.

	„Například že je cizoložník? Proč se to z vašeho seznamu vytratilo?“

	„A co třeba, že se dopustil znásilnění?“ přidala se Michelle.

	Jane vstala. „Nemáte žádné důkazy. Proto vám důrazně doporučuji nechat si taková závažná obvinění pro sebe, nechcete-li se ocitnout ve velkých potížích. Mluvíte o prezidentovi Spojených států. Laskavě mu projevujte patřičný respekt!“

	„Respekt kvůli čemu?“

	„Je mi jedno, jaké lži jste viděli na stěnách v tom domě. Nemáte právo –“

	Sean jí skočil do řeči. „Na těch stěnách jsme viděli pravdu. Dobře to víte, proto jste to místo podpálila. A neomezujte naše práva, dámo.“ 

	„První dámo,“ vyštěkla Jane.

	Sean vstal. „Kdy vás přestala zajímat pravda, Jane? Kdy vám na ní přestalo záležet? Když jste ho poprvé musela krýt? Podruhé? Přesvědčila jste sama sebe, že to pokaždé byla chyba někoho jiného? Nebo že si jednou ráno vezme nějaký prášek a všechno se zlepší? Minulost a bolest zmizí? Že se člověk jako Sam Quarry prostě smíří s osudem? Jako to udělali všichni ostatní? Protože váš manžel byl vycházející hvězda? Protože by z něho mohl být vynikající prezident?“

	„Nemůžete vědět, jaké to je tady, v tomhle domě. Neustále se musíte mít na pozoru. Nesmíte se ani na okamžik přestat hlídat. Víte, že o sebemenší chybě budou okamžitě informovat média po celém světě.“

	„Podívejte, nikdo vám nedržel nůž pod krkem. Ani jemu.“

	„Tvrdě jsem pracovala –“ Zmlkla a otřela si oči ubrouskem.

	Sean z ní nespouštěl pohled. „Opravdu jsem si myslel, že vás znám. Vážil jsem si vás. Myslel jsem, že jste skutečná. Všechno to byla jen hra, co? Jen kouřová clona. Jako tohle město. Za oponou nic není.“

	„Myslím, že je načase, abyste odešli z mého domu.“

	Michelle si stoupla vedle Seana.

	„Dobře,“ přikývl Sean. „Ale zapomínáte na jednu věc, Jane. Tohle není váš dům. Patří americkému lidu. Vy a váš mužíček jste tu jen v podnájmu.“
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	„Vydávat noviny je dneska nanic, co, Marty?“ zeptal se Sean hlasitě. „Na papír už nikdo nedá. Všechno najdeš na internetu. I když je tam toho dost jen vymyšleného.“

	Byla půlnoc. Sean a Michelle stáli u podpěrného pilíře podzemních garáží v centru Washingtonu. Muž, který mířil jejich směrem, se zastavil, a když vystoupili do světla stropní zářivky, usmál se.

	Sean si s Martinem Determannem potřásl rukou a představil mu Michelle.

	„Copak se dneska dá vůbec něco dělat?“ odpověděl Determann otázkou. Byl menší, měl husté, prošedivělé tmavé vlasy a za brýlemi s tenkými obroučkami mu těkaly pronikavé oči. „Natož chtít po lidech, aby si našli čas něco přečíst a přemýšlet o tom? Chraň bože.“

	Sean se na něho usmál. „Podívej, Marty, kňouraly nemá nikdo rád.“

	„Dobře, tak proč takhle tajuplně?“ Rozhlédl se po prázdných garážích. „Připadám si jako ve scéně z filmu Všichni prezidentovi muži.“

	„Myslíš, že by ti tvoje vlastní Hluboké hrdlo pomohlo prodat víc novin?“

	Determann se rozesmál. „Radši bych Pullitzera, ale nebráním se ničemu. Hele, možná bych za tebe mohl napsat tvůj životopis. S tím, jak jste se poslední dobou proslavili, by se určitě našel nakladatel, který by za rukopis zaplatil sedmicifernou částku.“

	„S tím Hlubokým hrdlem jsem to myslel vážně.“

	Determann zvážněl. „Vlastně jsem v to tak trochu doufal. Co máš?“

	„Pojď. Bude to chvíli trvat.“

	Sean zařídil pokoj v motelu severně od alexandrijského Old Townu. Zamířili právě tam.

	„Odkud se vy dva znáte?“ zeptala se Michelle, když jeli po George Washington Parkway podél řeky Potomac.

	Determann poplácal Seana po zádech. „Tenhle chlápek mě zastupoval při rozvodu. Vůbec jsem to netušil, ale moje bejvalka byla závislá na kokainu, pořádně mi provětrávala úspory, podváděla mě s řidičem od UPS, a dokonce měla tu drzost otrávit mi rybičky. Navíc chtěla polovinu všeho, co jsem měl, když mi to došlo a vykopnul jsem ji ze svého života. Když Sean s Ursulou skončil, zůstaly jí jen oči pro pláč. Dostal jsem dokonce i jejího psa, což bylo dobře, protože mě měl stejně radši.“

	„Myslím, že Marty trochu přehání, ale nic to nemění na faktu, že je vynikající reportér.“

	„Jenže svého Pullitzera jsem se ještě nedočkal.“ Zadíval se na velké harmonikové desky, které měl Sean položené na sedadle vedle sebe. „Najdu ho v tom?“

	„To se brzy dozvíš.“

	Vešli do pokoje. Sean za nimi zavřel dveře, svlékl si kabát a řekl: „Dáme se do práce.“

	Metodicky procházeli jednotlivé fotografie, které Michelle pořídila na Atlee, a zároveň Determannovi popisovali, co všechno zjistili. Počínaje hlášením o zbězích, přes příběh, který Quarry zpracoval na stěnách sklepní místnosti až po události v dole, při nichž málem přišli o život.

	Když se dostali k tomu, jak první dáma podpálila dům a zabila Ruth Ann, Determann jen vydechl: „Děláte si legraci!“

	„Bohužel ne.“

	Sean mu ukázal i všechny složky z Atlee obsahující důkazy o Quarryho honu za spravedlností.

	Determann si dělal důkladné poznámky a kladl hodně otázek. Po několika hodinách si zašli na kávu. Když vyšlo slunce, dopřáli si další kávu a snídani v restauraci v Old Townu. Před nimi tekla řeka Potomac a z nedalekého letiště startovaly tryskáče. Když se vrátili do motelového pokoje, sice je obtěžoval kouř z reportérových cigaret, ale dál probírali všechno, co věděli i co se jen domnívali. Když skončili, slunce už stálo vysoko na obloze a bylo dávno po čase oběda.

	Determann se opřel a protáhl si záda. „Můžu vám říct, že tohle jsou ty nejúžasnější sračky, co jsem kdy slyšel?“

	„Nepřeháněj,“ odpověděl Sean žertovným tónem.

	„Ne, opravdu, po tomhle Watergate i Monicagate vypadá jen jako úklid šatny po středoškolském fotbálku.“

	„Takže nám věříte?“ zeptala se Michelle.

	„Jestli vám věřím? Copak by si tohle mohl někdo vymyslet?“ Ukázal na fotografie a stránky plné poznámek rozložené po stole. „A vypadá to, že je všechno podložené důkazy.“ Zapálil si další cigaretu. „Jen nechápu ten únos Willy. Jasně, je to neteř a tak, ale jak si mohli být jistí, že se jim prezident podvolí? Vždyť to není jeho dítě. Nikdo by mu nemohl mít za zlé, kdyby to nechal být.“

	Sean vyndal další složku z Quarryho záznamů. Úmyslně tuto část příběhu před novinářem až doteď tajil.

	„Tady jsou výsledky testů DNA, které nechal Quarry udělat. Tohle je srovnání z krve Pam a Willy Duttonových. A tady s krví Diane Wohlové. Quarry pod každý výsledek připsal jména.“

	„Diane Wrightová, provdaná Wohlová,“ přikývl Determann, který už si udělal o příběhu dobrý obrázek a pamatoval si osudy hlavních postav.

	„Správně.“

	„Ale k čemu testy DNA?“

	„Vyplývá z nich, že ne Pam, ale Diane je Willina skutečná matka.“

	Determann si od něho výsledky vzal a studoval je. „Možná jsem hlupák, ale teď tomu nerozumím, Seane.“

	Sean mu vysvětlil, co se před skoro třinácti roky stalo v boční uličce v Georgii, Bylo to poprvé, co o svém zážitku promluvil s někým jiným než s Michelle. Až doteď ho k tomu nutila loajalita vůči Jane Coxové. Nicméně každá loajalita má své hranice a první dáma si za její ztrátu mohla jen a jen sama. V dole slíbil Samovi Quarrymu, že když propustí Willu, pomůže mu vyjít s pravdou na veřejnost. Quarry svou část dohody splnil, a ačkoli se Sean zpočátku rozhodl mlčet, když zjistil, co udělala první dáma na Atlee, dal se do plnění své části úmluvy.

	Determann se opřel a sundal si brýle. „Takže tehdejší senátor Cox a Diane Wrightová v autě? Po devíti měsících se narodí Willa? Je to jeho dcera? Ježíši! A to, co předtím udělal Tippi Quarryové? Ten čurák!“

	„Jo, to je přesně ta součást jeho anatomie, kterou nedokáže udržet pod kontrolou,“ přikývla Michelle.

	Sean zvedl fotografii kysele se tvářícího čtyřicátníka. „Quarry zjistil, že Jane Coxová znala tohohle řezníka, který udělal Tippi potrat, jenže jí přitom přetrhl tepnu. Policie Tippi objevila ve sklepě opuštěné budovy. Ten hajzl ji tam nejspíš odklidil, když si uvědomil, co provedl. O lékařskou licenci přišel kvůli problémům s drogami a alkoholem, ale pro staré známé se nezříkal ničeho.“

	„Navíc nemohli k pořádnému doktorovi ani do nemocnice, protože Tippi Quarryová by se mohla podřeknout, nebo by někdo mohl začít klást nepohodlné otázky.“

	„Přesně tak.“

	Determann se předklonil a pročítal dokumenty na stole. „Ale prezidentovu DNA nikdo nekontroloval.“

	„Pokud by to udělali, našli by shodu.“

	„No, jeho DNA by nemělo být těžké získat. Možná tenhle příběh povede k ještě jednomu testu.“ Začal si dělat poznámky, ale Sean mu zadržel ruku. Novinář se na něho nechápavě podíval.

	„Marty, můžu tě poprosit o laskavost?“

	„Když jsi mi dal příběh století? Jo, klidně můžeš.“

	„Nechci, abys psal o téhle části příběhu. O Wille.“

	„Jak to myslíš?“

	„Willa ztratila matku,“ vložila se do hovoru Michelle. „Žena, která ji skutečně porodila, je také mrtvá. Jen se bojíme, že by toho na ni bylo moc. Nebylo by asi správněji tímhle ještě víc zatěžovat.“

	„I tak toho máš dost a dost,“ dodal Sean. „Včetně velmi přesvědčivých nepřímých důkazů, že první dáma zapálila dům a zabila nevinnou ženu, aby utajila manželovy zločiny. Ale novinář jsi ty, necháme to na tobě. Nebudeme tě nutit cokoli tajit.“

	Determann vypadal nejistě. „Myslíte, že Jane Coxová chtěla Ruth Ann zabít, když ten dům zapálila?“

	„Doufám, že ne. Ale myslím, že pravdu zná jen ona sama. Je mi ale jasné, že si Willa už tak musela projít peklem.“

	Determann přikývl a podal Seanovi ruku. „Beru.“

	„Díky, Marty.“

	„Je to velký příběh, Seane,“ podíval se na něho novinář. „Dobře chápu, proč vy dva chcete, aby pravda vyšla najevo.“

	„Ale?“ zeptal se Sean opatrně. 

	„Ale touhle zemí to otřese v základech.“

	„Občas je to zapotřebí, Marty. Občas nemáme na vybranou.“

	 

	88.

	 

	Willa seděla naproti Seanovi, Michelle a Gabrielovi. Ruce měla na klíně a hlavu skloněnou. Sešli se v domě, který Tuck pronajal asi dva kilometry od místa, kde dřív bydleli. Starý dům se rozhodl prodat. Nikdo z nich se tam už nechtěl vrátit. Tuck seděl vedle své dcery a jednou rukou ji ochranitelsky objímal.

	„Je mi líto, že ti umřela máma,“ řekl Gabriel, ale na Willu se nepodíval. Měl na sobě novou bílou polokošili, modré džínsy a v ruce držel novotou svítící baseballovou čapku týmu Atlanta Falcons, kterou mu Sean koupil za tu, o kterou přišel při požáru. Jednu ruku schovával v kapse a prsty svíral jedinou věc zachráněnou z domu. Stříbrnou minci, kterou mu Sam Quarry nechal na stolku u postele, když naposledy odcházel z Atlee.

	„Mně je taky líto tvojí mámy,“ přikývla Willa. „V tom dole jsi byl odvážný. Myslím, že nebýt tebe, asi bych to nepřežila.“

	Gabriel se podíval na Seana. „To on mě vytáhl ven. Bez pana Seana bych to určitě nedokázal.“

	Willa se rozhlédla po pokoji ve svém dočasném domově, a nakonec se podívala na Gabriela. „Měl dceru. Jmenovala se Tippi.“

	„Jo. Byla moc nemocná. Pan Sam mě nechával, abych jí četl.“

	„Jane Austenovou, říkal mi to.“

	„Mluvili jste o ní spolu často?“ zeptal se Sean děvčete.

	„Moc ne, ale bylo vidět, že na ni hodně myslí. To se pozná.“ Zvedla hlavu k otci. „Jednou jsem se pokusila utéct. Málem jsem spadla ze skály. Zachránil mě. Pan Sam mě chytil, než jsem se zřítila dolů.“

	Tuck se nejistě zavrtěl. „To už je všechno minulost, Willo. Už na to nemusíš myslet, zlato. Je po všem.“

	Pohrávala si s prsty. „Já vím, tati, ale stejně…“ Předklonila se. „O dceru přišel, že? Přišel o Tippi.“

	Michelle si se Seanem vyměnila krátký pohled. „Ano, přišel,“ přikývl Sean. „Ale řekl bych, že tvůj táta má pravdu. Už bys na to neměla tolik myslet.“

	Tuck si prohlížel Gabriela. Bylo jasné, že mu není právě příjemné, když se v jeho domě a v přítomnosti Willy pohybuje někdo spjatý se Samem Quarrym, i když šlo jen o nevinného malého chlapce. „Zůstal tedy u vás, co? Jak to jde?“ Z tónu Tuckova hlasu bylo jasně patrné, že to nejspíš nepůjde vůbec dobře.

	„Opravdu báječně,“ prohlásila Michelle pevně. „Zapsali jsme ho tady od nového školního roku do školy. Zvládá algebru, ačkoli půjde teprve do sedmé třídy, a znalostmi cizích jazyků je vysoko nad průměrem,“ pochlubila se.

	„Španělština a jazyk původních Američanů,“ upřesnil její slova Sean.

	„Hmm, to je opravdu báječné,“ přikývl Tuck nepřesvědčivě. 

	„Je to úžasné,“ usoudila Willa a Gabriela si prohlížela. „Musíš být fakt chytrý.“

	Gabriel pokrčil rameny. „Normálka. Musím se toho hodně naučit, tady je všechno…“

	„Jiné?“ zeptala se Willa. „S tím ti můžu pomoct.“

	Tuck se nejistě zasmál. „Počkat, zlato, máš sama co dohánět. Jsem si jistý, že Sean se o něho zvládne postarat.“

	Michelle se podívala na Willu. „Ale díky za nabídku, Willo. Bylo to od tebe moc hezké.“ Pak namířila pohled přímo na dívčina otce. „A kdo ví, třeba se nakonec skamarádíte.“

	Když o něco později ukazovala Willa Gabrielovi svůj pokoj, vzal Tuck Seana a Michelle stranou. „Ani neumím říct, jak si vážím toho, co jste udělali. Willa mi o všem řekla. Bože, je zázrak, že přežila. Že jste všichni přežili.“

	„Možná se Vám to nebude líbit, ale byl to Sam Quarry, kdo se do dolu vrátil a Willu zachránil. Kdyby to neudělal, už by s námi nebyla.“

	Tuck zbrunátněl. „Jo, jasně, ale kdyby ji do toho ten hajzl nezatáhl, Willa by se do toho dolu vůbec nedostala a Pam by byla naživu.“

	„Máte pravdu. Mluvil jste se svojí sestrou?“

	Tuck se zamračil. „Vlastně moc ne. Dan chtěl vzít Willu s sebou na kampaň, ale –“

	„Ale vám to připadalo až moc jako využívání?“ zeptala se Michelle.

	„Tak nějak, ano.“

	„Děti vás teď, Tucku, moc potřebují. Co kdybyste nechal Davida Hilala, aby na nějakou dobu podnik převzal?“ Sean se odmlčel. „A držte se co nejdál od jeho manželky.“

	Než stačil překvapený Tuck zareagovat, Sean mu položil ruku na rameno a pokračoval: „A kdyby ses náhodou začal motat kolem Cassandry Malloryové, tak ti ho prostě uříznu, parchante.“

	Tuck se nejdřív zasmál, ale vzápětí si uvědomil, že Sean svá slova myslí naprosto vážně.

	Když už byli na cestě k autu, Willa vyběhla z domu a spěchala k nim. Předala jim tři obálky.

	„Co to je?“ nechápala Michelle.

	„Děkovný dopis za to, co jste pro mě udělali.“

	„Zlato, to jsi přece nemusela.“

	„Máma říkala, že mám pokaždé napsat děkovný dopis, a kromě toho jsem chtěla.“

	Gabriel držel obálku, jako by to byla největší cennost, kterou v životě dostal. „Jsi moc hodná, Willo. Díky.“

	Podívala se na ně a oči měla tak velké, až se zdálo, že jí zabírají většinu obličeje. „Nenávidím pana Sama za to, co udělal mojí mámě.“

	Gabriel sklonil hlavu a poodstoupil.

	„Vím, zlato,“ přikývla Michelle. „Nemyslím si sice, že to měl v úmyslu, ale stejně to byla jeho vina.“

	„Jenže než mě pustil, řekl mi, že kdykoli milujete, musíte být připravení taky nenávidět. Asi to myslel tak, že když někdo ublíží tomu, koho máte rádi, tak ho začnete nenávidět. To je úplně normální.“

	„Asi ano,“ přikývl nejistě Sean, protože netušil, kam dívka míří.

	„Myslím, že pan Sam miloval svoji dceru.“

	„Taky si to myslím,“ souhlasila Michelle a mnula si levé oko.

	„Miloval,“ přitakal Gabriel. „To je pravda.“

	„A protože jí někdo ublížil, nenáviděl ho.“

	„Tak to asi bude,“ ozval se Sean.

	„Jenže mi taky řekl, že se člověk nenávisti musí zbavit, protože se jinak bude trápit a už nikdy nepozná lásku.“ Když to říkala, dívala se na Gabriela. Obě děti si chvíli upřeně hleděly do očí.

	„Myslím, že měl pan Sam pravdu, Willo. Jsem si tím jistý.“ Gabrielovi na nové tričko ukápla slza, Wille stékaly po tvářích.

	Michelle se odvrátila a Sean se musel několikrát zhluboka nadechnout, když se na ně Willa podívala svýma smutnýma očima.

	„Takže už ho nenávidět nebudu.“

	Michelle vzlykla a pokusila se schovat za Seana, který měl také v očích slzy.

	„Dobře, Willo,“ pochválil ji nejistým hlasem. „Asi to tak bude správně.“

	Dívka všechny tři objala a běžela zpátky do domu. 

	Sean, Michelle i Gabriel chvíli jen stáli. „Je dobré mít takové kamarády,“ pronesl Gabriel nakonec.

	„Ano, to ano,“ přikývla Michelle. „Takové ano.“

	 

	***

	 

	V den voleb Dan Cox získal i díky své odvaze a dramatickému návratu milované neteře druhý mandát v Bílém domě, a to s největším náskokem v historii.

	Dva měsíce po slavnostní inauguraci otiskl Martin Determann v novinách Washington Post devítistránkovou zvláštní přílohu, na které do té doby pracoval dnem i nocí. Chytře se odvolával na práci Sama Quarryho, ale podrobil ji oku profesionálního investigativního novináře. Nejdůležitější nicméně bylo, že všechna svá tvrzení doložil nevyvratitelnými důkazy. Celý příběh proto byl natolik podložený fakty a tak důkladně zpracovaný, že ho okamžitě převzala všechna média po celém světě, přičemž některá se pustila do vlastního pátrání a odkryla i další tajemství z minulosti Dana Coxe.

	Determann se skutečně dočkal nominace na Pullitzerovu cenu.

	Po celé zemi se vůči Danovi a Jane Coxovým zvedla vlna odporu. Jednoho podmračeného dubnového večera proto zahanbený Dan Cox oslovil své spoluobčany z Oválné pracovny a oznámil, že k následujícímu dni rezignuje na funkci prezidenta Spojených států amerických.

	Své slovo dodržel.
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	Měsíc po Coxově rezignaci Sean a Michelle ještě jednou navštívili Atlee.

	Tippi Quarryová už byla pohřbená vedle své matky na nedalekém hřbitově u kostela. Na základě svědectví podaného Seanem a Michelle o přesném čase Quarryho smrti, přešel jeho majetek v souladu se závětí, kterou Sam našel ve sklepní místnosti, na Ruth Ann Maconovou, protože zemřela až po něm. I když jen o pouhou hodinu.

	Znamenalo to, že Gabriel, jako její jediný dědic, zdědil majetek Sama Quarryho. Sean na celém převodu spolupracoval s advokátem s licencí pro stát Alabama. Měli v plánu prodat dvě stě akrů pozemků realitnímu developerovi ochotnému zaplatit dostatečně vysokou cenu, aby peníze vystačily Gabrielovi na studium na univerzitě a ještě mu hodně zbylo.

	Po skončení jednání s advokátem a zástupci developera se vraceli k autu z půjčovny, když se za nimi ozval hlas. 

	„Dobrý den.“

	Otočili se a uviděli muže s hnědou pletí, bílými vlasy spadajícími na ramena, vrásčitým obličejem a slamákem se širokou obrubou. Stál tam, kde se kdysi nacházela veranda domu.

	„Dobrý den,“ odpověděl Sean. Vrátili se k muži.

	„Vy jste Fred?“ zeptala se Michelle.

	Fred přikývl.

	„Já jsem Michelle a tohle je můj partner Sean.“ 

	Potřásli si rukama a rozhlíželi se po bývalé plantáži. 

	„Znali jste Sama?“ chtěl vědět Fred. 

	„Trochu. Vy asi lépe, že?“

	„Fajn chlap. Nechal mě bydlet na svým pozemku. Nosil mi cigarety a whiskey. Bude mi chybět. Všichni mi budou chybět. Myslím, že když už tu není ani Gabriel, jsem poslední, kdo tu žije. Bydleli u mě dva další indiáni, ale odstěhovali se.“

	„Koasatiové?“ zeptala se Michelle.

	„Ztracení lidi, ano. Jak to víte?“

	„Jen jsem hádala.“

	„Slyšel jsem, že se to tady prodává. Víte o tom něco? Viděl jsem vás tu s nějakýma dalšíma lidma.“

	„Je to pravda. Ale Gabriel nám o vás řekl a do smlouvy jsme zahrnuli, že tu pro vás a váš přívěs bude místo i dál.“

	Fred se smutně usmál. „Myslím, že na tom nezáleží.“

	„Jak to?“

	Fred se rozkašlal. „Doktor říkal, že už mi zbejvá jen několik měsíců. Něco s plícema.“

	„To je mi líto,“ prohlásil Sean upřímně.

	„Nemusí. Jsem starej. Měl bych umřít.“ Opatrně vzal Michelle za paži. „Nechcete zajít ke mně do přívěsu na pivo? Je to jen kousek. A navíc můj přívěs nic tak krásnýho, jako je tahle dáma, ještě neviděl.“

	Michelle se usmála. „Copak by nějaká žena mohla takové pozvání odmítnout?“

	Posadili se v přívěsu, každý si otevřel láhev piva a Fred je bavil historkami o Samovi, Gabrielovi a životě na Atlee.

	„Víte, celou dobu jsem věděl, že je Sam nešťastnej. Snažil se, aby to nebylo poznat, ale šťastnej nebyl.“

	Sean se napil piva a přikývl. „Myslím, že máte pravdu.“

	„Sam si moc vážil naší kultury. Hodně se mě na ni vyptával. Na naše symboly a rituály.“

	Sean se narovnal. „Frede, jednou jsem si na Samově předloktí všiml nějakého znamení.“ Začal kreslit do prachu na rozvrzaném stolku. „Čtyři čáry. Dlouhou na obou koncích protínaly dvě kolmé a uprostřed byla jedna krátká.“

	Fred celou dobu přikyvoval. „O tom znamení jsem mu řekl já. Víte, v kultuře původních Američanů je to znak duchovní ochrany. Není koasatijský, patří jinému kmeni, ale nevím kterému. Ta čára vlevo znamená winjan, takže žena. Čára vpravo je wikasa, muž. Dlouhá čára uprostřed je wakanjeza, nevinný dítě.“

	„Ale co to znamená?“ nechápal Sean.

	„Znamená to, že rodiče musí vždycky chránit svý děti.“

	Sean se podíval na Michelle. „Díky, Frede, už je nám to jasné.“

	Cestou na letiště se Michelle zeptala: „Jak se můžou lidi jako Jane a Dan Coxovi dostat tak vysoko?“

	„Protože ona je silná a odhodlaná a udělá, co je potřeba. On má dar přitahovat k sobě lidi. Skutečné lidi.“

	„Stačí tak málo? Bůh s námi.“

	„Ale není to zadarmo, Michelle.“

	„Skutečně?“ podívala se na něho skepticky.

	„Celou dobu tušíš, že se jednou všechno zhroutí.“

	„Promiň, ale to mi nepřipadá jako moc vysoká cena.“

	„Věř mi, že rezignace na funkci prezidenta byla jen začátek. Čeká je několik desetiletí soudů a sporů. Nakonec budou rádi, když neskončí ve vězení.“

	„Můžeme jen doufat, že tolik štěstí mít nebudou.“

	Mlčky ujeli několik kilometrů. Sean se pak natáhl na zadní sedadlo a něco vytáhl ze své aktovky. Michelle, která řídila, se na něho podívala.

	„Co to je?“

	„Složka, kterou jsi zahodila do kontejneru, když ses tehdy v noci vloupala do ordinace svého psychiatra.“

	„Cože? Jak?“

	„Došel jsem na roh právě včas, abych viděl, jak ji zahazuješ. Vyndal jsem ji a usušil. Nečetl jsem ji, Michelle, to bych nikdy neudělal. Ale říkal jsem si, že bys ji možná chtěla zpátky.“

	Podívala se na hromádku papírů. „Díky, ale už ji nepotřebuju. S tátou už jsme si všechno vyřešili.“

	„Takže už víš, co se tam píše?“

	„Vím dost, Seane. Vím toho dost.“

	Po přistání v D. C. Michelle došla na letištní parkoviště pro své SUV. Za půl hodiny už byli v jejím bytě. Rozhodli se, že Gabriel bude prozatím bydlet u ní, ale péči o něj si spravedlivě rozdělí.

	Dnes však Gabriel spal jinde, konkrétně v domě Chucka Waterse. Agent FBI měl šest dětí, tři z nich přibližně v Gabrielově věku, a ukázalo se, že navenek odtažitý a nepříjemný muž má děti nesmírně rád a Gabriela si okamžitě oblíbil. Bydlel s rodinou v Manassas a za posledních několik měsíců se Gabriel se všemi jeho dětmi velmi spřátelil. Sean si myslel, že Chuck potajmu chystá velmi inteligentního Gabriela na práci u FBI, jakmile dokončí univerzitu. V tomto ohledu však byl Sean vůči Gabrielovi naprosto upřímný. „Měl bys mířit výš než k FBI,“ řekl mu, když jednou s Michelle večeřeli.

	„Jak výš?“

	„Samozřejmě k Tajné službě,“ prohlásila Michelle.

	Michelle odhodila klíčky od auta na kuchyňský pult. „Otevři si pivo. Já se rychle osprchuju a převléknu do něčeho čistého. Pak si třeba zajdeme na večeři.“

	„Zavolám Watersovi a zkontroluju Gabriela.“ Usmál se. „Tyhle tátovský věci se mi docela líbí.“

	„Jo, protože tě minuly probdělé noci a přebalování.“

	Sean si otevřel limonádu, sedl si na pohovku a zavolal Watersovi. Gabrielovi se prý vede báječně, tvrdil agent. Když si pak promluvil s chlapcem, bylo z jeho šťastného tónu poznat, že Chuck nelhal. Zavěsil a uslyšel, jak v Michellině ložnici začala šumět sprcha. Snažil se dívat na televizi, ale zápletka detektivky mu ve srovnání s tím, co měl za sebou, připadala fádní a nudná. Chvíli seděl se zavřenýma očima a snažil se zapomenout na většinu toho, co se v posledních měsících odehrálo, aspoň na pár vteřin.

	Když otevřel oči, všiml si, že se Michelle ještě nevrátila. Podíval se na hodinky. Uběhlo patnáct minut. Z její ložnice nic neslyšel.

	„Michelle?“

	Žádná odpověď. „Michelle?“

	Tlumeně zaklel, vstal a rozhlédl se. Kdo ví, co se mohlo stát po všech těch šílenostech, jimiž prošli? Vyndal pistoli a pomalu postupoval chodbou. Loktem rozsvítil.

	„Michelle!“

	Pootevřel dveře do ložnice.

	Zpod dveří koupelny pronikal proužek světla.

	„Michelle?“ zeptal se znovu. „Jsi v pořádku? Není ti špatně?“

	V příští vteřině uslyšel fén a úlevou si oddychl. Otočil se, aby odešel, ale neudělal to. Jen stál a díval se na světlo vycházející z koupelny.

	Po pár minutách fén utichl a Michelle vyšla z koupelny v dlouhém, teplém županu. Vlasy měla ještě vlhké. Župan nebyl ani zdaleka tak sexy jako ten, který nosila Cassandra Malloryová, a Michelle v něm byla celá zahalená. Na obličeji neměla ani stopu po make-upu. Přesto se jí Cassandra nemohla v ničem rovnat. Žena, na kterou se právě díval, pro něho byla tou nejkrásnější na světě.

	„Seane?“ podívala se na něho překvapeně. „Není ti něco?“

	„Jen jsem tě zašel zkontrolovat. Měl jsem strach.“ Rozpačitě sklonil hlavu. „Ale vypadá to, že jsi v pořádku. Tedy, chci říct, že vypadáš… báječně.“

	Zamířil pryč. „Počkám venku. Můžeme pak zajít na večeři.“

	Než stačil dojít ke dveřím, stála vedle něho, vzala ho za ruce a zatáhla ho zpátky do pokoje.

	„Michelle?“

	Sebrala mu pistoli a odložila ji na prádelník. 

	„Pojď sem.“

	Došli k posteli a posadili se vedle sebe. Stáhla si župan a začala mu rozepínat košili, zatímco ji hladil po boku. 

	„Jseš si jistá?“ zeptal se. 

	Zarazila se. „A ty?“

	Ukazováčkem jí jemně přejel po rtech.

	„Vlastně musím přiznat, že jsem si jistý už dost dlouho.“

	„Já taky.“

	Lehla si na postel a přitáhla si ho k sobě.

	 

	



	

PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	Nejprve Michelle, první z rovných v naší první rodině.

	Mitchi Hoffmanovi: Stále jsi můj nakladatel, takže mi asi budeš dost podobný! A teď vážně, díky za vynikající práci.

	Davidu Youngovi, Jamiemu Raabovi, Emi Battagliové, Jennifer Romanellové, Tomu Maciagovi, Martě Otisové a všem z Grand Central Publishing, kteří mi pomáhají dosahovat nových výšin.

	Aaronovi a Arlene Priestovým, Lucy Childsové, Lise Erbach Vanceové, Nicole Kenealyové a Johnu Richmondovi za to, že mi pomáhají udržovat můj život v přiměřené rovnováze.

	Marii Rejtové a Katie Jamesové z Pan Macmillan za to, že se o mě starají za oceánem.

	Grace McQuadeové a Lynn Goldbergové za to, jak usilovně lidi přesvědčují, že vlastně nejsem John Grisham.

	Spencerovi a Collin prostě proto, že je mám moc rád.

	Doktorce Catherine Broomeové a doktorům Allimu a Anshu Guleriovým za pomoc v medicínských otázkách.

	Vítězům „jmenné“ charity Pamele Duttonové, Diane Wohlové, Davidu Hilalovi a Lori Magoulasové. Doufám, že se vám to líbilo. Těm z vás, kteří v knize naneštěstí nepřežili, se hluboce omlouvám, ale thrillery jsou prostě nebezpečný obor.

	Svému kamarádovi Chucku Betackovi za neschválené použití jeho příjmení. Všimni si ovšem, že jsem ti přidal na výšce a nic jsem za to nechtěl.

	Stevu Jenningsovi za jeho zkušenosti z oblasti vládních smluv.

	Lucy Stilleové a Karen Spiegelové za to, že k mému příběhu činily zasvěcené poznámky.

	Ann Toddové a Nealu Schiffovi z FBI za technickou pomoc.

	Svému kamarádovi Bobu Schulemu za moudré obsahové i gramatické připomínky. Veškeré chyby a omyly jdou výhradně za mnou.

	Lynette, Deborah a Nataše za to, že drží naše firemní i filantropické plachty plně napnuté.
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David Baldacci (* 1960) pachazi 7 Richmon-
du. Pracoval jako obhéice u soudu, odkud
také Cerpa naméty svého psani. Raketo-
vého dspéchu dosahl, kdyz v roce 1996
wydal romén Absolutni moc, ktery byl po-
sléze zfilmovan s Clintem Eastwoodem
a Genem Hackmanem v hlavnich rolich.

Dres ma na konté tficet bestsellerd, kte-
ré vysly ve vice nez 45 jazycich v celko-
vém pottu 9o miliond vtiskd, coz ho fadi
mezi nejprodavanéisi autory soucasnosti

Slavu autorovi prinesla fada thrillert o né-
kdejsim elitnim agentovi Oliveru Stoneo-
vi, ktery s podivnymi kamarady rozpleta
spiknuti v nejvyssich patrech americké po-
litiky (Camel ciub, 2008; Shératelé, 2008;
Mraziva pomsta, 2009, Spravedinost v Di-
vine, 2011).

Ctenaisky vyborné piijimana je také
série, v niz jsou hlavnimi hrdiny byvali
agenti tajné sluzby Sean King a Michel-
e Maxwellova, ktefi se protloukaji zivo-
tem jako soukromi detektivové (Hratky
o hodlinu, 2006; Ve zlomku vtefiny, 2007,
Chytrému napovez, 2009).

Vice 0 autorovi a jeho projektech:
www.DavidBaldacci.com
www.WishYouWelFoundation.org
www FeedingBodyandMind.com
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Zacalo to jako normalni oslava détskjch
narozenin. Sesli se kamaradi a rodina.
Na party se nafukovaly balonky, serviro-
valy dorty, déti si hraly a dostavaly darky.
Jenze tahie oslava se v jedné véci zasad-
né lisila od stovky jinych, které se ode-
hravaly ve stejnou chvili: probihala totiz
v Camp Davidu, presnéji feceno, v pre-
zidentské rezidenci. A skoncila tnosem
ktery se stal pro narodni bezpecnost not-
ni murou. Agenti Sean King a Michelle
Maxwellova maji ped sebou nelehky
Gkol: zachranit nevinné dité a Spojené
staty.






